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&\  LE  SAINT  tiVANGiLE 

SELON 

£     SAINT  LUC. 


CHAPITRE   I. 

U  apparition  de  Vange  a  Zacharie  ;  Vannon- 
ciation,  visitation,  et  cantique  de  Marie  ;  la 
naissance  de  Jean,  et  la  prophetie  de  Za- 
charie. 

"pARCEQUE  plusieurs  se  sont 
appliques  a  mettre  par 
ordre  un  recit  des  choses  qui 
ont  ete  pleinement  certifiers 
entre  nous ; 

2  Corame  nous  les  ont  don- 
n£  a  connoitre  ceux  qui  les  ont 
vues  eux-memes  des  le  com- 
mencement, et  qui  ont  ete  les 
ministres  de  la  parole; 

3  II  m'a  aussi  semble"  bon, 
apres  avoir  examine  exacte- 
ment  toutes  choses  depuis  le 
commencement  jusqu'a  la  fin, 
tres-excellent  Theophile,  de 
t'en  ecrire  par  ordre  ; 

4  Afin  que  tu  connoisses  la 
certitude  des  choses  dont  tu 
as  6t6  informe. 

5  Au  temps  d'Herode,  roi 
de.Tudee,  il  y  avoit  un  certain 
sacrificateur  nomm6  Zacharie, 
du  rang  d'Abia  ;  et  sa  femme 
etoit  des  filles  d'Aaron,  et  son 
nom  etoit  Elizabeth. 

6  Et  ils  6toient  tous  deux 
justes  devant  Dieu,  marchant 
dans  tous  les  commandemens, 
et  dans  toutes  les  ordonnances 
du  Seigneur,  sans  reproche. 
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LOU  SENT  EVANGILE 


COUNFOURMA 


S&NT  LUC 


CAPITOU   I. 

L' 'apparitioun  de  Vange  a  Zacaria;  Vannoun- 
sia,  vesitatioun,  et  cantique  de  Maria  ;  la 
ncissansa  de  Jean,  et  la  prouphecia  de  Za- 
caria. 

"Derque  que  diversi  se  soun 
appliqua  a  butta  per  our- 
din6  una  storia  de  le  cose  que 
soun  ista  pienament  certifia 
entra  nou; 

2  Com  nou  le  han  douna  a 
counoui'sse  quili  que  le  han 
viste  lour  istess  dar  principi, 
et  que  soun  ista  li  menistre'  de 
la  parola ; 

3  L'a  m'ha  deco  semilla  a 
propos,  apreu  av6  asamina 
esattament  ogni  cosa  doupeui 
lou  coumensament  fin  a  la  fin, 
tres-excellent  Theophile,  de 
scrive-te-n6  per  ourdme"  ; 

4  Per  que  tu  sapie  la  verita 
de  le  cos6  que  tu  ne  sie"  ista 
infourma. 

5  Ar  temp  d'Heroda,  r^  de 
Giudea,  l'a  y  era  un  cert  sacri- 
ficateur qu'avia  nom  Zacaria, 
dal  rang  d'Abia;  et  souadona 
era  de  le  fille*  d'Aaron  et  i  11 
avia  nom  Elizabeth. 

6  E  i  11  eren  tui  dui  giust 
devent  Diou,  caminant  en  tui 
li  coumandament,  et  en  tute 
le  ourdounanse"  dar  Seigneur, 
sansa  arproch. 


S.  LUC, 


7  Etilsn'avoient  point  d'en- 
fans,  a  cause  qu'Elizabeth  etoit 
sterile,  et  qu'ils  etoient  Fun 
et  I'autre  fort  avances  en  age. 

8  Or  il  arriva  que  comme 
Zacharie  exercoit  la  sacrifica- 
ture,  devant  le  Seigneur,  a 
son  tour ; 

9  Selon  la  coutume  d'exer- 
cer  la  sacrificature,  le  sort  lui 
£chut  d'offrir  le  parfum  et 
d'entrer  pour  cet  effet  dans  le 
temple  du  Seigneur. 

10  Et  toute  la  multitude 
du  peuple  etoit  dehors,  en 
prieres,  a  l'heure  qu'on  ofFroit 
le  parfum. 

11  Et  l'ange  du  Seigneur 
lui  apparut,  se  tenant  au  c6t6 
droit  de  l'autel  du  parfum. 

12  Et  Zacharie  fut  trouble 
quand  il  le  vit,  et  il  fut  saisi 
de  crainte. 

13  Mais  l'ange  lui  dit :  Za- 
charie, ne  crains  point ;  car  ta 
priere  est  exaucee,  et  Eliza- 
beth ta  fern  me  enfantera  un 
fils,  et  tu  appeleras  son  nom 
Jean. 

14  Et  tu  en  auras  une 
grande  joie,  et  plusieurs  se 
rejouiront  de  sa  naissance ; 

15  Car  il  sera  grand  devant 
le  Seigneur,  et  il  ne  boira  ni 
vin  ni  cervoise  ;  et  il  sera  rem- 
pli  du  Saint-Esprit  des  le 
ventre  de  sa  mere. 

16  Et  il  convertira  plu- 
sieurs des  enfans  d'Israel  au 
Seigneur  leur  Dieu. 
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7  E  i  11  avin  pagnun  mei'na, 
perqu6  qu'Elizabeth  era  ste- 
rile, et  qu'i  11  eren  tui  dui  ben 
avansa  en  ag6. 

8  Manaman  l'e  arriva  que 
com  Zacaria  6sersava  la  sacri- 
ficatura,  devest  lou  Seigneur, 
a  so  tourn ; 

9  Counfourma  la  coustuma 
d'esersa  la  sacrificatura,  la 
sorte  l'i  6  toumba  a  el  d'ufFri 
lou  perfum  et  d'intra  per  mou 
de  quenn  ent  ar  templ6  dar 
Seigneur. 

10  E  tut  lou  peuple  erade- 
fora  a  pria,  mentr6  qu'a  1  uf- 
fria  lou  perfum. 

HE  l'ange  dar  Seigneur 
l'i  6  appareissu,  a  se  tenia  dar 
leiri6  drit  de  l'autel  dar  per- 
fum. 

12  E  Zacaria  6  ista  troubla 
quant  a  l'ha  agu  vist,  et  a  1  6 
ista  sesi  de  cr6nta. 

13  Ma  l'ange  l'i  di :  Zaca- 
ria, tern  pa  ;  perque  toua  pri- 
6ra  6  6saudia,  et  Elizabeth 
toua  dona  fere  un  fill,  et  te  l'i 
butteres  nom  Jean. 

14  E  tu  n'avres  una  gran 
goi',  et  diversi  s'arl^greren  de 
soua  n£issansa ; 

15  Perqu^  a  sere  grant 
dev6nt  lou  Seigneur,  et  a  be- 
vere  ni  vin  ni  ren  de  co  qu'en- 
ciouquis ;  et  a  sere  pi£n  dar 
St.  Sprit  gid  do  la  pansa  de 
soua  mare\ 

16  E  a  counvertire  diversi 
de  quili  d'Israel  ar  Seigneur 
so  Diou. 
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17  Car  il  ira  devant  lui, 
anime'  de  l'esprit  et  de  la  vertu 
d'Elie,  afin  qu'il  ramene  les 
coeurs  des  peres  dans  les  en- 
fans,  et  les  rebelles  a  la  pru- 
dence des  justes,  pour  pre- 
parer au  Seigneur  un  peuple 
bien  dispose. 

18  Alors  Zacharie  dit  a 
l'ange  :  comment  connoitrai- 
je  cela  ?  car  je  suis  vieux,  et 
ma  fern  me  est  fort  agee. 

19  Et  l'ange  repondant,  lui 
dit  :  Je  suis  Gabriel  qui  me 
tiens  devant  Dieu,  et  qui  ai  ete 
envoye  pour  te  parler,  et  pour 
t'annoncer  ces  bonnes  nou- 
velles. 

20  Etvoici,tuserassanspar- 
ler,et  tu  ne  pourras  point  parler 
jusqu'au  jour  que  ces  choses 
arriveront ;  parceque  tu  n'as 
point  cru  a  mes  paroles,  qui 
s'accompliront  en  leur  temps. 

21  Or  le  peuple  attendoit 
Zacharie,  et  on  s'etonnoit  de 
ce  qu'il  tardoit  tant  dans  le 
temple. 

22  Mais  quand  il  fut  sorti, 
il  ne  pouvoit  pas  leur  parler, 
et  ils  connurent  qu'il  avoit  vu 
quelque  vision  dans  le  temple ; 
car  il  le  leur  donnoit  a  en- 
tendre par  des  signes  ;  et  il 
demeura  rnuet. 

23  Et  il  arriva  que  quand 
les  jours  de  son  ministere 
furent  achev^s,  il  retourna  en 
sa  maison. 

24  Et  apres  ces  jours-la, 
Elizabeth  sa  femme  concut, 
et  elle  se  cacha  l'espace  de 
cinq  mois,  en  disant ; 
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17  Perque  a  1  anere  devest 
el,  anima  de  l'sprit  et  de  la 
vertu  d'Elia,  per  qu'a  ramena 
li  coeur  di  pare  ent  i  m£ina,  et 
li  rebelle  a  la  prudensa di  giust, 
per  prepara  ar  Seigneur  un 
peupl6  b£n  despoust. 

18  Aloura  Zacaria  ha  dit 
a  range"  :  com  counouisserei- 
la  £ico  ?  perque"  siou  veil],  et 
mia  dona  e  ben  agia. 

19  E  l'ange  respoundant, 
l'i  di  :  Siou  Gabriel  que  me 
t6nou  devant  Diou,  et  que  siou 
ista  manda  per  parla-t6,  et 
per  douna-te  quests  boune 
neuve. 

20  Buca-ci,  tu  seres  sansa 
parla,  et  tu  pourres  pa  parla 
fin  ar  giourn  qu'aquel^  cose" 
arriveren  ;  perqu6  que  t'has  pa 
creyu  a  mie  parole,  que  s'ac- 
coumpliren  en  so  temp. 

21  Entramente"  lou  peupl6 
aspetava  Zacaria,  et  un  s'es- 
tounava  de  co  qu'a  tardava 
tan  ent  ar  temple. 

22  Ma  quant  a  Y6  ista  fora, 
a  pouia  pa  parla-1'i,  et  i  11  han 
counouissu  qu'a  1  avia  vist 
quei'que  visioun  ent  ar  templ6; 
perque  qu'a  le  l'i  dounava  da 
entende"  per  segn ;  et  a  1  6  ista 
mut. 

23  E  l'e  arriva  que  quant 
li  giourn  de  so  ministere"  soun 
ista  fini,  a  1  6  peui  tourna  a  so 
ca. 

24  E  peui  Elizabeth  soua 
dona  6  aresta  grossa,  et  i  s'6 
scoundua  per  cinq  m6ss,  en 
disant ; 
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25  Certes,  le  Seigneur  en 
a  agi  avec  moi  ainsi  aux  jours 
qu'il  m'a  regarded,  pour  dter 
mon  opprobre  d'entre  les 
hommes. 

26  Or  au  sixieme  mois, 
Fange  Gabriel  fut  envoye"  de 
Dieu  dans  une  ville  de  Gali- 
lee, appelee  Nazareth, 

27  Vers  une  vierge  fiancee 
a  un  homme  nomm6  Joseph, 
qui  6toit  de  la  maison  de  Da- 
vid; et  le  nom  de  la  vierge 
6toit  Marie. 

28  Et  l'ange  etant  entre 
dans  le  lieu  ou  elle  etoit,  lui 
dit :  Je  te  salue,  6  toi  qui  es 


recue  en  grace  ; 


le  Seigneur 
est  avec  toi ;  tu  es  b6nie  entre 
les  femmes. 

29  Et  quand  elle  l'eut  vu, 
elle  fut  fort  troublee,  a  cause 
de  ces  paroles ;  et  elle  consi- 
de>oit  en  elle-m&me  quelle 
<6toit  cette  salutation. 

30  Et  l'ange  lui  dit:  Marie, 
ne  crains  point  ;  car  tu  as 
trouvee  grace  devant  Dieu. 

31  Et  voici,  tu  concevras 
en  ton  ventre,  et  tu  enfanteras 
un  fils,  et  tu  appeleras  son 
nom  Jesus. 

32  II  sera  grand,  et  sera 
appele*  le  Fils  du  Souverain,  et 
le  Seigneur  Dieu  lui  donnera 
le  trone  de  David  son  pere. 

33  Et  il  r6gnera  sur  la  mai- 
son de  Jacob  eternellement, 
et  il  n'y  aura  point  de  fin  a  son 
regne. 

34  Alors  Marie  dit  a  l'ange  : 
Comment  arrivera  ceci,  vu  que 
je  ne  connois  point  d'homme? 
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25  Certinament,  co  que 
m'arriva  v£n  de  part  de  Diou 
que  m'ha  vista,  per  tolle-me* de 
1'hounta  dount  erou  entra  li 
horn. 

26  Manaman  ar  sixi6m6 
m£ss,  l'ange  Gabriel  e  ista 
mandada  Diou  ent  una  villa  de 
Galilea,  qu'avia  nom  Nazareth, 

27  Da  una  vergina  prou- 
metua  en  mariag6  a  un  horn 
qu'avia  nom  Joseph,  qu'era  de 
la  familla  de  David  ;  et  lou 
nom  de  la  vergina  era  Maria. 

28  Et  quant  l'ange'  6  ista 
i ntra  dount  i  11  era,  a  l'i  ha  dit : 
Te  saloutou,  tu  que  tu  si6  ar- 
cevua  en  grassia;  lou  Seigneur 
e  coun  tu  ;  tu  sie*  benla  entra 
le  done. 

29  E  quant  i  Tha  agu  vist, 
i  11  6  ista  b6n  troubla,  perqu^ 
de  soue  parole;  et  i  musava 
en  ili  m6ime  co  que  voulia  di 
quela  salutatioun. 

30  E  l'ang6  l'i  di :  Maria, 
tern  pa;  perqu6  tu  has  trouva 
grassia  devent  Diou. 

31  E  buca-ci,  tu  arrestares 
grossa,  et  tu  feres  un  fill,  et  tu 
l'i  butteres  nom  Gesu. 

32  A  sere  grant,  et  sere 
noumina  lou  Filldar  Souvran, 
et  lou  Seigneur  Diou  l'i  dare 
lou  trone  de  David  so  pare\ 

33  E  a  r^gnere  su  la  m&i- 
soun  de  Jacob  6ternellament, 
et  l'y  sere  pagnun6  fin  a  so 
regn^. 

34  Aloura  Mariadi  a  l'ange: 
Com  arrivere  6ico,  doupeui  que 
counoui'ssou  pagnun  horn? 


CHAP.  I. 


35  Et  l'ange  r^pondant,  lui 
dit  :  Le  Saint-Esprit  survien- 
dra  en  toi,  et  la  vertu  du  Sou- 
verain  t'enombrera ;  c'est  pour- 
quoi  ce  qui  naltra  de  toi  Saint, 
sera  appele"  le  Fils  de  Dieu. 

36  Et  voici,  Elizabeth,  ta 
cousine,  a  aussi  concu  un  fils 
en  sa  vieillesse ;  et  c'est  ici  le 
sixieme  mois  de  la  grossesse 
de  celle  qui  etoit  appelee 
sterile. 

37  Car  rien  ne  sera  impos- 
sible a  Dieu. 

38  Et  Marie  dit :  Voici  la 
servantedu  Seigneur;  qu'il  me 
soit  fait  selon  ta  parole  !  et 
l'ange  se  retira  d'avec  elle. 

39  Or  en  ces  jours-la  Marie 
se  leva,  et  s'en  alia  en  hate 
au  pays  des  montagnes  dans 
une  ville  de  Juda. 

40  Et  elle  entra  dans  la 
maison  de  Zacharie,  et  salua 
Elizabeth. 

41  Et  il  arriva  qu'aussitot 
qu'Elizabeth  eut  entendu  la 
salutation  de  Marie,  le  petit 
enfant  tressaillit  en  son  ventre, 
et  Elizabeth  fut  remplie  du 
Saint-Esprit. 

42  Et  elle  s'ecria  a  haute 
voix,  et  dit :  Tu  es  b£nie  entre 
les  femmes,  et  b£ni  est  le  fruit 
de  ton  ventre. 

43  Et  d'ou  me  vient  ceci, 
que  la  mere  de  mon  Seigneur 
vienne  vers  moi  ? 

44  Car  voici,  des  que  la 
voix  de  ta  salutation  est  par- 
venue  a  mes  oreilles,  le  petit 
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35  E  1'ange"  respoundant,  Pi 
di  :  Lou  S6nt  Sprit  v£n  peui 
a  tu,  et  la  vertu  dar  Souvran 
te  fai  peui  oumbra :  per  mou 
de  quenn  co  que  nas  peui  da 
tu,  avre  peui  nom  lou  Fill  de 
Diou. 

36  E  buca-ci,  Elizabeth, 
toua  cusina,  e  deed  arresta 
grossa  d'un  fill  ent  soua  veil- 
lia  ;  et  quela  qu'i  l'i  disin  ste- 
rile e  grossa  de  ses  m£ss. 

37  Perque"  l'a-y-6  nient6 
d'empossibou  a  Diou. 

38  E  Maria  di  :  Siou  la 
sirvantadar  Seigneur;  que  l'a 
me  sia  fait  counfourma  toua 
parola !  et  l'ange  s'e"  artira  de 
cour  ili. 

39  Manaman  en  quel  temp 
lai  Maria  se  n'e"  ana  en  pressa 
ar  pais  de  la  mountagne  ent 
una  villa  de  Giuda. 

40  E  ill  6  intra  ent  la  cade 
Zacaria,  et  ha  arasouna  Eliza- 
beth. 

41  E  l'e  arriva  que  subit 
qu'Elizabeth  ha  oudu  la  salu- 
tatiounde  Maria,  lou  meinarot 
6  arsauta.  ent  so  pansa,  et  Eli- 
zabeth 6  ista  umpia  dar  Sent 
Sprit. 

42  E  i  11  ha  brama  a  hauta 
vouss,  et  dit  :  Tu  si6  benia 
entra  le  done,  et  beni  e  lou 
fruit  de  to  pansa. 

43  E  de  dount  me  ven  £icd, 
que  la  mare  de  mon  Seigneur 
v£gna  ver  mi  ? 

44  Perque  buca,  subit  que 
la  vouss  de  toua  salutatioun  6 
vegnua  a  mie  oureill6,  lou  mei- 
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enfant  a  tressailli  de  joie  en 
mon  ventre. 

45  Or  bienheureuse  est 
celle  qui  a  cru;  car  les  choses 
qui  lui  ont  6t6  dites  par  le 
Seigneur,  auront  leur  accom- 
plissement. 

46  Alors  Marie  dit :  Mon 
ame  magnifie  le  Seigneur ; 

47  Et  mon  esprit  s'est 
£gay6  en  Dieu,  qui  est  mon 
Sauveur. 

48  Car  il  a  regarde  la  bas- 
sesse  de  sa  servante  ;  voici, 
certes  d6sormais  tous  les  ages 
me  diront  bienheureuse. 

49  Car  le  Puissant  m'a  fait 
de  grandes  choses,  et  son  nom 
est  saint. 

50  Et  sa  misericorde  est  de 
generation  en  generation  en  fa- 
veur  de  ceux  qui  le  craignent. 

51  II  a  puissamment  opere 
par  son  bras  ;  il  a  dissipe  les 
desseins  que  les  orgueilleux 
formoient  dans  leurs  coeurs. 

52  II  a  renverse'  de  dessus 
leurs  trones  les  puissans,  et  il 
a  61eve  les  petits. 

53  II  a  rempli  de  biens 
ceux  qui  avoient  faim  ;  il  a 
renvoy6  les  riches  vides. 

54  II  a  pris  en  sa  protec- 
tion Israel,  son  serviteur,  pour 
se  souvenir  de  sa  misericorde; 

55  (Selon  qu'il  en  a  parle 
a  nos  peres;  savoir,  a,  Abraham 
et  a  sa  poste>it6)  a,  jamais. 

56  Et  Marie  demeura  avec 
elle  environ  trois  mois ;  puis 
elle  s'en  retourna  en  samaison. 
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narot  6  arsauta  de  go'i  ent  mia 
pansa. 

45  Ah!  b6nheureusa6quela 
que  ha  creyu  ;  perqu6  le  cose 
que  l'i  soun  ista  dite  dar 
Seigneur,  avren  so  accoum- 
plissament. 

46  Aloura  Maria  di :  Mia 
anima  arcounouis  Grant  lou 
Seigneur; 

47  E  me  sprit  s'arlegra  en 
Diou,  qu'e  m6  Sauveur. 

48  Perque"  a  1  ha  buca  la 
bassessa  de  soua  sirvanta  ; 
buca,  cert  a  1'avenir  tui  li  temp 
me  diren  benheureusa. 

49  Perque  lou  Puissant 
m'ha  fait  de  gran  cose,  et  so 
nom  e  s6nt. 

50  E  soua  misericordia  6  de 
g6neratioun  en  g6neratioun  en 
favour  dequili  que  lou  cregnen. 

51  A  1  ha  puissantament 
oupera  coun  so  brass  ;  a  1  ha 
dessipa  le  intentioun  que  li  su- 
perbi  fourmaven  ent  so  cceur. 

52  A  1  ha  tapa  giu  de  seui 
trone  li  puissant,  et  a  1  ha 
haussa  li  pecitt. 

53  A  1  ha  umpi  de  b6n  quili 
qu'avinfam;  a  1  ha  mandavia 
a  veuitt  li  ric. 

54  Al  hapillaen  souaproutec- 
tioun  Israel,  so  servitoii,  per  ar- 
courdass6de  soua  misericordia; 

55  (Counfourma  qu'a  n'ha 
]>arla  a  nosti  par6  ;  assave,  a 
Abraham  et  a  soua  pousterita) 
per  sampre. 

56  E  Maria  e  ista  coun  ili 
enviroun  tre  mess ;  et  peui  i 
se  n'e*  tourna  a  so  ca. 
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57  Or  le  terme  d'Elizabeth 
fut  accompli  pour  accoucher  ; 
et  elle  mit  au  monde  un  fils. 

58  Et  ses  voisins  et  ses 
parens,  ayant  appris  que  le 
Seigneur  avoit  fait  £clater  sa 
misericorde  envers  elle,  s'en 
rejouissoient  avec  elle. 

59  Et  il  arriva  qu'au  huit- 
ieme  jour  ils  vinrent  pour  cir- 
concire  le  petit  enfant,  et  ils 
Fappeloient  Zacharie,  du  nom 
de  son  pere. 

60  Mais  sa  mere  prit  la  pa- 
role, etdit:  Non ;  mais  il  sera 
nomme  Jean. 

61  Et  ils  lui  dirent:  II  n'y 
a  personne  en  ta  parent6  qui 
soit  appele  de  ce  nom. 

62  Alors  ils  firent  signe  a 
son  pere,  qu'il  declarat  com- 
ment il  vouloit  qu'il  fut  nomme\ 

63  Et  Zacharie  ayant  de- 
manded des  tablettes,  6crivit, 
Jean  est  son  nom ;  et  tous  en 
furent  6tonn6s. 

64  Et  a  Finstant  sa  bouche 
fut  ouverte,  et  sa  langue  deliee, 
tellement  qu'il  parloit  en  lou- 
ant  Dieu. 

65  Et  tous  ses  voisins  en 
furent  saisis  de  crainte  ;  et 
toutes  ces  choses  furent  divul- 
guees  dans  tout  le  pays  des 
montagnes  de  Judee. 

66  Et  tous  ceux  qui  les 
entendirent,  les  mirent  en  leur 
coeur,  disant :  Que  sera-ce  de 
ce  petit  enfant  ?  et  la  main  du 
Seigneur  etoit  avec  lui. 
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57  Manaman  lou  termou 
d'Elizabeth  s'6  accoumpli  per 
fa ;  et  i  11  ha  butta  ar  mount 
un  fill. 

58  E  quant  seui  vesin  et 
seui  parent,  han  sapiu  que  lou 
Seigneur  avia  moustra  uverta- 
ment  sou  a  misericordia  en- 
vers a,  ili,  i  se  ne  soun  arlegra 
coun  ili. 

59  E  l'e  arriva  que  su  li 
heut  giourn  i  soun  vegnu  per 
circouncire*  lou  meina,  et  i  l'i 
buttaven  nom  Zacaria,  com  so 
pare\ 

60  Ma  soua  mare  ha  pre  la 
parola,  et  ha  dit :  No ;  ma  a 
Fare  nom  Jean. 

61  E  i  ll'han  dit:  L'a-y-e 
pagnun  ent  toua  parentella 
qu'abbia  que  nom  6'iqui. 

62  Aloura  i  11  han  fait  s6gn 
a  so  pare,  qu'a  diquiaressa  qual 
nom  a  voulia  qu'i  l'i  buttessen. 

63  E  Zacaria  ha  demand  a 
un  toe  de  pap6,  et  l'y  ha  scrit, 
Jean  6  so  nom;  et  tui  ne  soun 
ista  stouna. 

64  E  dar  moument  soua 
bouca  s'e"  duverta,  et  soua 
langa  s'e  deslid,  de  mantra 
qu'a  parlava  et  dounava  de 
louang6  a  Diou. 

65  E  tui  seui  vesin  ne  soun 
ista  sesi  de  cr6nta  ;  et  de  tut6 
queste*  cose  la  vouss  n'e"  courua 
en  tut  lou  pais  de  le  moun- 
tagne  de  Giud6a. 

66  E  tui  quili  que  le  han 
oudue,  lehanbuttaent  socceur, 
disant :  Que  ne  sere-la  de  que 
m6ina?  et  la  man  dar  Seigneur 
era  aub  el. 
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67  Alors  Zacharie  son  pere, 
fut  rempli  du  Saint-Esprit,  et 
il  proph6tisa,  disant : 

68  Beni  soit  le  Seigneur, 
le  Dieu  d'Israel,  de  ce  qu'il  a 
visite  et  delivre  son  peuple  ; 

69  Et  de  ce  qu'il  nous  a 
suscit6  un  puissant  Sauveur 
dans  la  maison  de  David,  son 
serviteur ; 

70  Selon  ce  qu'il  avoit  dit 
par  la  bouche  des  saints  pro- 
pheles,  qui  ont  6t&  de  tout 
temps : 

71  Que  nous  serions  sauves 
de  la  main  de  nos  ennemis,  et 
de  la  main  de  tous  ceux  qui 
nous  haissent ; 

72  Pour  exercer  sa  mise- 
ricord e  en  vers  nos  peres,  et 
pour  avoir  memoirede  sa  sainte 
alliance; 

73  Qui  est  le  serment  qu'il 
a  fait  a  Abraham  notre  pere  : 

74  Savoir,  qu'il  nous  accor- 
deroit,  qu'etant  delivr^s  de  la 
main  de  nos  ennemis,  nous  le 
servirions  sans  crainte, 

75  En  saintete  et  en  justice 
devant  lui,  tous  les  jours  de 
notre  vie. 

76  Et  toi,  petit  enfant,  tu 
seras  appele"  le  prophete  du 
Souverain  ;  car  tu  iras  devant 
la  face  du  Seigneur  pour  pre- 
parer ses  voies  ; 

77  Et  pour  donner  la  con- 
noissance  du  salut  a  son 
peuple,  dans  la  remission  de 
leurs  pech^s ; 

78  Par  les  entrailles  de 
la  mise>icorde  de  notre  Dieu, 
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67  Aloura  Zacaria  so  pare\ 
e*  ista  umpi  dar  Serit  Sprit,  et 
a  1  ha  prouph^tisa,  disant : 

68  B6ni  sia  lou  Seigneur, 
lou  Diou  d'Israel,  de  co  qu'a  1 
ha  vesita  et  deslibra  so  peuple ; 

69  E  de  co  qu'a  nous  ha 
fait  veni  un  puissant  Sauveur 
ent  la  meisoun  de  David,  so 
servitou ; 

70  Counfourma  co  qu'a  1 
avia  dit  per  la  bouca  di  sent 
prouph^ta,  que  soun  ista  de 
tui  temp  : 

71  Que  nou  serin  sarva  de 
la  man  de  nosti  ennemis  et  de 
la  man  de  tui  quili  que  nou 
volen  mal ;    - 

72  Per  esersa  soua  mis6ri- 
cordia  envers  a  nosti  pare,  et 
per  arcourdasse  de  soua  senta 
alliansa  ; 

73  Z'e  lou  giurament  qu'a  1 
ha  fait  a  Abraham  nost 
pare  : 

74  Assave,  qu'a  nous  accor- 
deriad'ess6  deslibra  de  la  man 
de  nosti  ennemis,  et  que  nou 
lou  servirin  sansa  crenta, 

75  En  s^nteta  et  en  giustis- 
sia  devent  el,  tui  lidide  nosta 
vita. 

76  E  tu,  meinarot,  i  te  but- 
teren  nom  lou  proupheta  dar 
Souvran  ;  perque  tu  vas  peui 
devout  la  ciera  dar  Seigneur 
per  prounta  sou6  vie  ; 

77  E  perdounala  counouis- 
sansa  dar  salut  a  so  peupl^, 
ent  1'armissioun  de  seui  peca  ; 

78  Per  le  entraill6  de  la 
mise>icordia  de  nost  Diou,  da 


desquelles  l'Orient  d'en-haut 
nous  a  visits ; 

79  Afin  de  reluire  a  ceux 
qui  sont  assis  dans  les  tene- 
bres  et  dans  l'ombre  de  la 
mort,  et  pour  conduire  nos 
pas  dans  le  chemin  de  la  paix. 

80  Et  le  petit  enfant  crois- 
soit,  et  se  fortifioit  en  esprit ; 
et  il  fut  dans  les  deserts  jus- 
qu'au  jour  qu'il  devoit  etre 
manifest^  a,  Israel. 

CHAPITRE  II. 

Jesus-Christ  ne,  annonce,  et  circoncis  a  Beth- 
lehem ;  presente  a  Jerusalem  dans  le  temple, 
et  preconise  par  Simeon,  etc.;  porte  a  Na- 
zareth, et  croissant  en  sagesse  a  merveille. 

r\R  il  arriva  en  ces  jours-la 

^  qu'un  edit  fut  publie  de 
la  part  de  Cesar- Auguste,  por- 
tant  que  tout  le  monde  fut  en- 
registre. 

2  Et  cette  premiere  descrip- 
tion fut  faite  lorsque  Cyrenius 
avoit  le  gouvernement  de  Syrie. 

3  Ainsi  tous  alloient  pour 
etre  mis  par  ecrit,  chacun  en 
sa  ville. 

4  Et  Joseph  monta  aussi  de 
Galilee  en  Jud£e,  savoir,  de  la 
ville  de  Nazareth  en  la  cite  de 
David,  appelee  Bethlehem,  a 
cause  qu'il  etoit  de  la  maison 
et  de  la  famille  de  David  ; 

5  Pour  &tre  enregistr£  avec 
Marie,  la  femme  qui  lui  avoit 
et6  fiancee,  laquelle  6toit  en- 
ceinte. 

6  Et  il  arriva,  comme  ils 
etoient  la,  que  son  terme  pour 
accoucher  fut  accompli. 

7  Et   elle    mit   au    monde 
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lequale  lou    Levant   d'en    su 
nous  ha  vesita ; 

79  Per  luse  a  quili  que  soun 
asta  ent  la  neuit  et  ent  l'oum- 
bra  de  la  mort,  et  per  guida- 
nou  ent  ar  camin  de  la  pass. 


80  E  lou  me'ina  cressia,  et  se 
fourtifiava  en  sprit ;  et  a  1  e  ista 
ent  i  desert  fin  ar  giourn  qu'a 
devia  esse  moustra  a  Israel. 

CAPITOU  II. 

Gesu-Christ  natsu,  announsia,  et  circouncis 
a  Bethleem  ;  presenta  a,  Gerusalem  ent  ar 
temple,  dount  Simeon  publica  soue  louange, 
etc.  ;  pourta  a  Nazareth,  a  cress  en  sagessa 
a  maraveilla. 

itanaman  Y6  arriva  en  quel 
A  temp  qu'un  edit  e  ista 
publica  de  part  de  Cesar-Au- 
gust6,  a  pourtava  que  tui  fus- 
sen  enregistra. 

2  E  quela  prima  descrip- 
tioun  6  ista  faita  quant  Cyre- 
nius avia  lou  gouvernde  Syria. 

3  Demane>aque  tuianaven 
per  esse  butta  per  scrit,  ognu- 
dun  ent  soua  villa. 

4  E  Joseph  6  mounta  de 
Galilea  en  Giudea,  assave,  de 
la  villa  de  Nazareth  ent  la 
cita  de  David,  qu'avia  nom 
Bethleem,  perquc?  qu'a  1  era 
de  la  ca  et  de  la  famiila  de 
David ; 

5  Per  ess6  enregistra  coun 
Maria,  la  dona  que  l'i  era  ista 
proumetua  et  i  11  era  grossa. 

6  E  1'6  arriva,  mentre  qu'i  11 
eren  ei'qui,  que  so  termou  per 
fa  6  ista  accoumpli. 

7  E  i  11  ha  butta  ar  mount  so 
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son  fils  premier-n£,  et  Fem- 
maillota,  et  le  coucha  dans 
une  creche,  a  cause  qu'il  n'y 
avoit  point  de  place  pour  eux 
dans  Fhotellerie. 

8  Or  il  y  avoit  en  ces  quar- 
tiers-la  des  bergers  couchant 
aux  champs,  et  gardant  leur 
troupeau  durant  les  veilles  de 
la  nuit. 

9  Et  voici,  l'ange  du  Seig- 
neur survint  vers  eux,  et  la 
clarte  du  Seigneur  resplendit 
autour  d'eux,  et  ils  furent 
saisis  d'une  fort  grande  peur. 

10  Mais  l'ange  leur  dit  : 
N'ayez  point  de  peur  ;  car 
voici,  je  vous  annonce  un 
grand  sujet  de  joie  qui  sera 
tel  pour  tout  le  peuple. 

11  C'est  qu'aujourd'hui 
dans  la  cite"  de  David  vous 
est  ne  le  Sauveur,  qui  est  le 
Christ,  le  Seigneur. 

12  Et  c'est  ici  la  marque  a 
laquelle  vous  le  reconnoitrez ; 
c'est  que  vous  trouverez  le 
petit  enfant  emmaillotte  et 
couche  dans  une  creche. 

13  Et  aussitot  avec  l'ange 
il  y  eut  une  multitude  de 
Farmee  celeste,  louant  Dieu 
et  disant : 

14  Gloire  soit  a  Dieu  dans 
les  lieux  tres-hauts !  que  la 
paix  soit  sur  la  terre  et  labonne 
volont6  dans  les  homines  ! 

15  Et  il  arriva  qu'apres  que 
les  anges  s'en  furent  alles 
d'avec  eux  au  ciel,  les  bergers 
dirent  entre  eux  :  Allons  done 
jusqu'a  Bethlehem,  et  voyons 
cette  chose  qui  est  arrived,  et 
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fill  prirn-neissu,  et  i  l'ha  faissa, 
et  cougia  ent  una  crepia,  per- 
que"  que  Fa  y  era  pa  de  leua 
per  lour  ent  l'ostaria. 

8  E  Fa  y  era  ent  aquisti 
quarri  de  berge*  qu'istaven  ent 
i  camp,  et  que  gardaven  so 
troupel  durant  le  veilla  de  la 
neuit. 

9  E  ecou,  l'ange  dar  Seig- 
neur 6  vengu  ver  lour,  et  Fes- 
ciairitadar  Seigneur  haslussia 
entourn  a  lour,  et  i  soun  ista 
sesi  d'una  gran  pou. 

10  Ma  l'ange  Fi  di  :  Abbie 
pa  pou  ;  perqu6  buca,  vous 
announsiou  un  gran  sugett  de 
goi  que  sere  tal  per  tut  lou 
peuple\ 

11  Le  qu'enqueui'  ent  la 
cita  de  David  vous  6  n&issu 
lou  Sauveur,  qu'e*  lou  Christ, 
lou  Seigneur. 

12  E  vou  Farcounouissere  a 
questa  marca ;  Pe*  que  vou 
trouvere  lou  m^ina  faissa  et 
cougia  ent  una  crepia. 

13  E  subit  coun  l'ange 
Fa-y-e  ista  una  scadra  de 
Farma  c61esta,  que  dounava 
louange  a  Diou,  et  disia  : 

14  Gloria  sia  a  Diou  ent  ar 
ciel  lou  pi  haut !  que  la  pass 
sia  su  la  terra  et  la  bouna 
voulenta  entra  li  hom  ! 

15  E  Fe*  arriva  qu'apreu 
que  li  ang6  se  ne  soun  ista 
ami  de  coun  lour  ar  ciel,  li 
berg6  se  soun  dit  entra  lour: 
Aneraa  donncra  fin  a  Beth- 
leem,   et   viema   questa    cosa 
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que  le   Seigneur    nous  a  de- 
couverte. 

16  lis  allerentdonc  agrande 
hate,  et  ils  trouverent  Marie 
et  Joseph,  et  le  petit  enfant 
couche  dans  une  creche. 

17  Et  quand  ils  l'eurent 
vu,  ils  divulguerent  ce  qui 
leur  avoit  ete  dit  touchant  ce 
petit  enfant. 

18  Et  tous  ceux  qui  les  oui- 
rent  s'etonnerent  des  choses 
qui  leur  etoient  dites  par  les 
bergers. 

19  Et  Marie  gardoit  soig- 
neusement  toutes  ces  choses, 
et  les  repassoit  dans  son  es- 
prit. 

20  Puis  les  bergers  s'en 
retournerent,  glorifiant  et  lou- 
ant  Dieu  de  toutes  ces  choses 
qu'ils  avoient  ouies  et  vues, 
selon  qu'il  leur  en  avoit  ete 
parle. 

21  Et  quand  les  huit  jours 
furent  accomplis  pour  circon- 
cire  l'enfant,  alors  son  nom 
fut  appele  Jesus,  lequel  avoit 
et£  nomme  par  l'ange  avant 
qu'il  fut  concu  dans  le  ventre. 

22  Et  quand  les  jours  de  la 
purification  de  Marie  furent 
accomplis  selon  la  loi  de 
Moise,  ils  le  porterent  a  Jeru- 
salem, pour  le  presenter  au 
Seigneur ; 

23  (Selon  ce  qui  est  ecrit 
dans  la  loi  du  Seigneur  :  que 
tout  male  premier-ne  sera  ap- 
pele saint  au  Seigneur;) 

24  Et  pour  ofTrir  1'oblation 
prescrite  dans  la  loi  du  Seig- 
neur ;    savoir,    une   paire   de 
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qu'e  arriva,  et  que  lou  Seig- 
neur nous  ha  descuverta. 

16  I  soundouncra  ana  lest- 
lest,  et  i  11  han  trouva  Maria  et 
Joseph,  et  lou  meina  cougia  ent 
una  crepia. 

17  E  quant  i  Than  agu  vist, 
i  11  han  couinta  co  que  l'a 
i  ll'era  ista  d  it  d'aque  meina. 

18  E  tui  quili  que  li  han 
oudu,  soun  ista  stouna  de  le 
cose  que  l'i  disin  li  berge. 

19  E  Maria  gardava  com 
se  dev  tute  st6  cos6,  et  le  ar- 
memouriava  ent  so  sprit. 

20  Epeui  li  berge  se  ne 
soun  tourna  en  dounant  gloria 
et  louang6  a  Diou  de  tute  st6 
cose  qu'i  11  avin  oudue  et  viste, 
counfourma  co  que  l'i  era  ista 
parla. 

21  E  quant  li  heut  di  soun 
ista  accoumpli  per  circouncire" 
lou  meina,  aloura  i  11' han  butta, 
nom  Gesu,  com  a  1  era  ista 
noumina  da  l'angedevent  qu'a 
fussa  ent  la  pansa. 

22  E  quant  li  giourn  de  la 
purificatioun  de  Maria  soun 
ista  accoumpli  counfourma  la 
lege  de  Moisa,  i  l'han  pourta  a 
Gerusalem,  per  presenta-lou  ar 
Seigneur ; 

23  (Counfourmacoqu'e  scrit 
ent  la  lege  dar  Seigneur  : 
qu'ogni  maschprim-nei'ssusere 
noumina  sent  ar  Seigneur  ;) 

24  E  per  ufTri  l'oublatioun 
coumanda  da  la  lege  dar 
Seigneur  ;  assave,  una  coubia 
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tourterelles,  ou  deux  pigeon- 
neaux. 

25  Or  voici,  il  y  avoit  a 
Jerusalem  un  homme  qui  avoit 
nom  Simeon,  et  cet  homme 
6toit  juste  et  craignant  Dieu, 
et  il  attendoit  la  consolation 
d'Israel  ;  et  le  Saint-Esprit 
etoit  en  lui. 

26  Et  il  avoit  6t6  averti  di- 
vinement  par  le  Saint-Esprit, 
qu'il  ne  mourroit  point,  que 
premierement  il  n'eut  vu  le 
Christ  du  Seigneur. 

27  Lui  done,  etant  pousse* 
par  1'Esprit,  vint  au  temple ; 
et  comme  le  pere  et  la  mere 
portoient  dans  le  temple  le 
petit  enfant  Jesus,  pour  faire 
de  lui  selon  l'usage  de  la  loi, 

28  II  le  prit  entre  ses  bras, 
et  benit  Dieu,  et  dit : 

29  Seigneur,  tu  laisses 
maintenant  aller  ton  serviteur 
en  paix,  selon  ta  parole  ; 

30  Car  mes  yeux  ont  vu 
ton  salut, 

31  Lequel  tu  as  pr6par6 
devant  la  face  de  tous  les 
peuples, 

32  La  lumiere  pour  eclairer 
les  nations,  et  pour  etre  la 
gloire  de  ton  peuple  d'Israel. 

33  Et  Joseph  et  sa  mere 
s'etonnoient  des  choses  qui 
^toient  dites  de  lui. 

34  Et  Simeon  les  b6nit,  et 
dit  a  Marie  sa  mere  :  Voici, 
celui-ci  est  mis  pour  etre  une 
occasion  de  chute  et  de  releve- 
ment  de  plusieurs  en  Israel, 
et  pour  etre  un  signe  auquel 
on  contredira  ; 
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de  tourtour£,  ou  dui  couloum- 
bott. 

25  Manaman,  ecou,  l'a  y 
era  a  Gerusalem  un  horn 
qu'avia  nom  Simeon,  et  quel 
hom  era  giust  et  c  regnant 
Diou,  et  al  aspettava  la  coun- 
solatioun  d'Israel ;  et  lou  S6nt 
Sprit  era  en  el. 

26  E  a  1  era  ista  averti  di- 
vinament  dar  S6nt-Sprit,  qu'a 
murria  pa,  que  primament  a 
n'avess6  vist  lou  Christ  dar 
Seigneur. 

27  El  douncra,  poussa  da 
le  Sprit,  e  vengu  ar  templ6; 
mentre"  que  lou  pare  et  la 
mare"  pourtaven  ent  ar  temple 
lou  meina  Gesu,  per  fa  d'el 
counfourma  l'usage  de  la  leg6, 

28  Al'hapilla  ent  seui  brass, 
et  a  1  ha  beni  Diou,  et  dit : 

29  Seigneur,  tu  laisse  ana 
eura  to  servitouen  pass,  coun- 
fourma toua  parola ; 

30  Perqu6  mei  ceill  han  vist 
to  salut, 

31  Que  t'has  prounta  de- 
vest la  ci6ra  de  tui  li  peuple\ 

32  Lou  quiar  per  illumina 
le  natioun,  et  per  esse  la  gloria 
de  to  peuple  d'Israel. 

33  E  Joseph  et  soua  mar6 
s'estounaven  de  le  cose  qu'eren 
dite  d'el. 

34  E  Simeon  li  ha  beni,  et 
a  di  a  Maria  soua  mar6 :  Buca, 
quest  £ici  6  butta  per  ess6 
un'oucasioun  de  toumba  et 
d'arlevass^  per  diversi  en  Is- 
rael, et  per  ess6  un  s6gn  qu'un 
countradire ; 
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35  (Et  meme  aussi  une  epee 
percera  ta  propre  ame)"  afin 
que  les  pensees  de  plusieurs 
coeurs  soient  d^couvertes. 

36  II  y  avoit  aussi  Anne  la 
prophetesse,  fille  de  Phanuel 
de  la  tribu  d'Aser,  qui  6toit 
deja  avanc^e  en  age,  et  qui 
avoit  v£cu  avec  son  mari  sept 
ans  depuis  sa  virginit6 ; 

37  Et  veuve  d'environ  qua- 
tre-vingt-quatre  ans ;  elle  ne 
bougeoit  point  du  temple,  ser- 
vant Dieu  en  jeunes  et  en 
prieres,  nuit  et  jour. 

38  Elle,  etant  done  sur- 
venue  en  ce  meme  moment, 
"louoit  aussi   le    Seigneur,    et 

parloit  de  lui  a  tous  ceux  qui 
attendoient  la  delivrance  a  Je- 
rusalem. 

39  Et  quand  ils  eurent  ac- 
compli tout  ce  qui  est  ordonne 
par  la  loi  du  Seigneur,  ils  s'en 
retournerent  en  Galilee,  a  Na- 
zareth leur  ville. 

40  Et  le  petit  enfant  crois- 
soit  et  se  fortifioit  en  esprit, 
£tant  rempli  de  sagesse  ;  et  la 
grace  de  Dieu  6toit  sur  lui. 

41  Or  son  pere  et  sa  mere 
alloient  tous  les  ans  a  Jerusa- 
lem a  la  fete  de  Paque. 

42  Et  quand  il  eut  atteint 
l'age  de  douze  ans,  son  pere  et 
sa  mere  6tant  months  a  Jeru- 
salem, selon  la  coutume  de  la 
fete; 

43  Et  s'en  retournant  apres 

avoir  accompli  les  jours  de  la 

fete,    l'enfant   Jesus    demeura 

dans  Jerusalem;  et  Joseph  etsa 

mere  ne  s'en  apercurent  point. 
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35  (E  pur  deed  una  spa  per- 
tusere  toua  propria  anima)  per 
que  li  sentiment  de  diversi 
cceur  sin  descuvert. 

36  L'a  y  era  deed  Anna  la 
pronphetessa,  filla  de  Phanuel 
de  la  tribu  d'Aser,  qu'era  gid 
avans&  en  age,  et  qu'avia 
vivu  sett  ann  coun  so  homou 
doupeui  soua  verginita ; 

37  E  vidouad'envirounhou- 
tante  quatr'ann ;  i  bougiava 
pa  dar  temple,  et  servia  Diou 
coun  giun6  et  pri6re,  neuit 
et  di. 

38  E  com  i  11  e  arriva  ent 
qu6  mentr6,  i  dounava  deed 
louang6  ar  Seigneur,  et  par- 
lava  d'el  a  tui  quili  qu'aspe- 
taven  la  delivransa  a  Geru- 
salem. 

39  E  quant  i  11  han  agu  ac- 
coumpli  tut  co  qu'e  coumanda 
da  la  lege  dar  Seigneur,  i  se 
ne  soun  tourna  en  Galil6a,  a 
Nazareth  soua  villa. 

40  E  lou  meina  cressia  et  se 
fourtifiava  en  sprit,  a  1  era  pi6n 
de  sagessa ;  et  la  grassia  de 
Diou  era  su  el. 

41  So  par6  et  soua  mar6 
anaven  tui  li  ann  a,  GeVusalem 
a,  la  festa  de  Pa  sea. 

42  E  quant  a  1  ha  agu  l'ag6 
de  douz6  ann,  com  so  pari  et 
soua  mare  eren  mounta.  a  G6ru- 
salem,  counfourmalacoustuma 
de  la  festa ; 

43  E  qu'i  se  ne  tournaven 
apreu  avl  accoumpli  li  di  de 
la  festa,  lou  me'ma  G6su  6  ista 
ent  GeVusalem  ;  et  Joseph  et 
soua  mar6  se  ne  soun  pa.  avisa. 
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44  Mais  croyant  qu'il  etoit 
dans  la  troupe  des  voyageurs, 
ils  marcherent  une  journee ; 
puis  ils  le  chercherent  entre 
leurs  parens  et  ceux  de  leur 
connoissance. 

45  Et  ne  le  trouvant  point, 
ils  s'en  retournerent  a  Jerusa- 
lem en  cherchant. 

46  Or  il  arriva  que  trois 
jours  apres  ils  le  trouverent 
dans  le  temple,  assis  au  milieu 
des  docteurs,  les  ecoutant  et 
les  interrogeant. 

47  Et  tous  ceux  qui  l'en- 
tendoient,  s'etonnoient  de  sa 
sagesse  et  de  ses  r6ponses. 

48  Et  quand  ils  le  virent, 
ils  en  furent  6tonnes,  et  sa 
mere  lui  dit:  Mon  enfant, 
pourquoi  nous  as-tu  fait  ainsi  ? 
voici,  ton  pere  et  moi  te  cher- 
chions,  etant  en  grande  peine. 

49  Et  il  leur  dit :  Pourquoi 
me  cherchiez-vous,  ne  saviez- 
vous  pas  qu'il  me  faut  etre  oc- 
cupe  aux  affaires  de  mon  pere  ? 

50  Mais  ils  ne  comprirent 
pas  ce  qu'il  leur  disoit. 

51  Alors  il  descendit  avec 
eux,  et  vint  a  Nazareth ;  et  il 
leur  £toit  soumis ;  et  sa  mere 
conservoit  toutes  ces  paroles- 
la  dans  son  coeur. 

52  Et  J£sus  s'avancoit  en 
sagesse  et  en  stature,  et  en 
grace  envers  Dieu  et  envers 
les  hommes. 

CHAPITRE  III. 

Jean  Baptiste  prechant  et  baptisant ;  Jesus- 
Christ  baptise,  et  sa  gentalogie. 

r\\i  en  la  quinzieme   ann£e 

"  de  l'empire  de  Tibere  Ce- 
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44  Ma  en  creyant  qu'a  fussa 
ent  le  scadra  di  voyageur,  i  11 
han  camina  una  giourna;  et 
peui  i  Than  cerca  entra  seui 
parent  et  quili  de  soua  cou- 
nouissansa. 

45  E  com  i  Than  pa  trouva, 
i  se  ne  soun  tourna  a  G6ru- 
salem  en  cercant-lou. 

46  Manaman  le  arriva  que 
tre  di  apreu  i  Than  trouva  ent 
ar  temp!6,  asta  ar  m'es  di  doc- 
teur,  qu'a  li  scoutava  et  l'ifesia 
de  demande. 

47  Etui  quili  que  Fen  tendin 
s'estounaven  de  soua  sagessa 
et  de  soue  respost6. 

48  E  quant  i  Than  vist,  i 
ne  soun  ista  stouna,  et  soua 
mare"  l'i  di :  Me"  car,  perqu6 
nous  has  tu  fait  pareil  ?  buca, 
to  pare  et  mi  nou  te  cercaven, 
et  n'eren  en  gran  p6na. 

49  E  a  l'i  di :  Perque"  6-la 
qu'ou  me  cercavi,  savie  pa  que 
vanta  que  siou  oucupa  di  affa 
de  me"  pare  ? 

50  Ma  i  11  han  pa  capi  co 
qu'a  l'i  disia. 

51  Aloura  a  1  6  sendu  coun 
lour,  et  6  vengu  a  Nazareth ; 
et  a  l'i  era  soutmetu ;  et  soua 
mare*  counservava  tute  quel6 
parole  ent  so  coeur. 

52  E  Gesu  s'avansava  en 
sagessa  et  en  grandessa,  et  en 
grassia  envers  a  Diou  et  envers 
a.  i  ll'hom. 

CAPITOU  III. 

Jean   Batista    predicant  et  batiant ;     Ge"su- 
Christ  batia,  et  soua  gen€alogia. 

1TANAMAN    su  i    cinq    ann 
^*  dar  r^gne*  de  Tib^rio-Ce- 
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sar,  lorsque  Ponce  Pilate  6toit 
gouverneur  de  la  Judee,  et 
qu'HeVode  etoit  tetrarque  en 
Galilee,  et  son  frere  Philippe 
tetrarque  dans  la  contr6e 
d'lturee  et  de  Trachonite,  et 
Lysanias  t6trarque  en  Abi- 
lene, 

2  Anne  et  Cai'phe  6tant 
souverains  sacrificateurs,  la 
parole  de  Dieu  fut  adress^e 
a  Jean,  fils  de  Zacharie,  au 
desert. 

3  Et  il  vint  dans  tout  le 
pays  des  environs  de  Jourdain, 
prechant  le  bapteme  de  re- 
pentance, pour  la  remission 
des  pech6s ; 

4  Comme  il  est  6crit  au 
livre  des  paroles  d'Esaie  le 
prophete,  disant :  La  voix  de 
celui  qui  crie  dans  le  desert, 
est :  Pr6parez  le  chemin  du 
Seigneur,  aplanissez  ses  sen- 
tiers. 

5  Toute  vallee  sera  combine, 
et  toute  rnontagne  et  toute  col- 
line  sera  abaiss^e,  et  les  choses 
tortues  seront  r6dress£es,  et 
les  chemins  raboteux  seront 
aplanis. 

6  Et  toute  chair  verra  le 
salut  de  Dieu. 

7  II  disoit  done  a  la  foule 
de  ceux  qui  venoient  pour 
&tre  baptises  par  lui :  Races 
de  viperes,  qui  vous  a  avertis 
de  fuir  la  colere  a  venir  ? 

8  Faites  des  fruits  conven- 
ables  a  la  repentance,  et  ne 
vous  mettez  point  a  dire  en 
vous-memes :  Nous  avons 
Abraham    pour  pere ;    car  je 
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sar,  quant  Ponce  Pilata  era 
gournatou  de  la  Giud6a,  et 
qu'Heroda  era  t^trarca  en  Ga- 
lilea,  et  so  frare  Philip  te- 
trarca  ent  ar  pais  d'lturea  et 
de  Trachonita,  et  Lysanias 
tetrarca  en  Abil^na, 

2  Anna  et  Cai'pha  eren 
souvran  sacrificateur,  la  pa- 
rola  de  Diou  e  ista  adressa 
a  Jean,  fill  de  Zacaria,  ar  de- 
sert. 

3  Eale  vengu  en  tut  lou 
pais  entourn  ar  Jourdain,  pre- 
dicant lou  bat6sm6  d'arpen- 
tansa,  per  l'armissioun  di 
peca; 

4  Com  l'e  scrit  ar  libre*  de 
le  parole  d'Esaia  lou  prou- 
ph6ta,  disant :  La  vouss  de 
quel  que  brama  ent  ar  desert, 
6 :  Prounta  lou  camin  dar 
Seigneur,  spiana  seui  vieul. 

5  Ognivalladaserecumpia, 
et  ogni  mountagna  et  ogni  cou- 
lina  sere  abassa,  et  le  cose  torse 
seren  drissa,  et  li  camin  grou- 
toulu  seren  spiani. 

6  E  ogni  earn  veire  lou 
salut  de  Diou. 

7  A  disia  douncra  a  le 
scadra  de  quili  que  venin  per 
esse  batia  da  el :  Rassa  de 
vipre,  qui  v'ha  averti  de  fu! 
la  couleVa  a  venir? 

8  Fes6  de  fruit  counvenable" 
a  l'arpentansa,  et  butta-ve  pa 
a  di  en  vou-mei'me" :  Nous  han 
Abraham  per  par6 ;  perqu6  ve 
diou,  que  Diou  pd  fa  naisse, 
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vous  dis,  que  Dieu  peut  faire 
naitre,  m&me  de  ces  pierres, 
des  enfans  a  Abraham. 

9  Or  la  cogn6e  est  deja 
mise  a  la  racine  des  arbres ; 
toute  arbre  done  qui  ne  fait 
pas  de  bon  fruit,  s'en  va  &tre 
coupe"  et  jete  au  feu. 

10  Alors  les  troupes  l'in- 
terrogerent,  disant :  Que  fe- 
rons-nous  done  ? 

11  Et  il  r6pondit,  et  leur 
dit :  Que  celui  qui  a  deux 
robes  en  donne  une  a  celui 
qui  n'en  a  point;  et  que  celui 
qui  a  de  quoi  manger  en  fasse 
de  m&me. 

12  II  vint  aussi  a  lui  des 
p^agers  pour  &tre  baptises,  qui 
lui  dirent :  Maltre,  que  ferons- 
nous? 

13  Et  il  leur  dit :  N'exigez 
rien  au-dela  de  ce  qui  vous  est 
ordonne. 

14  Les  gens  de  guerre  l'in- 
terrogerent  aussi,  disant :  Et 
nous,  que  ferons-nous  ?  II  leur 
dit:  N'usez  point  de  concus- 
sion, ni  de  fraude  contre  per- 
sonne ;  maiscontentez-vousde 
vos  gages. 

1 5  Et comme  le  peuple  etoit 
dans  l'attente,  et  raisonnoit  en 
soi-meme  si  Jean  n'6toit  point 
le  Christ, 

16  Jean  prit  la  parole,  et 
dit  a  tous  :  Pour  moi,  je  vous 
baptise  d'eau  ;  mais  il  en  vient 
un  plus  puissant  que  moi,  du- 
quel  je  ne  suis  pas  digne  de 
delier  la  courroie  des  souliers  ; 
celui-la  vous  baptisera  du 
Saint- Esprit  et  du  feu. 
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magara   de    quests    pe>£,    de 
m&na  a  Abraham. 

9  JVIa  1'appia  e"  gid  butta  a 
la  reiss  di  erbou ;  ogni  erbou 
douncra  que  porta  pa  de  bouna 
fruita,  se  ne  va'i  esse"  tailla  et 
tapa  ar  feu. 

10  Aloura  la  scadra  de  gent 
l'i  ha  demanda :  Cosa  douncra 
ne  deven-la  fa  ? 

11  E  a  1  ha  respondu,  et 
a  i  ll'ha  dit :  Qu'aquel  qu'ha 
dou6  cott6  ne  dougna  una  a 
quel  que  n'ha  pagnune;  et 
qu'aquel  qu'ha  de  que"  mingia 
fassa  Tist^ss. 

12  L'y  6  vengu  dec6  da  el 
de  prepos6  per  ess6  batia,  et 
i  H'han  dit:  Patroun,  cosa 
feren-la? 

13  Eai  ll'ha  dit:  Pretend^ 
pa,  de  pi  que  co  que  vous  6 
coumanda. 

14  Le  gent  de  verra  l'i  han 
dec6  demanda:  E  nou,  cosa 
ne  deven-la  fa?  A  i  ll'ha  dit: 
Pilla  pa  per  forsa,  et  usa  pa 
de  fraudia  countra  gnun  ;  ma 
countenta-v6  de  vosta  paga. 

15  E  com  lou  peupl^  era  a 
speta,  et  qu'a  disia  :  qui  sa  se 
de  vote"  mai"  Jean  seria  pa 
lou  Christ, 

16  Jean  ha  pre"  la  parola, 
et  ha  dit  a  tui :  Per  mi,  ve 
batiou  dYiga ;  ma  gnen  v6n 
un  pi  puissant  que  mi,  que 
siou  pa  degn  de  deslia-1'i  le 
staque"  de  sou^  scarp^ ;  quel 
eiqui  ve  batia  peui  de  S6nt- 
Sprit  et  de  feu. 
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17  II  a  son  van  en  sa  main, 
et  il  nettoyera  entierement  son 
aire,  et  assemblera  le  froment 
dans  son  grenier  ;  mais  il 
briilera  la  paille  au  feu  qui 
ne  s'^teint  point. 

18  Et  en  faisant  plusieurs 
autres  exhortations,  il  eVan- 
gelisoit  au  peuple. 

19  MaisH6rode  le  t^trarque 
£tant  repris  par  lui  au  sujet 
d'H6rodias,femmede  Philippe 
son  frere,  et  a  cause  de  tous  les 
maux  qu'il  avoit  faits, 

20  Ajouta  encore  a  tous  les 
autres  celui  de  mettre  Jean  en 
prison. 

21  Or  il  arriva  que  comme 
tout  le  peuple  6toit  baptist, 
J6sus  aussi  6tant  baptis6,  et 
priant,  le  ciel  s'ouvrit, 

22  Et  le  Saint-Esprit  de- 
scendit  sur  lui  sous  une  forme 
corporelle,  comme  celle  d'une 
colombe  ;  et  il  y  eut  une  voix 
du  ciel,  qui  lui  dit :  Tu  es  mon 
Fils  bien-aime ;  j'ai  pris  en  toi 
mon  bon  plaisir. 

23  Et  J6sus  commencoit 
d'avoir  environ  trente  ans,  fils 
(comme  on  l'estimoit)  de  Jo- 
seph, qui  etoitfils  d'Helie : 

24  Fils  de  Matthat,>fr  de 
LeVi,  fils  de  Melchi,  fils  de 
Janna,7z7«9  de  Joseph, 

25  Fils  de  Mattathie,  fils 
d'Amos,  fils  de  Nahum,  fils 
d?H61ie,>7*  de  Nagge, 

26  Fils  de  Math,  fils  de 
Mattathie,  fils  de  8£mei,  yz/s 
de  Joseph,  filsde  Juda, 

27  Fils  de  Johanna,  fils  de 
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17  A  1  ha  so  val  a  la  man,  et 
a  nettia  peui  enteVament  soua 
ai'ra,  et  abarouna  peui  lou 
froument  ent  so  grane ;  ma  a 
fai  peui  brusa  la  pailla  ar  feu 
que  s'ameurs  pa. 

18  E  en  fesant  diverse"  €it6 
eshourtatioun,  a  1'eVangelisava 
ar  peuple\ 

19  Ma  H6roda  lou  tetrarca 
qu'era  ista  armoustra  da  el  a 
l'oucasioun  d'H^rodias,  dona 
de  Philip  so  frar6,  et  per 
causa  de  tui  li  mal  qu'a  1  avia 
fait, 

20  Ha  encour  appoust  a  tui 
li  auti  quel  de  butta  Jean  en 
presoun. 

21  Manaman  1'6  arriva  que 
com  tut  lou  peuple  era  batia, 
G6su  lou  6  deed  ista,  et  mentr6 
qu'a  priava  lou  ciel  s'6  duvert, 

22  E  lou  Sent"  Sprit  e  cala 
giu  su  el  sout  a  una  fourma 
courpourella,  com  aquela  d'un 
couloumb ;  et  l'a-y-6  ista  una 
vouss  dar  ciel,  que  l'i  di  :  Tu 
sie  moun  fill  me"  car  Fill  ;  hai 
pillaen  tu  m6  boun  piasi. 

23  E  G6su  coumensava 
d'av6  enviroun  trenta  ann,  fill 
(com  l'a  se  disia)  de  Joseph, 
qu  era  fill  d'Helia  : 

24  Fill  de  Matthat,  fill  de 
Levi,  fill  de  Melchi,  fill  de 
Janna)t/z//  de  Joseph, 

25  Fill  de  Mattathia,  fill 
d'Amos,  fill  de  Nahum,  fill 
d'Heli,>7/  de  Nagg4 

26  Fill  de  Matth,  fill  de 
Matthatia,  fill  de  Semei,  fill 
de  Joseph,  Jz//  de  Giuda, 

27  Fill  de  Giohana,  fill  de 
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Rh£sa,j6/<?  de  Zorobabel,  fils 
de  Salathiel,//*  de  Neri, 

28  Fils  de  Melchi,  fils 
d'Addi,  Jils  de  Cosam,  Jils 
d'Elmodam,^/«9  d'Er, 

29  2%deJos6,/&d'Eli6zer, 
Jils  de  Jorim,  Jils  de  Matthat, 
Jils  de  Levi, 

30  Fils  de  Simeon,  fils  de 
Juda,  Jils  de  Joseph,  Jils  de 
Jonan,//<?  d'Eliakim, 

31  Fils  de  Melca,  Jils  de 
Hainan,  j£/s  de  Matthata,  Jils 
de  Nathan,  fils  de  David, 

32  M/<9deJess6,j6/<?d'Obed, 
fils  de  Booz,  fils  de  Salmon, 
j#/s  de  Naasson, 

33  JPi/^  d'Aminadab,  fils 
d'Aram,  Jils  d'Esrom,  fils  de 
Phares,^7«9  de  Juda, 

34  i^7<?deJacob,j£/«sd'Isaac, 
fils  d' Abraham,  Jils  de  Thara, 
fils  de  Nachor, 

35  Fils  de  Sarug,  fils  de 
Ragau,  fils  de  Phaleg,  fils 
d'Heber,//?  de  Sala, 

36  Filsde  Cainan  Jz/sd'Ar- 
phaxad,  fils  de  Sem,  fils  de 
No6,fils  de  Lamech, 

37  Fils  de  Mathusala,  fils 
d'H^noc,  fils  de  Jared,j£/s  de 
Mahal aleel,//.?  de  Cainan, 

38  jF27<?d'Enos,//«?de  Seth, 
fils  d'Adam,^/«9  de  Dieu. 

CHAPITRE  IV. 

Jesus-Christ  tenU  dudiable,et  rejette,  a  Naza- 
reth ;  gu6rit  dans  Capernaum  plusieurs 
malades  ei  poss6d6s. 

r\K  J£sus,  etant  rempli  du 
^  Saint-Esprit,s'en  retourna 
de  devers  le  Jourdain,  et  fut 
mene"  par  la  vertu  de  l'Esprit 
au  desert. 
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Rhesa,  Jill  de  Zorobabel,  fill 
de  Salathiel,/7/de  Neri, 

28  Fill  de  Melchi,  fill 
d'Addi,  fill  de  Cosam,  Jill 
d'Elmodam,///  d'Er, 

29  Fill  de  Jose,  Jill  d'Eli- 
6ser,  fill  de  Jorim,j£//de  Mat- 
that,^?//  de  L6vi, 

30  Fill  de  Simeon,  fill  de 
Juda,  fill  de  Joseph,  fill  de 
Jonan,  fill  d'Eliakim, 

31  Fill  de  Melca,  fill  de 
Mainan,  fill  de  Matthata,  fill 
de  Nathan,  fill  de  David, 

32  i^7/de  Jess6,>f/d'Obed, 
fill  de  Booz,  fill  de  Salmon, 
fill  de  Naasson, 

33  Fill  d'Aminadab,  fill 
d'Aram,  Jill  d'Esrom,  fill  de 
Phares,j#//de  Juda, 

34  i^7/de  Jacob ,jtf//cl'Isaac, 
Jill  d' Abraham,^//  de  Thara, 
fill  de  Nachor, 

35  Fill  de  Sarug,  fill  de 
Raaau,  fill  de  Phaleg,  fill 
d'Heber,>7/de  Sala, 

36  Fill  de  Cainan,///  d'Ar- 
phaxad,  fill  de  Sem,  fill  de 
No6,yz//de  Lamech, 

37  Fill  de  Mathusala,/// 
d'Enoch,///  de  Jared,/7/de 
Mahalaleel,///  de  Cainan, 

38  Fill  d'Enos,///de  Seth, 
fill  d'Adam,y///  de  Diou. 

CAPITOU  IV. 

Gtsu-Christ  tenth  dar  diaou,  et  arbutta  a  Na- 
zareth ;  gariss  ent  Capernaum  diversi  ma- 
lavi  et  endemounia. 
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an  a  man  com  G6su  £ra 
pi£n  de  S6nt  Sprit,  a  se 
n'e*  ana  via  de  le  broue*  dar 
Jourdain,  et  a  1 6  ista  mena  per 
la  vertu  de  le  Sprit  ar  desert. 
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2  Et  il  fut  tente"  du  diable 
quarante  jours,  et  ne  mangea 
rien  du  tout  durant  ces  jours- 
la  ;  mais  apres  qu'ils  furent 
passes,  flnalement  il  eut  faim. 

3  Et  le  diable  lui  dit :  Si  tu 
es  le  Fils  de  Dieu,  dis  a  cette 
pierre  qu'elle  devienne  du 
pain. 

4  Et  Jesus  lui  r^pondit, 
en  disant  :  II  est  £crit,  que 
l'homme  ne  vivra  pas  seule- 
ment  de  pain,  mais  de  toute 
parole  de  Dieu. 

5  Alors  le  diable  l'emmena 
sur  une  haute  montagne,  et 
lui  montra  dans  un  moment 
de  temps  tous  les  royaumes 
du  monde. 

6  Et  le  diable  lui  dit  :  Je 
te  donnerai  toute  cette  puis- 
sance et  leur  gloire  ;  car  elle 
m'a  6t6  donn^e,  et  je  la  donne 
a  qui  je  veux. 

7  Si  tu  veux  done  te  pros- 
terner  devant  moi,  tout  sera 
tien. 

8  Mais  Jesus  r^pondant, 
lui  dit  :  Va  arriere  de  moi, 
Satan  ;  car  il  est  6crit  :  Tu 
adoreras  le  Seigneur  ton  Dieu, 
et  tu  le  serviras  lui  seul. 

9  II  l'amena  aussi  a  Jerusa- 
lem, et  le  mit  sur  la  balustrade 
du  temple,  et  lui  dit :  Si  tu  es 
le  Fils  de  Dieu,  jette-toi  d'ici 
en  bas. 

10  Car  il  est  £crit  qu'il  or- 
donnera  a  ses  anges  de  te  con- 
server  ; 

1 1  Et  qu'ils  te  porteront  en 
leurs  mains,  de  peur  que  tu 
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2  E  a  I  e*  ista  tenta  dar  diaou 
quaranta  giourn,  et  a  1  ha  min- 
gia  r6n  dar  tout  durant  qui 
giourn  eiqui  ;  ma  apreu  qu'i 
soun  ista  passa,  finalment  a  1 
ha  agu  fam. 

3  E  lou  diaou  l'i  ha  dit :  Se 
tu  si6  lou  Fill  de  Diou,  di  a 
questa  p£ra  qu'i  v6gna  de  pan. 

4  E  Gesu  l'i  ha  respoundu, 
en  disant :  L'6  scrit,  que  l'hom 
vivre  pa  mac  de  pan,  ma  d'ogni 
parola  de  Diou. 

5  Aloura  lou  diaou  l'ha 
menasu  una  hauta  mountagna, 
et  a  l'i  ha  moustra  ent  un  mou- 
ment  de  temp  tui  li  royaume 
dar  mount. 

6  E  lou  diaou  l'i  ha  dit : 
Te  darei  tuta  questa  puissansa 
et  soua  gloria ;  perqu6  i  m'e 
ista  douna,  et  la  dounou  a  qui 
veui. 

7  Se  te  veule  douncra  prous- 
terna-t6  devant  mi,  tut  sere  to. 

8  Ma  G6su  res  pound  ant, 
l'i  di  :  Vate-ne  arrei*r6  de  mi, 
Satan  ;  perque  1'^  scrit  :  Tu 
adoreres  lou  Seigneur  to  Diou, 
et  tu  lou  servires  el  soul. 

9  A  l'ha  deed  mena  a  Geru- 
salem,  et  a  l'ha  butta  su  i  ba- 
lust  dar  temp!6,  et  a  i  ll'ha  dit : 
Se  tu  sie"  lou  Fill  de  Diou,  ta- 
pe-t6  giu. 

10  Perque  Y6  scrit  qu'a 
coumandere  a  seui  ange  de 
garda-te ; 

HE  qu'i  te  pourteren  ent 
soue  man,  perpa  que  tu  en- 
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ne    heurtes    ton    pied   contre 
quelque  pierre. 

12  Mais  Jesus  repondant, 
lui  dit  :  II  a  6t6  dit :  Tu  ne 
tenteras  point  le  Seigneur  ton 
Dieu. 

13  Et  quand  toute  la  ten- 
tation  fut  finie,  le  diable  se 
retira  d'avec  lui,  pour  un 
temps. 

14  Et  Jesus  retourna  en 
Galilee  par  la  vertu  de  l'Esprit ; 
et  sa  renomm6e  se  r£pandit 
par  tout  le  pays  d'alentour. 

15  Car  il  enseignoit  dans 
leurs  synagogues,  et  etoit  ho- 
nor6  de  tous. 

16  Et  il  vint  a  Nazareth, 
on  il  avoit  6te  nourri,  et  entra 
dans  la  synagogue  le  jour  du 
sabbat,  selon  sa  coutume  ;• 
puis  il  se  leva  pour  lire. 

17  Et  on  lui  donna  le  livre 
du  prophete  Esaie ;  et  quand 
il  eut  d£ploy6  le  livre,  il  trouva 
le  passage  ou  il  est  6crit  ; 

18  L'Esprit  du  Seigneur  est 
sur  moi,  parcequ'il  m'a  oint ; 
il  m'a  envoy 6  pour  eVang61iser 
aux  pauvres  ;  pour  guerir  ceux 
qui  ont  le  coeur  froisse  ; 

19  Pour  publier  aux  captifs 
la  delivrance,  et  aux  aveugles 
le  recouvrement  de  la  vue ; 
pour  mettre  en  liberte  ceux 
qui  sont  foul£s  ;  et  pour  pub- 
lier l'an  agitable  du  Seigneur. 

20  Puis  ayant  ployele  livre, 
et  l'ayant  rendu  au  ministre, 
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sup6   to    p6   countra  querqu6 
pe>e\ 

12  Ma  G6su  respoundant, 
l'i  di  :  Le  dec6  ista  dit :  Tu 
tenteres  pa  lou  Seigneur  toun 
Diou. 

13  E  quant  tuta  la  tenta- 
tioun  e  ista  finia,  lou  diaou  s'e 
artira  de  coun  el,  per  un  temp. 

14  E  G6su  se  n'e"  tourna  en 
Galil6a  per  la  vertu  de  le 
Sprit;  et  soua  reputatioun  6 
courua  per  tut  lou  pais  d'en- 
tourn. 

15  Perque  a  ens^gnava  ent 
le  synagogh6,  et  a  1  era  hou- 
nourade  tui. 

16  E  a  1  6  vengu  a  Nazareth, 
dount  a  1  era  ista  enleva,  et  a  1 
6  intra  ent  la  synagoga  lou 
giourn  dar  sabbath,  counfour- 
ma  soua  coustuma  ;  et  peui  a 
s'6  leva  per  lese\ 

17  E  i  H'handouna  lou  libr6 
dar  prouph^ta  Esaia;  et  quant 
a  1  ha  aguduvert  lou  libr6,  a  1 
ha  trouva  lou  passage*  dount 
Y6  scrit ; 

18  Lou  Sprit  dar  Seigneur 
e  su  mi,  perqu6  a  m'ha  ouint ; 
a  m'ha  manda  per  6vangelisa 
ai  paur6  ;  per  gari  quili 
qu'han  lou  coeur  b£n  affligia ; 

19  Per  publica  ai  presoun6 
la  delivransa,  et  ai  borgnou 
qu'i  tourneren  peui  mai  av6  la 
vista  ;  per  butta  en  liberta 
quili  que  soun  agragna  ;  et 
per  publica  l'ann  agr6abl6  dar 
Seigneur. 

20  Epeui  quant  a  1  ha  agu 
piega  lou  libr6,  a  l'ha  rendu 
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il  s'assit ;  et  les  yeux  de  tous 
ceux  qui  6toient  dans  la  syna- 
gogue £toient  arret6s  sur  lui. 

21  Alors  il  commenea  a  leur 
dire  :  Aujourd'hui  cette  Ven- 
ture est  accomplie,  vous  l'en- 
tendant. 

22  Et  tous  lui  rendoient  t6- 
moignage,  et  s'^tonnoient  des 
paroles  pleines  de  grace  qui 
sortoient  de  sa  bouche  ;  et  ils 
disoient :  Celui-ci  n'est-il  pas 
le  iils  de  Joseph  ? 

23  Et  il  leur  dit :  Assure- 
ment  vous  me  direz  ce  pro- 
verbe :  Medecin,  gue>is-toi  toi- 
m&me ;  et  fais  ici,  dans  ton 
pays,  toutes  les  choses  que 
nous  avons  oui  dire  que  tu  as 
faites  a  Capernaum. 

24  Mais  il  leur  dit :  En  v6- 
rite  je  vous  dis  qu'aucun  pro- 
phete  n'est  Men  recu  dans  son 
pays; 

25  Et  certes  je  vous  dis, 
qu'il  y  avoit  plusieurs  veuves 
en  Israel  du  temps  d'Elie, 
lorsque  le  ciel  fut  ferm6  trois 
ans  et  six  mois;  de  sorte  qu'il 
y  eut  une  grande  famine  par 
tout  le  pays. 

26  Et  toutefois  Elie  ne  fut 
envoy6  vers  aucune  d'elles ; 
mais  seulement  vers  une 
femme  veuve,  dans  Sarepta 
de  Sidon. 

27  II  y  avoit  aussi  plusieurs 
lepreux  en  Israel  du  temps 
d'Elisee  le  prophete :  toutefois 
pas  un  d'eux  ne  fut  gueVi,  mais 
seulement  Naaman,  qui  etoit 
Syrien. 

28Et  ils  furent  tous  rem- 
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ar  menistr£,  et  s'6  asta  ;  et  li 
ceil  de  tui  quili  qu'eren  ent  la 
synagoga  eren  arresta  su.  el. 

21  Aioura  a  s'e  butta  a  di- 
l'i :  Enqueui  quela  scritura  £ 
accoumplia,  et  ou  l'oude\ 

22  E  tui  l'i  rendin  testimo- 
niali,  et  s'estounaven  de  le 
parole"  pieriS  de  grassia  que 
sourtin  de  soua  bouca ;  et  i 
disin  :  Quest-eici  e-lou  pa  lou 
fill  de  Joseph  ? 

23  E  a  l'i  di  :  Vou  me  dire 
segur  quel  prouverbi :  M£di, 
garissete"  tu  istess ;  et  fai  eici, 
ent  toun  pais,  tut6  le  cos6  que 
n'han  sentu  di  que  t'has  faite 
a  Capernaum. 

24  Ma  a  Vi  di :  En  verita 
ve  diou  que  gnun  prouph6ta  6 
btn  vist  ent  so  pais  ; 

25  E  cert  vou  diou,  que  l'a 
y  era  diverse  vidou6  en  Israel 
dar  temp  d'Elia,  quant  lou 
ciel  6  ista  sara  tre  ann  et  s6ss 
mess  ;  de  manera  que  Fa-y-e 
ista  una  gran  famina  per  tut 
lou  pais. 

26  E  quant  ben  Elia  6  pi 
ista  manda  ver  gnune"  de  lour ; 
ma  giust  ver  una  dona  vidoua, 
ent  Sarepta  de  Sidon. 

27  L'a  y  era  dec6  diversi 
leprouss  en  Israel  dar  temp 
d'Elis^a  lou  proupheta  :  quant 
ben  pa  un  de  lour  e  ista  gari, 
ma  giust  Naaman,  qu'era  Sy- 
rien. 

28  E  i  soun  ista  tui  pi6n  de 
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plis  de  colore  dans  la  syna- 
gogue, entendant  ces  choses. 

29  Et  s  etant  lev£s,  ils  le 
mirent  hors  de  la  ville,  et  le 
menerent  jusqu'au  bord  de  la 
montagne  sur  laquelle  leur 
ville  6toit  batie,  pour  le  jeter 
du  haut  en  bas. 

30  Mais  il  passa  au  milieu 
d'eux,  et  s'en  alia. 

31  Et  ildescendit  a  Caper- 
naum, ville  de  Galilee,  et  il 
les  enseignoit  la  les  jours  de 
sabbat. 

32  Et  ils  s'etonnoient  de  sa 
doctrine  ;  ear  sa  parole  etoit 
avec  autorite\ 

33  Or  il  y  avoit  dans  la  sy- 
nagogue un  homme  qui  6toit 
possede  d'un  demon  impur, 
lequel  s'^cria  a  haute  voix, 

34  En  disant :  Ha !  qu'y  a- 
t-il  entre  nous  et  toi,  Jesus 
Nazarien  ?  Es-tu  venu  pour 
nous  detruire  ?  Je  sais  qui  tu 
es,  le  Saint  de  Dieu. 

35  Et  Jesus  le  censura 
fortement,  en  lui  disant :  Tais- 
toi,  et  sors  de  cet  homme.  Et 
le  diable,  apres  l'avoir  jete 
avec  impetuosity  au  milieu  de 
Vassemblee,  sortitde  cet  homme 
sans  lui  avoir  fait  aucun  mal. 

36  Et  ils  furent  tous  saisis 
d  etonnement ;  et  ils  parloient 
entre  eux,  et  disoient :  Quelle 
parole  est  celle-ci !  qu'il  com- 
mande  avec  autorite'  et  avec 
puissance  aux  esprits  im- 
mondes,  et  ils  sortent. 

37  Et  sa   renommee  se  re- 
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coulera  ent   la   synagoga,  en 
sentant  ste"  cos6. 

29  E  i  se  soun  leva,  et  Than 
butta  fora  de  la  villa,  et  Than 
mena  fin  en  broua  de  la  moun- 
tagna  dount  era  bastia  soua 
villa,  pertapa-lou  giu. 

30  Ma  a  Y6  passa  ar  mes  de 
lour,  et  se  n'e"  ana. 

31  Eal6cala  a  Capernaum, 
villa  de  Galilea,  et  a  li  en- 
segnava  6'iqui  li  giourn  de  sab- 
bath. 

32  E  i  s'estounaven  de  soua 
doutrina;  perque*  soua  parola 
era  coun  outourita. 

33  Manaman  l'a  y  era  ent 
la  synagoga  un  horn  qu'era 
tengu  da  un  demon  impur, 
et  a  s'6  butta,  a  brama  a  hauta 
vouss, 

34  En  disant :  Ha !  cosa  y- 
e-la  entra  nou  et  tu,  Gesu  Na- 
zarien ?  Seus-tu  vengu  per  fa- 
nou  perde?  Saiqui  tu  si6,  lou 
Sent  de  Diou. 

35  E  Gesu  l'ha  pesturia 
fortament,  en  disant-1'i :  Tas- 
te, et  sort  de  quel  horn.  E  lou 
diaou,  apreu  qu'a  l'ha  agu  tapa 
bas  coun  rabia  ar  bel  et  mes 
de  V assembled,  6  sourti  de  quel 
horn  sansa  ave-l'i  fait  gnun 
mal. 

36  E  i  soun  tui  ista  stouna ; 
et  i  parlayen  entra  lour,  et 
disin:  Que  parola  6  questa-ci! 
qu'a  coumandacoun  outourita 
et  coun  puissansa  aill  sprit 
impur,  et  i  sorten. 

37  E  soua   reputatioun  se 
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pandit  dans  tous  les  quartiers 
du  pays  d'alentour. 

38  Et  quand  J£sus  se  fut 
leve  de  la  synagogue,  il  entra 
dans  la  maison  de  Simon ;  et 
la  belle-mere  de  Simon  £toit 
d^tenue  d'une  grosse  fievre, 
et  on  le  pria  pour  elle. 

39  Et  s'^tant  pench6  sur 
elle,  il  tanca  la  fievre,  et  la 
fievre  la  quitta ;  et  incontinent 
elle  se  leva,  et  les  servit. 

40  Et  comme  le  soleil  se 
couchoit,  tous  ceuxqui  avoient 
des  malades  de  diverses  mala- 
dies les  lui  amenerent ;  et  po- 
sant  les  mains  sur  chacun 
d'eux,  il  les  gueVissoit. 

41  Les  demons  aussi  sor- 
toienthorsde  plusieurs,  criant, 
et  disant  :  Tu  es  le  Christ  le 
Fils  de  Dieu ;  mais  il  les  cen- 
suroit  fortement,  et  ne  leur 
permettoit  pas  de  dire  qu'ils 
sussent  qu'il  etoit  le  Christ. 

42  Et  des  qu'il  fut  jour,  il 
partit,  et  s'en  alia  dans  un  lieu 
desert ;  et  les  troupes  le  cher- 
choient,  et  6tant  venues  a  lui, 
elles  le  retenoient,  arm  qu'il 
ne  partit  point  d'avec  elles. 

43  Mais  il  leur  dit :  II  faut 
que  j 'evangelise  aussi  aux  au- 
tres  villes  le  royaume  de  Dieu ; 
car  je  suis  envoy 6  pour  cela. 

44  Et  il  prechoitdans  les  sy- 
nagogues de  la  Galilee. 

CHAPITRE  V. 

Jesus-Christ  appelle  Pierre,  guerit  un  U- 
preux  et  un  paralytique,  et  justifie  sa  con- 
duite  et  celle  des  siens  contre  les  Pharisiens. 

r\R  il  arriva,  comme  la  foule 
se  jetoit  toute  sur  lui  pour 
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slarga  en  tui  li  quarte"  dar  pais 
d'entourn. 

38  E  quant  G£su  s'e"  ista. 
leva  de  la  synagoga,  ale  intra, 
ent  la  ca  de  Simon  ;  et  la  ma- 
dona  de  Simon  avia  una  grossa 
freV,  et  i  Than  arci6du  per  ili. 

39  E  a  s'e"  courba  su.  ili,  a  1 
ha  brama  la  frev,  et  la  frev  I'ha 
quitta  ;  et  subit  i  s'6  leva,  et 
li  ha  servi. 

40  E  com  lou  souleil  se  cou- 
giava  tui  quili  qu'avin  de  ma- 
lavi  de  diverse"  maladie  le  l'i 
menaven ;  et  pousant  le  man 
su  ognudun  de  lour,  a  li  garia. 

41  Li  demon  deco  sourtin 
fora  de  diversi,  bramant,  et  di- 
sant :  Tu  sie"  lou  Christ  lou 
Fill  de  Diou  ;  ma  a  li  pesturi- 
ava  fortament,  et  a  l'i  permetia 
pa  de  di  qu'i  savessen  qua  1 
era  lou  Christ. 

42  E  subit  que  1'e"  ista 
giourn,  a  1  6  parti,  et  se  n'6  ana 
ent  un  leu  desert;  et  le  troupe 
lou  cercaven,  et  quant  i  soun 
ista  vengu6da  el,  i  l'artenin,  per 
qu'a  partessa  pa  de  coun  lour. 

43  Ma  a  l'i  di  :  Vanta 
qu'evangelisou  deco  aill  aute" 
ville  lou  royaume  de  Diou  ; 
perque  siou  manda  per  eic6. 

44  E  a  predicava  ent  le  sy- 
nagogue" de  la  Galil^a. 

CAPITOU  V. 

Gesu-Christ  demanda  Pierre,  garis  un  leprous 
et  un  paralytic,  et  giustifica  soua  counduita 
et  quela  di  seui  countra  li  Pharisien. 

manaman  V6  arriva,  com  la 
r* "t    furfa  se  tapava  tuta  su 
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entendre  la  parole  de  Dieu, 
qu'il  se  tenoit  sur  le  bord  du 
lac  de  G6n£zareth. 

2  Et  voyant  deux  nacelles 
qui  6toient  au  bord  du  lac,  et 
dont  ies  pecheurs  £toient  de- 
scendus  et  lavoient  leurs  rets, 
il  monta  dans  l'une  de  ces 
nacelles,  qui  £toit  a  Simon. 

3  Et  il  le  pria  de  la  mener 
un  peu  loin  de  terre ;  puis 
s'etant  assis,  il  enseignoit  les 
troupes  de  dessus  la  nacelle. 

4  Et  quand  il  eut  cess6  de 
parler,  il  dit  a  Simon  :  Mene 
en  plein  eau,  et  lachez  vos 
filets  pour  pecher. 

5  Et  Simon  r6pondant,  lui 
dit :  Maltre,  nous  avons  tra- 
vail^ toute  la  nuit,  et  nous 
n'avons  rien  pris  ;  toutefois  a 
ta  parole  je  lacherai  les  filets. 

6  Ce  qu'ayant  fait,  ils  en- 
fermerent  une  si  grande  quan- 
tite  de  poissons,  que  leurs 
filets  se  rompoient. 

7  Et  ils  firent  signe  a  leurs 
compagnons,  qui  etoient  dans 

Tautre  nacelle,  de  venir  les 
aider ;  et  £tant  venus,  ils  rem- 
plirent  les  deux  nacelles,  telle- 
mentqu'elles  s'enfoncoient. 

8  Et  quand  Simon  Pierre 
eut  vu  cela,  il  se  jeta  aux 
genoux  de  J6sus,  en  lui  disant: 
Seigneur,  retire-toi  de  moi  ; 
car  je  suis  un  homme  p^cheur; 

9  Parce  que  la  frayeur 
l'avoit  saisi,  lui  et  tous  ceux 
qui  £toient  avec  lui,  a  cause 
de  la  prise  des  poissons  qu'ils 
venoient  de  faire ;  de  meme 
que  Jacques  et  Jean   fils  de 
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el  per  scouta  la  parola  de 
Diou,  qu'a  se  tenia  en  broua 
dar  lac  de  G£n6zareth. 

2  E  en  viant  dou6  barque* 
qu'eren  en  broua  dar  lac,  et 
que  li  pescadou  eren  sendu 
et  lavaven  sou6  trubi6,  a  1  e* 
mounta  ent  una  de  quel6 
barque,  qu'erade  Simon. 

3  E  a  l'ha  arci^du  de  mena- 
la  un  poc  leugn  de  terra ;  et 
peui  a  s'e  asta,  et  a  ens^gnava 
le  troup6  de  su  la  barca. 

4  E  quant  a  1  ha  agu  fini  de 
parla,  a  1  ha  dit  a  Simon  : 
M£na  en  pi^na  ai'ga,  et  tapa 
vost6  trubi6  per  pesqua. 

5  E  Simon  respoundant,  Ti 
di  :  Patroun,  nous  han  tra- 
vailla  tuta  la  neuit,  et  nous 
han  pa  pilla  r6n  ;  mk  su  toua 
parola  tapere'i  la  trubia. 

6  Quant  a  l'ha  agu  fait,  i  11 
han  pilla  una  si  gran  quantity 
de  pesc,  que  la  trubia  se 
roumpia. 

7  E  i  11  han  fait  s6gn  a  seui 
camarada,  qu'eren  ent  l'auta 
barca,  de  veni-li  agiutd  ;  et 
quant  i  soun  ista  vengu,  i  11  han 
umpi  le  dou6  barqu6,  de  ma- 
ntra qu'i  11  enfoungaven. 

8  E  quant  Simon  Pierre  ha 
agu  vist  6ico,  a  s'6  tapa  ai 
genouill  de  G6su,  en  disant-1'i : 
Seigneur,  artire-t6  de  mi ; 
perque"  siou  un  horn  pecatour  ; 

9  Perque  la  pou  Tavia  sesi, 
el  et  tui  quili  qu'eren  ensem  a 
el,  perque  qu'i  venin  de  pilla 
tanti  pesc  ;  dec6  pur  Jacques 
et  Jean  fill  de  Z£b£d6a,  qu'eVen 
camarada  de  Simon. 
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Z6b6d6e,  qui  6toient  compag- 
nons  de  Simon. 

10  Alors  J6sus  dit  a  Simon: 
N'aie  point  de  peur ;  dor6- 
navant  tu  seras  un  pecheur 
d'hommes  vivans. 

11  Et  quand  iis  eurent 
amen6  les  nacelles  a  terre, 
ils  quitterent  tout,  et  le  sui- 
virent. 

12  Or  il  arriva  que  comme 
il  £toit  dans  une  des  villes  de 
ce  pays-la,  voici,  un  homme 
plein  de  lepre  voyant  J6sus, 
se  jeta  en  terre  sur  sa  face,  et 
le  pria,  disant  :  Seigneur,  si 
tu  veux,  tu  peux  me  rendre 
net. 

13  Et  Jesus  etendit  la  main 
et  le  toucha,  en  disant :  Je  le 
veux,  sois  net  ;  et  incontinent 
la  lepre  le  quitta. 

14  Et  il  lui  commanda  de 
ne  le  dire  a  personne ;  mais 
va,  lui  dit-il,  et  te  montre  au 
sacrificateur,  et  offire  pour  ta 
purification  ce  que  Moise  a 
command^,  pour  leur  servir 
de  t6moignage. 

15  Et  sa  renomm^e  se  re- 
pandoitde  plus  en  plus,  telle- 
ment  que  de  grandes  troupes 
s'assembloientpour  Fentendre, 
et  pour  etre  gu6ries  par  lui  de 
leurs  maladies. 

16  Mais  il  se  tenoit  retire" 
dans  les  deserts,  et  prioit. 

17  Or  il  arriva,  un  jour  qu'il 
enseignoit,  que  des  Pharisiens 
et  des  docteurs  de  la  loi,  qui 
6toient  venus  de  toutes  les 
bourgades  de  la  Galilee,  et  de 
Jud£e,  et  de  Jerusalem,  6toient 
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1 0  Aloura  Gesu  dit  a  Simon : 
Abbie*  pa  pou;  d'ura  en  lai  tu 
seres  peui  un  pescadou  d'hom 
vivant. 

HE  quant  i  11  han  agumena 
le  barqu6  a  terra,  i  11  han  l&ssa 
tut,  et  l'i  soun  ana  apreu. 

12  Manaman  Y6  arriva  que 
mentre"  qu'a  1  era  ent  una  de  le 
vill6  d'aque  pais  lai,  6cou,  un 
horn  pi6n  de  lepra  en  viant 
G6su,  s'6  tapa  en  terra  lou 
moustas  sout,  et  a  l'ha  pria,  en 
disant  :  Seigneur,  se  tu  v616, 
tu  peuss  rende-me"  net. 

13  E  G6su  ha  pourzu  la 
man  et  l'ha  touca,  en  disant : 
Lou  veu'i,  v6n  net ;  et  subit  la 
l£pra  l'ha  l£issa. 

14  E  a  l'i  ha  defendu  de 
di-lou  a  gnun  ;  ma  vai,  l'i  ha- 
lou  dit,  et  moustre-te  ar  sacri- 
ficateur, et  uffris  per  toua  puri- 
ficatioun  co  que  Moisa  ha 
coumanda,  per  servl-1'i  de 
testimouniali. 

15  E  a  1  era  sampr6  pi  ar- 
noumina,  de  man6ra  que  de 
grand6  troup6  s'assemblaven 
per  scouta-lou,  et  per  ess6 
gari6  da  el  de  sou6  maladi6. 

16  Ma  a  se  tenia  artira  ent 
i  desert,  et  priava. 

17  Manaman  Y6  arriv&,  un 
giourn  qu'a  1  ensegnava,  que 
de  Pharisien  et  de  docteur  de 
la  leg6,  qu'eren  vengu  de  tut6 
le  bourgia  de  Galil^a,  et  de 
Giudea,  et  de  Gerusalem,  eren 
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la  assis  ;  et  la  puissance  du 
Seigneur  etoit  la  pour  opener 
des  guerisons. 

18  Et  voici  des  hommes 
qui  portoient  dans  un  lit  un 
homme  qui  6toit  paralytique  ; 
et  ils  cherchoient  le  moyen 
de  le  porter  dans  la  maison,  et 
de  le  mettre  devant  lui. 

19  Mais  ne  trouvant  point 
par  quel  cote  ils  pourroient 
fintroduire,  a  cause  de  la  foule, 
ils  monterent  sur  la  maison, 
et  ils  le  descendirent  par  les 
tuiles,  avec  le  petit  lit,  au 
milieu,  devant  J6sus  ; 

20  Qui  voyant  leur  foi,  dit 
au  paralytique  :  Homme,  tes 
p6ch6s  te  sont  pardonnes. 

21  Alors  les  scribes  et  les 
Pharisienscommencerenta  rai- 
sonner  en  eux-memes,  disant : 
Qui  est  celui-ci  qui  prononce 
des  blasphemes  ?  Qui  est-ce 
qui  peut  pardonner  les  peches, 
que  Dieu  seul  ? 

22  Mais  Jesus  connoissant 
leurs  pensees,  prit  la  parole,  et 
leur  dit :  Pourquoi  raisonnez- 
vous  ainsi  en  vous-memes  ? 

23  Lequel  est  le  plus  ais6, 
ou  de  dire  :  Tes  peche\s  te  sont 
pardonnes,  ou  de  dire  :  Leve- 
toi  et  marche  ? 

24  Or  afin  que  vous  sachiez 
que  le  Fils  de  Thomme  a  le 
pouvoir  sur  la  terre  de  par- 
donner les  p^ches,  il  dit  au 
paralytique  :  Je  te  dis,  leve- 
toi,  charge  ton  petit  lit,  et  t'en 
va  en  ta  maison. 

25  Et  a  l'instant  le  paraly 
tiqiie  s'etant  leve  devant  eux, 
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eiqui  asta ;  et  la  puissansa  dar 
Seigneur  era  &'qui  per  fa  de 
garisoun. 

18  Eecou  d'hom  que  pour- 
taven  ent  un  let  un  hom  qu'era 
paralytic  ;  et  i  cercaven  lou 
mouyen  de  pourta-lou  ent  la 
ca,  et  de  butta-lou  devant  el. 

19  Ma  com  i  trouvaven  pa 
de  qual  leyrie  i  pourrin  fa-lou 
intra,  per  mou  de  la  furfa,  i 
soun  mounta  su  la  ca,  et  i  11 
han  cala  l'hom  per  li  coup, 
coun  lou  16t  et  tut,  ar  bel  mes, 
d event  Gesu ; 

20  El,  en  viant  soua  f6d£,  a 
di  ar  paralytic  :  Hom,  teui 
peca  te  soun  perdouna. 

21  Aloura  li  scriba  et  li 
Pharisien  se  soun  butta  a 
rasouna  entra  lour,  disant : 
Qui  e  quest  hom-ci  que  di 
de  blasph6m6  ?  Qui  po  per- 
douna. li  peca,  seno  Diou  soul  ? 

22  Ma  G6su  que  counoui's- 
sia  co  qu'i  pensaven,  ha  pilla 
la  parola,  et  l'i  ha  dit:  Perque* 
rasounaou  insi  entra  vou  ? 

23  Qual  e  pi  facil,  ou  de 
di  :  Teui  peca  te  soun  per- 
douna, ou  de  di :  L6ve-te  et 
camina  ? 

24  Ma,  per  qu'ou  sapie"  que 
lou  Fill  de  l'hom  ha  la  puis- 
sansa sii  la  terra  de  perdouna 
li  peca,  a  di  ar  paralytic  :  Te 
lou  diou,  leVe-t6,  carie-t6  to  let, 
et  va-te-n6  a  to  ca. 

25  E  dar  moument  lou^#r#- 
lytic  s'6  leva  devent  lour,  a  se 
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chargea  le  lit  ou  il  etoit  couch6, 
ets'en  alia  en  samaison,  glori- 
fiant  Dieu. 

26  Et  ils  furent  tous  saisis 
d'etonnement,et  ils  glorifioient 
Dieu  ;  et  6tant  remplis  de 
crainte,  ils  disoient:  Certaine- 
mentnous  avons  vu  aujourd'hui 
des  choses  qu'on  n'eut  jamais 
attendues. 

27  Apres  cela  il  sortit,  et  il 
vit  un  p6ager  nomm6  Levi, 
assis  au  lieu  de  p6age,  et  il 
lui  dit :   Suis-moi. 

28  Lequel  abandonnant 
tout,  se  leva,  et  le  suivit. 

29  Et  Levi  fit  un  grand 
festin  dans  sa  maison,  ou  il  y 
avoit  une  grosse  assembled  de 
peagers,  et  d'autres  gens  qui 
etoient  avec  eux  a  table. 

30  Et  les  scribes  de  ce 
lieu-la  et  les  Pharisiens  mur- 
muroient  centre  ses  disciples, 
endisant:  Pourquoiest-ceque 
vous  mangez  et  que  vous  buvez 
avec  des  peagers  et  des  gens 
de  mauvaise  vie  ? 

31  Mais  Jesus  prenant  la 
parole,  leur  dit  :  Ceux  qui 
sont  en  sante  n'ont  pas  besoin 
de  m^decin,  mais  ceux  qui  se 
portent  mal. 

32  Je  ne  suis  point  venu 
appeler  a  la  repentance  les 
justes,  mais  les  pecheurs. 

33  Ils  lui  dirent  aussi  : 
Pourquoi  est-ce  que  les  dis- 
ciples de  Jean  jeunent  sou- 
vent,  et  font  des  prieres  ;  pa- 
reillement  aussi  ceux  des  Pha- 
risiens; mais  les  tiens  mangent 
et  boivent  ? 
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caria  so  16tdount  a  1  eracougia, 
et  a  se  n'6  an&  en  soua  ca,  en 
dounant  louang6  a  Diou. 

26  E  i  soun  tui  ista  stouna, 
et  i  dounaven  louange*  a  Diou  ; 
et  pien  de  cr6nta,  i  disin  :  En 
verita  nous  ban  vist  enqueui 
de  cos6  qu'un  avria  mai* 
speta. 

27  Epeui  apreu  ale  sourti, 
et  a  1  ha  vist  un  pr6pos6qu'avia 
nom  Levi,  asta  ar  leu  dar  peage, 
et  a  i  ll'ha  dit :  V6n  me  apreu. 

28  Quel  horn  ha  lei'ssa  tut, 
a  s'e"  leva,  et  y  6  ana  apreu. 

29  E  L6vi  ha  fait  un  gran 
festin  ent  soua  ca,  dount  la 
y  era  una  grossa  scadra  de 
prepos6,  et  d'^ite  g6nt  qu'eren 
a  tavou  ensem  a  lour. 

30  E  li  scriba  de  quel  leu 
et  li  Pharisien  berboutaven 
countra  seui  discipl6,  en  di- 
sant:  Perqu6  6-la  qu'ou  mingia 
et  qu'ou  bev^  coun  de  prepose 
et  coun  de  gent  de  cattiva 
vita? 

31  MaGesu  pillantlaparola, 
Fi  di :  Quili  que  soun  en  sanita. 
han  pa  besougn  de  medi,  ma 
quili  que  se  porten  mal. 

32  Siou  pa  vengu  arcied^  a 
l'arpentansa  li  giust,  ma  li 
pecatour. 

33  I  ll'han  dec6  dit :  Perque 
6-la  que  li  disciple"  de  Jean 
giunen  souvent,  et  fan  de 
pri6r6 ;  et  deco  pareill  quili  di 
Pharisien  ;  ma  li  teui  mingen 
et  b6ven? 
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34  Et  il  leur  dit  :  Pouvez- 
vous  faire  jeuner  les  amis  de 
Pepoux,  pendant  que  Pepoux 
est  avec  eux  ? 

35  Mais  les  jours  viendront 
que  Pepoux  leur  sera  6t6  ;  alors 
ils  jeuneront  en  ces  jours-la. 

36  Puis  il  leur  dit  cette 
similitude  :  Personne  ne  met 
une  piece  d'un  vehement  neuf 
a  un  vieux  v&tement ;  autre- 
ment  le  neuf  dechire  le  vieux  ; 
et  la  piece  du  neuf  ne  se  rap- 
porte  point  au  vieux. 

37  Pareillement,  personne 
ne  met  le  vin  nouveau  dans 
de  vieux  vaisseaux;  autrement 
le  vin  nouveau  rompra  les  vais- 
seaux, et  se  r^pandra,  et  les 
vaisseaux  seront  perdus. 

38  Mais  le  vin  nouveau  doit 
etre  mis  dans  des  vaisseaux 
neufs  ;  et  ainsi  ils  se  con- 
servent  Tun  et  l'autre. 

39  Et  il  n'y  a  personne  qui 
boive  du  vieux,  qui  veuille 
aussitdt  du  nouveau  ;  car  il 
dit :  Le  vieux  est  meilleur. 

CHAPITRE  VI. 

Jtsus- Christ  justifie  ses  disciples  qui  arrachent 
des  tpis  au  sabbat,  et  guirit  la  main  seche 
d'un  komme  ;  nomme  douze  apotres,  et  donne 
plusieurs  instructions. 

f\n  il  arriva,  lejour  de  sab- 

^  bat  second-premier,  qu'il 
passoit  par  des  bl6s,  et  ses  dis- 
ciples arrachoient  des  epis,  et 
les  froissant  entre  leurs  mains, 
ils  en  mangeoient. 

2  Et  quelques-uns  des  Pha- 
risiens  leur  dirent  :  Pourquoi 
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34  EailPhadit:  Poueoufa 
giuna  li  amis  de  le  spouss, 
mentre"  que  le  spouss  6  coun 
lour? 

35  Mali  di  venen  peui  que 
le  spouss  Pi  sere  peui  toout; 
aloura  i  giunen  peui  ent  qui 
di  lai. 

36  Epeu'i  a  i  ll'ha  dit  questa 
coumparasoun  :  Gnun  butta 
pa  un  toe  d'una  vistimenta 
neuva  a  una  vistimenta  veilla ; 
send  lou  neuv  scarsa  lou  veill ; 
et  lou  tacoun  neuv  se  coun- 
frounta  pa  coun  lou  veill. 

37  Pareillament,  gnun  butta 
pa  lou  vin  neuv  ente  d'ouire" 
frust ;  seno  lou  vin  neuv  roump 
peui  li  ouir6,  et  vai  peui  en 
maloura,  et  li  ouire"  seren 
perdu. 

38  Ma  lou  vin  neuv  d6v 
esse  butta  ente  d'ouir^  neuv; 
et  pareil  i  se  counserven  Pun 
et  Paut. 

39  E  Pa-y-e*  pagnun  acous- 
tumaarv^ss,  que  veuilla  subit 
de  neuv ;  perqu6  a  di  :  Lou 
v6ss  6  pi  boun. 

CAPITOU  VI. 

Gesu-Christ  giustifica  seui  disciple  que  gaven 
de  spi  lou  sabbath,  et  garis  la  man  seca 
d'un  horn  ;  noumina  douzd  apotri,  et 
douna  diverse"  instructioun. 

"Ci  l'e  arriva,  lou  giourn  de 
sabbath  dit  segount-prim, 
qu'a  passava  per  de  gran,  et 
seui  disciple"  gavaven  de  spi,  li 
sfrisaven  ent  sou6  man,  et  n'en 
mingiaven. 

2  E  quei'cun  di  Pharisien 
Pi  han  dit :  Perqu£  feseou  una 
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faites-vous    une    chose    qu'il 
n'est  pas  permis  de  faire  les 
jours  du  sabbat  ? 

3  Et  J6sus  prenant  la  pa- 
role, leur  dit :  N'avez-vous 
point  lu  ce  que  fit  David 
quand  il  eut  faim,  lui  et  ceux 
qui  etoient  avec  lui  ? 

4  Comment  il  entra  dans 
la  maison  de  Dieu,  et  prit  les 
pains  de  proposition,  et  en 
mangea,  et  en  donna  aussi  a 
ceux  qui  etoient  avec  lui ;  quoi- 
qu'il  ne  soit  permis  qu'aux 
seuls  sacrificateurs  d'en  man- 
ger? 

5  Puis  il  leur  dit :  Le  Fils  de 
l'homme  est  Seigneur  meme 
du  sabbat. 

6  II  arriva  aussi  un  autre 
jour    de    sabbat,    qu'il    entra 

dans  la  synagogue,  et  qu'il 
enseignoit ;  et  il  y  avoit  la  un 
homme  dont  la  main  droite 
6toit  seche. 

7  Or  les  scribes  et  les  Pha- 
risiens  prenoient  garde  s'il  le 
gueriroit  le  jour  du  sabbat,, 
arm  qu'ils  trouvassent  de  quoi 
l'accuser, 

8  Mais  il  connoissoit  leurs 
pensees,  et  il  dit  a  l'homme 
qui  avoit  la  main  seche  :  Leve- 
toi,  et  tiens-toi  debout  au 
milieu.  Et  lui  se  levant,  se 
tint  debout. 

9  Puis  Jesus  leur  dit :  Je 
vous  demanderai  une  chose : 
Est-il  permis  de  faire  du  bien 
les  jours  de  sabbat,  ou  de  faire 
du  mal ;  de  sauver  une  per- 
sonne,  ou  de  la  laisser  mourir  ? 

10  Et  quand  il  les  eut  tous 
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cosa  que  l'e  pa  permess  de  fa, 
li  giourn  de  sabbath  ? 

3  E  G£su  pill  ant  la  parola, 
l'i  ha  dit :  Av6ou  pa  lesu  co 
qu'ha  fait  David  quant  a  1  ha 
agu  fam.  el  et  quili  que  l'i  eren 
ensem  ? 

4  Com  ale  intra  ent  la 
m6isoun  de  Diou,  et  ha  pilla 
li  pan  de  proupousitioun,  et 
n'ha  mingia,  et  n'ha  douna 
dec6  a  quili  qu'eren  ensem  a 
el ;  quant  b6n  que  la  sia  mac 
permess  ai  soul  sacrificateur 
de  mingia-n6? 

5  Epeui  a  i  ll'ha  dit :  Lou 
Fill  de  l'hom  6  Patroun  me'imi 
dar  sabbath. 

6  L'6  deed  arriva  un  aut 
giourn  de  sabbath,  qu'a  1  6 
intra  ent  la  synagoga,  et  qu'a 
ens^gnava ;  et  1  a  y  era  eiqui 
un  horn  qu'avia  la  man  dritta 
secia. 

7  E  li  scriba  et  li  Pharisien 
pillaven  garda  s'a  lou  gariria 
lou  giourn  dar  sabbath,  per 
trouva  de  qu6  accusa-lou. 

8  Ma  a  counouissia  seui 
sentiment,  et  a  1  ha  dit  a  l'hom 
qu'avia  la  man  secia :  LeVe- 
t6,  et  ten-te  drit  ar  bel  et  mes. 
Et  el  s'6  leva,  et  s'6  tengu  drit. 

9  Epeui  Gesu  l'i  di  a  lour : 
Voudemanderei  una  cosa:  E-la 
permess  de  fa  de  ben  li  giourn 
de  sabbath,  ou  de  fa  de  mal ; 
de  sarva  una  persouna,  ou  de 
leissa-la  muri? 

10  E  quant  ai  11  ha  agu  tui 
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regarded  a  l'environ,  il  dit  a 
cet  horame  :  Etends  ta  main. 
Ce  qu'il  fit ;  et  sa  main  fut 
rendue  saine  comme  l'autre. 

11  Et  ils  furent  remplis  de 
fureur,  et  ils  s'entretenoient 
ensemble  touchant  ce  qu'ils 
pourroient  faire  a  Jesus. 

12  Or  il  arriva  en  ces  jours- 
la,  qu'il  s'en  alia  sur  une  raon- 
tagne  pour  prier,  et  qu'il  passa 
toute  la  nuit  a  prier  Dieu. 

13  Et  quand  le  jour  fut 
venu,  il  appela  ses  disciples ; 
et  en  61ut  douze,  lesquels  il 
nomma  aussi  apotres : 

14  Savoir,  Simon .'qu'il  nomma 
aussi  Pierre,  et  Andr6  son  frere ; 
Jacques  et  Jean  ;  Philippe  et 
Barthelemi ; 

15  Matthieu  et  Thomas; 
Jacques/z/s  d'Alphee,  et  Simon 
surnomme  Zelotes ; 

16  Jude  frere  de  Jacques, 
et  Judas  Iscariot,  qui  aussi 
fut  traitre. 

17  Puis,  descendant  avec 
eux,  il  s'arreta  dans  une  plaine 
avec  la  troupe  de  ses  disci- 
ples, et  une  grande  multitude 
de  peuple  de  toute  la  Jud6e, 
et  de  Jerusalem,  et  de  la  con- 
tree  maritime  de  Tyr  et  de 
Sidon,  qui  6toient  venus  pour 
l'entendre,  et  pour  etre  gueris 
de  leurs  maladies ; 

1 8  Et  ceux  aussi  qui  6toient 
tourmentes  par  des  esprits  im- 
mondes ;  et  ils  furent  gueVis. 

19  Et  toute  la  multitude 
tachoit  a  le  toucher;  car  il 
sortoit  de  lui  une  vertu  qui 
les  guerissoit  tous. 
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buca  d'entourn,  a  1  ha  dit  a 
quel  horn :  Porz  toua  man. 
Co  qu'a  1  ha  fait ;  et  soua  man 
6  aresta  sana  com  l'auta. 

1 1  E  i  11  eren  en  furia,  et 
busillaven  ensem  de  <:o  qu'i 
pourrin  fa  a  G6su. 

12  Manaman  l'e*  arriva 
aloura,  qu'a  se  n'e"  ana  su  una 
mountagna  per  pria,  et  qu'a 
1  ha  passa  tuta  la  neuit  a  pri& 
Diou. 

13  E  quant  l'e*  ista  di,  a  1  ha 
demanda seui discipl6 ;  etn'ha 
chauzi  douz6,  qu'a  1  ha  deco 
noumina  apotr6 : 

14  Assave,  Simon  qu'a  l'i 
ha  deco  butta  nom  Pierre,  et 
Andre*  so  frar6 ;  Jacques  et 
Jean  ;  Philip  et  Barthelemi ; 

15  Matthieu  et  Thomas; 
Jacques^Z/d'Alphea,  et  Simon 
qu'avia  per  nom  atapa  Zelota  ; 

16  Jude  frare  de  Jacques, 
et  Judas  Iscariot,  qu'6  deco 
ista  traditour. 

17  Epeui,  a  1  6  sendu  coun 
lour,  a  s'e  aresta  ent  una 
pianura  coun  le  scadra  de  seui 
disciple,  et  una  gran  furfa  de 
peuple  de  tuta  la  Giud^a,  et 
de  Gerusalem,  et  dar  pais  ma- 
ritim  de  Tyr  et  *de  Sidoun, 
qu'eren  vengu  per  scouta-lou, 
et  per  ess6  gari  de  sou6  ma- 
ladi6 ; 

18  E  deco  quili  qu'eren 
tourmenta  da  sprit  impur ;  et 
i  soun  ista  gari. 

19  E  tuta  la  furfa  fesia 
forsa  per  touca-lou  ;  perqu6  l'i 
sourtia  d'el  una  vertu  que  li 
garia  tui. 
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20  Alors  tournant  les 
yeux  vers  ses  disciples,  il 
leur  disoit :  Vous  etes  bien- 
heureux, vous  pauvres ;  car 
le  royaume  de  Dieu  vous 
appartient. 

21  Vous  eles  bienheureux, 
vous  qui maintenant  avez faim ; 
car  vous  serez  rassasi6s.  Vous 
etes  bienheureux,  vous  qui 
pleurez  maintenant ;  car  vous 
serez  dans  la  joie. 

22  Vous  serez  bienheureux 
quand  les  homraes  vous  hai- 
ront,  et  vous  retrancheront  de 
leur  societe,  et  vous  diront  des 
outrages,  et  rejetteront  votre 
nom  comme  mauvais,  a  cause 
du  Fils  de  l'homme. 

23  Rejouissez-vous  en  ce 
jour-la,  et  tressaillez  de  joie  ; 
car  voici,  votre  recompense 
est  grande  au  ciel ;  et  leurs 
peres  en  faisoient  de  nieme 
aux  prophetes. 

24  Mais  malheur  a.  vous, 
riches ;  car  vous  remportez 
votre  consolation. 

25  Malheur  a  vous  qui  etes 
remplis  ;  car  vous  aurez  faim. 
Malheur  a  vous  qui  riez  main- 
tenant;  car  vous  lamenterez 
et  pleurerez. 

26  Malheur  a  vous  quand 
tous  leshommes  diront  dubien 
de  vous ;  car  leurs  peres  en 
faisoient  de  meme  aux  faux 
prophetes. 

27  Mais  a  vous  qui  m'en- 
tendez,  je  vousdis  :  Aimezvos 
ennemis ;  faites  du  bien  a  ceux 
qui  vous  haissent. 

28  B^nissez  ceux  qui  vous 
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20  Aloura  virant  li  ceil  ver 
seui  disciple^  a  l'i  di :  Ou  s6 
b6nheureus,voupaur6;  perque* 
lou  royaurne*  de  Diou  e  vost. 


21  Ou  se"  benheureus,  voii 
qu'ave  fam  eura;  perque  ou 
se"  peui  rassasia.  Ou  s6  ben- 
heureus, vou  que  pioura  eura ; 
perque"  ou  se"  peui  ent  la  goi. 

22  Ou  sere  benheureus 
quant  li  horn  ve  vourren  mal, 
et  ve  butteren  fora  de  soua  sou- 
cietd,  et  v'engiurieren,  et  diren 
de  mal  de  vou  com  s'ou  fuss6 
de  meichant,  perqu6  dar  Fill 
de  l'hom. 

23  Arlegrav6  aloura,  et 
sauta  de  goi;  perqu6  buca, 
vosta  arcoumpansa  6  granda 
ar  ciel ;  et  seui  pare  ne  fesin 
outan  ai  proupheta. 

24  Ma  malheur  a  vou,  ric ; 
perqu6  ou-z-av6  gio  agu  vosta 
counsolatioun. 

25  Malheur  a  vou  que  se 
pi^n ;  perque"  ou-z-av6  peui 
fam.  Malheur  a  vou  que  rie 
eura ;  perqu£  ou  se  lamentere 
et  piourere. 

26  Malheur  k  vou  quant 
tui  diren  de  b6n  de  vou ;  per- 
que" seui  par6  ne  fesin  outan 
ai  fauss  proupheta. 

27  Ma  a.  vou  que  m'escouta, 
ve  diou :  Stima  vosti  nemis ; 
fese  de  b£n  a  quili  que  ve 
volen  mal. 

28  Benisse    quili    que    ve 
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maudissent,  et  priez  pour  ceux 
qui  vous  courent  sus. 

29  Et  a  celui  qui  te  frappe 
sur  une  joue,  pr£sente-lui  aussi 
l'autre;  etsiquelqu'unt'6teton 
manteau,  ne  l'empeche  point 
de  prendre  aussi  la  tunique. 

30  Et  a  tout  homme  qui 
te  demande,  donne  lui ;  et  a 
celui  qui  t'dte  ce  qui  t'appar- 
tient,  ne  le  redemande  point. 

31  Et  comme  vous  voulez 
que  les'  hommes  vous  fassent, 
faites-leur  aussi  de  meme. 

32  Mais  si  vous  aimez  settle- 
ment ceux  qui  vous  aiment, 
quel  gre  vous  en  saura-t-on? 
car  les  gens  de  mauvaise  vie 
aiment  aussi  ceux  qui  les 
aiment. 

33  Et  si  vous  ne  faites  du 
bien  qu'a  ceux  qui  vous  ont 
fait  du  bien,  quel  gre  vous  en 
saura-t-on  ?  car  les  gens  de 
mauvaise  vie  font  aussi  le 
meme. 

34  Et  si  vous  ne  pretez  qua 
ceux  de  qui  vous  esperez  de 
recevoir,  quel  gre*  vous  en  sau- 
ra-t-on ?  car  les  gens  de  mau- 
vaise vie  pretent  aussi  auxgens 
de  mauvaise  vie,  afin  qu'ils  en 
recoivent  la  pareille. 

35  C'est  pourquoi  aimez  vos 
ennemis,  et  faites  du  bien,  et 
pretez  sans  en  rien  esp6rer, 
et  votre  recompense  sera 
grande,  et  vous  serez  les  fils 
du  Souverain  ;  car  il  est  bien- 
faisant  envers  les  ingrats  et 
les  medians. 

36  Soyez   done    mis6ricor- 
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maudissen,  et  pria  per  quili 
que  ve  couren  su. 

29  E  a  quel  que  te  douna 
gift  su  una  maicela,  presente- 
l'i  deed  l'auta ;  et  se  quercun 
te  tol  to  mantel,  empacie-lou 
pa  de  pilla  dec6  la  vistimenta 
qu'6  sout. 

30  E  a  tut  horn  que  te  de- 
manda,  doune-1'i ;  et  a  quel 
que  te  tol  co  qu'6  to,  tourne- 
lou  pa  demanda. 

31  E  com  ou  voule*  que  li 
horn  ve  fassen,  fes6-l'i  deco 
pareil. 

32  Ma  s'ou  voul6  mac  b6n 
a  quili  que  ve  volen  b6n,  qual 
gra  ve  ne  saren-li  ?  perque  le 
gent  de  cattiva  vita  volen 
deco  b6n  a  quili  que  l'i  volen 
ben. 

33  E  s'ou  fes6  mac  de  b£n 
a  quili  que  vous  han  fait  de 
b6n,  qual  gra  ve  ne  saren-li  ? 
perque1  le  g6nt  de  cattiva  vita 
ne  fan  outan. 

34  E  s'ou  presta  mac  a  quili 
da  qui  ou  spera  d'arc6ve,  qual 
gra  ve  ne  saren-li  ?  perqu6  le 
gent  de  cattiva  vita  presten 
deed  a  le  g6nt  de  cattiva  vita, 
per  arceve-ne'  la  pareilla. 

35  Per  mou  d'eico  stima 
vosti  nemis,  et  fese  de  b6n,  et 
presta  sansa  spera-n6  r6n,  et 
vosta  arcoumpansa  sere  gran- 
da,  et  vou  sere  li  fill  dar  Souv- 
ran ;  perqu6  a  1  e  benfesant 
envers  a  i  11  ingrat  et  li  mei- 
chant. 

36  Vanta  douncra  qu'ou  si6 
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dieux,  comme  votre  Pere  est 
miseVicordieux. 

37  Et  ne  jugez  point,  et 
vous  ne  serez  point  jug^s;  ne 
condamnez  point,  et  vous  ne 
serez  point  condamnes  ;  quit- 
tez,  et  il  vous  sera  quitte. 

38  Donnez,  et  il  vous  sera 
donn£;  on  vous  donnera  dans 
le  sein  bonne  mesure,  pressee 
et  entassee,  et  qui  s'en  ira 
par-dessus;  car  de  la  mesure 
que  vous  mesurerez,  on  vous 
mesurera  reciproquement. 

39  II  leur  disoit  aussi  cette 
similitude :  Est-il  possible 
qu'un  aveugle  puisse  mener 
un  autre  aveugle?  Ne  tom- 
beront-ils  pas  tous  deux  dans 
la  fosse  ? 

40  Le  disciple  n'est  point 
par-dessus  son  maitre ;  mais 
tout  disciple  accompli  sera 
rendu  conforme  a  son  maitre. 

41  Et  pourquoi  regardes- 
tu  le  fetu  qui  est  dans  l'ceil 
de  ton  frere,  et  tu  n'appercois 
pas  une  poutre  dans  ton  pro- 
pre  ceil  ? 

42  Ou  comment  peux-tu 
dire  a,  ton  frere  ?  Mon  frere, 
permets  que  jote  le  f6tu  qui 
est  dans  ton  ceil,  toi  qui  ne 
vois  pas  une  poutre,  qui  est 
dans  ton  ceil.  Hypocrite,  6te 
premierement  la  poutre  de  ton 
ceil,  et  apres  cela  tu  verras 
comment  tu  dteras  le  f£tu  qui 
est  dans  l'ceil  de  ton  frere. 

43  Certes,  un  arbre  n'est 
point  bon  qui  fait  de  mauvais 
fruit ;  ni  un  arbre  n'est  point 
mauvais  qui  fait  de  bon  fruit. 
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misericordious,  com  vost  Pare 
6  misericordious. 

37  E  giudica  pa,  et  ou  sere 
pa  giudica  :  coundana  pa,  et  ou 
sere  pa  coundana;  fese*  quitti, 
et  l'a  ve  sere  fait  quitti. 

38  Douna,  et  l'a  ve  sere 
douna ;  un  ve  dounere  ent  la 
fauda  bouna  mesura,  sarra  et 
abarouna,  et  lou  coumoulum 
versere;  perque"  de  la  mesura 
qu'ou  mesurere,  i  ve  mesuren 
peui  dec6. 

39  A  l'i  disia  dec6  questa 
coumparasoun  :  E-la  possibou 
qu'un  borgnou  peussa  mena 
un  aut  borgnou  ?  Toumberen- 
li  pa  tui  dui  ent  ar  foss  ? 

40  Lou  disciple  6  pa  de- 
soubr6  dar  magistre  ;  ma  ogni 
disciple  accoumpli  sere  rendu 
pareil  a  so  magistr6. 

41  E  perqu6  buques-tu  la 
borda  qu'6  ente  l'ceil  de  to 
frare\  et  tu  l'avis6  pa  que  t'has 
un  trav  ent  to  propr6  ceil  ? 

42  Ou  com  peus-tu  dl  a  to 
frare"  ?  Frair6,  laisse-m6  tolle 
la  borda  qu'e'  ent  to  ceil,  tu 
que  te  v£s  pa  un  trav,  qu'6  ent 
to  ceil.  Hypoucrita,  coumensa 
a.  toll6  lou  trav  de  to  ceil,  et 
peui  apreu  tu  v6yr£s  com  te 
tolle  peui  la  borda  qu'e  ent 
Tceil  de  to  fraire. 

43  Cert,  un  erbou  6  pa  boun 
que  porta  de  cattiva  fruita  ;  et 
un  erbou  e  pa  cattiv  que  porta 
de  bouna  fruita. 
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44  Et  chaque  arbre  est 
connu  a.  son  fruit ;  car  aussi 
les  figues  ne  se  cueillent  pas 
des  Opines,  et  on  ne  vendange 
pas  des  raisins  d'un  buisson. 

45  L'homme  de  bien  tire  de 
bonnes  choses  du  bon  tr6sor 
de  son  cceur  ;  et  l'homme  m6- 
chant  tire  de  mauvaises  choses 
du  mau  vais  tresor  de  son  cceur ; 
car  c'est  de  Fabondance  du 
cceur  que  la  bouche  parle. 

46  Mais  pourquoi  m'appe- 
lez-vous  Seigneur,  Seigneur, 
et  vous  ne  faites  pas  ce  que 
je  dis  ? 

47  Je  vous  montrerai  a  qui 
est  semblable  celui  qui  vient 
k  moi,  et  qui  entendant  mes 
paroles,  les  met  en  pratique. 

48  II  est  semblable  a  un 
homme  qui,  batissant  une 
maison,  a  foui  et  creus6  pro- 
fond6ment,  et  a  mis  le  fonde- 
ment  sur  la  roche,  de  sorte 
qu'un  debordement  d'eaux 
6tant  survenu,  le  fleuve  est 
bien  alle  donner  contre  cette 
maison,  mais  il  ne  Pa  pu 
£branler,  parce  qu'elle  6to'\t 
fondle  sur  la  roche. 

49  Mais  celui,  au  contraire, 
quiayantentendu  mes  paroles, 
ne  les  a  point  mises  en  pra- 
tique, est  semblable  a  un 
homme  qui  a  bati  sa  maison 
sur  la  terre,  sans  lui  faire  de 
fondement ;  car  le  fleuve  ayant 
donne"  contre  cette  maison,  elle 
est  tomb^e  aussitot,  et  la  ruine 
de  cette  maison  a  6t6  grande. 


44  E  ogni  erbou  e*  coun- 
ouissu  da  so  fruit ;  perqu6 
n'efTet,  le  fie"  se  cueillen  p^.  su 
i  bossou,  et  un  vendumia  pi  le 
u6  su  i  bussoun. 

45  L'hounest  hom  tira  de 
boune  cose  dar  boun  tresor  de 
so  cceur ;  et  l'hom  gram  tira 
de  eattiv£  cos6  dar  cattiv  tresor 
de  so  cceur ;  perqu6  Y6  de 
l'aboundansa  dar  cceur  que  la 
bouca  parla. 

46  Ma  perqu6  me  dis£ou 
Seigneur,  Seigneur,  et  ou  fes6 
pa  co  que  diou  ? 

47  Ve  moustrerei  a  qui  se- 
milla  quel  que  ven  da  mi,  et 
que  s'a  scouta  mi6  parol6,  le 
butta  en  pratica. 

48  A  semilla  a  unhom  que, 
per  bastl  una  ca,  ha  sappa  et 
gava  b6n  an6nt,  et  ha  butta.  la 
foundamenta  su  la  rocca,  de 
manera  que  quant  le  aigh6 
desbourda  soun  vengu6,  lou 
furoun  e  b6n  ana,  douna  coun- 
tra  quela  ca,  ma  a  1  ha  pa 
pougu  smeuve-la,  perqu6  i  11 
era  found  a  su  la  rocca. 

49  Ma.  quel,  ar  countrari, 
qu'ha  oudu  mi6  paro!6,  et  le 
ha  pa  butta  en  pratica,  a  se- 
milla a  un  hom  qu'ha  basti 
soua  ca.  su  la  terra,  sansa  fa- 
Pi  de  foundamenta ;  perqui 
quant  lou  furoun  de  l'aiga  ha 
douna  countra  quela  cd,  i  11  6 
subit  toumb&,  et  la  ruina  de 
quela  ca  e  ista  granda. 
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Jesus-Christ  guerit  le  serviteur  d'un  cente- 
nier ;  ressuscite  le  fils  d'une  veuve  ;  donne 
temoignage  de  soi-mtme  et  de  Jean  Baptiste 
contre  les  chansons  et  les  censures  des  Pha- 
risiens,  et  pardonne  a  la  p6cheresse. 

ttit  quandil  eut  achieve  toutce 
•"  discours  devant  le  peuple 
qui  l'ecoutoit,  il  entra  dans 
Capernaum. 

2  Or  le  serviteur  d'un  cer- 
tain centenier,  a  qui  il  etoit 
fort  cher,  6toit  malade,  et  s'en 
alloit  mourir. 

3  Et  quand  le  centenier  eut 
entendu  parler  de  Jesus,  il  en- 
voya  vers  lui  quelques  anciens 
des  Juifs,  pour  le  prier  de 
venir  guerir  son  serviteur. 

4  Et  etant  venu  a  Jesus,  ils 
le  prierent  instamment,  en  lui 
disant  qu'il  6toit  digne  qu'on 
lui  accordat  cela. 

5  Car,  disoient-ils,  il  aime 
notre  nation,  et  il  nous  a  bati 
la  synagogue. 

6  Jesus  s'en  alia  done  avec 
eux  ;  et  comme  deja  il  n'etoit 
plus  guere  loin  de  la  maison, 
le  centenier  envoya  ses  amis 
au  devant  de  lui,  pour  lui  dire  : 
Seigneur,  ne  te  fatigue  point, 
car  je  ne  suis  pas  digne  que 
tu  entres  sous  mon  toit ; 

7  C'est  pourquoi  aussi  je  ne 
me  suis  pas  cru  digne  d'aller 
moi-meme  vers  toi ;  mais  dis 
settlement  une  parole,  et  mon 
serviteur  sera  gueri. 

8  Car  moi-meme  je  suis  un 
homme  constitue  sous  la  puis- 
sance d'autrui,  j'ai  sous  moi 
des  gens  de  guerre  ;  et  je  dis 
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Gisu-Christ  garis  lou  servitou  d}un  capitani 
de  cent  horn  ;  arsuscita  lou  fill  d*una  vidoua  ; 
douna  testimoniali  de  se  istess  et  de  Jean 
Batista  countra  le  fandoni6  et  le  critique  di 
Pharisien,  et  a  perdouna  a  una  dona  qu'avia 
peca. 

T^   quant  a  1  ha  agu  fini  tut 

—  quel  descours  devent  lou 
peuple,  que  le  scoutava,  a  1  e 
intra  ent  Capernaum. 

2  Manaman  lou  servitou 
d'un  cert  capitani,  a  qui  a  1  era 
b6n  car,  era  malavi,  et  a  1  era 
li  per  muri. 

3  E  quant  lou  capitani  ha 
agu  senti  parla  de  Gesu,  a  1  ha 
manda  ver  el  querque  princi- 
pal di  Abreou,  per  pria-lou  de 
veni  garl  so  servitou. 

4  E  quant  i  soun  ista  vengu 
k  Gesu,  i  lou  pressaven  fort, 
en  disant  qu'aquel  capitani 
era  degn  qu'un  l'i  accourdessa 
e'ico. 

5  Perque,  disin-U,  a  vol  ben 
a  nosta  natioun,  et  a  nous  ha 
basti  una  synagoga. 

6  Gesu  se  n'e  douncra  ana 
coun  lour ;  et  com  a  1  era  gio 
pa  pi  gai're  leugn  de  la  ca,  lou 
capitani  ha  manda  seui  amis 
ar  devent  per  dl-Ti :  Seigneur, 
pilla  pa  tanta  pena,  perque 
siou  pa  degn  que  tu  intre  sout 
a  me  cuvert ; 

7  Per  mou  d'e'ico  deco  me 
siou  pa  creyu  d6gn  d'ana  mi 
istess  da  tu ;  ma  di  mac  una 
parola,  et  me  servitou  sere 
gari. 

8  Perque  mi  istess  que  siou 
un  horn  butta  sout  la  puissansa 
d'un  aut,  hai  sout  a  mi  de  gent 
de  verra  ;  et  diou  a  l'un  :  Vai, 
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a  Tun  :  Va,  et  il  va ;  et  a  un 
autre :  Viens,  et  il  vient ;  et 
a  mon  serviteur :  Fais  cela, 
et  il  Ie  fait. 

9  Ce  que  J&sus  ayant  en- 
tendu,  il  l'admira ;  et  se  tour- 
nant,  il  dit  a  la  troupe  qui  le 
suivoit:  Je  vous  dis,  que  je 
n'ai  pas  trouv6,  m&me  en  Is- 
rael, une  si  grande  foi. 

10  Et  quand  ceux  qui 
avoient  6t6  envoy^s  furent  de 
retour  a  la  maison,  ils  trouv- 
erent  le  serviteur  qui  avoit  6te 
malade  se  portant  bien. 

11  Et  le  jour  d'apres  il  ar- 
riva  que  J6sus  alloit  a  une  ville 
nomm6e  Nam,  et  plusieurs  de 
ses  disciples  et  une  grosse 
troupe  alloient  avec  lui. 

12  Et  comme  il  approchoit 
de  la  porte  de  la  ville,  voici, 
on  portoit  dehors  un  mort,  fils 
unique  de  sa  mere,  qui  6toit 
veuve ;  et  une  grande  troupe 
de  la  ville  6toit  avec  elle. 

13  Et  quand  le  Seigneur 
l'eut  vue,  il  fut  touch6  de  com- 
passion envers  elle ;  et  il  lui 
dit :   Ne  pleure  point. 

14  Puis  s'6tant  approche\  il 
toucha  la  biere ;  et  ceux  qui 
portoient  le  corps  s'arreterent, 
et  il  dit:  Jeune  homme,  je 
te  dis,  leve-toi. 

15  Et  le  mort  se  leva  en 
son  s6ant,  et  commenca  a 
parler ;  et  Jesus  le  rendit  a 
sa  mere. 

16  Et  ils  furent  tous  saisis 
de  crainte,  et  ils  glorifioient 
Dieu,  disant :  Certainement 
un   grand  prophete  s'est  leve* 
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et  a  vai ;  et  a  un  aut :  Ven, 
et  a  v6n ;  et  a  me"  servitou : 
Fai  tala  cosa,  et  a  la  fai. 

9  E  quant  Gesu  ha  agu 
oudu  6icd,  a  l'ha  ad  mini  ;  et  a 
s'e*  vira,  en  disant  a  le  scadra 
que  l'i  anava  apreu  :  Ve  diou, 
que  hai  pa  trouva,  m£im6  en 
Israel,  una  si  granda  f6de\ 

10  E  quant  quili  qu'eren 
ista  manda  soun  ista  d'artourn 
a  la  ca,  i  11  han  trouva  que  lou 
servitou  qu'era  ista  malavi  se 
pourtava  b6n. 

1 1  E  lou  giourn  d'apre  Y6 
arriva  que  G6su  anava  a  una 
villa  qu'avia  nom  Nain,  et  di- 
versi  de  seui  discipl6  et  una 
grossa  scadra  l'i  anaven  apreu. 

12  E  com  a  1  approuciava 
de  la  porta  de  la  villa,  6cou, 
un  pourtava  fora  un  mort,  fill 
unic  de  soua  mar6,  qu'era  vi- 
doua  ;  et  una  grossa  scadra  de 
la  villa  era  coun  ili. 

13  E  quant  lou  Seigneur 
l'ha  agu  vista,  a  1  6  ista  touca 
de  coumpassioun  per  ili ;  et  a 
l'i  ha  dit :  Pioura  pa. 

14  Epeui  a  s'e  approucia, 
a  1  ha  touca  la  cassia  ;  et  quili 
que  pourtaven  lou  corp  se 
soun  arresta,  et  a  1  ha  dit  : 
Giouvou,  te  lou  diou,  le>e-te\ 

15  E  lou  mort  s'e  leva  co- 
moud,  et  s'6  butta  a  parla ;  et 
Gesu  l'ha  rendu  a  so  mare\ 

16  E  i  soun  ista  tui  sesi  de 
crenta,  et  i  dounaven  louange" 
a  Diou,  en  disant :  En  verita 
un    gran    proupheta   s'e"    leva 
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parmi  nous  ;  et  certainement 
Dieu  a  visite*  son  peuple. 

17  Et  le  bruit  de  ce  miracle 
se  r^pandit  dans  toute  la  Ju- 
dee,  et  dans  tout  le  pays  cir- 
convoisin. 

18  Et  toutes  ces  choses 
ayant  6t6  rapport^es  a  Jean 
par  ses  disciples, 

19  Jean  appela  deux  de  ses 
disciples,  et  les  envoya  vers 
Jesus,  pour  lui  dire :  Es-tu 
celui  qui  devoit  venir,  ou  si 
nous  devons  en  attendre  un 
autre  ? 

20  Et  etant  venus  a  lui,  ils 
lui  dirent :  Jean  Baptiste  nous 
a  envoy^s  aupres  de  toi,  pour 
te  dire  :  Es-tu  celui  qui  devoit 
venir,  ou  si  nous  devons  en 
attendre  un  autre  ? 

21  (Or  en  cette  meme  heure- 
la  il  gu6rit  plusieurs  personnes 
de  maladies  et  de  fleaux,  et 
des  malins  esprits  ;  et  il  donna 
la  vue  a  plusieurs  aveugles.) 

22  Ensuite  Jesus  leur  re- 
pondit,  et  leur  dit :  Allez,  et 
rapportez  a  Jean  ce  que  vous 
avez  vu  et  oui,  que  les  aveugles 
recouvrent  la  vue ;  que  les 
boiteux  marchent ;  que  les  \6- 
preux  sont  nettoy6s  ;  que  les 
sourds  entendent ;  que  les 
morts  ressuscitent ;  et  que 
1'eVangile  est  prech6  aux 
pauvres. 

23  Mais  bienheureux  est 
quiconque  n'aura  point  6t6 
scandalise  a  cause  de  moi. 

24  Puis,  quand  les  messa- 
gers  de  Jean  furent  partis,  il 
se   mit  a   dire   de  Jean  aux 
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entra  nort ;  et  per  segur  Diou 
ha  visita  so  peuple\ 

17  E  lou  bruit  de  quel  mi- 
racou  ha  couru  en  tuta  la 
Giudea,  et  en  tut  lou  pais  d'en- 
tourn. 

18  E  com  tute  ste*  cose"  soun 
ista  rappourta  k  Jean  da  seui 
discipl6, 

19  Jean  ha  demanda  dui  de 
seui  disciple^  et  a  li  ha  manda 
ver  G6su,  per  di-l'i :  Seus-tu 
quel  que  devia  veni,  ou  se  noii 
d^ven  speta-n6  un  aut  ? 

20  E  quant  i  soun  ista  ven- 
gu  da  el,  i  l'i  han  dit :  Jean 
Batista  nous  ha  manda  da  tu, 
per  dl-t£ :  Seus-tu  quel  que 
devia  veni,  ou  se  nou  deven 
speta-n6  un  aut  ? 

21  (E  en  aquela  oura  st^ssa 
a  1  ha  gari  diverse*  persoun6  de 
maladie  et  de  castig,  et  de 
malign  sprit ;  et  a  1  ha  douna 
la  vista  a  diversi  borgnou.) 

22  Epeui  G6su  l'i  ha  respon- 
ds, et  dit :  Ana,  et  rappourta 
a  Jean  co  qu'ou-z-av6  vist  et 
oudu,  que  li  borgnou  tournen 
ve-l'y ;  que  li  sop  caminen ; 
que  li  16prous  soun  netia ;  que 
li  ciorgn  oden ;  que  li  mort 
arsusciten  ;  et  que  1'eVangile*  6 
predica  ai  paur6. 


23  Ma  benheureus  6  qui- 
ounqu6  sere  pa  ista  scandalisa 
per  causa  de  mi. 

24  Epeui,  quant  li  messager 
de  Jean  soun  ista  parti,  a  s'6 
butta  a  di  de  Jean  a  le  troupe* : 
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troupes :  Qu'&tes-vous  all6s 
voir  au  d6sert  ?  Un  roseau 
agite  du  vent? 

25  Mais  qu'&tes-vous  all6s 
voir  ?  Un  homme  vetu  de  pr£- 
cieux  vetemens  ?  Voici,  c'est 
dans  les  palais  des  rois  que  se 
trouvent  ceux  qui  sont  magni- 
fiquement  v&tus,  et  qui  vivent 
dans  les  devices. 

26  Mais  qu'etes  vous  done 
all^svoir?  Unprophete?  Oui, 
vous  dis-je,  et  plus  qu'un  pro- 
phete. 

27  C'est  de  lui  qu'il  est 
ecrit :  Voici,  j 'en  voie  mon  mes- 
sager  devant  ta  face,  et  il  pre- 
parera  ta  voie  devant  toi. 

28  Car  je  vous  dis  qu'entre 
ceux  qui  sont  n£s  de  femme, 
il  n'y  a  aucun  prophete  plus 
grand  que  Jean  Baptiste  :  et 
toutefois  le  moindre  dans  le 
royaume  de  Dieu  est  plus 
grand  que  lui. 

29  Et  tout  le  peuple  qui 
entendoit  cela,  et  les  p6agers 
qui  avoient  ete  baptises  du 
bapteme  de  Jean,  justifierent 
Dieu. 

30  Mais  les  Pharisiens,  et 
les  docteurs  de  la  loi,  qui 
n'avoient  point  6t6  baptises 
par  lui,  rendirent  le  dessein 
de  Dieu  inutile  a  leur  6gard. 

31  Alors  le  Seigneur  dit : 
A  qui  done  comparerai-je  les 
hommes  de  cette  generation, 
et  a  quoi  ressemblent-ils  ? 

32  lis  sont  semblables  aux 
enfans  qui  sont  assis  au  mar- 
che,  et  qui  crient  les  uns  aux 
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Cosa  s6ou  ana  v6  ar  desert  ? 
Una  piantdla  soupata da l'ora ? 

25  Ma  cosa  s£ou  ana  v6? 
Un  hom  visti  de  vistimente 
precious^  ?  Ecou,  l'e  ent  i  palas 
di  re  que  se  troven  quili  que 
soun  visti  magnifjeament,  et 
que  viven  ent  le  delissi^. 

26  Ma  cosa  s6ou  douncra 
ana  v6yre  ?  Un  prouph6ta  ?  Si, 
vou  diou,  et  mai  qu'un  prou- 
pheta. 

27  L'e-  d'el  que  Yi  scrit: 
Ecou,  mandou  moun  messa- 
ger  devant  tu,  et  a  prountere 
toua  via  devest  tu. 

28  Perque  ve  diou  qu'entra 
quili  que  soun  neissu  da  dona, 
Ta-y-e  pagnun  proupheta  pi 
grant  que  Jean  Batista :  et 
pertan  lou  pi  pecit  ent  ar  roy- 
aume' de  Diou  6  pi  grant 
qu'el. 

29  Etutloupeuplequ'oudia 
6ico,  et  li  propose  qu'eren  ista 
bati^  dar  batesme  de  Jean, 
han  giustifica  Diou. 

30  Ma  li  Pharisien,  et  li 
docteur  de  la  leg6,  qu'eren  pa 
ista  batia  da  el,  han  rendu  l'in- 
tentioun  de  Diou  inutil  envers 
a.  lour. 

31  Aloura  lou  Seigneur  ha 
dit :  A  qui  douncra  coumpa- 
rerei-la  li  hom  de  questa  ge- 
neratioun,  et  a  cosa  semillen- 
li? 

32  I  semillen  ai  m^ina  que 
soun  asta  ar  marca,  et  que 
bramen  li  un  a  li  auti,  et  din  : 
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autres,  et  disent :  Nous  avons 
jou6  de  la  flute,  et  vous  n'avez 
point  dans6;  nous  vous  avons 
chante  des  airs  lugubres,  et 
vous  n'avez  point  pleur6. 

33  Car  Jean  Baptiste  est 
venu  ne  mangeant  point  de 
pain,  et  ne  buvant  point  de 
vin  ;  et  vous  dites  :  II  a  un 
demon. 

34  Le  Fils  de  l'homme  est 
venu  mangeant  et  buvant ;  et 
vous  dites  :  Voici  un  mangeur 
et  un  buveur,  un  ami  des  p6a- 
gers  et  des  gens  de  mauvaise 
vie. 

35  Mais  la  Sagesse  a  6t6 
justifiee  par  tous  ses  enfans. 

36  Or  un  des  Pharisiens  le 
pria  de  manger  chez  lui  ;  et 
il  entra  dans  la  maison  de  ce 
Pharisien,  et  se  mit  a  table. 

37  Et  voici,  il  y  avoit  dans 
la  ville  une  femmede  mauvaise 
vie,  qui,  ayant  su  que  Jesus 
etoit  a  table  dans  la  maison 
du  Pharisien,  apporta  un  vase 
d'albatre  plein  d'une  huile 
odoriferante. 

38  Et  se  tenant  derriere  a 
ses  pieds,  et  pleurant,  elle  se 
mit  a  les  arroser  de  ses  larmes, 
et  elle  les  essuyoit  avec  ses 
propres  cheveux,  et  lui  baisoit 
les  pieds,  et  les  oignoit  de  cette 
huile  odoriferante. 

39  Mais  le  Pharisien  qui 
Tavoit  convie,  voyant  cela,  dit 
en  soi-meme  :  Si  celui-ci  etoit 
prophete,  certes  il  sauroit  qui 
et  quelle  est  cette  femme  qui 
le  touche,  car  c'est  une  femme 
de  mauvaise  vie. 
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Nous  han  souna  de  la  fluta,  et 
ou-z-ave"  pa  balla  ;  nous  han 
canta  de  vouss  da  fk  pioura, 
et  ou-z-ave  pa  pioura. 

33  Perqu6  Jean  Batista  6 
vengu  qu'a  mingiava  pa  ren  de 
pan,  et  bevia  pa  r6n  de  vin  ; 
et  ou  dise :  A  1  ha  un  demon. 

34  Lou  Fill  de  Thorn  e  ven- 
gu qu'a  mingia  et  bev  ;  et  ou 
dise :  Ecou  un  mingiou  et  un 
beveur,  un  amis  de  prepose  et 
de  le  gent  de  cattiva  vita. 

35  Ma  la  Sagessa  e  ista 
giustifica  da  tui  seui  mei'na. 

36  Manaman  undi Pharisien 
l'ha  arciedu.  de  mingia  a  so  ca ; 
et  a  1  6  intra  ent  la  ca  de  quel 
Pharisien,  et  a  s'e*  buttaatavou. 

37  E  6cou,  1  a  y  era  ent  la 
villa  una  dona  de  cattiva  vita, 
et  quant  i  11  ha  sapiu  que  Gesu 
era  a  tavou  ent  la  ca  dar  Pha- 
risien, i  11  ha  pourta  un  vas 
d'albatr6  pien  d'un  euli  per- 
fuma. 

38  E  i  se  tenia  dare  el  a 
seui  p6,  en  piourant,  et  s'6 
butta  a  bagna-li  de  sou6  la- 
grim6,  et  i  li  suava  coun  seui 
propi  caveill,  et  l'i  basava  li 
p6  et  li  ougnia  de  quel  euli 
perfuma. 

39  Ma.  lou  Pharisien  que 
l'avia  en  vita,  en  viant  eico, 
disia  en  el-meime  :  Se  quest 
hom-ci  fussa  prouph^ta,  cert 
a  sauria  qui  et  de  que  sors  de 
dona  equela que  loutouca,  per- 
que  l'e  una  do?iade  cattiva  vita. 
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40  Et  Jesus  prenant  la  pa- 
role lui  dit  :  Simon,  j'ai  quel- 
que  chose  a  te  dire.  Et  il  dit : 
Maltre,  dis-la. 

41  Un  cr6ancier  avoit  deux 
d^biteurs  ;  l'un  lui  devoit 
cinq  cents  deniers,  et  l'autre 
cinquante. 

42  Et  comme  ils  n'avoient 
pas  de  quoi  payer,  il  quitta  la 
dette  a  l'un  et  a  l'autre.  Dis 
done  lequel  d'eux  l'aimera  le 
plus. 

43  Et  Simon  repondant,  lui 
dit  :  J'estime  que  e'est  celui 
a  qui  il  a  quitt6  davantage. 
Et  Jesus  lui  dit :  Tu  as  droite- 
ment  juge\ 

44  Alors  se  tournant  vers  ia 
femme,  il  dit  a  Simon  :  Vois- 
tu  cette  femme  ?  Je  suis  entre 
dans  ta  maison,  et  tu  ne  m'as 
point  donne*  d'eau  pour  laver 
mes  pieds ;  mais  elle  a  arrose 
mes  pieds  de  ses  larmes,  et 
les  a  essuyes  avec  ses  propres 
cheveux. 

45  Tu  ne  m'as  point  donne 
un  baiser  ;  mais  elle,  depuis 
que  je  suis  entr6,  n'a  cesse  de 
baiser  mes  pieds. 

46  Tu  n'as  pas  oint  ma  tete 
d'huile ;  mais  elle  a  oint  mes 
pieds  d'une  huile  odoriferante: 

47  (Test  pourquoi  je  te  dis, 
que  ses  p6ches,  qui sont  grands, 
lui  sont  pardonnes ;  car  elle  a 
beaucoup  aime :  or  celui  a  qui 
il  est  moins  pardonn6,  aime 
moins. 

48  Puis  il  dit  a  la  femme : 
Tes  p£ch6s  te  sont  pardonnds. 
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40  E  G6su  pillant  la  parola 
l'i  di  :  Simon,  hai  queicosa  da 
di-t6.  Et  a  l'i  di  :  Patroun, 
di-lou. 

41  Un  creditour  avia  dui 
debitour ;  un  l'i  devia  cinq 
cent  dene,  et  l'aut  cinquanta. 

42  E  com  i  11  avin  pa  de 
que"  pay  a,  a  1  ha  fait  quitti  a 
l'un  et  a  l'aut  de  so  d6bi.  Di 
douncra  qual  e-la  de  lour  que 
l'i  vourre  mai  de  b6n. 

43  E  Simon  respoundant, 
l'i  di :  Me  pensou  que  Y6  quel 
a  qui  a  1  ha  fait  quitti  de  mai. 
Et  Gesu  l'i  di  :  T'has  giudica 
coun  giudissi. 

44  Aloura  a  s'6  vira  ver  la 
dona,  et  a  1  ha  dit  a  Simon  : 
Ves-tu  questa  dona?  Siou 
intra  ente  to  ca,  et  te  m'has 
pa  douna  gi  d'aiga  per  lava- 
m6  li  p6  ;  ma  ili  ha  bagna.  m^i 
p6  de  sou6  lagrim6,  et  li  ha 
sua.  coun  seui  propi  caveill. 

45  Te  m'has  pa,  basa  ;  ma 
ili,  doupeui  que  siou  intra,  ha 
mai  l£issa  de  basa-m6  li  p6. 

46  T'has  pa  ouint  mia  testa 
d'euli ;  ma  ili  ha  ouint  m6i 
p6  d'un  euli  perfuma : 

47  Per  mou  d'6ic6  te  diou, 
que  seui  peca,  que  soun  grant, 
l'i  soun  perdouna;  perqu6  i  11 
ha  vourgu  ben  moutouben  :  et 
quel  a  qui  un  perdouna  mane, 
vol  mane  b6n. 

48  Epeui  a  1  ha  dit  a  la 
dona  :  Teui  peca.  te  soun  per- 
douna. 
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49  Et  ceux  qui  etoient  avec 
lui  a  table  se  mirent  a  dire 
entre  eux :  Qui  est  celui-ci,  qui 
meme  pardonne  les  pectins  ? 

50  Mais  il  dit  a  la  ferame  : 
Ta  foi  t'a  sauvee ;  va-t-en  en 
paix. 

CHAPITRE  VIII. 

Jesus-Christ  enseignant  par  la  parabole  du 
semeur,  de  la  chandelle,  et  des  siens  ;  calme 
la  tempite  ;  guerit  un  demoniaque  et  Vht- 
morrozsse  ;  et  ressuscite  lajille  de  Jdirus. 

r\  r  il  arriva,  apres  cela,  qu'il 
■  alloit  de  ville  en  ville,  et 
de  bourgade  en  bourgade,  pre- 
chant  et  annoncant  le  royaume 
de  Dieu  ;  et  les  douze  disciples 
etoient  avec  lui. 

2  Et  quelques  femmes  aussi 
qu'il  avoit  delivrees  des  malins 
esprits,  etdes  maladies :  savoir, 
Marie,  qu'on  appeloit  Ma- 
deleine, de  laquelle  etoient 
sortis  sept  demons ; 

3  Et  Jeanne  femme  de 
Chuzas,  lequel  avoit  le  manie- 
ment  des  affaires  d'Herode,  et 
Suzanne,  et  plusieurs  autres 
qui  Tassistoient  de  leurs  biens. 

4  Et  comme  une  grande 
troupe  s'assembloit,  et  que 
plusieurs  alloient  a  lui  de 
toutes  les  villes,  il  leur  dit 
cette  parabole  : 

5  Un  semeur  sortit  pour 
semer  sa  semence ;  et  en  se- 
mant,  une  partie  de  la  semence 
tomba  le  long  du  chemin,  et 
fut  foulee  aux  pieds,  et  les 
oiseaux  du  ciel  la  mangerent 
toute. 

6  Et  une  autre  partie  tomba 
dans  un  lieu  pierreux ;  et  quand 
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49  E  quili  qu'eren  a  tavou 
ensem  a  el  se  soun  butta  a  di 
entra  lour :  Qui  6  quest-ci, 
que  perdouna  fin  ai  peca  ? 

50  Ma  a  1  ha  dit  a  la  dona  : 
Toua  f<6de  t'ha  sarva ;  va-te-n6 
en  pass. 

CAPITOU  VIII. 

Gisii'Christ  ensegna  court  la  parabola  de  quel 
que  semena,  de  la  candcla,  et  di  seui  ;  a  I 
abarca  una  tempesta  ;  garis  un  endemounia 
et  quela  que  perdia  lou  sang  ;  a  I  arsuscita  la 
filla  de  Ja'irus. 

XfiPEu'i  l'e  arriva,  qu'al  anava 
"  de  villa  en  villa^etde  bour- 
gia  en  bourgia,  predicant  et 
announsiant  lou  royaum6  de 
Diou  ;  et  li  douze*  disciple 
eren  ensem  a  el. 

2  E  dec6  querque  don6 
qu'a  I  avia  deslibra  di  malign 
sprit,  et  de  maladie :  assavS, 
Maria,  qu'i  l'i  disin  Madelena, 
et  da  qui  eren  sourti  sett  de- 
mon ; 

3  E  Jeanne  dona  de  Chuzas, 
quest-ci  mei'nagiava  li  affa 
d'Heroda,  et  Susanna,  et  di- 
vers6  €it6  que  l'assistin  de  seui 
ben. 

4  E  com  una  grossa  scadra 
s'aciampava  et  que  diversi 
anaven  da  el  de  tut6  le  ville, 
a  Pi  di  questa  coumparasoun  : 

5  Un  que  sem6na  6  sourti 
per  semena  soua  semanss  ;  et 
en  semenant,  una  partia  de  la 
semanss  6  toumba  ar  loungdar 
camin,  et  i  11  6  ista  trepigna, 
et  li  use!  dar  ciel  l'han  tuta 
mingia. 

6  E  un'auta  partia  6  toumba 
ent  un  leu  giai'rin ;    et  quant 
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ellefutlevee,ellesesecha,parce 
qu'elle  n'avoit  pointd'humidite. 

7  Et  une  autre  partie  tomba 
entre  des  epines;  et  les  epines 
se  leverent  ensemble  avec  elle, 
et  1'etoufFerent. 

8  Et  une  autre  partie  tomba 
dans  une  bonne  terre;  etquand 
elle  fut  levee,  elle  rendit  du 
fruit  cent  fois  autant.  En  di- 
sant  ces  choses,  il  crioit :  Qui 
a  des  oreilles  pour  ou'ir,  qu'il 
entende. 

9  Et  ses  disciples  l'interro- 
gerent,  pour  savoir  ce  que  sig- 
nifioit  cette  parabole. 

10  Et  il  repondit  :  II  vous 
est  donne  de  connoitre  les  se- 
crets du  royaume  de  Dieu ; 
mais  il  rien  est  pas  parle  aux 
autres  qu'en  similitudes,  arm 
qu'en  voyant  ils  ne  voient 
point,  et  qu'en  entendant  ils 
ne  comprennent  point. 

1 1  Voici  done  ce  que  signijie 
cette  parabole  :  La  semence, 
e'est  la  parole  de  Dieu. 

12  Et  ceux  qui  ont  recu  la 
semence  le  long  du  chemin, 
ce  sont  ceux  qui  ecoutent  la 
parole ;  mais  ensuite  vient  le 
demon,  qui  ote  de  leur  coeur  la 
parole,  de  peur  qu'en  croyant 
ils  ne  soient  sauves. 

13  Et  ceux  qui  ont  recu  la 
semence  dans  un  lieu  pierreux, 
ce  sont  ceux  qui  ayant  oui  la 
parole,  la  recoivent  avec  joie  ; 
mais  ils  n'ont  point  deracine: 
ils  croient  pour  un  temps  ; 
mais  au  temps  de  la  tentation, 
ils  se  retirent. 

14  Et  ce  qui  est  tombe  entre 
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i  11  e  ista  leva,  i  11  e  seca,perqu^ 
qu'i  11  avia  pa  gtd'himou. 

7  E  un'auta  partia  e  toum- 
ba  entra  de  spine;  et  le  spin6 
se  soun  leva  ensem  a  ili,  et  i 
l'han  cuverta  et  faita  muri. 

8  E  un'auta  partia  e  toum- 
ba  ent  una  bouna  terra  ;  et 
quant  i  11  ha  agu  brouilla,  i  11 
ha  rendu  de  fruit  cent  vote* 
outan.  En  disant  quele  cose\ 
a  bramava :  Qui  ha  d'oureill6 
per  entende,  qu'a  entenda. 

9  E  seui  disciple  l'i  han 
spia,  cosa  voulia  di  quela  pa- 
rabola. 

10  E  a  l'i  ha  respoundu: 
L'a  v'e  douna  a  voft  de  cou- 
nouiss6  li  segret  dar  royaume' 
de  Diou ;  ma  a  li  autri  se  ne 
parla  mac  per  coumparasoun, 
per  qu'en  viant  i  veen  pa,  et 
qu'en  entendant  i  capissen  pa. 

1 1  Buca-ci  douncra  co  que 
vol  di  quela  coumparasoun:  La 
semanss,  l'e  la  parola  de  Diou. 

12  E  quili  qu'han  arcevu 
la  semanss  ar  loung  dar  camin, 
l'e  quili  que  scouten  la  parola ; 
ma  peui  apreu  ven  lou  demon, 
que  tol  de  so  coeur  de  lour  la 
parola,  de  pour  qu'en  creyant 
i  sin  sarva. 

13  E  quili  qu'han  arcevu 
la  semanss  ent  un  leu  giairin, 
Y6  quili  qu'han  oudu  la  parola, 
et  Than  arcevua  coun  goi ;  ma 
i  11  han  pa  de  reiss  :  i  cren 
per  un  temp ;  ma  ar  temp  de 
la  tentatioun,  i  s'artiren. 

14  E  coqu'e  toumbaar  mes 
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des  Opines,  ce  sont  ceux  qui 
ayant  oui  la  parole,  et  s'en 
etant  alles,  sont  6toufF6s  par 
les  soucis,  par  les  richesses, 
et  par  les  volupt^s  de  cette 
vie;  et  ils  ne  rapportent  point 
de  fruit  a  maturity. 

15  Mais  ce  qui  est  tombe* 
dans  une  bonne  terre,  ce  sont 
ceux  qui  ayant  oui  la  parole, 
la  retiennent  dans  un  cceur 
honnete  et  bon,  et  rapportent 
du  fruit  avec  patience. 

16  Nul,  apres  avoir  allume" 
la  lampe,  ne  le  couvre  d'un 
vaisseau,  ni  ne  la  met  sous 
un  lit ;  rnais  il  la  met  sous  un 
chandelier,  afin  que  ceux  qui 
entrent  voientla  lumiere. 

17  Car  il  n'y  a  point  de  se- 
cret qui  ne  soit  manifeste,  ni 
de  chose  cach6e  qui  ne  se  con- 
noisse,  et  qui  ne  vienne  en 
lumiere. 

18  Regardez  done  comment 
vous  6coutez  ;  car  a  celui  qui 
a,  il  sera  donne* ;  mais  a.  celui 
qui  n'a  rien,  cela  m&me  qu'il 
croit  avoir,  lui  sera  6te\ 

19  Alors  sa  mere  et  ses 
freres  vinrent  vers  lui  ;  mais 
ils  ne  pouvoient  l'aborder  a 
cause  de  la  foule. 

20  Etil  lui  fut  rapport6,  en 
disant :  Ta  mere  et  tes  freres 
sont  la,  dehors,  qui  d^sirent  de 
te  voir. 

21  Mais  il  r6pondit,  et  leur 
dit :  Ma  mere  et  mes  freres 
sont  ceux  qui  ecoutent  la  pa- 
role de  Dieu,et  qui  la  mettent 
en  pratique. 

22  Or  il  arriva  qu'un  jour 
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de  spin6, 1'e"  quili  qu'han  scoutk 
la  parola,  et  se  ne  soun  ana, 
ma  soua  semanss  6  ista  st^nta 
dai  crussi,  da  le  requess6,  et 
dai  piasi  de  questa  vita  ;  et  i 
porten  pagnun  fruit  que  v6gna 
mur. 

15  Ma  co  qu'6  toumba  ent 
una  bouna  terra,  1'e"  quili 
qu'apreu  ave*  oudu  la  parola, 
l'art&ien  ent  un  cceur  hounest 
et  boun,  et  porten  de  fruit 
coun  passiansa. 

16  Gnun,  apreu  av^avisqua 
lou  lumou,  lou  creuvd'un  vas, 
et  lou  butta  pa  sout  a  un  \6t ; 
ma  a  lou  butta  ar  candel6,  per 
que  quili  qu'intren  v6en  lou 
quiar. 

17  Perqu6  1  a-y-6  pagnun 
segret  que  ne  sia  descuvert, 
ni  cosa  strema  que  ne  se  cou- 
nouissa,  et  ne  v^gna  ar  quiar. 

18  Buca  douncra  com  ou 
scouta ;  perque  a  quel  qu'ha, 
l'iseredouna;  ma  a  quel  qu'ha 
pa  r6n,  co  m6im6  qu'a  se  pensa 
d'ave,  l'i  sere  toout. 

19  Aloura  soua  mar6  et  seui 
frare  soun  vengu  da  el  ;  ma  i 
pouin  pa  abourda-lou  per  mou 
de  la  furfa. 

20  E  co  l'i  6  ista  rappourta, 
en  disant :  Toua  mar&  et  teui 
frare  soun  6iqui  fora,  que  vour- 
rin  v6-t6. 

21  Maal'i  ha  respounduet 
dit  :  Mia  mar6  et  mei  frar6  Y6 
quili  que  scouten  la  parola 
de  Diou,  et  que  la  butten  en 
pratica. 

22  Manaman  Fe  arriva  qu'un 
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il  monta  dans  une  nacelle 
avec  ses  disciples,  et  il  leur 
dit  :  Passons  a  l'autre  cote  du 
lac.    Et  ils  partirent. 

23  Et  comrae  ils  voguoient, 
il  s'endormit ;  et  un  vent  im- 
petueux  s'^tant  lev6  sur  le  lac, 
la  nacelle  se  remplissoit  d'eau, 
et  ils  6toient  en  grand  peVil. 

24  Alors  ils  vinrent  a  lui  et 
l'eveillerent,  disant  :  Maitre  ! 
Maitre!  nous  p6rissons.  Mais 
lui,  s'etant  lev6,  parla  en 
maitre  au  vent  et  aux  flots, 
et  ils  s'apaiserent ;  et  le  calme 
revint. 

25  Alors  il  leur  dit :  Ou  est 
votre  foi  ?  Et  eux,  saisis  de 
crainte  et  d'admiration,  di- 
soient  entre  eux  :  Mais  qui  est 
celui-ci  qu'il  commande  m&me 
aux  vents  et  a  l'eau,  et  ils  lui 
ob6issent  ? 

26  Puis  ils  naviguerent  vers 
le  pays  des  Gadar^niens,  qui 
est  vis-a-vis  de  la  Galilee. 

27  Et  quand  il  fut  descendu 
a  terre,  il  vint  k  sa  rencontre 
un  homme  de  cette  ville-la, 
qui  depuis  long-temps  6toit 
poss^de"  des  demons,  et  n'6toit 
point  couvert  d'habits,  et  ne 
demeuroit  point  dans  les  mai- 
sons,  mais  dans  les  sepulcres. 

28  Et  ayant  apercu  J6sus, 
il  s'^cria,  et  se  prosterna  de- 
vant  lui,  disant  a  haute  voix : 
Qu'y  a-t-il  entre  moi  et  toi, 
Jesus,  Fils  du  Dieu  Souverain? 
Je  te  prie,  ne  me  tourmente- 
point. 

29  Car  Jesus  commandoit 
a  1 'esprit   immonde  de  sortir 
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di  a  1  e"  mounta  ent  una  barca 
coun  seui  disciple^  et  a  Pi  di : 
Passema  de  Paute  lelirie*  dar 
lac.  Et  i  soun  parti. 

23  E  mentre'  qu'i  vougaven, 
a  s'e"  endrumi :  et  un'ora  forta 
s'e"  leva  sur  lac,  la  barca  s'um- 
pia  d'aiga,  et  i  risquaven  b£n 
de  prefounda. 

24  Aloura  i  soun  vengu  da 
el  et  i  Than  sveilla,  disant :  Pa- 
troun!  Patroun !  nouperissen. 
Ma  el,  s'6  leva,  a  1  ha  parla  da 
patroun  a  I'ora  et  a  le  ound6, 
et  la  se  soun  appasia ;  et  la 
calma  6  tourna  venl. 

25  Aloura  a  l'i  ha  dit :  Dount 
6  vosta  f6d6  ?  E  lour,  sesi  de 
cr^nta  et  d'admiratioun,  disin 
entra  lour  :  Ma  qui  6  quest 
eici  qu'a  coumanda  fin  a  I'ora 
et  a  l'aiga,  et  i  l'i  oubeissen  ? 

26  Epeui  i  11  han  naviga, 
ver  lou  pais  di  Gadar^nien, 
qu'6  da  mira  de  la  Galilea. 

27  E  quant  a  1  e  ista  cala  a 
terra,  l'a-y-6  vengu  a  soua 
scountra  un  horn  de  quela  villa 
lai,  que  doupeui  una  p6ssa  era 
tengu  da'i  demon,  et  a  1  era  pa- 
tanu,  et  a  1  istava  pa  ent  gnun6 
ca,  ma  ent  i  s6pulcr6. 

28  E  quant  a  1  ha  agu  vist 
G6su,  a  s'6  butta  a  brama,  et 
a  s'6  tapa  bas  dev6nt  el,  en 
disant  a  hauta  vouss  :  Cosa 
y-6-la  entra  mi  et  tu,  G£su, 
Fill  dar  Diou  Souvran  ?  Se  la 
te  piai,  tourmente-me'  pa. 

29  Perque*  GSsu  couman- 
dava  a  le  sprit  impur  de  sourti 
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hors  de  cet  homme,  parce 
qu'il  l'avoit  tenu  enserr6  de- 
puis  long-temps  ;  et  quoique 
cet  homrae  fut  li6  de  chaines 
et  garde  dans  les  fers,  il  brisoit 
ses  liens,  et  etoit  emport6  par 
le  demon  dans  les  deserts. 

30  Et  J6sus  lui  demanda  : 
Comment  as-tu  nom?  Et  il 
dit :  Legion  ;  car  plusieurs  de- 
mons 6toient  entres  en  lui. 

31  Mais  ils  prioient  Jesus 
qu'il  ne  leur  commandat  point 
d'aller  dans  l'abime. 

32  Or  il  y  avoit  la  un  grand 
troupeau  de  pourceaux  qui 
paissoient  sur  la  montagne,  et 
ils  le  prioient  de  leur  per- 
mettre  d'entrer  dans  ces  pour- 
ceaux ;   et  il  le  leur  permit. 

33  Et  les  demons,  sortant 
de  cet  homme,  entrerent  dans 
les  pourceaux  ;  et  le  troupeau 
se  jeta  du  haut  en  bas  dans  le 
lac,  et  fut  etouffe. 

34  Et  quand  ceux  qui  le 
gardoient  eurent  vu  ce  qui 
etoit  arrive,  ils  s'enfuirent,  et 
allerent  le  raconter  dans  la 
ville  et  par  les  champs. 

35  Et  les  gens  sortirent  pour 
voir  ce  qui  6toit  arrive,  et  vin- 
rent  a  Jesus  ;  et  ils  trouverent 
l'homme  duquel  les  demons 
etoient  sortis,  assis  aux  pieds 
de  J6sus,  v&tu,  et  de  sens  rassis 
et  pose;  et  ils  eurent  peur. 

36  Et  ceux  qui  avoient  vu 
tout  cela,  leur  raconterent  com- 
ment le  d6moniaque  avoit  6t6 
delivre\ 

37  Alors  toute  cette  multi- 
tude, venue  de  divers  endroits 
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fora  d'aquel  horn,  perque  qu'a 
l'avia  tengu  de  fr&m  doupeui 
una  gran  p&ssa  ;  et  quant  ben 
quel  hom  fussa  lia  de  k&ne  et 
garda  ent  i  fer,  a  roumpia  soue 
kein£,  et  era  pourta  via  dar 
demon  ent  i  desert. 

30  EGesu  l'i  ha  demanda: 
Com  has-tu  nom  ?  E  a  1  ha 
dit :  Legioun  ;  perque"  diversi 
demon  eren  intra  en  el. 

31  Ma  i  priaven  Gesu  qu'a 
l'i  coumandessa  pa  d'ana  ent 
l'infern. 

32  Manaman  l'a  y  era  eiqui 
un  gran  troupel  de  peurc 
qu'eren  en  pastura  su  la  moun- 
tagna,  et  i  lou  priaven  qu'a  l'i 
permetessa  d'intra  ente  qui 
peurc,  et  a  i  Tha  permetu. 

33  E  li  demon,  en  sourtant 
d'aquel  hom,  soun  intra  ent  i 
peurc  ;  et  lou  troupel  s'6  tapa 
giu  ent  ar  lac,  et  a  s'6  st6nt. 

34  E  quant  quili  qui  lou 
gardaven  han  aguvistcoqu'era 
arriva,  i  se  soun  scapa,  et  se 
ne  soun  ana  couinta-lou  ent  la 
villa  et  ent  le  campagne. 

35  E  le  g£nt  soun  sourti  per 
v6  co  qu'era  arriva,  et  soun 
vengu  da  G^su ;  et  i  11  han 
trouva  l'hom  de  qui  eren  sourti 
li  demon,  qu'a  1  era  asta  ai  p6 
de  Gesu,  visti,  et  su  so  boun 
giudisse ;  et  i  11  han  agu  poou. 

36  E  quili  qu'avin  vist  tut£ 
st6  cos6}  l'i  han  couinta  com 
l'endemounia  era  ista  deslibra. 

37  Aloura  tuta  sta  furfa, 
vengua  de  divers  pais  vesin  di 
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voisins  des  Gadar6niens,  le 
prierent  de  se  retirer  de  chez 
eux ;  car  ils  6toient  saisis 
d'une  grande  crainte :  il  re- 
monta  done  dans  la  nacelle, 
et  s'en  retourna. 

38  Et  l'homme  duquel  les 
demons  6toient  sortis,  le  prioit 
qu'il  fut  avec  lui ;  mais  Jesus 
le  renvoya,  en  lui  disant : 

39  Retourne-t-en  en  ta  mai- 
son,  et  raconte  quelles  grandes 
choses  Dieu  t'a  faites.  II  s'en 
alia  done  publiant  par  toute  la 
ville  toutes  les  choses  que  J6- 
sus  lui  avoit  faites. 

40  Et  quand  Jesus  fut  de 
retour,  la  multitude  le  recut 
avec  joie ;  car  tous  l'atten- 
doient. 

41  Et  voici  un  homme  ap- 
pele  Jai'rus,  qui  etoit  le  prin- 
cipal de  la  synagogue,  vint,  et 
se  jetant  aux  pieds  de  J6sus, 
le  priade  venir  en  sa  maison. 

42  Car  il  avoit  une  fille 
unique,  ag£e  d'environ  douze 
ans,  qui  se  mouroit;  et  comme 
il  s'en  alloit,  les  troupes  le 
pressoient. 

43  Et  une  femme  qui  avoit 
une  perte  de  sangdepuis  douze 
ans,  et  qui  avoit  defense  tout 
son  bien  en  m^decins,  sans 
qu'elle  eut  pu  etre  guerie  par 
aucun, 

44  S'approchant  de  lui  par 
derriere,  toucha  le  bord  de 
son  vetement ;  et  a  Finstant 
la  perte  de  sang  s'arr&ta. 

45  Et  Je\sus  dit :   Qui  est- 
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Gardarenien,  Than  pria  d'arti- 
rasse*  et  d'ana  via  de  lour,  per- 
que' i  11  eren  sesi  d'una  gran 
cr6nta :  a  1  6  douncra  tourna 
mounta  ent  la  barca,  et  se  n'6 
tourna. 

38  E  l'hom  de  qui  eren 
sourti  li  demon,  lou  priava 
qu'a  l'i  fussa  permess  d'ess6 
ensem  a  el ;  ma  G6su  l'ha 
manda  via,  en  disant-1'i  : 

39  Tourne-tene"  a  to  ca,  et 
couinta  le  grand6  cose  que 
Diou  t'ha  faite\  A  se  n'6  doun- 
cra ana  en  publiquant  per  tuta 
la  villa  tut6  le  cos6  que  G6su 
l'i  avia  fa'it6. 

40  E  quant  Gesu  6  ista. 
d'artourn,  la  furfa  l'ha  arcevu 
coun  goi,  perque  tui  lou  spe- 
taven. 

41  E  6cou  un  horn  qu'avia 
nom  Jai'rus,  qu'era  lou  prin- 
cipal de  la  synagoga,  6  vengu, 
a  s'6  tapa  ai  p6  de  G6su,  et 
Tha  pria  de  veni  a  so  ca. 

42  Perque  a  1  avia  una  filla 
soula,  agia,  d'enviroun  douz^ 
ann,  qu'era  li  per  muri ;  et 
mentre  qu'a  se  n'anava,  le 
troup6  lou  pressaven. 

43  E  una  dona  qu'avia  una 
perdita  de  sang  doupeu'i  douze 
ann,  et  qu'avia  despendu  tut 
so  b6n  en  m6di,  sansa  qu'i  11 
avessa  pougu  esse  garia  da 
gnun, 

44  S'6  approucia  d'el  per 
dar6ir6,  ha  touca  Torlou  de 
soua  vistimenta  ;  et  dar  mou- 
ment  la  perdita  de  sang  s'6 
arresta. 

45  E  Gdsu  di :  Qui  e-la  que 
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cequi  m'a  touch6?  Etcomme 
tous  nioient  que  ce  fut  eux, 
Pierre  lui  dit,  et  ceux  aussi 
qui  6toient  avec  lui :  Maitre, 
les  troupes  te  pressent  et  te 
foulent,  et  tu  dis :  Qui  est-ce 
qui  m'a  touche"  ? 

46  Mais  Jesus  dit  :  Quel- 
qu'un  m'a  touch6  ;  car  j'ai 
connu  qu'une  vertu  est  sortie 
de  moi. 

47  Alors  la  femme  voyant 
que  cela  ne  lui  avoit  point  6t& 
cached  vint  toute  tremblante, 
et  se  jetant  a  ses  pieds,  lui  d6- 
clara  devant  tout  le  peuple 
pour  quelle  raison  elle  l'avoit 
touched  et  comment  elle  avoit 
6te  guerie  dans  le  moment. 

48  Et  il  lui  dit:  Ma  fille, 
rassure-toi,  ta  foi  t'a  guerie ; 
va-t-en  en  paix. 

49  Et  comme  il  parloit  en- 
core, quelqu'un  vint  de  chez 
le  principal  de  la  synagogue, 
qui  lui  dit :  Ta  fille  est  morte  ; 
ne  fatigue  point  le  Maitre. 

50  Mais  J6sus  Tayant  en- 
tendu,  r^pondit  au  p&re  de  la 
fille,  disant :  Ne  crains  point; 
crois  seulement,  et  elle  sera 
gueYie. 

51  Et  quand  ilfut  arriv6ala 
maison,  il  ne  laissa  entrer  per- 
sonne  que  Pierre,  et  Jacques, 
et  Jean,  avec  le  pere  et  la  mere 
de  la  fille. 

52  Or  ils  la  pleuroient  tous, 
et  de  douleur  ils  se  frappoient 
la  poitrine  ;  mais  il  leur  dit : 
Ne  pleurez  point;  elle  n'est 
pas  morte,  mais  elle  dort. 
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m'ha  touca?  E  com  tui  ne- 
gaven  que  fussa  lour,  Pierre 
l'i  di,  et  pur  deed  quili  qu'eren 
ensem  a  el :  Patroun,  la  furfa 
te  str^gn  et  t'escarpisa  d'apoc, 
et  tu  dis  :  Qui  £-la  que  m'ha 
touca  ? 

46  Ma  Gesu  di  :  Quercun 
m'ha  touca;  perque  hai  cou- 
nouissu  qu'una  vertu  e  sourtia 
de  mi. 

47  Aloura  la  dona  viant 
qu'£icd  l'i  era  pa  ista  scoundii, 
6  vengua  tuta  tremoulanta,  i 
s'6  tapa  a  seui  pe,  et  l'i  ha 
diquiara  devant  tut  lou  peuple" 
per  quala  rasoun  i  l'avia  touca, 
et  com  i  11  era  arresta  garia 
dar  moument. 

48  E  a  l'i  di :  Ma  filla,  fai 
courage,  toua  fede"  t'ha  garia  ; 
vate-n6  en  pass. 

49  E  mentre  qu'a  parlava 
enca,  quercun  6  vengu  de  la 
ca  dar  principal  de  la  syna- 
goga,  que  l'i  ha  dit :  Toua  filla 
e  morta ;  douna  pa  d'incom- 
moud  ar  Magistr6. 

50  Ma  Gesu  que  Tha  oudu, 
ha  respoundii  ar  pare  de  la 
filla,  disant :  Tern  pa  ;  ere 
mac,  et  i  sere  garia. 

51  E  quant  a  1  6  ista  arriva 
a  la  ca,  a  1  ha  pa  16issa  intra 
gnun  send  Pierre,  Jacques,  et 
Jean,  coun  lou  pare  et  la  mare 
de  la  filla. 

52  E  i  piouraven  tui,  et  de 
ciagrin  i  se  dounaven  su  le 
stomi;  ma  a  l'i  di :  Pioura  pa; 
i  11  6  pa  morta,  ma  i  dreum. 
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53  Et  ils  se  rioient  de  lui,  sa- 
chant  bien  qu'elle  6toit  morte. 

54  Mais  lui,  les  ayant  tous 
mis  dehors,  et  ayant  pris  la 
main  de  la  fille,  cria,  en  di- 
sant  :   Fille,  leve-toi. 

55  Et  son  esprit  retourna, 
et  elle  se  leva  d'abord ;  et  il 
commanda  qu'on  lui  donnat  a 
manger. 

56  Et  le  pere  et  la  mere  de 
la  fille  en  furent  6tonn6s;  mais 
il  leur  commanda  de  ne  dire  a, 
personne  ce  qui  avoit  £te  fait. 

CHAPITRE  IX. 

Jesus-Christ  envoie  ses  Apotres  pour  precher 
et  guerir  ;  rassasie  cinq  mille  hommes  de 
cinq  pains  ;  parte  aux  siens  de  sa  personne, 
de  sa  passion,  et  du  renoncement  a  soi- 
rntme ;  apres  cela  il  est  transfigure  ;  il 
gu6rit  un  possede  ;  enseigne  VhumiUte  aux 
siens  ;  laisse  un  certain  homme  chasser  les 
demons;  souffre  le  refus  du  logis,  et  veut 
que  les  siens  le  suivent  sans  regarder  en 
arriere. 

T>uis  Jesus  ayant  assemble 
ses  douze  disciples,  leur 
donna  puissance  et  autorit^ 
sur  tous  les  demons,  et  le  pou- 
voir  de  gu6rir  les  malades. 

2  Et  il  les  envoya  precher 
le  royaume  de  Dieu,  et  guerir 
les  malades, 

3  Et  leur  dit :  Ne  portez 
rien  pour  le  voyage,  ni  batons, 
ni  sac,  ni  pain,  ni  argent ;  et 
n'ayez  point  chacun  deux 
robes. 

4  Et  en  quelque  maison 
que  vous  entriez,  demeurez-y 
jusqu'a  ce  que  vous  partiez 
dela. 

5  Et  partout  ou  Ton  ne  vous 
recevra  point,  en  partant  de 
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53  E  i  se  burlaven  d'el, 
perqu6  i  savin  b6n  qu'i  11  era 
morta. 

54  Ma  el,  li  ha  butta  tui  fora, 
a  1  ha  pilla  la  man  de  la  filla, 
et  peui  a  1  ha  brama  en  disant : 
Filla,  leve-te. 

55  E  so  sprit  6  tourna,  et  i 
s'e  leva  subit ;  et  a  1  ha  cou- 
manda  qu'un  l'i  dounessa  da 
mingia. 

56  E  lou  par6  et  la  mar6  de 
la  filla  ne  soun  ista  stouna ; 
ma  a  l'i  ha  coumanda  de  pa  di 
a  gnun  co  qu'era  ista  fait. 

CAPITOU  IX. 

Gesu-Christ  manda  seai  Apotre"  per  predica 
et  gari  ;  a  rassasia  cinq  mil  horn  coun  cinq 
pan  ;,  a  parla  a'i  seui  de  soua  persouna,  de 
soua  passioun,  et  de  V arnounsiament  a  se 
sttUss  ;  6peu'i  aid  transfigura  ;  a  garis  un 
endemounia  ;  ensegna  Vhumilith  a'i  seui  ;  a 
la'issa  un  cert  horn  tapd  fora  li  demon  ; 
suffris  farfus  de  lougiament,  et  vol  que  li 
seui  Vi  anen  apreu  sansa  buca  en  dare. 

Tj^PEui  Gfou  quant  a  1  ha  agu 
"^  assembla  seui  douze*  dis- 
ciple, a  i  ll'ha  douna  puissansa 
et  outourita,  su  tui  li  demon,  et 
lafaculta  de  garl  li  malavi. 

2  E  a  i  11  ha  manda  predica 
lou  royaume*  de  Diou,  et  gari 
li  malavi, 

3  E  a  i  ll'ha  dit :  pourta  p4 
r6n  per  lou  viage,  ni  bastoun, 
ni  sac,  ni  pan,  ni  dene ;  et 
abbie*  pa  ognudun  doue*  visti- 
ment6. 

4  E  en  qualseveuilla  ca  que 
vous  intr6,  ista  eiqui  fin  qu'ou 
part6  d'aquel  pais. 

5  E  dapertut  dount  i  v'ars6- 
veren  pa,  en  partant  d'aquela 


CHAP.  IX. 


cette  ville-la,  secouez  la  poudre 
de  vos  pieds,  en  t^moignage 
contre  eux. 

6  Eux  done  etant  partis, 
alloient  de  bourgade  en  bour- 
gade,  6vangelisant,  et  gueris- 
sant  partout. 

7  Or  He>ode  le  t&rarque, 
ouit  parler  de  toutes  les  choses 
que  Jesus  faisoit ;  et  il  ne  sa- 
voit  que  croire  de  ce  que  quel- 
ques-uns  disoient  que  Jean 
£toit  ressuscite"  des  morts  ; 

8  Et  quelques-uns,  qu'Elie 
6toit  apparu  ;  et  d'autres,  que 
quelqu'un  des  anciens  pro- 
phetes  6toit  ressuscite\ 

9  Et  Herode  dit :  J'ai  fait 
d&apiter  Jean  ;  qui  est  done 
celui-ci  de  qui  j'entends  dire 
de  telles  choses?  Et  il  cher- 
choit  a  le  voir. 

10  Puis  les  apotres  etant  de 
retour,  lui  raconterent  toutes 
les  choses  qu'ils  avoient  faites. 
Et  Jesus  les  emraena  avec  lui, 
et  se  retira  a  l'^cart  dans  un 
lieu  desert,  pres  de  la  viile  ap- 
pelee  Bethsaida. 

11  Ce  que  les  troupes  ayant 
su,  elles  le  suivirent,  et  il  les 
recut,  et  leur  parloit  du  roy- 
aume  de  Dieu,  et  guerissoit 
ceux  qui  avoient  besoin  d'etre 
gueVis. 

12  Or  le  jour  ayant  com- 
mence a  baisser,  les  douze 
disciples  vinrent  a  lui,  et  lui 
dirent :  Donne  conge  a  cette 
multitude,  afin  qu'ils  s'en  ail- 
lent  aux  bourgades  et  aux 
villages  des  environs,  pour  s'y 
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villa  la'i,  soupata  la  pouvra  de 
vosti  pe,en  testimouniali  coun- 
tra  lour. 

6  Lour  douncra  quant  i 
soun  ista  parti,  anaven  de  bour- 
gia  en  bourgia,  evang^lisant, 
et  garissant  da  pertut. 

7  Manaman  H6roda  lou 
t^trarca,  ha  senti  parla  de  tute 
le  cose  que  G6su  fesia ;  et  a 
savia  pa  cosa  creire  de  co  que 
queicun  disin  que  Jean  era 
arsuscita  di  mort ; 

8  E  queicun,  qu'Elia  era 
appareissii ;  et  d'autri,  que 
quercun  di  proupheta  de  le 
6ite  vot6  era  arsuscita. 

9  E  Heroda  di  :  Hai  fait 
tailla  la  testa  a  Jean  ;  qui  € 
douncra  quest  eici  de  qui  sen- 
tou  d!  de  tal6  cose"  ?  E  a  cer- 
cava  a  veire-lou. 

10  Epeu'i  quant  li  apotre* 
soun  ista  d'artourn,  i  11  han 
couinta  a  Gesu  tute  le  cos6 
qu'i  11  avin  faite.  E  Gesu  li  ha 
mena  via  coun  el,  et  s'e*  artira 
a,  l'escart  ent  un  leu  desert, 
dape  de  la  villa  qu'avia  nom 
Bethsaida. 

11  Quant  le  troupe  Than 
sapiu,  i  Ti  soun  ana,  apreu,  et 
a  i  11  ha  arcevu6,  et  a  l'i  par- 
lava  dar  royaume  de  Diou,  et 
garia  quili  qu'avin  besongn 
d'ess6  gari. 

12  Manaman  quant  lou 
giourn  ha  coumensa  a  cala,  li 
douze  disciple  soun  vengu  da 
e/,  et  l'i  han  dit  :  Douna 
counget  a  questa  furfa,  per 
qu'i  se  ne  vougnen  a  le  bour- 
gia  et  ai  village  d'entourn,  per 
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retirer,  et  trouver  a  manger ; 
car  nous  sommes  ici  dans  un 
pays  desert. 

13  Mais  il  leur  dit :  Don- 
nez-leur  vous-memes  a  man- 
ger. Et  ils  dirent  :  Nous 
n'avons  pas  plus  de  cinq  pains 
et  de  deux  poissons  ;  a  moins, 
que  nous  n'allions  acheter  des 
vivres  pour  tout  ce  peuple; 

14  Car  ils  etoient  environ 
cinq  mille  horames.  Et  il  dit 
a  ses  disciples  :  Faites-les 
arranger  par  troupes  de  cin- 
quante  chacune. 

15  Ils  le  firent  ainsi,  et  les 
firent  tous  arranger. 

16  Puis  il  prit  les  cinq 
pains  et  les  deux  poissons, 
et  regardant  vers  le  ciel,  il 
les  benit,  et  les  rompit ;  et  il 
les  distribua  a  ses  disciples, 
afin  qu'ils  les  missent  devant 
cette  multitude. 

17  Et  ils  en  mangerent 
tous,  et  furent  rassasies ;  et 
on  remporta  douze  corbeilles 
pleines  des  pieces  de  pain 
qu'il  y  avoit  eu  de  reste. 

18  Or  il  arriva  que  comme 
il  etoit  dans  un  lieu  retire 
pour  prier,  et  que  les  dis- 
ciples 6toient  avec  lui,  il  les 
interrogea,  disant :  Qui  disent 
les  troupes  que  je  suis  ? 

19  Ils  lui  r6pondirent :  Les 
uns  disent  que  tu  es  Jean  Bap- 
tiste  ;  et  les  autres,  Elie ;  et 
les  autres,  que  quelqu'un  des 
anciens  prophetes  est  ressus- 
cite. 

20  Illeurditalors:  Etvous, 
qui  dites-vous  que  je  suis?  et 
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artirasse-1'y,  et  trouva  de  qu6 
mingia;  perque  nou  soun  6iqui 
ent  un  pais  desert. 

13  Maaiirhadit:  Douna- 
l'i  vou-meime  da  mingia.  E 
i  11  han  dit :  Nous  han  pa  mai 
de  cinq  pan  et  de  dui  pesc  ; 
send  que  nous  vougnen  ciata 
de  munitioun  per  tut  quel 
peuple ; 

14  Perque"  i  11  eren  enviroun 
cinq  mil'hom.  E  a  1  ha  dit  a 
seui  disciple :  Fes6-li  rangia 
per  destacament  de  cinquanta 
prun. 

15  I  ll'han  fait  pareill,  et  i 
li  han  tui  fait  arangia. 

16  Epeuial  ha  pillali  cinq 
pan  et  li  dui  pesc,  a  1  ha  buca 
ver  lou  ciel,  a  i  ll'ha  beni,  et 
li  ha  rout ;  et  li  ha  distribui  a 
seui  discipl6,  per  qu'i  li  but- 
tessen  devent  sta  furfa. 

]  7  E  i  n'han  tui  mingia,  et 
soun  ista  rassasia ;  et  un  ha 
pourta.  via  douze  courbell6 
piene  de  toe  de  pan  qu'eren 
ista  d'avanss. 

18  EFe  arriva  mentre*  qu'a 
1  era  ent  un  leu  artira  per  pria, 
et  que  li  discipl6  eren  ensem 
a  el,  qu'a  i  11  ha  interrouga, 
disant  :  Cosa  din  le  troupe 
que  siou  ? 

]  9  I  ll'han  respoundu :  Li 
un  din  que  tu  sie  Jean  Batista; 
et  li  auti,  Elia  ;  etd'auti,  que 
quercun  di  proupheta  de  le 
eit6  vote  e  arsuscita. 

20  A  Pi  di  aloura :  E  vou, 
qui  dis6ou  que  siou  ?  et  Pierre 
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Pierre  r6pondant,  lui  dit :   Tu 
es  le  Christ  de  Dieu. 

21  Mais  usant  de  menaces, 
il  leur  commanda  de  ne  le 
dire  a  personne. 

22  Et  il  leur  dit :  II  faut 
que  le  Fils  de  l'homme  souffre 
beaucoup,  et  qu'il  soit  rejete 
des  anciens,  et  des  principaux 
sacrificateurs,  et  des  scribes, 
et  qu'il  soit  mis  a  mort,  et 
qu'il  ressuscite  le  troisieme 
jour. 

23  Puis  il  clisoit  a  tous  :  Si 
quelqu'un  veut  venir  apres 
moi,  qu'il  renonce  a  soi-meme, 
et  qu'il  charge  de  jour  en  jour 
sa  croix,  et  me  suive. 

24  Car  quiconque  voudra 
sauver  sa  vie,  la  perdra  ;  mais 
quiconque  perdra  sa  vie  pour 
l'amour  de  moi,  la  sauvera. 

25  Etque  sert-il  a  un  homme 
de  gagner  tout  le  monde,  s'il 
se  detruit  lui-meme,  et  se  perd 
lui-meme? 

26  Car  quiconque  aura  eu 
honte  de  moi  et  de  mes  pa- 
roles, le  Fils  de  l'homme  aura 
honte  de  lui,  quand  il  viendra 
en  sa  gloire,  et  dans  celle  du 
Pere  et  des  saints  anges. 

27  Et  je  vous  dis  en  verite 
qu'entre  ceuxqui  sont  ici  pre- 
sens,  il  y  en  a  qui  ne  mour- 
ront  point  jusqu'a  ce  qu'ils 
aient  vu  le  regne  de  Dieu. 

28  Or  il  arriva,  environ  huit 
jours  apres  ces  paroles,  qu'il 
prit  avec  lui  Pierre,  et  Jean, 
et  Jacques,  et  qu'il  monta  sur 
une  montagne  pour  prier. 
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respoundant,  Fi  di :  Tu  sie*  lou 
Christ  de  Diou. 

21  Ma  usant  de  menace", 
a  i  ll'ha  coumanda  de  pa  di- 
lou  a.  gnun. 

22  E  a  i  ll'ha  dit:  Vanta 
que  lou  Fill  de  l'hom  suffrissa 
moutouben,  et  qu'a  sia  arbutta 
dai  principal,  et  dai  prim  sa- 
crificateur,  et  dai  scriba,  et 
qu'a  sia  amassa,  et  qu'a  1  ar- 
suscita  su.  i  tre  di. 

23  Epeui  a  disia  a  tui :  Se 
quercun  vol  veni-me  apreu, qu'a 
1  arnounsia  a  se"  istiss,  qu'a  se 
caria  de  giourn  en  giourn  soua 
crouss  et  me  v6gna  apreu. 

24  Perque  quiounque  vourre 
sarva  soua  vita,  la  perdre  ;  et 
quiounque  perdre  soua  vita 
per  l'amour  de  mi,  la  sarvere. 

25  E  a  cosa  serve-la  a  un 
horn  de  gagna.  tut  lou  mount,  s'a 
se  destrui  et  se  perd  el  istess  ? 

26  Perque  quiounque"  avre 
agu  hounta  de  mi  et  de  mie* 
parole,  lou  Fill  de  l'hom  avre 
hounta  d'el,  quant  a  v6n  peui 
ent  soua  gloria,  et  ent  quela 
dar  Pare  et  di  sent  ange. 

27  E  ve  diou  en  verita 
qu'entra  quili  que  soun  6ici 
present,  l'a-y-e  n'e  que  meu- 
reren  pa  fin  qu'i  11  abbien  vist 
lou  r^gne"  de  Diou. 

28  Manaman  Y6  arriva,  en- 
viroun  heut  giourn  apre  ste  pa- 
role, qu'a  1  ha  pilla  ensem  a,  el 
Pierre,  et  Jean,  et  Jacques, 
et  qu'a  1  6  mounta  su  una 
mountagna  per  pria. 


S.  LUC, 


29  Et  corame  il  prioit,  la 
forme  de  son  visage  devint 
tout  autre,  et  sont  vetement 
devint  blanc,  en  sorte  qu'il 
6toit  resplendissant  comme  un 
&lair. 

30  Et  voici  deux  person- 
nages,  savoir  Mo'ise  et  Elie, 
parloient  avec  lui. 

31  Et  ils  apparurent  envi- 
ronnes  de  gloire,  et  parloient 
de  sa  mort  qu'il  devoit  souffrir 
a,  Jerusalem. 

32  Or  Pierre  et  ceux  qui 
6toient  avec  lui  6toient  acca- 
bl6s  de  sommeil :  et  quand  ils 
furent  reVeilles,  ils  virent  sa 
gloire,  et  les  deux  personnages 
qui  etoient  avec  lui. 

33  Et  il  arriva  comme  ces 
personnages  se  s^paroient  de 
lui,  que  Pierre  dit  a  Jesus  : 
Maitre,  il  est  bon  que  nous 
soyons  ici  ;  faisons-y  done 
trois  tentes,  une  pour  toi,  une 
pour  Moise,  et  une  pour  Elie; 
ne  sachant  ce  qu'il  disoit. 

34  Et  comme  il  disoit  ces 
choses,  une  nu£e  vint  qui  les 
couvrit  de  son  ombre;  et  comme 
ils  entroient  dans  la  nuee,  ils 
eurent  peur. 

35  Et  une  voix  vint  de  la 
nuee,  disant :  Celui-ci  est  raon 
Fils  bien-aim£,  6coutez-le. 

36  Et  comme  la  voix  se  pro- 
noncoit,  J6sus  se  trouva  seul. 
Et  ils  se  turent  tous,  et  ils  ne 
rapporterent  en  ces  jours-la 
a  personne  rien  de  ce  qu'ils 
avoient  vu. 

37  Or  il  arriva  le  jour  sui- 

52 


29  E  mentre"  qu'a  priava,  la 
fourma  de  soua  ciera  6  vengiia 
tut  autra,  et  soua  vistimenta 
6  aresta  bianca,  de  manera 
qu'a  lusia  com  un  slussi. 

30  E  ecou  doue  persoune, 
assave  Moi'sa  et  Elia,  parlaven 
aub  el. 

31  E  i  soun  appareissu  en- 
virouna  de  gloria,  et  parlaven 
de  soua  mort  d'el  qu'a  devia 
suffri  a  Gerusalem. 

32  En  quel  mentre  Pierre 
et  quili  qu'eren  ensem  a  ei 
eren  accabla  de  seugn  :  et 
quant  i  soun  ista  arveilla,  i  11 
han  vist  soua  gloria,  et  le  doue 
persoune  qu'eren  ensem  a  el. 

33  E  l'e  arriva  que  mentr6 
que  quele  doue  persoun6  se  se- 
paraven  d'el,  Pierre  di  a  Gesu: 
Patroun,  l'e  boun  que  n'isten 
6'ici  ;  feseme-1'y  douncra  tre 
tende,  una  per  tu,  una  per 
Moi'sa,  et  una  per  Elia,  ma  a 
savia  pa  co  qu'a  se  disia. 

34  E  mentre"  qu'a  parlava 
pareill,  una  nebia  e  vengua  et 
li  ha  cuvert  de  soua  oumbra ; 
et  mentre  qu'i  11  intraven  ent 
la  nebia,  i  11  han  agu  poou. 

35  E  una  vouss  e  veno-ua  de 
la  nebia,  disant :  Quest  €ic\  e 
moun  Fill  que  l'i  veui  b6n  : 
scouta-lou. 

36  E  mentr6  que  la  vouss 
parlava,  Gesu  e  aresta  soulet. 
E  i  se  soun  tui  teizu,  et  i  11 
han  pa  rappourta.  a  gnun  aloura 
r^n  de  co  qu'i  11  avin  vist. 

37  Epeu'i  lou   giourn  apre 
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vant,  qu'eux  etant  descendus 
de  la  montagne,  une  grande 
troupe  vint  a  sa  rencontre. 

38  Et  voici  un  horn  me  de  la 
troupe  s'ecria,  disant :  Maitre, 
je  te  prie,  jette  les  yeux  sur 
mon  fils,  car  je  n'ai  que  celui-la. 

39  Et  voici,  un  esprit  le 
saisit,  qui  aussitot  le  fait  crier, 
et  l'agite  avec  violence  en  le 
faisant  6cumer,  et  a  peine  il 
se  retire  de  lui,  apres  Tavoir 
comme  brise. 

40  Or  j'ai  prie  tes  disciples 
de  le  chasser  dehors,  mais  ils 
n'ont  pu. 

4 1  Et  Jesus  repondant,  dit : 
O  generation  incredule  et  per- 
verse, jusqu'a  quand  serai-je 
avec  vous,  et  vous  supporterai- 
je  ?  Amene  ici  ton  fils. 

42  Et  comme  il  approchoit 
seulement,  le  demon  l'agita 
violemment  comme  s'il  eut 
voulu  dechirer ;  mais  Jesus 
censura  fortement  l'esprit  im- 
monde,  et  guerit  l'enfant,  et 
le  rendit  a  son  pere. 

43  Et  tous  furent  etonnes 
de  la  magnifique  vertu  de 
Dieu.  Et  comme  tous  s'eton- 
noient  de  tout  ce  qu'il  faisoit, 
il  dit  a  ses  disciples: 

44  Vous,  ecoutez  bien  ces 
discours  ;  car  il  arrivera  que 
le  Fils  de  l'homme  sera  livre 
entre  les  mains  des  hommes. 

45  Mais  ils  ne  comprirent 
point  cette  parole,  et  elle  leur 
etoit  tellement  obscure  qu'ils 
ne  la  comprenoient  pas;  et  ils 

53 


1'e*  arriva,  que  quant  lour  soun 
ista  sendugiude  la  mountagna, 
una  gran  furfa  e  vengua  a  soua 
scountra. 

38  E  6cou  un  hom  de  la 
furfa  s'6  butta  a  brama :  Pa- 
troun,  per  carita,  buca  moun 
fill,  perque  hai  mac  quel  eiqui. 

39  E  veou,  un  sprit  lou 
sesiss,  que  subit  lou  fai  brama, 
lou  soupata  fort  et  lou  fai  scu- 
raa,  et  a  pena  s'artire-lou  d'el, 
apreu  qu'a  l'ha  agu  squasi 
moout. 

40  Hai  b6n  pria,  teui  dis- 
ciple de  touca-lou  fora,  ma  i 
11  han  pa  pougu. 

41  E  Gesu  respoundant, 
di  :  O  g^neratioun  incr6du!6 
et  perversa,  fin  coura  serei- 
que  ensem  a  vou,  et  ve  sup- 
porterei-que?  M6ne-m6  eici  to 
fill. 

42  E  mentre  qu'a  I  approu- 
ciava  giust,  lou  demon  l'ha 
soupata  fort  com  s'a  1  avessa 
vourgu  scarsa-lou  ;  ma  Gesu 
ha  ben  pesturia  le  sprit  impur, 
a  1  ha  gari  lou  meina,  et  l'ha 
rendu  a,  so  pare. 

43  E  tui  soun  ista  stouna  de 
la  magnifica  vertu  de  Diou. 
E  com  tui  se  stounaven  de  tut 
co  qu'a  fesia,  a  di  a  seui  dis- 
ciple : 

44  Vous  auti,  scouta  b^n 
quisti  descours  :  perque  Tar- 
riva  peui  que  lou  Fill  de  rhom 
sere  livra  ent  le  man  di  hom. 

45  Ma  i  11  han  pa  capi 
questa  parola,  et  i  lFera  per 
lour  talament  scura  qu'i  la 
capiin  pa ;  et  i  cr^gnin  d'in- 
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craignoient  de  1'interroger  tou- 
chant  cette  parole. 

46  Puis  ils  entrerent  en 
dispute,  pour  savoir  lequel 
d'entre  eux  etoit  le  plus  grand. 

47  Mais  Jesus  voyant  la 
pensee  de  leur  coeur,  prit  un 
petit  enfant,  et  le  mit  aupres 
de  lui. 

48  Puis  il  leur  dit:  Qui- 
conque  recevra  ce  petit  enfant 
en  mon  nom,  il  me  recoit ;  et 
quiconque  me  recevra,  il  reeoit 
celui  qui  m'a  envoye\  Car 
celui  qui  est  le  plus  petit 
d'entre  vous  tous,  c'est  celui 
qui  sera  grand. 

49  Et  Jean  prenant  la  pa- 
role, dit :  Maitre,  nous  avons 
vu  quelqu'un  qui  chassoit  les 
demons  en  ton  nom,  et  nous 
Fen  avons  empech6,  parce 
qu'il  ne  te  suit  point  avec 
nous. 

50  Mais  Jesus  lui  dit :  Ne 
Fen  empechez  point ;  car  celui 
qui  n'est  pas  contre  nous,  est 
pour  nous. 

51  Or  il  arriva  quand  les 
jours  de  son  elevation  s'ac- 
complissoient,  qu'il  dressa  sa 
face,  tout  resolu  d'aller  a  Jeru- 
salem. 

52  Et  il  envoya  devant  lui 
des  messagers,  qui,  6tant  par- 
tis, entrerent  dans  une  bour- 
gade  des  Samaritains,  pour 
lui  preparer  logis. 

53  Mais  les  Samaritains  ne 
le  recurent  point,  parce  qu'il 
paroissoit  qu'il  alloit  a  Jeru- 
salem. 

54  Et    quand    Jacques    et 
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terrouga-lou    su    questa    pa- 
rola. 

46  Epeui  i  se  soun  butta.  a 
cicoutasse,  per  sav6  louqual 
d'entra  lour  era  lou  pi  grant. 

47  Ma  Gesu  en  veyant  lou 
sentiment  qu'i  11  avin  ent  ar 
coeur,  ha  pilla  un  m£inarot,  et 
l'ha  butta  dape  d'el. 

48  Epeui  a  1  ha  dit  a  lour : 
Quiounque  arcevre  quest  m€i- 
narot  a  m6  nom,  a  m'arcev ; 
et  quiounque  m'arcevre,  a  1 
arcev  quel  que  m'ha  manda. 
Perque  quel  qu'e  lou  pi  pecit 
d'entra  voii  tui,  l'e  aquel  qu'6 
peui  grant. 

49  E  Jean  pillant  la  parola, 
di  :  Patroun,  nous  han  vist 
un  que  toucava  via  li  demon 
a  to  nom,  et  nou  Than  empa- 
cia,  perque  qu'a  te  vai  pa 
apreu  com  nou. 

50  Ma  Gesu  Vi  di :  Empa- 
cia-lou  pa  ;  perque  quel  qu'6 
pa  countra  nou,  6  per  nou. 

51  Manaman  l'e  arriva  quant 
lou  temp  qu'a  devia  ess6  toout 
s'accoumplia,  qu'a  s'e  fait 
courage^  ben  arzoulil  d'ana  a 
Gerusalem. 

52  E  a  1  ha  manda  de  mes- 
sager  devent  el,  et  quant  i 
soun  ista  parti,  i  soun  intra 
ent  una  bourgia  di  Samariten, 
per  prounta-1'i  d'allogiament. 

53  Ma  li  Samariten  han  pa 
vourgu  arceve-lou,  perqu6  que 
se  n'avisava  qu'a  1  anava  a 
Gerusalem. 

54  E  quant  Jacques  et  Jean, 
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Jean,  ses  disciples,  virent  cela, 
ils  dirent:  Seigneur!  veux-tu 
que  nous  disions,  comme  fit 
Elie,  que  le  feu  descende  du 
ciel,  et  les  consume  ? 

55  Mais  J6sus  se  tournant 
les  censura  fortement,  en  leur 
disant :  Vous  ne  savez  de  quel 
esprit  vous  &tes  animes. 

56  Car  le  Fils  de  l'homme 
n'est  pas  venu  pour  faire  perir 
les  ames  des  homines,  mais 
pour  les  sauver.  Ainsi  ils  s'en 
allerent  a  line  autre  bourgade. 

57  Et  il  arriva  comme  ils 
alloient  par  le  chemin,  qu'un 
certain  homme  lui  dit :  Je  te 
suivrai,  Seigneur,  partout  ou 
tu  iras. 

58  Mais  J6sus  lui  r6pondit : 
Les  renards  ont  des  tanieres,  et 
les  oiseaux  du  ciel  ont  des 
nids;  mais  le  Filsde  l'homme 
n'a  pas  ou  reposer  sa  t&te. 

59  Puis  il  dit  a  un  autre: 
Suis-moi.  Etcelui-ci/wir£pon- 
dit :  Permets-moi,  premiere- 
ment,  d'aller  ensevelir  mon 
pere. 

60  Et  Jesus  lui  dit :  Laisse 
les  morts  ensevelir  leurs  rnorts; 
mais  toi,  va,  et  annonce  le 
royaume  de  Dieu. 

61  Un  autre  aussi  lui  dit: 
Seigneur,  je  te  suivrai  ;  mais 
permets-moi  de  prendre,  pre- 
mierement,  conge  de  ceux  qui 
sont  dans  ma  maison. 

62  Mais  Jesus  lui  r6pondit: 
Nul  qui  met  la  main  a  la  char- 
rue,  et  qui  regarde  en  arriere, 
n'est  bien  dispose  pour  le  roy- 
aume de  Dieu. 
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seui  disciple^  han  vist  6'icb,  i  11 
han  dit  :  Seigneur !  veus-tu 
que  nou  din,  com  ha  fait  Elia, 
que  lou  feu  cala  dar  ciel,  et  li 
ere  ma? 

55  Ma  G6su  s'e"  vira  et  li 
ha  pesturia  fort,  en  disant-1'i : 
Ou  save*  pa,  de  qual  sprit  ou  se" 
anima. 

56  Perque"  lou  Fill  de  l'hom 
6  pa,  vengu  per  fa  per!  le  anim6 
di  horn,  ma  per  sarva-le\  Insi 
i  se  ne  soun  ana  a  un'auta 
bourgia. 

51  Et  1'e*  arriva  mentr6  qu'i 
11  anaven  per  la  via,  qu'un 
cert  hom  l'i  di :  T'anerei  apreu, 
Seigneur,  da  pertut  dount  t'an- 
eras. 

58  MaG^suTi  ha  respoun- 
du  :  Le  vourp  han  de  tane\  et 
li  usel  dar  ciel  han  de  ni ;  ma 
lou  Fill  de  l'hom  ha  pa  dount 
arpousa  soua  testa. 

59  Epeui  a  1  ha  dit  a  un 
aut:  Ven-me  apreu.  Etquest- 
ci  n  ha  respoundu  :  Laisse- 
me,  devent,  ana  soutr^  m6 
pare. 

60  E  Gesu  l'i  dit:  Laissa 
li  mort  soutra  seui  mort;  ma 
tu,  vai,  et  announsia  lou  roy- 
aume' de  Diou. 

61  Un  aut  deed  l'i  di  : 
Seigneur,  t'anerei  apreu  ;  ma 
laisse- me,  devent,  pilla  counget 
de  quili  que  soun  ent  mia  ca. 

62  Ma  Gesu  l'i  ha  respoun- 
du :  Quel  que  butta  la  man  a 
la  seloira,  et  que  buca  ar^ire, 
6  pa  b6n  despoust  per  lou  roy- 
aum6de  Diou. 
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CHAPITRE  X. 

Jesus-Christ  envoie  ses  soixante-dix  disciples 
pour  precher  et  guerir  ;  se  rejouit  en  esprit 
du  bonheur  des  siens  ;  montre  a  un  docteur 
de  la  loi  son  prochain  en  la  parabole  du  Sa- 
maritain ;  et  imtruit  Marthe  sur  le  meilleur 
choix  de  Marie. 

r\K  apres  ces  cboses,  le 
Seigneur  en  ordonna  aussi 
soixante-dix  autres,  et  les  en- 
voya  deux  a  deux  devant  lui, 
dans  toutes  les  villes  et  dans 
tous  les  lieux  ou  il  devoit 
aller. 

2  Et  il  leur  disoit :  La 
moisson  est  grande  ;  mais  il  y 
a  peu  d'ouvriers  :  priez  done 
le  Seigneur  de  la  moisson, 
qu'il  pousse  des  ouvriers  dans 
sa  moisson. 

3  Allez,  voici,  je  vous  en- 
voie comme  des  agneaux  au 
milieu  des  loups. 

4  Ne  portez  ni  bourse,  ni 
sac,  ni  souliers,  et  ne  saluez 
personne  dans  le  chemin. 

5  Et  en  quelque  maison 
que  vous  entriez,  dites  pre- 
increment :  Paix  soit  a  cette 
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6  Que  s'il  y  a  la  quelqu'un 
qui  soit  digne  de  paix,  votre 
paix  reposera  sur  lui ;  sinon, 
elle  retournera  a  vous. 

7  Et  demeurez  dans  cette 
maison,  mangeant  et  buvant 
de  ce  qui  sera  mis  devant 
vous;  car  l'ouvrier  est  digne 
de  son  salaire.  Ne  passez 
point  de  maison  en  maison. 

8  Et  en  quelque  ville  que 
vous  entriez,  et  qu'on  vous 
recoive,  mangez  de  ce  qui 
sera  mis  devant  vous. 
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Ge'su-  Christ  nianda  stanta  disciple  per  predica 
et  gari  ;  a  s'arlegra  en  esprit  dar  bounheur 
di  seui  ;  a  moustra  a,  un  docteur  de  la  lege 
so  prossim  ent  la  parabola  dar  Samarittn ; 
et  a  moustra  a  Marthra  com  Ve  que  Maria 
avia  chauzi  meill. 

■piPEui  apreu,  lou  Seigneur 
•  n'ha  dec6  ourdina  stanta 
autri,  et  li  ha  manda  dui  adui 
devent  el,  ent  tute  le  ville  et 
ent  tui  li  pais  dount  a  devia 
ana. 

2  E  a  l'i  disia  :  Lamessoun 
6  granda,  ma  1  a-y-e  poc  de 
manoual  :  pria  douncra  lou 
Seigneur  de  la  messoun,  qu'a 
anandi6a  de  manoual  ent  soua 
messoun. 

3  Ana,  buca-6ici,  ve  man- 
dou  com  d'agnel  ar  mes  di 
loup. 

4  Pourta  ni  boursa,  ni  sac, 
ni  scarpe,  et  entend6-v6  pa  a 
arasouna  gnun  per  le  vie. 

*  5  E  ente  qualseveuilla  ca 
que  vous  intre,  dis6  la  prima 
cosa  :  Pass  sia  a  questa  ca ! 

6  Se  l'a-y-e  quercun  que 
sia  d£gn  de  pass,  vosta  pass 
arposere  su  el ;  send,  i  tourna 
peui  mai  a  vou. 

7  E  ista  ent  quela  ca,  min- 
giant  et  bevant  de  co  que  sere 
butta  devent  vou  ;  perqu6  lou 
manoual  6  d6gn  de  so  salari. 
Passa  pa  de  ca  en  ca. 

8  E  en  qualseveuilla  villa 
que  vous  intre,  et  qu'un  v'ar- 
ceva,  mingia  de  co  que  sere 
butta  devent  vou. 
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9  Et  gu6rissez  les  malades 
qui  y  seront,  et  dites-leur : 
Le  royaume  de  Dieu  est  ap- 
proche  de  vous. 

10  Mais  en  quelque  ville 
que  vous  entriez,  si  on  ne 
vous  recoit  point,  sortez  dans 
ses  rues,  et  dites  : 

1 1  Nous  secouons  contre 
vous-m&mes  la  poussiere  de 
votre  ville,  qui  s'est  attachee 
a  nous ;  toutefois  sachez  que 
le  royaume  de  Dieu  est  ap- 
proche"  de  vous. 

12  Et  je  vous  dis,  qu'en 
cette  journee-la,  ceux  de  So- 
dome  seront  trails  moins  ri- 
goureusement  que  cette  ville- 
la. 

13  Malheur  a  toi  Chorazin, 
malheur  a  toi  Bethsaida !  car 
si  les  miracles  qui  ont  et6  faits 
au  milieu  de  vous  avoient  ete 
faits  dans  Tyr  et  dans  Sidon, 
il  y  a  longtemps  qu'elles  se 
seroient  repenties,  couvertes 
d'un  sac,  et  assises  sur  la 
cendre. 

14  C'est  pourquoi  Tyr  et 
Sidon  seront  traitees  moins 
rigoureusement  que  vous   au 

jour  du  juge merit. 

15  Et  toi  Capernaum,  qui 
as  etc-  elevee  jusqu'au  ciel, 
tu  seras  abaissee  jusque  dans 
l'enfer. 

16  Celui  qui  vous  ecoute, 
m'ecoute  ;  et  celui  qui  vous 
rejette,  me  rejette ;  or  celui 
qui  me  rejette,  rejette  celui 
qui  m'a  envoye. 

17  Or  les  soixante-dix  s'en 
revinrent  avec  joie,  en  disant : 
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9  E  garie"  li  malavi  que  1  y 
seren,  et  dise-Fi :  Lou  roy- 
aume' de  Diou  6  approucia  de 
vou. 

10  Maenqualseveuillavilla 
que  vous  intre,  s'un  v'arcev 
pa,  sourt6  ent  le  countra,  et 
dise : 

11  Nou  soupaten  countra 
vou-meime  la  pouvra  de  vosta 
villa,  que  s'e  stac&  a  nou ;  ma 
pur  sapie  que  lou  royaum6  de 
Diou  e  approucia  de  vou. 

12  E  vediou,  qu'entaquela 
giourna  la'i  quili  de  Sodoma 
seren  tratta,  mane  rigourousa- 
ment  que  sta  villa  eici. 

13  Malheur  a  tu  Chorazin, 
malheur  a.  tu  Bethsaida  !  per- 
que  se  li  miracou  que  soun 
ista  fait  ar  mes  de  tu  fussen 
ista  fait  en  Tyr  et  en  Sidoun, 
l'a-y-6  una  pessa  qu'i  se  senn 
arpenti6,  cuverte  d'un  sac,  et 
asta  su  le  cene. 

14  Per  mou  d'eico  Tyr  et 
Sidoun  seren  tratta  mane  ri- 
gourousament  que  vou  lou 
giourn  dar  giugiament. 

15  E  tu  Capernaum,  que 
seus  ista  haussa  fin  ar  ciel,  tu 
seres  abassa  fin  ent  1'infern. 

16  Quel  que  v'escouta,m'es- 
couta  ;  et  quel  que  v'arbutta, 
m'arbutta  ;  ma  quel  que  m'ar- 
butta,  arbutta  quel  que  m'ha 
man  da. 

17  Manaman  li  stanta  se 
ne  soun  tourna  coun  goi,  en 
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Seigneur,  les  demons  m£mes 
nous  sont  assujettis  en  ton 
nom. 

18  Et  il  leur  dit :  Je  con- 
templois  Satan  tombant  du 
ciel  corame  un  eclair. 

19  Voici,  je  vous  donne  la 
puissance  de  marcher  sur  les 
serpens  et  sur  les  scorpions,  et 
sur  toute  la  force  de  l'ennemi ; 
et  rien  ne  vous  nuira. 

20  Toutefois  ne  vous  re- 
jouissez  pas  de  ce  que  les 
esprits  vous  sont  assujettis, 
mais  plut6t  rejouissez-vous  de 
ce  que  vos  noms  sont  ecrits 
dans  les  cieux. 

21  En  ce  meme  instant  Je- 
sus se  rejouit  en  esprit,  et  dit : 
Je  te  loue,  6  Pere !  Seigneur 
du  ciel  et  de  la  terre,  de  ce 
que  tu  as  cache  ces  choses  aux 
sages  et  aux  intelligens,  et  que 
tu  les  as  rev61ees  aux  petits 
enfans ;  il  est  ainsi,  6  Pere ! 
parce  que  telle  a  6te  ta  bonne 
volonte. 

22  Toutes  choses  m'ont  ete" 
donnees  en  main  par  mon  Pere, 
et  personne  ne  connoit  qui  est 
le  Fils,  sinon  le  Pere ;  ni  qui 
est  le  Pere,  sinon  le  Fils ;  et 
celui  a  qui  le  Fils  aura  voulu 
le  reveler. 

23  Puis  se  tournant  vers 
ses  disciples,  il  leur  dit  en  par- 
ticulier  :  Bienheureux  sont  les 
yeux  qui  voient  ce  que  vous 
voyez. 

24  Car  je  vous  dis  que  plu- 
sieurs  prophetes  et  plusieurs 
roisont  desire  de  voir  les  choses 
que  vous  voyez,  et  ils  ne  les 
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disant:  Seigneur,  fin  ai  de- 
mon nou  soun  assugetti  a  to 
nom. 

18  E  a  l'i  di :  Bucavou  Sa- 
tan que  toumbava  dar  ciel  com 
un  slussi. 

1 9  Ecou,  ve  dounou  la  puis- 
sansa  de  marcia  su  le  serp  et 
su  i  scourpioun,  et  su  tuta  la 
forsa  de  l'anemis ;  et  ren  pourre 
fa- vou  de  mal. 

20  Arlegrave  per  tan  pa  de 
co  que  li  sprit  vou  soun  assu- 
getti, ma  pitost  arlegrave  de 
co  que  veusti  nom  soun  scrit 
ent  ar  ciel. 

21  Entramente  Gesu  s'e  ar- 
legra  en  sprit,  et  ha  dit :  Te 
laudou,  6  Pare!  Seigneur  dar 
ciel  et  de  la  terra,  de  co  que 
tu  has  scoundu  ste*  cose*  ai 
savi  et  aill  intelligent,  et  que 
tu  le  has  descuverte  ai  meina ; 
l'e  pareill,  6  Pare !  perqu6  tal 
6  ista  toua  bouna  voulenta. 

22  Tute  cose  me*  soun  ista 
douna  en  man  da  m6  Pare" ;  et 
gnun  counouiss  pa  qui  6  lou 
Fill,  sen6  lou  Pare;  ni  qui  6 
lou  Pare,  sen6  lou  Fill ;  et 
quel  a  qui  lou  Fill  avre  vourgu 
descruvi-lou. 

23  Epeui  a  s'e  vira  ver  seui 
disciple,  et  a  i  ll'ha  dit  en  par- 
ticular :  Benheureus  soun  li 
ceil  que  v6n  co  qu'ou  vie. 

24  Perque  vou  diou  que  di- 
versi  prouph^ta  et  diversi  r6 
han  desira  de  ve  le  cos6  qu'ou 
vi6,  et  i   irhan   pa  vist£;    et 
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ont  point  vues ;  et  d'ouir  les 
choses  que  vous  entendez,  et 
ils  ne  les  ont  point  entendues. 

25  Alors  voici,  un  doctetir 
de  la  loi  s'etant  leve  pour 
l'eprouver,  lui  dit :  Maitre, 
que  dois-je  faire  pour  avoir 
la  vie  eternelle  ? 

26  Etilluidit:  Qu'est-ilecrit 
dans  la  loi  ?  comment  lis-tu  ? 

27  Et  il  repondit,  et  dit: 
Tu  aimeras  le  Seigneur  ton 
Dieu  de  tout  ton  coeur,  et  de 
toute  ton  ame,  et  de  toute  ta 
force,  et  de  toute  ta  pensee ; 
et  ton  prochain  comine  toi- 
raeme. 

28  Et  Jesus  lui  dit :  Tu  as 
bien  repondu ;  fais  cela,  et  tu 
vivras. 

29  Mais  lui  se  voulant  jus- 
tifies dit  a  Jesus  :  Et  qui  est 
mon  prochain? 

30  Et  Jesus  repondant,  lui 
dit :  Un  homme  descendoit 
de  Jerusalem  a  Jericho,  et  il 
tomba  entre  les  mains  des 
voleurs,  qui  le  depouillerent, 
et  qui,  apres  l'avoir  blesse  de 
plusieurs  coups,  s'en  allerent, 
le  laissant  a  demi-mort. 

31  Or  par  rencontre  un 
sacrificateur  descendoit  par  le 
meme  chemin,  et  quand  il  le 
vit,  il  passa  de  l'autre  cote. 

32  Un  Levite  aussi  etant 
arrive  en  cet  endroit-la,  et 
voyant  cet  homme,  passa  tout 
de  meme  de  l'autre  cdte. 

33  Mais  un  Samaritain  fai- 
sant  son  chemin  vint  a  lui,  et 
le  voyant  il  fut  touche  de  corn- 
passion  ; 
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d'od6  le  cose  que  vous  oud6, 
et  i  H'han  pa  oudue. 

25  Aloura  6cou,  un  docteur 
de  la  lege  s'e  leva  per  butta- 
lou  a  la  preuva,  et  ha  l'i  di : 
Patroun,  cosa  devou-la  fa  per 
ave  la  vita  eternella  ? 

26  E  a  l'i  di :  Cosa  y-£-la 
scrit  ent  la  lege  ?  com  leses-tu  ? 

27  E  a  1  ha  respoundu,  et 
dit :  Tu  vourres  ben  ar  Seig- 
neur toun  Diou  de  tut  to  coeur, 
et  de  tuta  toua  anima,  et  de 
tuta  toua  forsa,  et  de  tut  to 
sentiment ;  et  to  prossim  com 
tu  istess. 

28  EG^l'idi:  T'hasben 
respoundu;  fai  pareill,  et  tu 
vivress. 

29  Ma  el  que  voulia  giusti- 
ficasse,  ha  dit  a  Gesu  :  E  qui 
6  me  prossim? 

30  E  Gesu  respoundant,  l'i 
di :  Un  hom  sendia  de  Geru- 
salem  a  J6ric6,  et  a  l'e  toumba 
ent  le  man  di  ladr£,  que  Than 
despulli,  et  apreu  qu'i  Than 
agu  feri  de  diversi  bott,  i  se 
ne  soun  ana,  et  Than  leissa 
mes  mort. 

31  Manaman  per  fourtuna 
un  sacrificateur  sendia  per  Pis- 
tessa  via,  et  quant  a  l'ha  agu 
vist,  ale  passa.  de  Faut6  leirie. 

32  Un  Levita  deco  e  passa 
per  eiqui,  et  en  viant  quest 
hom,  a  1  e  deed  pareill  passa 
de  l'aute  leirie. 

33  Ma  un  Samaritan  que 
fesia  so  ciamin  6  vengu  da  el, 
et  en  viant-lou  ale  ista  touca 
de  coumpassioun ; 
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34  Ets'approchant,luibanda 
ses  plaies,  et  y  versa  de  l'huile 
et  du  vin,  puis  le  mit  sur  sa 
propre  monture,  et  le  mena 
dans  rhdtellerie,  et  eut  soin 
de  lui. 

35  Et  le  lendemain,  en 
partant,  il  tira  de  sa  bourse 
deux  deniers,  et  les  donna  a 
l'hdte,  en  lui  disant :  Aie  soin 
de  lui,  et  tout  ce  que  tu  de- 
penseras  de  plus,  je  te  le 
rendrai  a  raon  retour. 

36  Lequel  done  de  ces  trois 
te  semble-t-il  avoir  6te"  le  pro- 
chain  de  celui  qui  etoit  tombe 
entre  les  mains  des  voleurs  ? 

37  II  repondit:  C'est  celui 
qui  a  use*  de  misericorde  envers 
lui.  Jesus  done  lui  dit :  Va, 
et  toi  aussi  fais  de  meme. 

38  Et  il  arriva  comme  ils 
s'en  alloient,  qu'il  entra  dans 
une  bourgade  ;  et  une  femme, 
nommee  Marthe,  le  recut  dans 
sa  maison. 

39  Et  elle  avoit  une  scaur 
nommee  Marie,  qui  se  tenant 
assise  aux  pieds  de  Jesus, 
6coutoit  sa  parole. 

40  Mais  Marthe  etoit  dis- 
traite par  divers  soins ;  et 
etant  venue  a  J6sus,  elle  dit : 
Seigneur,  ne  te  soucies-tu 
point  que  ma  sceur  me  laisse 
servir  toute  seule?  dis-lui  done 
qu'elle  m'aide  de  son  cote. 

41  Et  Jesus  repondant,  lui 
dit:  Marthe,  Marthe,  tu  t'in- 
quietes  et  tu  fagites  pour 
beaucoup  de  choses ; 

42  Mais  une  chose  est  ne- 
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34  A  se  n'e"  approucii,  a  1 
ha  binda  sou6  piagh6,  et  l'y 
ha  versa  d'euli  et  de  vin,  peui 
a  l'ha  butta  su  soua  propria 
mountura,  et  a  l'ha  mena  a 
l'ostaria,  et  ha  agu  cura  d'el. 

35  E  lou  landouman,  en  par- 
tant, a  1  ha  gava  de  soua  boursa 
dui  dene,  et  li  ha  douna  a 
l'ostou,  en  disant-1'i :  Abbie 
cura  d'el,  et  tut  co  que  tu 
despenderes  de  mai,  te  lou 
rendou  peui  a  me  retourn. 

36  Qual  e-la  douncra,  de 
qui  tre  que  te  semilla  ess6  ista 
lou  prossim  de  quel  qu'era 
toumba  ent  le  man  di  ladre  ? 

37  A  1  ha  respoundu :  L'6 
quel  qu'ha  usa  de  mis^ricor- 
dia  envers  a  el.  Gesu  doun- 
cra l'i  di :  Vai,  et  tu  deco  fa'i 
pareill. 

38  E1'6  arriva  mentr6qu'ise 
n'anaven,  qu'a  1 6  intra  ent  una 
bourgia ;  et  una  dona,  qu'avia 
nom  Marthra,  l'ha  arcevu  ent 
soua  ca. 

39  E  i  11  avia  una  seuri 
qu'avia  nom  Maria,  et  sta-ci 
se  tenia  asta  a'i  pe  de  G£su  et 
scoutava  soua  parola. 

40  Ma  Marthra  qu'avia 
moutouben  da  fa;  e  vengua 
da  Gesu,  et  l'i  ha  dit :  Seig- 
neur, te  fa'i- la  pa  pena  que 
mia  seuri  me  laissa  servl  soula 
et  souletta  ?  di-l'i  douncra 
qu'i  m'agiute  de  so  leirie. 

41  E  Gesu  respoundant,  l'i 
di :  Marthra,  Marthra,  tu  tri- 
bute-.et  tu  te  tourmente  per 
moutouben  de  cose; 

42  Ma  una  cosa  e  necessa- 
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cessaire ;  et  Marie  a  choisi  la 
bonne  part,  qui  ne  Jui  sera 
point  otee. 

CHAPITRE  XL 

Jesus-Christ  instruit  les  siens  a  prier  et  a  ne 
cesser  ;  guzritun  demoniaque  ;  parle  des  de- 
mon jetzs  dehors  et  retournans ;  du  bonheur 
desfidzles  et  du  malheur  des  medians  impurs 
au  dedans,  qu'il  repzte  souvent  aux  scribes 
et  aux  Pharisiens  hypocrites. 
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t  il  arriva,  comme  il  etoit 
en  prieres  en  im  certain 
lieu,  qu'apres  qu'il  avoit  cesse 
de  prier,  quelqu'un  de  ses  dis- 
ciples lui  dit :  Seigneur,  en- 
seigne-nous  a  prier,  ainsi  que 
Jean  a  enseigne  ses  disciples. 

2  Et  il  leur  dit:  Quand 
vous  prierez,  dites :  Notre 
Pere  qui  es  aux  cieux,  ton 
nora  soit  sanctifie.  Ton  regne 
vienne.  Ta  volonte  soit  faite 
en  la  terre  comme  au  ciel. 

3  Donne-nous  chaque  jour 
notre  pain  quotidien. 

4  Et  pardonne-nous  nos 
pech6s;  carnousquittonsaussi 
les  dettes  a  tous  ceux  qui  nous 
doivent.  Et  ne  nous  induis 
point  en  tentation ;  mais  d6- 
livre-nous  de  mal. 

5  Puis  il  leur  dit :  Qui  sera 
celui  d'entrevous,lequel  ayant 
un  ami  qui  aille  a  lui  sur  le 
minuit,  et  lui  dise  :  Mon  ami, 
prete-moi  trois  pains ; 

6  Car  un  de  mes  amis  m'est 
survenu  en  passant,  et  je  n'ai 
rien  pour  lui  presenter. 

7  Et  que  celui  qui  est  de- 
dans reponde,  et  dise :  Ne 
m'importune  point;  car  ma 
porte  est  deja  fermee,  et  mes 
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ria;  et  Maria  ha  chauzi  la 
bouna  part,  que  Fi  sere  pa 
toouta. 

CAPITOU  XL 

Gzsu-Christ  moustra  a'i  seui  a  pria  et  a,  pa 
cessd  ;  a  garis  un  endemounia  ;  parla  di 
demon  tapa  fora  et  que  tournen  ma'i ;  dar 
bounheur  di  fidzlt  et  dar  malheur  di  mer- 
chant impur  per  dedin,  co  qua  tourna  dt 
souvent  aill  scriba  et  a'i  Pharisien  hy- 
poucrita. 

Tji  l'e  arriva,  mentre"  qu'a  pri- 
ava  ent  un  cert  post, 
qu'apreu  qu'a  1  ha  agu  fini  de 
prid,  un  de  seui  disciple  Fi  ha 
dit :  Seigneur,  moustre-nou  a 
pria,  com  Jean  1  ha  moustra 
a,  seui  disciple\ 

2  E  a  i  ll'ha  dit :  Quant  ou 
pria  peui,  dise :  Notre  Pere 
qu'e  ar  ciel,  que  toun  nora  sia 
santifia.  Toun  regne  vegna. 
Toua  voulenta  sia  faita  su  la 
terra  com  ar  ciel. 

3  Douna-nou  ogni  di  nost 
pan  quotidien  (per  enqueui). 

4  E  perdoune-nou  neusti 
peca ;  perque  nou  quitten  dec6 
li  debi  a  tui  quili  que  nou  d£- 
ven.  E  laisse-nou  pa  toumba 
ent  la  tentatioun;  ma,  deslibra- 
nou  dar  mal. 

5  Epeu'i  a  i  ll'ha  dit :  Qual 
sere  quel  d'entra  vou,  que  s'a 
1  ha  un  amis  que  vougna  da 
el  a  mesa  neuit,  et  Fi  dia  :  Me 
car,  preste-m6  tre  pan  ; 

6  Perque  un  de  mei  amis 
m'6  arriva  en  passant,  et  ha'i 
pa  r£n  da  presenta-Fi. 

7  E  que  quel  qu'e  dedin 
respounda,  et  dia  :  V£n  me  pa 
roumpe  la  testa;  perque  mia 
porta  6  gio  sara,  et  mei  m£ina 


S.  LUC, 


petits  enfans  sont  avec  moi 
au  lit;  je  ne  puis  me  lever 
pour  t'en  donner. 

8  Je  vous  dis,  qu'encore 
qu'il  ne  se  leve  point  pour 
lui  en  donner,  a  cause  qu'il 
est  son  ami,  il  se  levera  pour- 
tant  a  cause  de  son  importu- 
nite,  et  lui  en  donnera  autant 
qu'il  en  aura  besoin. 

9  Ainsi  je  vous  dis  :  De- 
mandez,  et  il  vous  sera  donne; 
cherchez,  et  vous  trouverez ; 
heurtez,  et  il  vous  sera  ouvert. 

10  Carquiconquedemande, 
recoit ;  et  quiconque  cherche, 
trouve;  etil  sera  ouvert  a.  celui 
qui  heurte. 

11  Que  si  un  enfant  de- 
mande  du  pain  a  quelqu'un 
d'entre  vous  qui  soit  son  pere, 
luidonnera-t-il  une  pierre?  ou 
s'il  demande  du  poisson,  lui 
donnera-  t-il,  au  lieu  de  poisson, 
un  serpent  ? 

12  Ou  s'il  demande  un  ceuf, 
luidonnera-t-il  un  scorpion? 

13  Si  done  vous,  qui  &tes 
medians,  savez  bien  donner  a 
vos  enfans  de  bonnes  choses, 
combien  plus  votre  Pere  celeste 
donnera-t-il  le  Saint-Esprit  a. 
ceux  qui  le  lui  demandent  ? 

14  Alors  il  chassa  un  de- 
mon, qui  etoit  muet;  et  il  ar- 
riva  que  quand  le  demon  fut 
sorti,  le  muet  parla ;  et  les 
troupes  s'en  etonnerent. 

15  Et  quelques-uns  d'entre 
eux  dirent:  C'est  par  Beelze- 
bul,  prince  des  demons,  qu'il 
chasse  les  demons. 
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soun  ar  16t  coun  mi;  peu'i  p& 
leva-m6  per  dounate-ne. 

8  Ve  diou,  que  b6n  qu'a  se 
leva  pa  per  douna  i  11  e  ne, 
perque  qu'a  1  e  so  amis,  a  se  le- 
vere  pertan  perque  qu'a  1'aneu- 
ya,  et  a  i  11  e  ne  dare  tant  qu'a 
n'avre  da  besougn. 

9  Insivoudiou:  Demanda, 
et  l'a  ve  sere  douna ;  cerca,  et 
ou  treuvere  ;  tabussa,  et  l'a  ve 
sere  duvert. 

10  Perqu6  quiounque  de- 
manda, arceV ;  et  quiounqu6 
cerca,  treuva  ;  et  l'a  sere  du- 
vert a  quel  que  tabussa. 

11  Que  s'un  meina  de- 
manda de  pan  a  un  de  vou  que 
sia  so  pare,  l'i  dare-l'i  una 
pera  ?  et  s'a  demanda  de  pesc, 
l'i  dounere-1'i,  a  la  leua  d'un 
pesc,  una  serp  ? 

12  Ou  s'a  l'i  demanda  un 
euv,  l'i  dare-l'i  un  scourpioun? 

13  Se  vou  douncra,  que  s6 
m&chant,  save  pertan  douna  a 
veusti  meina  de  boun6  cos6,  a 
pi  forta  rasoun  vost  Par6  ce- 
leste dare-lou  lou  Sent  Sprit  a 
quili  que  y  e  lou  demanden? 

14  Aloura  a  1  ha  touca  via 
un  demon,  qu'era  mut ;  et  Y6 
arriva.  que  quant  lou  demon  6 
ista  sourti,  lou  mut  ha  parla ; 
et  le  troupe  ne  soun  ista. 
stouna. 

15  E  quercun  d'entra  lour 
han  dit  :  L'e  per  Beelzebul, 
princi  di  demon,  qu'a  touca 
via  li  demon. 
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16  Mais  les  autres,  pour 
l'^prouver,  lui  demandoient 
un  miracle  du  ciel. 

17  Mais  lui,  connoissant 
leurs  pensees,  leur  dit :  Tout 
royaume  divis6  contre  soi- 
merae  sera  reduit  en  desert ; 
et  toute  maison  divisee  contre 
elk-mane,  tombe  en  ruine. 

18  Que  si  Satan  est  aussi 
divis6  contre  lui-meme,  com- 
ment subsistera  son  regne? 
car  vous  dites  que  je  chasse 
les  demons  par  B^elzebul. 

19  Que  si  je  chasse  les  de- 
mons par  B6elzebul,  vos  fils  par 
qui  les  chassent-ils  ?  C'est 
pourquoi  ils  seront  eux-memes 
vos  juges. 

20  Mais  si  je  chasse  les  de- 
mons par  le  doigt  de  Dieu, 
certes  le  regne  de  Dieu  est 
parvenu  a  vous. 

21  Quand  un  homme  fort 
et  bien-arme  garde  son  h6tel, 
les  choses  qu'il  a  sont  en 
surete. 

22  Mais  s'il  en  survient  un 
autre  plus  fort  que  lui,  qui  le 
surmonte,  il  lui  ote  toutes  ses 
armes  auxquelles  il  se  confioit, 
et  fait  le  partage  de  ses  de- 
pouilles. 

23  Celui  qui  n'est  point 
avec  moi,  est  contre  moi ;  et 
celui  qui  n'assemble  point  avec 
moi,  il  disperse. 

24  Quand  l'esprit  immonde 
est  sorti  d'un  homme,  il  va  par 
des  lieux  sees  cherchant  du 
repos;  et  n'en  trouvant  point, 
il  dit:  Je  retournerai  dans  ma 
maison,  d'ou  je  suis  sorti. 
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16  Ma  li  autri,  per  butta- 
lou  a  la  preuva,  l'i  han  de- 
manda  un  miracou  dar  ciel. 

17  Ma  el,  counoui'ssant  seui 
sentiment  de  lour,  l'i  di :  Ogni 
royaume  divisa  countra  se 
ist^ss  aresta  peui  un  desert ; 
et  ogni  casa.  divisa  countra  se 
stessa,  toumba  en  ruina. 

18  Se  Satan  e"  deed  divisa 
countra  el  istess,  com  e-la  que 
so  r6gn6  t6n  peui?  perqu6  ou 
dise  que  toucou  via  li  demon 
per  Beelzebul. 

19  Se  toucou  via  li  demon 
per  Beelzebul,  veusti  fill  per 
qui  li  touquen-li  via?  Per 
mou  d'eicd  i  soun  peui  lour  is- 
t6ss  veusti  giudiss6. 

20  Ma  se  toucou  via  li  de- 
mon per  lou  de  de  Diou,  cert 
lou  regn6  de  Diou  e  vengu  fin 
a  vou. 

21  Quant  un  horn  fort  et 
ben-arma  garda  soua  ca,  le 
cose  qu'a  1  ha  soun  eusegurta. 

22  Ma  se  Fa  y  e  ne  v6n  un 
aut  pi  fort  qu'el,  que  lou  gag- 
na,  a  l'i  tol  tute  soue  arm6  qu'a 
se  l'i  fiava,  et  a  fai  lou  partag6 
dar  fait- so. 

23  Quel  qu'e  pa  ensem  a 
mi,  e  countra  mi ;  et  quel 
qu'aciampa  pa  ensem  a,  mi, 
sbarda. 

24  Quant  le  sprit  impur  6 
sourti  d'un  horn,  a  va'i  per  li 
post  sec  cercant  d'arpos  ;  et 
com  a  ne  treuva  pa,  a  di : 
Tournou  peui  mai  ente  mia  ca, 
de  dount  seui  sailli. 
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25  Et  y  6tant  venu,  il  la 
trouve  balayee  et  paree. 

26  Alors  il  s'en  va,  et  prend 
avec  soi  sept  autres  esprits 
plus  medians  que  lui,  et  ils 
entrent  et  demeurent  la,  de 
sorte  que  la  derniere  condition 
ce  cet  homme-la  est  pire  que 
la  premiere. 

27  Or  il  arriva  com  me  il  di- 
soit  ces  choses,  qu'une  femme 
d'entre  les  troupes  eleva  sa 
voix,  et  lui  dit :  Bienheureux 
est  le  ventre  qui  fa  porte,  et  les 
mammelles  que  tu  as  tetees. 

28  Et  il  dit:  Mais  plutot 
bienheureux  sont  ceux  qui 
6coutent  la  parole  de  Dieu,  et 
qui  la  gardent. 

29  Et  comme  les  troupes 
s'amassoient,  il  se  mit  a  dire  : 
Cette  generation  est  mechante"; 
die  demande  un  miracle,  mais 
il  ne  lui  sera  point  accorde 
d'autre  miracle  que  le  miracle 
de  Jonas  le  prophete. 

30  Car  comme  Jonas  fut  un 
signe  a  ceux  de  Ninive,  ainsi 
le  Fils  de  l'homme  en  sera  un 
a  cette  generation. 

31  La  reine  du  Midi  se 
levera  au  jour  du  jugement 
contre  les  honimes  de  cette 
generation,  et  les  condamnera ; 
parcequ'elle  vint  du  boutde  la 
terre  pour  entendre  la  sagesse 
de  Salomon  ;  et  voici,  il  y  a  ici 
plus  que  Salomon. 

32  Les  gens  de  Ninive  se 
leveront  mi  jour  du  jugement 
contre  cette  generation,  et  la 
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25  E  quant  a-y-e"  ista.  ven- 
gu,  a  la  treuva  ramassa  et  b£n 


arrangia. 


26  Aloura  a  se  ne  vai,  a 
pilla  ensem  a  el  sett  autri  sprit 
enca  pes  qu'el,  et  i  11  intren  et 
isten  eiqui,  de  manera  que  la 
dariera  counditioun  de  quel 
hom  lai  6  pes  que  la  prima. 

27  Manaman  1'e*  arriva  men- 
tre  qu'a  disia  ste  cos6,  qu'una 
dona  dar  mes  de  la  furfa  ha 
haussa  soua  vouss,  e  Ti  ha  dit: 
Benheureusa  ela  pansa  que  t'ha 
pourta,etlou  sen  que  t'has  pupa. 

28  E  a  1  ha  dit :  Ma.  pitost 
benheureus  soun  quili  que 
scouten  la  parola  de  Diou,  et 
que  la  garden. 

29  E  com  la  furfa  s'aba- 
rounava,  a  s'e  butta  a  di : 
Questa  geueratioun  6  grama ; 
i  demanda  un  miracou,  ma  l'a- 
y-e  ne  sere  pa  accourda,  d'au- 
tre que  lou  miracou  de  Gionas 
lou  proupheta. 

30  Perque  com  Gionas  6 
ista  un  segn  a  qui  de  Niniva, 
insi  lou  Fill  de  l'liom  ne  sere 
un  a.  sta  geneVatioun. 

31  La  rena  dar  Mesdi  se  le- 
vere  ar  gioum  dar  giugiament 
countra  li  hom  de  sta  genera- 
tioun,  et  li  coundana  peui  ; 
perque  qu'i  11  e  vengua  de  la 
fin  dar  mount  per  ode  la  sa- 
gessa  de  Saloumoun ;  et  ^cou, 
l'a-y-6  eici  mai  que  Salou- 
moun. 

32  Le  gentde  Niniva  se  le- 
veren  ar  gioum  dar  giugiament 
countra  sta  generatioun,  et  la 
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condamneront,  parce  qu'ils  se 
sont  repentis  a  la  predication 
de  Jonas ;  et  voici,  il  y  a  ici 
plus  que  Jonas. 

33  Or  nul  qui  allume  une 
lampe,  ne  la  met  dans  un  lieu 
cache,  ou  sous  un  boisseau, 
mais  sur  un  chandelier,  aim 
que  ceux  qui  entrent  voient 
la  lumiere. 

34  La  lumiere  du  corps  c'est 
1'oeil ;  si  done  ton  ceil  est  net, 
tout  ton  corps  aussi  sera 
eclaire* ;  mais  s'il  est  mauvais, 
ton  corps  aussi  sera  tene- 
breux. 

35  Regarde  done  que  la 
lumiere  qui  est  en  toi  ne  soit 
des  t^nebres. 

36  Si  done  tout  ton  corps 
est  eclaire,  n'ayant  aucune 
partie  tenebreuse,  il  sera  Eclaire 
partout,commequand  la  lampe 
t'eclaire  par  sa  lumiere. 

37  Et  comme  il  parloit,  un 
Pharisien  le  pria  de  diner  chez 
lui ;  et  Jesus  y  entra,  et  se  mit 
a  table. 

38  Mais  le  Pharisien  s'eton- 
na  de  voir  qu'il  ne  s'etoit  point 
premierement  lav6  avant  le 
diner. 

39  Mais  le  Seigneur  lui  dit: 
Vous  autres  Pharisiens  vous 
nettoyez  le  dehors  de  la  coupe 
et  du  plat :  mais  le  dedans 
de  vous  est  plein  de  rapine  et 
de  mechancete. 

40  Insenses!  celui  qui  a 
fait  le  dehors,  n'a-t-ii  pas  fait 
aussi  le  dedans  ? 

4 1  Mais  plutot  donnez  l'au- 
mone  de  ce  que  vous  avez,  et 
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coundanen  peui,  perque*  qu'i 
se  soun  arpenti  a  la  predica- 
tioun  de  Gionas  ;  et  ecou,  Va- 
y-6  eici  ma'i  que  Gionas. 

33  Gnun  avisca  pa  un  lu- 
mou,  per  butta-lou  ent  un  post 
strema,  ou  sout  a,  l'umina,  ma 
su  un  candele,  per  que  quili 
qu'intren  v6en  lou  kiar. 

34  Lou  kiar  dar  corp  Y& 
l'oeil  ;  se  douncra  to  ceil  6  net, 
tut  to  corp  dec6  sere  illumina, ; 
ma  s'a  l'e  cattiv,  to  corp  dec6 
sere  ent  le  scur. 

35  Buca  douncra  que  lou 
kiar  que  en  tu  sia  pa  aut  que 
scurita. 

36  Se  douncra  tut  to  corp 
e  illumina,  com  a  1  ha  pa  r£n 
de  scur,  a  sere  illumina  daper- 
tut,  com  quant  lou  lumou  te 
fai  kiar  coun  so  kiar. 

37  E  mentrti  qu'a  parlava, 
un  Pharisien  Tha  pria,  de  dis- 
na  a  so  ca  ;  et  Gesu  y  e  intra, 
et  s6  butta  a,  tavou. 

38  Ma  lou  Pharisien  se 
stounava  de  ve  qu'a  s'era  pa 
prum^rament  lava  devent 
disna. 

39  Ma  lou  Seigneur  l'i  di : 
Vous  auti  Pharisien  ou  netia 
lou  defora  de  la  coupa  et  dar 
piat ;  ma,  lou  dedin  de  vou  6 
pi£n  de  roubalissi  et  de  malig- 
nita. 

40  Fol  qu'ou  s6 !  quel  qu'ha 
fait  lou  defora,  ha-lou  pa,  deco 
fait  lou  dedin  ? 

41  Ma  pitost  douna,  la 
limosna    de    co    qu'ou-z-ave 
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voici,  toutes  choses  vous  se- 
ront  nettes. 

42  Mais  Malheur  a  vous, 
Pharisiens  ;  car  vous  payez  la 
dime  de  la  menthe,  et  de  la 
rue,  et  de  toute  sorte  d'herb- 
age,  et  vous  n^gligez  le  juge- 
ment  et  l'amour  de  Dieu  :  il 
falloit  faire  ces  choses-ci,  et 
ne  laisser  point  celles-la. 

43  Malheur  a  vous,  Phari- 
siens ;  qui  aimez  les  premieres 
places  dans  les  synagogues,  et 
les  salutations  dans  les  mar- 
ches, 

44  Malheur  a  vous,  scribes 
et  Pharisiens,  hypocrites !  car 
vous  &tes  comma  les  s6pul- 
cres  qui  ne  paroissent  point, 
en  sorte  que  les  hommes  qui 
passent  pardessus  n'en  savent 
rien. 

45  Alors  quelqu'un  des  doc- 
teurs  de  la  loi  prit  la  parole, 
et  lui  dit :  Maitre,  en  disant 
ces  choses,  tu  nous  dis  aussi 
des  injures. 

46  Et  Jesus  lui  dit  :  Mal- 
heur aussi  a  vous,  docteurs  de 
la  loi,  car  vous  chargez  les 
hommes  de  fardeaux  insup- 
portables  ;  mais  vous-memes 
ne  touchez  point  ces  fardeaux 
de  l'un  de  vos  doigts. 

47  Malheur  a  vous !  car 
vous  batissez  les  s^pulcres 
des  prophetes,  que  vos  peres 
ont  tu£s. 

48  Certes,  vous  temoignez 
que  vous  consentez  aux  ac- 
tions de  vos  peres  ;  car  ils  les 
ont  tue\s,  et  vous  batissez  leurs 
sepulcres. 
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et   6cou,    ogni    cosa   ve   sere 
neta. 

42  Ma  malheur  a  vou,  Pha- 
risien  ;  perque*  ou  paya  la  des- 
ma  de  la  mentha,  et  de  la  ruta, 
et  d'ogni  sors  d'herbage,  et 
ou  negligia  lou  giugiament  et 
l'amour  de  Diou :  vantava  fa 
queste"  cose  £iqui,  et  pa  l£issa 
quel6  la'i. 

43  Malheur  a  vou,  Phari- 
sien ;  que  stima  le  prime  pi- 
asse  ent  le  synagogh6,  et  le 
salutatioun  ent  i  marca. 

44  Malheur  a  vou,  scriba  et 
Pharisien,  hypoucrita !  perque* 
ou  s6  com  le  fosse*  que  par&s- 
sen  pa,  de  manera  que  li  hom 
que  passen  per  desoubr6  n'en 
san  pa  r6n. 

45  Aloura  un  di  docteur  de 
la  lege  ha  pilla  la  parola,  et  l'i 
ha  dit :  Magistre,  en  disant  st6 
cos6,  tu  nou  dis  dec6  d'engi- 
urie. 

46  E  GSsu  l'i  di  :  Malheur 
deco  a  vou,  docteur  de  la  leg£, 
perqu6  ou  caria.  li  hom  de  fass 
insupportable ;  ma  vou-meitne 
ou  touca  pa  qui  fass  d'un  de 
veusti  de. 

47  Malheur  a.  vou!  perque* 
ou-z-arfes6  le  foss^  di  prou- 
pheta,  que  veusti  par^  han 
massa. 

48  Cert,  ou  douna.  d'en- 
tend6  qu'ou  cousent6  a  le  ac- 
tioun  de  veusti  par6;  perque 
lourli  han  massa,  et  vous  arfese 
soue  foss^. 
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49  C'est  pourquoi  aussi  la 
sagesse  de  Dieu  a  dit :  Je  leur 
enverrai  des  prophetes  et  des 
apdtres,  et  ils  en  tueront,  et 
en  chasseront ; 

50  Arm  que  le  sang  de  tous 
les  prophetes  qui  a  ete  r^pan- 
du  des  la  fondation  du  monde, 
soit  redemand6  a  cette  nation; 

51  Depuis  le  sang  d'Abel 
jusqu'au  sang  de  Zacharie, 
qui  fut  tue  entre  Tautel  et  le 
temple  ;  oui,  je  vous  dis  qu'il 
sera  redemande  a  cette  nation. 

52  Malheur  a  vous,  docteurs 
de  la  loi ;  parce  qu'ayant  en- 
levelaclef  de  la  science,  vous- 
memes  n'&tes  point  entres,  et 
vous  avez  empeche"  ceux  qui 
entroient. 

53  Et  corame  il  leur  disoit 
ces  choses,  les  scribes  et  les 
Pharisiens  se  mirent  a  le 
presser  encore  plus  fortement, 
et  a  lui  tirer  de  la  bouche 
plusieurs  choses ; 

54  Lui  dressant  des  pieges, 
et  tachant  de  recueillir  cap- 
tieusement  quelque  chose  de 
sa  bouche,  pour  avoir  de  quoi 
l'accuser. 

CHAPITRE  XII. 

Jesus-Christ  insiruit  les  siens  de  se  garder 
d'hypocrisie,  de  V avarice,  §c. ;  de  veiller  a 
leur  charge  en  attendant  le  Mattre  ;  de  Men 
discerner  la  saison,  et  d'etre  prets  a  la  re- 
conciliation. 

Pependant  les  troupes 
^  s'6tant  assemblies  par  mil- 
liers,  en  sorte  qu'ils  se  fou- 
loient  les  uns  les  autres,  il  se 
mit  a  dire  a  ses  disciples :  Don- 
nez-vous  de  garde  surtout  du 
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49  Per  mou  d'ei'co  dec6  la 
sagessa  de  Diou  ha  dit :  L'i 
manderei  de  prouph^ta  et 
d'apotre,  et  i  ne  masseren,  et 
ne  touqueren  via ; 

50  Per  que  lou  sang  de  tui 
li  prouph6ta  qu'e"  ista  versa, 
doupeui  la  foundatioun  dar 
mount,  sia  ardemanda  aquesta 
natioun  ; 

51  Doupeui  lou  sang  d'Abel 
fin  ar  sang  de  Zacaria,  qu'e" 
ista  massa  entra  1'autel  et  lou 
temp!6;  si,  ve  lou  diou  qu'a  sere 
ardemanda  a  questa  natioun. 

52  Malheur  a  vou,  docteur 
de  la  lege"  ;  perqu6  quant  b6n 
qu'ou-z-abbi6  la  kiav  de  la 
sapiensa,  vou.-me'ime'  l'y  s6  pa 
intra,  et  ou-z-av6  empacia 
quili  qu'intraven. 

53  E  com  a  l'i  disia  st6 
cose,  li  scriba  et  li  Pharisien 
se  soun  butta  a  sarra-lou  enca 
pi  fort,  et  a  gava-l'i  de  la 
bouca  divers^  cos6; 

54  I  s'engignaven  per  pes- 
ca-lou,  et  i  cercaven  d'arcuilli 
maliciousament  quercosa  de 
soua  bouca,  per  av6  de  qu6 
accusa-lou. 

CAPITOU  XII. 

Gdsu-Christ  moustra  a'i  seui  a  gardasse  de 
rhypoucrisia,  de  Vavarissia,  fyc.  ;  a,  vigild 
ognudun  entourn  a,  so  caria  en  aspetant  lou 
Patroun  ;  a  ben  desfenansid  la  stagiotin,  et 
a  esse  prount  a  la  recounciliatioun. 

t^ntramente  le  troup6  se 
■*-*  soun  aciampa  de  mantra 
qu'i  11  eren  de  mila,  et  qu'i  se 
sgnicaven  da  pd  li  un  li  auti, 
a  s'e"  butta  a  di  a  seui  discipl6 : 
Pilla-vou    garda    surtut    dar 
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levain  des  Pharisiens,  qui  est 
l'hypocrisie. 

2  Car  il  n'y  a  rien  de  cach6, 
qui  ne  doive  etre  revile ;  ni 
rien  de  si  secret,  qui  ne  doive 
etre  connu. 

3  C'est  pourquoi  les  choses 
que  vous  avez  dites  dans  les 
t^nebres  seront  ou'ies  dans  la 
lumiere ;  et  ce  dont  vous  avez 
parle  a  l'oreille  dans  les  cham- 
bres,  sera  precne"  sur  les  mai- 
sons. 

4  Et  je  vous  dis,  a  vous, 
mes  amis  :  Ne  craignez  point 
ceux  qui  tuent  le  corps,  et  qui 
apres  cela  ne  sauroient  rien 
faire  davantage. 

5  Mais  je  vous  montreraiqui 
vous  devez  craindre;  craignez 
celui  qui  a  la  puissance,  apres 
qu'il  a  tu6,  d'envoyer  dans 
la  g^henne  :  oui,  vous  dis-je, 
craignez  celui-la. 

6  Ne  donne-t-on  pas  cinq 
petits  passereaux  pour  deux 
pites  ?  et  cependant  un  seul 
d'eux  n'est  point  oubli£  de- 
vant  Dieu. 

7  Tous  les  cheveux  ra^me 
de  votre  tete  sont  compters : 
ne  craignez  done  point ;  vous 
valez  mieux  que  beaucoup  de 
passereaux. 

8  Or  je  vous  dis,  que  qui- 
conque  me  confessera  devant 
les  hommes,  le  Fils  de  1'homme 
le  confessera  aussi  devant  les 
anges  de  Dieu. 

9  Mais  quiconque  me  reni- 
era  devant  les  hommes,  il  sera 
renie devant  les  anges  de  Dieu. 
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cressant    di    Pharisien,    qu'e 
l'hypoucrisia. 

2  Perqu6  Fa-y-6  pa  ren  de 
scoundii,  que  ne  deVa  esse* 
descuvert ;  et  pa  r6n  de  si  se- 
gret,  que  ne  deVa  esse*  cou- 
nouissu. 

3  Per  mou  d'e'ico  le  cose" 
qu'ou-z-ave  dit6  a  le  scur  seren 
oudu6  ar  kiar ;  et  co  qu'ou-z- 
ave  busilla  a  l'oureilla  ent  le 
cambr6,  sere  predica  su  i  cu- 
vert. 

4  E  vou  diou,  a  vou,  m6i 
amis  :  Teme"  pa  quili  que  mas- 
sen  lou  corp,  et  qu'apreu  pou- 
rin  pa  fa  mai. 

5  Ma  ve  moustrerei  qui  vou 
dev£  cr£gn6 ;  tem6  quel  qu'ha 
la  puissansa,  apreu  qu'a  1  ha 
massa,  de  manda  ent  1'infern  : 
si,  ve  lou  diou,  tem£  quel  lai. 

6  E-laqu'undouna  pa  cinq 
passerot  per  dui  doidene?  et 
pur  a  un  soul  de  lour  6  p4 
smentia  devent  Diou. 

7  Tui  li  caveill  m&'me'  de 
vosta  testa  souncouinta  :  tem6 
pa;  ou  val6  meill  que  mou- 
toubeii  de  passere\ 

8  E  ve  diou,  que  quiounqu6 
me  counfessere  devant  li  horn, 
lou  Fill  de  Thorn  lou  coun- 
fessere deed  devest  li  ange"  de 
Diou. 

9  Ma  quiounqu6  m'arne- 
ghere  devest  li  horn,  a  sere 
arnega  devest  li  ang6de  Diou. 
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10  Et  quiconque  parlera 
contre  le  Fils  de  1'homme,  il 
lui  sera  pardonne ;  mais  a  ce- 
lui  qui  aura  blaspheme"  contre 
le  Saint-Esprit,  il  ne  lui  sera 
point  pardonne. 

11  Et  quand  ils  vous  me- 
neront  aux  synagogues,  et  aux 
magistrats,  et  aux  puissances, 
ne  soyez  point  en  peine  com- 
ment ou  quelle  chose  vous  r6- 
pondrez,  ou  de  ce  que  vous 
aurez  a  dire. 

12  Car  le  Saint-Esprit  vous 
enseignera  dans  ce  meme  in- 
stant ce  qu'il  faudra  dire. 

13  Et  quelqu'un  de  la 
troupe  lui  dit:  Maitre,  dis  a 
mon  frere  quTil  partage  avec 
moi  1'heVitage. 

14  Mais  il  lui  repondit  : 
O  homme !  qui  est-ce  qui  m'a 
£tabli  sur  vous  pour  etre  votre 
juge,  et  pour  faire  vos  par- 
tages  ? 

15  Puis  il  leur  dit :  Voyez, 
et  gardez-vous  d'avarice  ;  car 
encore  que  les  biens  abondent 
a  quelqu'un,  il  n'a  pourtant 
pas  la  vie  par  ses  biens. 

16  Et  il  leur  dit  cette  para- 
bole  :  Les  champs  cl'un  homme 
riche  avoient  rapporte-  en  abon- 
dance ; 

17  Et  il  pensoit  en  lui- 
meme,  disant :  Que  ferai-je ; 
car  je  n'ai  point  ou  je  puisse 
assembler  mes  fruits  ? 

18  Puis  il  dit:  Voici,  ceque 
je  ferai ;  j'abattrai  mes  gre- 
niers,  et  j'en  batirai  de  plus 
grands,  et  j'y  assemblerai  tous 
mes  revenus  et  mes  biens. 
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10  E  quiounque  parlere 
countra  lou  Fill  de  l'hom,  Fa 
l'i  sere  perdouna;  ma  a.  quel 
qu'avre  parla  mal  countra  lou 
Sent-Sprit,  l'a  l'i  sere  pa  per- 
douna. 

1 1  E  quant  i  ve  m6neren  a 
le  synagogue^  et  dai  magistrat, 
ou  da  le  puissans6,  butta-ve* 
pa  en  p6na  com  ou  cosa  ou  re- 
spounde,  ou  de  cd  qu'ou-z-av6 
peui  da  di. 

12  Perqu6  lou  Sent- Sprit 
ve  moustra  peui  dar  moument 
co  que  vanta  peui  di. 

13  E  un  de  la  furfa  l'i  di : 
Patroun,  di  a  tnoun  fraire  qu'a 
partage  ensem  a  mi  l'hardita. 

14  Ma  a  i  ll'ha  respoundu: 
O  horn !  qui  e-la  que  m'ha 
butta  su  vou  per  esse"  vost 
giudisse\  et  per  fk  voste"  part  ? 

15  Epeui  a  i  ll'ha  dit : 
Buca,  et  preserva-ve*  d'ava- 
rissia ;  perqu6  buttema  que  li 
b6n  abounden  a  quercun,  a  1  ha 
pertan  pa  la  vita  per  seui  ben. 

16  E  a  l'i  di  questa  para- 
bola :  Li  ciamp  d'un  horn  ric 
avin  rappourta  coun  aboun- 
dansa; 

17  E  a  se  musava  disant  : 
Que  ferei-que* ;  perque*  hai  pa 
de  leui'a  per  aciampa  mia 
roba  ? 

18  Epeui  a  di :  Ecou,  co 
que  ferei;  taperei  giu  m6i 
gran6,  et  ne  bastirei  de  pi 
grant,  et  Ty  abarounerei  tui 
m6i  redi  et  m6i  b6n. 


S.  LUC, 


19  Puis  je  dirai  a  mon  ame : 
Mon  ame,  tu  as  beaucoup  de 
biens  assembles  pour  beau- 
coup  d'annees,  repose -toi, 
mange,  bois,  et  fais  grande 
chere. 

20  Mais  Dieu  lui  dit :  In- 
sense !  en  cette  meme  nuit 
ton  ame  te  sera  redemandee  ; 
et  les  choses  que  tu  as  prepa- 
rers, a  qui  seront-elles  ? 

21  II  en  est  ainsi  de  celui 
qui  fait  de  grands  amas  de 
biens  pour  soi-meme,  et  qui 
n'est  pas  riche  en  Dieu. 

22  Alors  il  dit  a  ses  dis- 
ciples :  A  cause  de  cela  je 
vous  dis  :  Ne  soyez  point  en 
souci  pour  votre  vie,  de  ce  que 
vous  mangerez  ;  ni  pour  votre 
corps,  de  quoi  vous  serez 
vetus. 

23  La  vie  est  plus  que  la 
nourriture,  et  le  corps  est  plus 
que  le  vetement. 

24  Considerez  les  corbeaux ; 
ils  ne  sement,  ni  ne  moisson- 
nent,  et  ils  n'ont  point  de  cel- 
lier  ni  de  grenier,  et  cepen- 
dant  Dieu  les  nourrit :  com- 
bien  valez-vous  mieux  que  les 
oiseaux  ? 

25  Et  qui  est  celui  de  vous 
qui  par  son  souci  puisse  ajou- 
ter  une  coudee  a  sa  stature  ? 

26  Si  done  vous  ne  pouvez 
pas  meme  ce  qui  est  tres-petit, 
pourquoi  etes-vous  en  souci 
du  reste  ? 

27  Consid6rez  comment 
croissent  les  lis  ;  ils  ne  tra- 
vaillent,  ni  ne  filent :  et  ce- 
pendant  je  vous  dis  que  Salo- 
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19  Epeui  direi  a  mia  anima : 
Anima  mia,  t'has  de  grand 
ben  aciampa  per  una  scadra 
d'ann,  arpose-te,  mingia,  beou, 
et  iste-me  alegra. 

20  MaDioul'idi:  Fol !  bel 
et  sta  neuit  toua  anima  te  sere 
ardemanda ;  per  qui  seren  le 
cose  que  t'has  prounta  ? 

21  L'a  n'e  1'istess  de  quel 
que  fai  de  gros  baroun  de  ben 
per  el,  et  qu'6'pa-  ric  en  Diou. 

22  Aloura  a  cli  a  seui  dis- 
cipl6  :  Per  mou  d'e'ico  ve  diou  : 
Crussia-ve  pa  per  vosta  vita, 
de  co  qu'ou  mingere ;  ni  per 
vost  corp,  de  cosa  ou  sere 
visti. 

23  La  vita  6  ma'i  que  la  nu- 
ritura,  et  lou  corp  6  mai  que 
la  vistimenta. 

24  Buca  li  cournaillas ;  i 
ne  semenen,  ni  ne  meissounen, 
et  i  11  han  ni  ciabot  per  ar- 
drissa  la  roba  ni  grane,  et  pur 
Diou  li  gouerna :  valeou  pa 
ben  meill  que  d'usel  ? 

25  E  qui  e-la  quel  de  vou 
que  p6  coun  seui  crussi  ap- 
poune  un  ras  a.  soua  grandou? 

26  Sedouncra  ou  poue  mane 
co  qu'6  b6n  poc,  perqu6  ve 
crussiaou  de  la  resta  ? 

27  Buca  com  creissen  li  liri ; 
i  ne  travaillen,  ni  ne  filen  :  et 
pur  ve  diou  que  fin  a  Salou- 
moun,    en    tuta    soua    gloria, 
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mon  meme,  dans  toute  sa 
gloire,  n'etoit  pointvetu  corame 
l'un  d'eux. 

28  Que  si  Dieu  revet  ainsi 
l'herbe  qui  est  aujourd'hui  au 
champ,  et  qui  demain  est  mise 
au  four,  combien  plus  vous 
vetira-t-il,  6  gens  de  petite  foi ! 

29  Ne  dites  done  point :  Que 
mangerons-nous,  ou  que  boi- 
rons-nous?  et  ne  soyez  point 
en  suspens. 

30  Car  les  gens  de  ce  monde 
sont  apres  a  rechercber  toutes 
ces  choses ;  mais  votre  Pere 
sait  que  vous  avez  besoin  de 
ces  choses. 

31  Mais  plutot  cherchez  le 
royaume  de  Dieu,  et  toutes 
ces  choses  vous  seront  don- 
nees  pardessus. 

32  Ne crains point,  petit  trou- 
peau  ;  car  il  a  pi u  a.  votre  Pere 
de  vous  donner  le  royaume. 

33  Vendez  ce  que  vous 
avez,  et  donnez-en  l'aum6ne  ; 
faites-vous  des  bourses  qui  ne 
s'envieiilissent  point,  et  un 
tresor  dans  les  cieux,  qui  ne 
defaille  jamais,  d'ou  le  larron 
n'approche  point,  et  oil  la  tigne 
ne  gate  rien  ; 

34  Car  ou  est  votre  tresor, 
la  sera  aussi  votre  coeur. 

35  Que  vos  reins  soient 
ceints,  et  vos  lam  pes  allumees. 

36  Et  soyez  semblables  aux 
serviteurs  qui  attendent  le 
maitre  quand  il  retournera 
des  noces,  aim  que  quand  il 
viendra,  et  qu'il  heurtera,  ils 
lui  ouvrent  aussitot. 
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era     pa     visti     com     un    de 
lour. 

28  Se  Diou  vist  pareill 
l'herba  qu'e  ent  i  ciamp  en- 
queu'i,  et  douman  sere  butta 
ar  fourn,  musa  un  poc  a  pi  forta 
rasoun  s'a  ve  visterb  pa,  6  gent 
de  poca  fede ! 

29  Dis6  douncra  pa  :  Cosa 
mingeren-que,  ou  cosa  beve- 
ren-la  ?  crussiave-ne  pa. 

30  Perque  le  gent  d'aquest 
mount  soun  apreu  a  cerca  tute 
ste  cose  ;  ma  vost  Pare  sa  que 
vou  n'ave  da  besougn. 

31  Ma  pitost  cerca  lou  roy- 
aume de  Diou,  et  tute  st£  cose 
ve  seren  douna  sur  pat. 

32  Tern  pa,  pecit  troupel  ; 
perque  Tha  piasu  a  vost  Pare 
de  douna-v6  lou  royaume'. 

33  Vende  co  qu'ou-z-av6, 
et  douna-lou  en  limosna  ;  fese- 
v6  de  bourse  que  se  frilen  pa, 
et  un  tresor  ent  ar  ciel,  que 
vegna  mai  a  mane,  dount  li 
ladre  approcien  pa,  et  la  ca- 
moula  pertusa  pa  ren  ; 

34  Perque  dount  e  vost  tre- 
sor, eiqui  sere  dec6  vost  cceur. 

35  Que  vost6  couree  sin 
butta,  et  veusti  lumou  avisc. 

36  Vanta  qu'ou  semille\^ai' 
servitou  que  speten  lou  pa- 
troun  quant  a  tourna  peui  de 
le  nosse,  per  que  quant  a  v6n 
peui,  etqu'a  tabussa  peui,  i  l'i 
dreuven  subit. 
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37  Bienheureux  sont  ces 
serviteurs  que  le  maitre  trou- 
vera  veillans,  quand  il  arrivera. 
En  verit6,  je  vous  dis  qu'il  se 
ceindra,  et  les  fera  mettre  a 
table,  et  s'avancant  il  les  ser- 
vira. 

38  Que  s'il  arrive  sur  la  se- 
conde  veille,  ou  sur  la  troi- 
sieme,  et  qu'il  les  trouve  ainsi 
veillans  ;  bienheureux  sont  ces 
serviteurs-la. 

39  Or  sachez  ceci,  que  si  le 
pere  de  famille  savoit  a  quelle 
heure  le  larron  doit  venir,  il 
veilleroit,  et  ne  laisseroit  point 
percer  sa  maison. 

40  Vous  done  aussi  tenez- 
vous  prets  ;  car  le  Fils  de 
l'homme  viendra  a  Fheure  que 
vous  n'y  penserez  point. 

41  Et  Pierre  lui  dit :  Seig- 
neur, dis-tu  cette  parabole  pour 
nous,  ou  aussi  pour  tous  ? 

42  Et  le  Seigneur  dit  : 
Qui  est  done  le  dispensateur 
fidele  et  prudent,  que  le  maitre 
aura  6tabli  sur  toute  la  troupe 
de  ses  serviteurs,  pour  leur 
donner  l'ordinaire  dans  le 
temps  qu'il   faut? 

43  Bienheureux  est  ce  ser- 
viteur-la  que  son  maitre  trou- 
vera  faisant  ainsi,  quand  il 
viendra. 

44  En  verit6,  je  vous  dis, 
qu'il  l'etablira  sur  tout  ce 
qu'il  a. 

45  Mais  si  ce  serviteur-la 
dit  en  son  cceur :  Mon  maitre 
tarde  long-temps  a  venir,  et 
qu'il    se    mette    a    battre   les 
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37  Benheureus  soun  qui 
servitou  que  lou  patroun  treu- 
va  peui  arveilla,  quant  a  1  ar- 
rivere.  En  verita,  ve  diou  qu'a 
se  buttere  soua  courea,  et  li 
fere  butta  a  tavou,  et  se  but- 
tere a  servi-li. 

38  E  s'a  1  arriva  ver  mesa 
neuit,  ou  apreu  mesa  neuit,  et 
qu'a  li  treuva  pareill  arveilla; 
benheureus  soun  qui  servitou 
eiqui. 

39  E  qu'ou  sapi6,  que  se 
lou  par6  de  familla  savessa  a 
que"  houra  lou  ladr6  d6v  veni, 
a  veilleria,  et  lai'sseria  pa  per- 
tusa  soua  ca. 

40  Vou  douncra  dec6  ten6- 
ve  prount ;  perqu6  lou  Fill  de 
l'hom  venere  a  l'houra  qu'ou 
l'y  pensa  pa. 

41  E  Pierre  l'i  di  :  Seig- 
neur, dis-tu  questa  coumpara- 
soun  per  nou,  ou  deco  per 
tui? 

42  E  lou  Seigneur  di :  Qui 
6  douncra  lou  fatou  fidat  et 
prudent,  que  lou  patroun  avre 
butta  su  tuta  la  troupa  de 
seui  servitou,  per  douna-1'i  la 
ratioun  ar  temp  douvu  ? 

43  Benheureus  6  quel  ser- 
vitou que  so  patroun  treuva 
peui  fesant  pareill,  quant  a 
v6nere\ 

44  En  verita,  ve  diou,  qu'a 
lou  butta  peui  su  tut  co  qu'a  1 
ha. 

45  Ma  se  quel  servitou  se 
musa  :  Me  patroun  tarda  una 
p6ssa  a  veni,  et  qu'a  se  butt6 
a  douna  giu  ai  servitou  et  a  le 
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serviteurs  et  les  servantes,  et 
a  manger,  et  a  boire,  et  a 
s'enivrer ; 

46  Le  maltre  de  ce  serviteur 
viendraaujourqu'il  ne  1'attend 
point,  et  a  l'heure  qu'il  ne  sait 
point,  et  il  le  s6parera,  et  le 
mettra  au  rang  des  infideles. 

47  Or  le  serviteur  qui  a 
connu  la  volont6  de  son  maitre, 
et  qui  ne  s'est  pas  tenu  pret,  et 
n'a  point  fait  selon  sa  volonte, 
sera  battu  de  plusieurs  coups. 

48  Mais  celui  qui  ne  Fa 
point  connue,  et  qui  a  fait  des 
choses  dignes  de  chatiment, 
sera  battu  de  moins  de  coups  ; 
car  a  chacun  a  qui  il  aura  6te 
beaucoup  donne,  il  sera  beau- 
coup  redemande;  et  a  celui  a 
qui  il  aura  ete  beaucoup  confix, 
il  sera  plus  redemand6. 

49  Je  suis  venu  mettre  le 
feu  en  la  terre  ;  et  que  veux- 
je,  s'il  est  deja  allum6? 

50  Or  j'ai  a.  etre  baptise 
d'un  bapteme ;  et  combien 
suis-je  presse  jusqu'a  ce  qu'il 
soit  accompli ! 

51  Pensez-vous  que  je  sois 
venu  mettre  la  paix  en  la  terre? 
non,  vous  dis-je;  mais  plutot  la 
division. 

52  Car  desormais  ils  seront 
cinq  dans  une  maison,  divis^s 
trois  contre  deux,  et  deux 
contre  trois. 

53  Le  pere  seradivis6  contre 
le  fils,  et  le  fils  contre  le  pere  ; 
la  mere  contre  la  fille,  et  la 
fille  contre  la  mere ;  la  belle- 
mere  contre  sa  belle-fille,  et 
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sirvant6,  et  a  mingia,  beoure, 
et  enciouquisse" ; 

46  Lou  patroun  de  que  ser- 
vitou  ven  peui  lou  di  qu'a  le 
spetta  pa,  et  a.  l'houra  qu'a  sa 
pa,  et  a  lou  butta  peui  da  part, 
et  ar  rang  di  enfidele\ 

47  Insi  lou  servitou  qu'ha 
counouissu.  la  voulenta  de  so 
patroun,  et  que  s'e"  pa  tengu 
prount,  et  ha  pa  fait  coun- 
fourma  soua  voulenta,  a  1  ar- 
cevre  mai  de  bott. 

48  Ma  quel  que  l'ha  pa 
counouissua,  et  qu'ha  fait  de 
cose"  degn  de  castig,  arcevre 
mane  de  bott ;  perque  a,  ognu- 
dun  a.  qui  l'a  sere  ista  moutou- 
ben  douna,  l'a  sere  moutou- 
ben  ardemanda. ;  et  a.  quel  a. 
qui  l'i  sere  ista  moutouben  ar- 
metu,  l'i  sere  mai  ardemanda. 

49  Siou  vengu  butta  lou  feu 
sii  la  terra ;  et  cosa  veui-qu6, 
s'a  l'e  gib  avisc  ? 

50  Hai  da  ess6  batia  d'un 
bat^sme ;  ma  que  stantou  qu'a 
sia  accoumpli ! 

51  Pensaou  que  siou  vengu 
butta  la  pass  su  la  terra  ?  no, 
vou  diou ;  ma  pitost  la  divi- 
sioun. 

52  Perqu6  d'eura  en  lai  i 
seren  cinq  ent  una  ca,  tre 
countra  dui,  et  dui  countra 
tre. 

53  Lou  pare  sere  countra 
lou  fill,  et  lou  fill  countra  lou 
pare ;  la  mar6  countra  la 
filla,  et  la  filla  countra  la 
mar6;     la    madona     countra 
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la  belle-fille  contre  sa  belle- 
mere. 

54  Puis ildisoitaux troupes: 
Quand  vous  voyez  une  nu6e 
qui  se  leve  de  l'Occident,  vous 
dites  d'abord  :  La  pluie  vient ; 
et  cela  arrive  ainsi. 

55  Et  quand  vous  voyez 
souffler  le  vent  du  Midi,  vous 
dites  qu'il  fera  chaud  ;  et  cela 
arrive. 

56  Hypocrites,  vous  savez 
bien  discerner  les  apparences 
du  ciel  et  de  la  terre  :  et  com- 
ment ne  discernez-vous  point 
cette  saison  ? 

51  Et  pourquoi  aussi  ne  re- 
connoissez-vous  pas  de  vous- 
memes  ce  qui  est  juste  ? 

58  Or  quand  tu  vas  au  ma- 
gistrat  avec  ta  partie  adverse, 
tache  en  chemin  d'en  &tre  de- 
livre ;  de  peur  qu'elle  ne  te 
tire  devant  le  juge,  et  que  le 
juge  ne  te  livre  au  sergent,  et 
que  le  sergent  ne  te  mette  en 
prison. 

59  Je  te  dis  que  tu  ne  sor- 
tiras  point  de  la  jusqu'a  ce  que 
tu  aies  rendu  la  derniere  pite. 

CHAPITRE  XIII. 

Jesus-Christ  exhorte  a  la  repentance  a.  f  occa- 
sion des  Galileens  massacres  et  du  figuier 
coupe  ;  guerit  une  femme  nialade  au  sabbat ; 
compare  le  royaume  de  Dieu  au  grain  et  au 
levain,  exhortant  a  y  entrer,  par  la  porte 
ttroite^  et  criant  malheur  sur  Jerusalem. 

T71N  ce  meme  temps  quelques- 
■"  uns  qui  se  trouvoient  la 
pr^sens,  lui  raconterent  ce  qui 
setoit  passe  touchant  les  Ga- 
lileens, desquels  Pilate  avoit 
mele  le  sang  avec  leurs  sacri- 
fices. 

74 


la  nora,   et   la   nora   countra 
la  madona. 

54  Epeu'i  a  disia  a  le  troupe* : 
Quant  ou  vie  una  nebia  que 
se  leVa  ver  lou  cougiant,  ou 
dise  subit :  L'a  vol  piov6 ;  et 
1'arriva  pareill. 

55  E  quant  ou  vie  souffia 
l'ora  dar  mes-di,  ou  dise  que 
l'a  fere  ciaut ;  et  1'arriva  pa- 
reill. 

56  Hypoucrita,  ou  save  ben 
desfenansia  le  apparense  dar 
ciel  et  de  la  terra  :  et  com  des- 
fenansiaou  pa  questa  stagioun? 

51  E  perque  arcounouiss^ou 
pa  da  vou  co  qu'e  giust  ? 

58  Mk  quant  tu  vas  dar  ma- 
gistral coun  toua  partia  coun- 
traria,  fai  per  ciamin  que  tu 
ne  sie  deslibra;  de  pour  qu'i 
te  tire  devent  lou  giudisse,  et 
que  lou  giudiss6  t'armeta  ar 
sarvient,  et  que  lou  sarvient 
te  butte  en  presoun. 

59  Te  diou  que  te  sourtires 
pa  de  la'i  fin  que  t'abbie  rendu 
lou  darie  quatrin. 

CAPITOU  XIII. 

Gesu-Christ  arcoumanda  Varpentansa  a  Fou- 
casioun  di  Galileen  massacra,  et  dar  fie 
tailla  ;  a  garis  una  dona  malavia  un  sabba  ; 
a  coumpara  lou  royaume  de  Diou  a  la  grana 
et  ar  cressant,  arcoumandant  d^intra-Vy 
per  Pus  stret)  et  bramant  malheur  su  Ge- 
rusalem. 

"El nt  quel  temp  lai  quercun 
que  se  trouvaven  e'iqui 
present,  l'i  han  couinta  co  que 
sera  passa  en  vers  ai'  Galilean, 
di  qual  Pilata  avia  mescia  lou 
sang  ensem  a  quel  de  le  bes- 
tie  qu'i  sacrifiaven. 
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2  Et  Jesus  r^pondant,  leur 
dit :  Croyez-vous  que  ces  Ga- 
lileens  fussent  plus  p£cheurs 
que  tous  les  Galil6ens,  parce 
qu'ils  ont  soufTert  de  telles 
choses  ? 

3  Non,  vous  dis-je ;  maissi 
vous  nevous  repentez,  vous  p6- 
rirez  tous  de  lam&me  maniere. 

4  Ou  croyez-vous  que  ces 
dix-huit,  sur  qui  la  tour  de 
Silo6  tomba,  et  les  tua,  fussent 
plus  coupables  que  tous  les 
habitans  de  Jerusalem  ? 

5  Non,  vous  dis-je  ;  mais  si 
vous  ne  vous  repentez,  vous 
peVirez  tous  de  la  meme  ma- 
niere. 

6  II  disoit  aussi  cette  pa- 
rabole :  Quelqu'un  avoit  un 
figuier  plante"  dans  sa  vigne, 
et  il  y  vint  chercher  du  fruit ; 
mais  il  n'y  en  trouva  point. 

7  Et  il  dit  au  vigneron  : 
Voici,  il  y  a  trois  ans  que  je 
viens  chercher  du  fruit  en  ce 
figuier,  et  je  n'y  en  trouve 
point :  coupe-le  ;  pourquoi  oc- 
cupe-t-il  inutilement  la  terre  ? 

8  Et  le  vigneron  r6pondant, 
lui  dit :  Seigneur,  laisse-le  en- 
core pour  cette  ann6e,  jusqu'a 
ce  que  je  Faie  dechauss6,  et 
que  j'y  aie  mis  du  fumier. 

9  Que  s'il  fait  du  fruit,  tu 
le  laisseras ;  sinon,  tu  le  cou- 
peras  apres  cela. 

10  Or  comme  il  enseignoit 
dans  une  de  leurs  synagogues 
un  jour  de  sabbat, 

11  Voici,  il  y  avoit  la  une 
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2  E  G&su  respoundant,  l'i 
di :  Cr6y6ou  que  quili  Gali- 
leen  fussen  mai  pecatou  que 
tui  li  Galileen,  perqu6  qu'i  11 
han  sufTert  tale"  cose"  ? 

3  No,  ve  diou  ;  ma  s'ou  s'ar- 
pante*  pa,  vou  perire  si  b6n 
com  lour. 

4  Ou  cr6y6ou  que  quel^ 
disiheut  persoun6,  que  la  tour 
de  Silo6  l'i  e  toumba  acol,  et 
li  ha  massa,  fussen  mai  coul- 
p6vou  que  tui  li  habitant  de 
GeVusalem  ? 

5  No,  ve  diou ;  ma  s'ou 
s'arpante  pa,  vou  perire  si  b6n 
com  lour. 

6  A  disia  dec6  questa  coum- 
parasoun :  Quercun  avia  un 
fi6  pianta  ent  soua  vigna,  et 
a-y-6  vengu  cerca  de  fruita ; 
ma  a  i  11  e  n'ha  pa  trouva  r6n. 

7  E  a  1  ha  dit  ar  vigneroun : 
Buca,  l'a-y-6  tre  ann  que  v6- 
nou  cerca  de  fruita  a  quel  fie, 
et  ne  treuvou  pa  gl :  taille- 
lou ;  perqu6  tene-lou  la  leuia 
per  ren  ? 

8  E  lou  vigneroun  respoun- 
dant, l'i  di :  Seigneur,  laisse- 
lou  enca  per  quest  ann,  fin  que 
1'abbiou  desciaussa,  et  que  l'y 
abbiou  butta  de  drugia. 

9  S'a  porta  de  fruita,  tu  lou 
laisseres ;  send,  te  lou  taill6 
peui  apreu. 

10  Manaman  com  a  ens6g- 
nava  un  giourn  de  sabba  ent 
una  de  soue  synagogh6  de 
lour, 

1 1  Ecou,  l'a  y  era  eiqui  una 
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femme  qui  etoit  possed6e  d'un 
demon  qui  la  rendoit  malade 
depuis  dix-huit  ans,  et  elle 
6toit  courbee,  et  ne  pouvoit 
nullement  se  redresser. 

12  Et  quand  Jesus  l'eut 
vue,  il  l'appela,  et  lui  dit : 
Femme,  tu  es  delivree  de  ta 
maladie. 

13  Et  il  posa  les  mains  sur 
elle ;  et  dans  ce  moment  elle 
fut  redressee,  et  glorifioit  Dieu. 

14  Mais  le  maitre  de  la 
synagogue,  indign6  de  ce  que 
J6sus  avoit  gueVi  au  jour  du 
sabbat,  prenant  la  parole,  dit 
a  l'assembl6e  :  II  y  a  six  jours 
aux  quels  il  faut  travailler; 
venez  done  ces  jours-la,  et 
soyez  gueris,  et  non  point  au 
jour  du  sabbat. 

15  Et  le  Seigneur  lui  r£- 
pondit,  et  dit :  Hypocrite, 
chacun  de  vous  ne  d£tache-t- 
il  pas  son  bceuf  ou  son  ane  de 
la  creche  le  jour  du  sabbat,  et 
ne  les  mene-t-il  pas  boire  ? 

16  Et  ne  falloit-il  pas  d61ier 
de  ce  lien  au  jour  du  sabbat 
celle-ci  qui  est  fille  d'Abra- 
ham,  laquelle  Satan  avoit  liee 
il  y  a  deja  dix-huit  ans  ? 

17  Comme  il  disoit  ces 
choses,  tous  ses  adversaires 
etoient  confus ;  mais  toutes 
les  troupes  se  rejouissoient  de 
toutes  les  choses  glorieuses 
qu'il  opeVoit. 

18  II  disoit  aussi :  A  quoi  est 
semblable  le  royaume  de  Dieu, 
et  a  quoi  le  comparerai-je  ? 

19  II  est  semblable  au  grain 
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dona  qu'era  tengua  da  tin  de- 
mon que  la  rendia  malavia 
doupeui  disiheut  ann,  e  i  11 
era  courba,  et  i  pouia  a  ma- 
nure gnune  drissass6. 

12  E  quant  Gesu  Tha  agu 
vista,  a  1'ha  demanda,  et  a  i 
ll'ha  dit:  Dona,  tu  sie*  desli- 
bra  de  toua  maladia. 

13  E  a  1  ha  pousa  le  man 
su  ili ;  et  dar  moument  i  s'e* 
drissa,  et  dounava  louang6  a 
Diou. 

14  Ma  lou  patroun  de  la 
synagoga,  nee  de  co  que  G6su 
avia  gari  lou  di  de  sabba,  pil- 
lant  la  parola,  di  a  l'assem- 
bl^a :  L'a-y-6  s6s  giourn  que 
vanta  travailla ;  ven6  douncra 
qui  giourn  6iqui,  et  qu'ou  si6 
gari,  ma  pa  lou  giourn  de 
sabba. 

15  E  lou  Seigneur  l'i  ha 
respoundu,etdit:  Hypoucrita, 
ognudun  de  vou  destaque-lou 
pa  so  beu  ou  so  asou  de  la 
crepia  lou  giourn  de  sabba,  et 
lou  m6ne-lou  pa  beoure"  ? 

16  E  vanta  vela  pa  deslia 
de  quela  staca,  lou  giourn  de 
sabba,  quela  6'iqui  qu'e  filla 
d'Abraham,  et  que  Satan  avia 
lia  l'a-y-e  disiheut  ann  ? 

17  Mentr6  qu'a  disia  quele" 
cos6,  tui  seui  anemis  eren 
counfus ;  ma  tut6  le  troupe* 
s'arlegraven  de  tut6  le  cos6 
glourious6  qu'a  fesia. 

18  A  desia  deco :  A  cosa 
semilla  Jou  royaum6  de  Diou, 
et  a  cosa  lou  coumparerei-que? 

19  A  semilla  a  la  grana  de 
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de  semence  de  moutardequ'un 
homme  prit,  et  mit  en  son  jar- 
din,  lequel  crut,  et  devint  un 
grand  arbre,  tellement  que  les 
oiseaux  du  ciel  faisoient  leurs 
nids  dans  ses  branches. 

20  II  dit  encore :  A  quoi 
comparerai-je  le  royaume  de 
Dieu? 

21  II  est  semblable  au  le- 
vain  qu'une  femme  prit,  et 
qu'elle  mit  parmi  trois  me- 
sures  de  farine,  jusqu'a  ce 
qu'elle  fut  toute  lev^e. 

22  Puis  il  s'en  alloit  par  les 
villes  et  par  les  bourgades,  en- 
seignant,  et  tenant  le  chemin 
de  Jerusalem. 

23  Et  quelqu'un  lui  dit: 
Seigneur,  n'y  a-t-il  que  peu 
de  gens  qui  soient  sauves  ? 

24  Et  il  leur  dit:  Faites 
effort  pour  entrer  par  la  porte 
£troite  ;  car  je  vous  dis  que 
plusieurs  tacheront  d'entrer, 
et  ils  ne  le  pourront. 

25  Et  apres  que  le  pere  de 
famille  se  sera  lev6,  et  qu'il 
aura  ferme"  la  porte,  et  que 
vous,  6tant  dehors,  vous  vous 
mettrez  a  heurter  a  la  porte, 
en  disant :  Seigneur !  Seig- 
neur! ouvre-nous;  et  que  lui, 
vous  r^pondant,  vous  dira :  Je 
ne  sais  d'ou  vous  etes ; 

26  Alors  vous  vous  mettrez 
a  dire  :  Nous  avons  mange"  et 
bu  en  ta  presence,  et  tu  as 
enseigne"  dans  nos  rues. 

27  Mais  il  dira  :  Je  vous  dis 
que  je  ne  sais  d'ou  vous  etes  ; 
retirez-vous  de  moi,  vous  tous 
qui  faites  le  metier  d'iniquite\ 
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semans  de  senevra  qu'un  horn 
ha  pilla,  et  ha  butta  ent  so 
hort,  que  la  grana  ha  creissu, 
et  6  vengua  un  erbou  gros,  de 
maneVa  que  li  us61  dar  ciel 
fesin  so  ni  ent  sou6  brancie\ 

20  A  disia  enca :  A  cosa 
coumparerei-que"  lou  royaum6 
de  Diou  ? 

21  A  semilla  ar  cressant 
qu'una  dona  ha  pilla,  et  qu'i 
11  ha  butta  ar  m6s  de  tre  me- 
sure"  de  farina,  fin  qu'i  11  6  ista 
tuta  leva. 

22  Epeui  a  se  n'anava  per 
le  vill6  et  le  bourgia,  ens^g- 
nant,  et  tenant  la  via  de  G6- 
rusalem. 

23  E  quercun  l'i  di :  Seig- 
neur, gne-la  pa  gaire"  que  sin 
sarva  ? 

24  E  a  l'i  di:  Fes6  forsa 
per  intra  per  Tus  stret ;  per- 
qu6  ve  diou  que  diversi  bu- 
queren  d'intra,  et  lou  pourren 
pa. 

25  E  apreu  que  lou  pare"  de 
familla  se  sere  leva,  et  qu'a 
1  avre  sara  l'us,  et  que  voft, 
doupeui  fora,  ou  se  buttere 
a  tabussa  la  porta,  en  disant : 
Seigneur!  Seigneur!  dreuve- 
n6 ;  et  qu'el,  en  resposta,  ve 
dire :   Sai  pa  de  dount  ou  s6 ; 

26  Aloura  ou  se  butta  peui 
a  dl :  Nous  han  mingia.  et  bevu 
en  toua  presensa,  et  t'has  en- 
segna  ent  noste  countra. 

27  Ma  a  dire  :  Ve  diou  que 
sai  pa  de  dount  ou  s6;  tira- 
via,  vou  tui  que  fes6  lou  mest6 
de  Fingiustissia. 
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28  La  il  y  aura  des  pleurs 
et  des  grincemens  des  dents ; 
quand  vous  verrez  Abraham, 
et  Isaac,  et  Jacob,  et  tous  les 
prophetes  dans  le  royaume  de 
Dieu,  et  que  vous  serez  jet6s 
dehors. 

29  II  en  viendra  aussi 
d'Orient,  et  d'Occident,  et  du 
Septentrion,  et  du  Midi,  qui 
seront  a  table  dans  le  royaume 
de  Dieu. 

30  Et  voici,  ceux  qui  sont 
les  derniers  seront  les  premiers, 
et  ceux  qui  sont  les  premiers 
seront  les  derniers. 

31  En  ce  meme  jour-la 
quelques  Pharisiens  vinrent  a 
lui  et  lui  dirent :  Retire-toi  et 
t'en  va  d'ici ;  car  HeVode  te 
veut  tuer. 

32  Etilleurr6pondit:  Allez, 
et  dites  a  ce  renard  :  Voici,  je 
chasse  les  demons,  et  j'acheve 
aujourd'hui  et  demain  de  faire 
des  guerisons,  et  le  troisieme 
jour  je  prends  fin. 

33  C'est  pourquoi  il  me  faut 
marcher  aujourd'hui  et  demain, 
et  le  jour  suivant ;  car  il  n'ar- 
rive  point  qu'un  prophete  meure 
hors  de  Jerusalem. 

34  J6rusalem,  Jerusalem ! 
qui  tues  les  prophetes,  et  qui 
lapides  ceux  qui  te  sont  en- 
voy6s ;  combien  de  fois  ai-je 
voulu  rassembler  tes  enfans, 
comme  la  poule  r assemble  ses 
poussins  sous  ses  ailes,  et  vous 
ne  l'avez  point  voulu  ! 

35  Voici,  votre  maison  va 
etre   deserter. et  je  vous   dis 
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28  Eiqui  l'y  sere  peui  de 
piour  et  de  rabi6;  quant  ou 
vie"  peui  Abraham,  et  Isaac,  et 
Jacob,  et  tui  li  proupheta  ent 
ar  royaume'  de  Diou,  et  qu'ou 
se  peui  tapa  fora. 

29  E  n'en  ven  peui  deed  dar 
levant,  et  dar  cougiant,  et  de 
ver  mesa  neuit,  et  dar  mes-di, 
que  seren  a  tavou  ent  ar  roy- 
aume' de  Diou. 

30  E  buca,  quili  que  soun 
li  dari£  soun  peui  li  prume,  et 
quili  que  soun  li  prum6  soun 
peui  li  darie\ 

31  E  l'ist^ss  giourn,  quer- 
cun  di  Pharisien  soun  vengu 
da  el  et  Pi  han  dit :  Artire-te 
et  vai-te-ne  d'6iqui ;  perque 
Heroda  te  vol  massa. 

32  E  a  i  ll'ha  respoundu : 
Ana,  et  dis6  a  quela  vourp  r 
Ecou,  toucou  via  li  demon,  et 
finissou  enqueui  et  douman  de 
fa  de  garisoun,  et  su  i  tre  di 
pillou  fin. 

33  Per  mou  d'6ic6  vanta 
que  marciou  enqueui  et  dou- 
man, et  lou  giourn  d'apreu ; 
perqu6  Farriva  pa  qu'un  prou- 
pheta meura  fora  de  G6ru- 
salem. 

34  G^rusalem,  G6rusalem ! 
tu  que  te  mass6  li  proupheta, 
et  que  te  fas  muri  a  roucassa 
quili  que  te  soun  manda;  que 
de  vot6  hai  vourgu  aciampa 
teui  m£ina,  com  la  ciussa  aci- 
ampa seui  poulic  sout  a  soue 
ale,  et  ou-z-av6  pa  vourgu ! 

35  Ecou,  vosta  ca  vai  ess^ 
deserta  :  et  ve  diou  en  verita, 
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en  vented  que  vous  ne  me 
verrez  point  jusqu'a  ce  qu'il 
arrivera  que  vous  direz  :  Beni 
soit  celui  qui  vient  au  noni  du 


i     Seigneur, 


CHAPITRE  XIV. 

Jisus-Christ  gutrit  un  hydropique  le  jour  du 
sabbat ;  donne  des  lemons  aux  Pharisiens  sur 
la  prestance  ;  et  aux  convies  a  table  par  la 
parabole  die  grand  souper ;  et  plusieurs 
instructions  aux  siens  sur  le  renoncement 
et  sur  le  sel. 

tl  arriva  aussi  que  JSsus  6tant 
entre"  un  jour  de  sabbat  dans 
la  raaison  d'un  des  principaux 
des  Pharisiens  pour  prendre 
son  repas,  ils  l'observoient. 

2  Et  voici ,  un  homrae  hydro- 
pique  6toit  la  devant  lui. 

3  Et  Jesus  prenant  la  parole, 
parla  aux  docteurs  de  la  loi 
etaux  Pharisiens,  disant :  est- 
il  permis  de  gu6rir  au  jour  du 
sabbat  ? 

4  Etils  nedirent  mot.  Alors 
ayant  pris  le  malade,  il  le  gueVit, 
et  le  renvoya. 

5  Puis  s'addressant  a  eux, 
il  leur  dit :  Qui  sera  celui 
d'entre  vous  qui,  ayant  un 
ane  ou  un  boeuf,  lequel  vienne 
a  tomber  dans  un  puits,  ne 
Ten  retire  aussitdt  le  jour  du 
sabbat  ? 

6  Et  ils  ne  pouvoient  re- 
pliquer  a  ces  choses. 

7  II  proposoit  aussi  aux 
convits  une  similitude,  pre- 
nant garde  comment  ils  choi- 
sissoient  les  premieres  places 
a,  table,  et  il  leur  disoit : 

8  Quand  tu  seras  convi6  par 
quelqu'un  a  des  noces,  ne  te 
mets  point  a  table  a.  la  pre- 
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qu'ou  me  ve'ire'  pa  fin  que  l'ar- 
riva  qu'ou  dis6  peui :  B6ni  sia 
quel  que  v6n  ar  nom  dar  Seig- 
neur. 

CAPITOU  XIV. 

Ge"su~Christ  garis  un  hydropic  lou  giourn  de 
sabba  ;  a  douna  de  lessioun  a'i  Pharisien  sit 
Vhounou  d,av6  la  dritta  ;  et  aillenvita,  a  tavou 
coun  la  coumparasoun  de  la  gran  cina  ;  et 
diverse  instructioun  a'i  seui  su  Varnounsia- 
ment  et  la  sal. 

t  e  dec6  arriva  que  mentre* 
■  que  Gesu  era  intra  un 
giourn  de  sabba  ent  la  ca  d'un 
di  principal  di  Pharisien  per 
pilla  so  arpast,  i  lou  guintaven. 

2  E  ^cou,  un  horn  hydro- 
pic era  eiqui  dev6nt  el. 

3  E  Gesu  pillant  la  parola, 
ha  parla  a'i  ddcteur  de  la  16g6 
et  a'i  Pharisien,  disant :  e-la 
perm6ss  de  gari  ar  giourn  de 
sabba  ? 

4  E  i  soun  ista  quiett. 
Aloura  a  1  ha  pilla  lou  malavl, 
a  l'ha  gari,  et  inanda  via. 

5  Epeui  a  s'6  vira  ver  lour, 
et  a  i  ll'ha  dit :  Qui  sere  quel 
de  voii  que,  s'a  1  ha  un  asou  ou 
un  beu,  que  v6gna  a  toumba 
ent  un  pouss,  ne  lou  gave  subit 
lou  giourn  de  sabba? 

6  E  i  pouin  pa  arbatte  quel6 
parole. 

7  A  proupounia  deco  aill 
envita  una  coumparasoun,  tut 
en  armarquant  com  i  chauzin 
le  prime"  piasse'  a  tavou,  et  a  l'i 
disia : 

8  Quant  tu  seres  envita  da 
quercun  a  noss6,  butte-t6  pa  a 
tavou  a  la  prima  leuia,  de  pour 


S.  LUC, 


miere  place,  de  peur  qu'il 
n'arrive  qu'un  plus  honorable 
que  toi  soit  aussi  convi6 ; 

9  Et  que  celui  qui  vous 
aura  convi^s  ne  vienne,  et  ne 
te  dise :  Donne  ta  place  a 
celui-ci ;  et  qu'alors  tu  ne 
commences  avec  honte  de  te 
mettre  a  la  derniere  place. 

10  Mais  quand  tu  seras 
convi6,  va,  et  te  mets  a  la 
derniere  place,  afin  que  quand 
celui  qui  t'a  convie  viendra,  il 
te  dise :  Mon  ami,  monte  plus 
haut ;  et  alors  cela  se  tournera 
a  honneur  devant  tous  ceux 
qui  seront  a  table  avec  toi. 

11  Car  quiconque  s'eleve, 
sera  abaisse;  et  quiconque 
s'abaisse,  sera  eleve\ 

12  II  disoit  aussi  a  celui  qui 
l'avoit  convie :  Quand  tu  fais 
un  diner  ou  un  sou  per,  n'invite 
point  tes  amis,  ni  tes  freres,  ni 
tes  parens,  ni  tes  riches  voisins ; 
de  peur  qu'ils  ne  te  convient  a 
leur  tour,  et  que  la  pareille  ne 
te  soit  rendue. 

13  Mais  quand  tu  feras  un 
festin,  convie  les  pauvres,  les 
impotens,  les  boiteux  et  les 
aveugles ; 

14  Et  tu  seras  bienheureux 
de  ce  qu'ils  n'ont  pas  de  quoi 
te  rendre  la  pareille ;  car  la 
pareille  te  sera  rendue  en  la 
resurrection  des  justes. 

15  Etundeceuxquietoient 
a  table  ay  ant  entendu  ces  pa- 
roles, lui  dit :  Bienheureux 
sera  celui  qui  mangera  du  pain 
dans  le  royaume  de  Dieu. 

16  Et  Jesus  d\t:  Un  homme 
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que  l'a  y  arriva  qu'un  mai 
hounourabl6  que  tu  sia  deed 
envita ; 

9  E  qu'aquel  que  v'avre 
envita  v6gna,  et  te  dia  :  Douna 
toua  leuia  a  quest  e"ici ;  et 
qu'aloura  tu  coumenc6  coun 
hounta  a  butta-t6  a  la  darie>a 
leuia. 

10  Ma  quant  tu  seres  en- 
vita, vai,  et  butte-te  a  la  dari- 
e>a  leuia,  per  que  quant  aquel 
que  t'ha  envita  v6n  peui,  a  te 
dia  :  Me*  car,  mounta  pi  haut ; 
et  aloura  6ic6  te  fai  peui  hou- 
nou  dev6nt  tui  quili  que  soun 
peui  a  tavou  ensem  a  tu. 

11  Perqu6  quiounqu6  se 
haussa,  sere  abassa ;  et  qui- 
ounque  s'abassa,  sere  haussa. 

12  A  disia  deco  a  quel  que 
l'avia  envita :  Quant  tu  fass 
un  disna  ou  una  cina,  envita 
pa  teui  amis,  ne  teui  frair6,  ni 
teui  parent,  ni  teui  vesin  ric ; 
de  pour  qui  t'enviten  a  so 
tourn,  et  qu'i  te  renden  la  pa- 
reilla. 

13  Ma  quant  tu  feres  un 
festin,  envita  li  paur6,  li  strou- 
pia,  li  sop  et  li  borgnou ; 

14  E  tu  seres  b^nheureus 
de  co  qu'i  11  han  pa  de  qu6  ren- 
de-tela  pareilla;  perqu^lapa- 
reilla  te  sere  rendua  a  la  y6- 
surrectioun  di  giust. 

15  E  un  de  quili  qu'eren  a 
tavou  et  qu'avia  oudu  quel6 
parole,  l'i  di :  Benheureus  sere 
quel  que  mingere  de  pan  ent 
ar  royaum6  de  Diou. 

16  EGSsudi:  Unhomavia 
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fit  un  grand  souper,  et  y  convia 
beaucoup  de  gens. 

17  Et  a  1'heure  de  souper 
il  envoya  son  serviteur  pour 
dire  aux  convies :  Venez,  car 
tout  est  deja  pret. 

18  Mais  ils  commencerent 
tous  unanimement  a  s'excuser. 
Le  premier  lui  dit :  J'ai  achet6 
un  heritage,  et  il  me  faut  n6- 
cessairement  partir  pour  Taller 
voir;  je  te  prie,  tiens-moi  pour 
excused 

19  Un  autre  dit:  J'ai  achete 
cinq  couples  de  boeufs,  et  je 
m'en  vais  les  6prouver  ;  je  te 
prie,  tiens-moi  pour  excuse. 

20  Et  un  autre  dit:  J'ai 
epouse"  une  femme,  c'est  pour- 
quoi  je  n'y  puis  aller. 

21  Ainsi  le  serviteur  s'en 
retourna,  et  rapporta  ces  choses 
a  son  maitre.  Alors  le  pere  de 
famille,  tout  en  colere,  dit  a  son 
serviteur :  Va-t-en  prompte- 
ment  dans  les  places  et  dans 
les  rues  de  la  ville,  et  amene 
ici  les  pauvres,  et  les  impotens, 
et  les  boiteux,  et  les  aveugles. 

22  Puis  le  serviteur  dit : 
Maitre,  il  a  et6  fait  ainsi  que 
tu  as  commande,  et  il  y  a  en- 
core de  la  place. 

23  Et  le  maitre  dit  au  ser- 
viteur :  Va  dans  les  chemins 
et  le  long  des  haies,  et  ceux 
que  tu  trouveras,  contrains-les 
d'entrer,  afin  que  ma  maison 
soit  remplie. 

24  Car  je  vous  dis  qu'aucun 
de  ces  hommes  qui  avoient  eie 
convies  ne  goutera  de  mon 
souper. 
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fait  una  gran  cina,  et  a  via  en- 
vita  moutoub6n  de  g6nt. 

17  Ea  l'hourade  la  cina  a 
1  ha  manda.  un  servitou  per  di 
aill  envita:  Ven6,  perqu6  tut 
e  gio  prount. 

18  Ma  i  11  ban  coumensa 
tui  pareill  a  scusass6.  Lou 
prim  l'i  di :  Hai  ciata  un'har- 
dita,  vanta  per  forsa  que  par- 
tou  per  ana  la  ve'ire' ;  fk-m6  lou 
piasir,  ten  me  per  scusa. 

19  Un  aute  di :  Hai  ciata 
cinq  paira  de  beui,  et  vaou 
butta-li  a,  la  preuva ;  fa-m6 
lou  piasir,  t^n  m6  per  scusa. 

20  E  un  aute  di :  Hai  spousa 
una  dona,  per  mou  d'eico  peui 
pa,  ana-l'y. 

21  Insi  lou  servitou  se  n'6 
tourna,  et  ha  couinta  st6  cos6 
a  so  patroun.  Aloura  lou  pare* 
de  familla,  tut  en  couleVa,  ha 
dit  a  so  servitou :  Vai-ten6 
prountament  ent  le  piass6  et 
ent  le  countra  de  la  villa,  et 
m^na-ci  li  paur6,  li  stroupia, 
li  sop,  et  li  borgnou. 

22  Epeui  lou  servitou  di  : 
Patroun,  Y6  ista  fait  com  t'has 
coumanda,  et  l'a-y-e  enca 
leuia. 

23  E  lou  patroun  di  ar  ser- 
vitou :  Vai  ent  le  vie"  et  ar 
loung  de  le  bussouna,  et  quill 
que  tu  treuveres,  pr6sse-li  d'in- 
tra,  per  que  mai  ca  sia  piena. 

24  Perque  ve  diou  que. pa 
un  de  quili  qu'eren  ista  envita 
tastere  de  mia  cina. 
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25  Or  de  grandes  troupes 
alloient  avec  lui  ;  et  lui  se 
tournant,  leur  dit : 

26  Si  quelqu'un  vient  vers 
moi,  et  rie  hait  pas  son  pere, 
et  sa  mere,  et  sa  fernme,  et 
ses  enfans,  et  ses  freres,  et  ses 
sceurs,  et  meme  sa  propre  vie, 
il  ne  peut  £tre  mon  disciple. 

27  Et  quiconque  ne  porte 
sa  croix,  et  ne  vient  apres  moi, 
il  ne  peut  &tre  mon  disciple. 

28  Mais  qui  est  celui  d'en- 
tre  vous  qui,  voulant  batir  une 
tour,  ne  s'asseye  prerniere- 
ment,et  ne  calcule  la  defense, 
pour  voir  s'il  a  de  quoi  l'ache- 
ver? 

29  De  peur  qu'apres  en 
avoir  jete*  le  fondement,  et 
n'ayant  pu  Fachever,  tous  ceux 
qui  le  verront  ne  commencent 
a  se  moquer  de  lui, 

30  En  disant :  Cet  homme 
a  commence*  a  batir,  et  il  n'a 
pu  achever. 

31  Ou,  qui  est  le  roi  qui 
parte  pour  donner  bataille  a, 
un  autre  roi,  qui,  premiere- 
ment,  ne  s'asseye  et  ne  con- 
suite  s'il  pourra  avec  dix  mille 
hommes  aller  a  la  rencontre  de 
celui  qui  vient  contre  lui  avec 
vingt  mille. 

32  Autrement,  il  lui  envoie 
une  ambassade,  pendant  qu'il 
est  encore  loin,  et  demande 
la  paix. 

33  Ainsi  done  chacun  de 
vous  qui  ne'  renonce  pas  a  tout 
ce  qu'il  a,  ne  peut  etre  mon 
disciple. 
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25  E  de  grande  troupe  ana- 
ven  ensem  5  el ;  et  el  s'e"  vira, 
et  a  i  ll'ha  dit : 

26  Se  quercun  v6n  da  mi, 
et  qua  veuilla  pi  mal  a  so 
pare,  et  a,  soua  mar6,  et  a  soua 
dona,  et  a  seui  melna,  et  a 
seui  frair6,  et  a  sou6  seuri,  et 
fin  a  soua  propria  vita,  a  pd 
pa  esse  me  discipl6. 

27  E  quiounque"  porta  pa 
so  crouss,  et  me  v6n  pa.  apreu, 
a  pd  pa  esse"  me"  discipl6. 

28  Ma  qual  6  quel  de  vou 
que,  s'a  vol  basti  una  tour,  ne 
s'asseta  la  prima  cosa,  et  ne 
fassa  lou  couint  de  la  sp^sa, 
per  sav6  s'a  1  ha  de  que  fini- 
la? 

29  De  pour  qu'apreu  qu'a 
n'ha  fait  la  foundamenta,  s'a 
p6  pa  fin!-la,  tui  quili  que  lou 
v^i'ren  se  butten  a  sberfias- 
sen6, 

30  En  disant  :  Quel  horn 
ha  coumensa  a.  basti,  et  a  1  ha 
pa  pougu  fini. 

31  Ou,  qual  6  lou  re  que 
parta  per  livra  batailla  a  un 
aut  r6,  que  ne  coumensa  a 
astass6  per  asamina  s'a  pourre 
coun  d6ss  mil  horn  ana  a  le 
scountra  de  quel  que  v6n  coun- 
tra  el  coun  vint  mila. 

32  Autrament,  a  l'i  manda 
una  embassada,  mentre*  qu'a 
1  6  enca  leugn,  et  demanda  la 
pass. 

33  Insi  douncra  ognudun  de 
vou  qu'arnounsia  pa  a  tut  co 
qu'a  1  ha,  p6  pa  ess6  me  dis- 
ciple. 
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34  Le  sel  est  bon  ;  mais 
si  le  sel  devient  insipide,  avec 
quoi  le  salera-t-on  ? 

35  II  n'est  propre  ni  pour 
la  terre  ni  pour  le  fumier, 
mais  on  le  jette  dehors.  Qui 
a  des  oreilles  pour  ouir,  qu'il 
entende. 

CHAPITRE  XV. 

Jesus-Christ  justifie  sa  conduite  envers  les 
pccheurs  par  les  paraboles  de  la  brebis,  de 
la  drachme,  et  de  V enfant  prodigue. 

f\u  tous  les  p6agers  et  les 
"  gens  de  mauvaise  vie  s'ap- 
prochoient  de  lui  pour  l'en- 
tendre. 

2  Mais  les  Pharisiens  et  les 
scribes  murmuroient,  disant : 
Celui-ci  recoit  les  gens  de 
mauvaise  vie,  et  mange  avec 
eux. 

3  Mais  il  leur  proposa  cette 
parabole,  disant : 

4  Qui  est  l'homme  d'entre 
vous  qui  ayant  cent  brebis, 
s'il  en  perd  une,  ne  laisse  les 
quatre-vingt-dix-neuf  au  de- 
sert, et  ne  s'en  aille  apres  celle 
qui  est  perdue,  jusqu'a  ce  qu'il 
l'ait  trouv6e : 

5  Etqui  1'ayant  trouvee,  ne 
la  mette  sur  ses  epaules  bien 
joyeux ; 

6  Et  6tant  de  retour  en  sa 
maison,  n'appelle  ses  amis  et 
ses  voisins,  et  ne  leur  dise  : 
Rejouissez-vous  avec  moi ;  car 
j'ai  trouve  ma  brebis  qui  etoit 
perdue? 

7  Je  vous  dis,  qu'il  y  aura 
de  meme  de  la  joie  au  ciel 
pour  un  seul  p^cheur  qui  vient 
a.  se  repentir,  plus  que  pour 
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34  La  sal  e  bouna ;  ma  se 
la  sal  ven  sansa  savou,  coun 
cosa  e-la  qu'un  la  salere? 

35  I  11  6  pa  pi  bouna  ni  per 
la  terra  ni  per  triss,  ma  un  la 
tapa  fora.  Qui  ha  d'oureille* 
per  entende,  qu'a  entenda. 

CAPITOU  XV. 

Gesu-Christ  ghistifica  qo  qu'a  fa'i  envers  a'i 
pecatou  coun  le  coumparasoun  de  la  fea>  de 
la  pcssa  de  mounea,  et  dar  mi'ina  proudiga. 

rr\\Ji  li  propose  et  le  g6nt  de 
■■■  cattiva  vita  s'approuciaven 
d'el  per  ode-lou. 

2  Ma  li  Pharisien  et  li 
scriba  ramougnaven,  disant : 
Quest'&ci  arsev  de  gent  de 
cattiva  vita,  et  mingia  coun 
lour. 

3  Ma  a  i  ll'ha  proupoust  sta 
coumparasoun,  disant : 

4  Qual  e  l'hom  entra  vou 
que  s'a  1  ha  cent  fee,  et  qu'a 
ne  perd6  una,  ne  laisse  le  nou- 
rant  et  neuv  ar  desert,  et  ne 
vougna  apreu  quela  qu'a  1  ha 
perd ua,  fin  qu'a  1'abbia  trouva  : 

5  E  quant  a  l'ha  trouva,  ne 
la  butt6  su  sou6  spal6  b6n 
countent ; 

6  E  d'artourn  a  so  ca,  ne 
demande  seui  amis  et  seui  ve~ 
sin,  et  ne  l'i  dia  :  Arlegrav6 
ensem  a  mi ;  perqu6  hai  trouva 
mia  fea  qu'era  perdua  ? 

7  Ve  diou,  que  l'a  l'i  sere 
tout  pareill  de  la  go'i  ar  ciel 
per  un  soul  pecatou  que  ven 
a  arpantisse,  mai  que  per  nou- 
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quatre-vingt-dix-neuf  justes, 
qui  n'ont  pas  besoin  de  re- 
pentance. 

8  Ou  qui  est  la  femme  qui 
ayant  dix  drachmes,  si  elle 
perd  une  drachme,  n'allume 
la  chandelle,  et  ne  balaie  la 
maison,  et  ne  la  cherche  dili- 
gemment,  jusqu'a  ce  qu'elle 
Fait  trouvee  ; 

9  Etqui,  apresl'avoirtrouve'e, 
n'appelle  ses  amies  et  ses  voi- 
sines,  en  leur  disant :  Rejouis- 
sez-vous  avec  moi  ;  carj'ai 
trouve*  la  drachme  que  j'avois 
perdue  ? 

10  Ainsi  je  vous  dis,  qu'il  y 
a  de  la  joie  devant  les  anges 
de  Dieu  pour  un  seul  p^cheur 
qui  vient  a  se  repentir. 

1 1  II  leur  dit  aussi  :  Un 
horn  me  avoit  deux  tils ; 

12  Et  le  plus  jeune  dit  a 
son  pere  :  Mon  pere,  donne- 
moi  la  part  du  bien  qui  m'ap- 
partient.  Et  il  leur  partageases 
biens. 

13  Et  peu  de  jours  apres, 
quand  le  plus  jeune  fils  eut 
tout  ramasse*,  il  s'en  alia  dehors 
clans  un  pays  6ioigne  ;  et  la  il 
dissipa  son  bien  en  vivant  dans 
la  debauche. 

14  Et  apres  qu'il  eut  tout 
depens6,  une  grande  famine 
survint  en  ce  pays-la ;  et  il  com- 
menca  d'etre  dans  la  disette. 

15  Alors  il  s'en  alia,  et  se 
mit  au  service  d'un  des  habi- 
tans  du  pays,  qui  1'envoya 
dans  ses  possessions  pour 
paitre    les   pourceaux. 

16  Et  il  desiroit  de  se  ras- 
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ranta   et   neuv   giust,  qu'han 
pa  besougn  d'arpantansa. 

8  Ou  qui  6  la  dona  que  s'i 
11  ha  d6ss  pesse  d'argent,  et 
qu'i  ne  perda  una  (drachma), 
n'avisqu6  lou  loumou,  ne  ra- 
mass6  la  ca,  et  ne  cerca  ben 
ben  la  pessa,  fin  qu'i  l'abbi6 
trouva ; 

9  E  que,  quant  i  l'ha  agua 
trouva,  ne  demand^  sou6  ca- 
marad6  et  sou6  vesin6,  en  di- 
sant-l'i  :  Arlegrav6  ensem  a 
mi  ;  perqu6  hai  trouva  la  p^ssa 
d'argent  qu'aviou  perdua  ? 

10  Insi  ve  diou,  que  l'a-y-6 
de  go'i  dev6nt  li  ange  de  Diou 
per  un  soul  pecatou  que  v6n 
a  arpant!ss6, 

11  A  l'i  di  deco:  Un  horn 
avia  dui  fill ; 

12  E  lou  pi  giouvou  di  a  so 
par6 :  Par6,  doune-me  la  part 
de  b6n  que  me  v6n.  Et  a  Pi 
ha  partagia  seui  ben. 

13  E  un  poc  apreu,  quant 
lou  fill  pi  giouvou  ha  agu  tut 
rabasta,  a  se  n'6  ana  fora  ent 
un  pais  leugn  ;  et  lai  a  1  ha 
dessipa  so  ben  en  vivant  ent 
la  desbaucia. 

14  E  apreu  qu'a  1  ha  agu  tut 
despendu,  una  gran  famina  e 
vengua  ente  quel  pais  lai;  et  a 
1  6  aresta  coun  ren  dar  tout. 

15  Aloura  a  se  n'6  ana,  et  a 
s'6  butta  a  patroun  coun  un  di 
habitant  d'aquel  pais,  que  l'ha 
manda  ent  seui  poussess  per 
garda  li   peu  re. 

16  E  a  desirava  de  rassasi- 
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sasier  des  gousses  que  les 
pourceaux  mangeoient;  mais 
personne  ne  lui  en  donnoit. 

17  Or  etant  revenu  a  lui- 
meme,  il  dit :  Combien  y  a-t- 
il  de  mercenaires  dans  la 
maison  de  mon  pere,  qui  ont 
du  pain  en  abondance,  et  moi 
je  meurs  de  faim  ! 

18  Je  me  leverai,  et  je  m'en 
irai  vers  mon  pere,  et  je  lui 
dirai  :  Mon  pere,  j'ai  p£che 
contre  le  ciel  et  devant  toi ; 

19  Et  je  ne  suis  plus  digne 
d'etre  appele"  ton  fils ;  traite- 
moi  comme  Tun  de  tes  mer- 
cenaires. 

20  II  se  leva  done,  et  vint 
vers  son  pere ;  et  comme  il 
6toit  encore  loin,  son  pere  le 
vit,  et  fut  touche"  de  compas- 
sion, et  courant  a  lui,  se  jeta 
a  son  cou,  et  le  baisa. 

21  Mais  le  fils  lui  dit: 
Mon  pere,  j'ai  pech6  contre  le 
ciel  et  devant  toi;  etjenesuis 
plus  digne  d'&tre  appele  ton 
fils. 

22  Et  le  pere  dit  a  ses  ser- 
viteurs :  Apportez  la  plus  belle 
robe,  et  Ten  revetez  ;  mettez- 
lui  un  anneau  au  doigt,  et  des 
souliers  aux  pieds ; 

23  Et  amenez-moi  le  veau 
gras,  et  le  tuez,  etfaisons  bonne 
chere  en  le  mangeant. 

24  Car  mon  fils  que  voici, 
etoit  mort ;  mais  il  est  ressus- 
cite :  il  6toit  perdu,  mais  il 
est  retrouve\  Et  ils  commen- 
cerent  a  faire  bonne  chere. 
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asse"  de  le  fav6  que  li  peurc 
maillaven  ;  ma  gnun  l'i  e  ne 
dounava  pa. 

17  Manaman  com  a  1  e  ar- 
vegnu  a  s6  istess,  a  1  ha  dit : 
Que  de  manoual  l'a-y-e"  a  la 
ca  de  me"  par6,  qu'han  de  pan 
fin  qu'i  volen,  et  mi  meurou 
de  fam ! 

18  Me  leverei,  et  me  ne  vaou 
peui  da  m6  pare,  et  l'i  diou 
peui :  Pare,  hai  peca  countra 
lou  ciel  et  countra  tu  ; 

19  E  siou  pa  mai  d6gn  d'esse 
demanda  to  fill  ;  tratte-m6 
com  un  de  teui  manoual. 

20  A  s'6  douncra  leva,  et  a 
Y6  vengii  da  so  pare ;  et  men- 
tr6  qu'a  lera  enca  leugn,  so 
pare  l'ha  vist,  et  a  1  e  ista 
touca  de  coumpassioun,  et 
courant  a  el,  a  s'6  tap^  a  so 
col,  et  l'ha  basa. 

21  Ma  lou  fill  l'i  ha  dit  : 
Par6,  hai  peca  countra  lou 
ciel  et  deveiit  tu  ;  et  siou  pa 
degn  que  tu  me  die*  to  fill. 

22  E  lou  pare  di  a  seui  ser~ 
vitou :  Pourta  la  pi  bella  vis- 
timenta,  et  buttaille-la ;  but- 
ta-l'i  un  anel  ar  de,  et  de 
scarpe  ai  p6 ; 

23  E  mena-m6  ci  lou  vel 
grass,  et  massa-lou,  et  istema 
allegr6  en  mingiant-lou. 

24  Perque  me  fill  qu'ou 
vie-ci,  era  mort;  ma  a  1  e  ar- 
suscita:  a  1  era  perdu,  ma  a 
1  e  artrouva.  E  i  se  soun  but- 
ta  allegrament  a  mingia  et 
b^oure. 
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25  Or  son  fils  aineetoit  aux 
champs  ;  et  comme  il  revenoit 
et  qu'il  approchoit  de  la  mai- 
son,  il  entendit  la  melodie  et 
les  danses. 

26  Et  ayant  appele"  un  des 
serviteurs,  il  lui  demanda  ce 
que  c'etoit. 

27  Et  ce  serviteur  lui  dit : 
Ton  frere  est  venu,  et  ton 
pere  a  tu6  le  veau  gras,  parce 
qu'il  Pa  recouvre"  sain  et  sauf. 

28  Mais  il  se  mit  en  colere, 
et  ne  voulut  point  entrer ;  et 
son  pere  etant  sorti  le  prioit 
d'entrer; 

29  Mais  il  repondit,  et  dit 
a.  son  pere  :  Voici,  il  y  a  tant 
d'ann6es  que  je  te  sers,  et 
jamais  je  n'ai  transgress^  ton 
commandement;  et  cependant 
tu  ne  rn'as  jamais  donne*  un 
chevreau  pour  faire  bonne 
chere  avec  mes  amis. 

30  Mais  quand  celui-ci,  ton 
fils,  qui  a  mange  ton  bien  avec 
des  femmes  de  mauvaise  vie, 
est  venu,  tu  lui  as  tu6  le  veau 
gras. 

31  Et  le  pere  lui  dit :  Mon 
enfant,  tu  es  to uj ours  avec  moi, 
et  tous  mes  biens  sont  a  toi. 

32  Or  il  falloit  faire  bonne 
chere,  et  se  rejouir,  parce  que 
celui-ci,  ton  frere,  6toit  mort, 
et  il  est  ressuscit6;  il  6toit 
perdu,  et  il  est  retrouv6. 

CHAPITRE  XVI. 

Jesus-Christ  enseigne  par  les  paraboles  de 
Ve'conome  injuste,  des  serviteurs .  de  Dieu 
et  de  Mammon,  du  riche  et  de  Lazare. 

Tl  disoit  aussi  a  ses  disciples  : 
II  y  avoit  un  homme  riche 
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25  Manaman  lou  fill  pi  veill 
era  a'i  ciamp ;  et  com  a  se 
n'entournava  et  qu'a  Papprou- 
ciava  de  la  ca,  a  1  ha  oudu  la 
musica  et  lou  bal. 

26  E  a  1  ha  demanda  un  di 
servitou,  et  Pi  ha  spia  co  que 
Pera. 

27  E  qui  servitou  Pi  di :  To 
frare  e  vengu,  et  to  pare"  ha 
massa  lou  vel  grass,  perque  qu'a 
Pha  tourna  trouva  san  et  sarv. 

28  Ma  a  s'6  butta  en  cou- 
lera,  et  a  1  ha  pa  vourgu  intra; 
et  so  par6  qu'6  peui  sourti  lou 
priava  &  intra. 

29  Ma  a  1  ha  respoundu,  et 
dit  a  so  par6 :  Buca,  Pa-y-6 
tanti  ann  que  te  servou,  et 
giamai  hai  desoub6i  a  teui 
ourdin6 ;  et  pura  tu  m'has 
giamai  douna  un  ciabri  per 
ista  allegre  ensem  k  m6i  amis. 

30  Ma  quant  quest-ci,  to 
fill,  qu'ha  mingia  to  b6n  coun 
de  done  de  cattiva  vita,  6  ven- 
gu, tu  Pi  has  massa  lou  vel 
grass. 

31  E  lou  pare  Pi  di :  MS 
car  fill,  tu  sie*  sampre"  ensem  a. 
mi,  et  tui  m&  b6n  soun  teui. 

32  Vantava  b6n  ista  allegr6, 
et  arlegr&ss6,  perqu6  que 
quest-ci,  to  frai'r^,  era  mort, 
et  a  1  6  arsuscita ;  a  1  era  per- 
du, et  a  s'6  artrouva. 

CAPITOU  XVI. 

Gtsu-Christ  ens6gna  court  le  coumparasoun 
darfatou  ingiust,  di  servitou  de  Diou  et  de 
Mammoun,  dar  ric  et  de  Lazare. 

a   disia  deco  a  seuidiscipl^  : 
**•     L'a   v   era    un    horn    ric 


CHAP.  XVI. 


qui  avoit  un  econome,  lequel 
fut  accuse"  devant  lui  comme 
dissipateur  de  ses  biens. 

2  Sur  quoi  1'ayant  appele, 
il  lui  dit :  Qu'est-ce  que 
j'entends  dire  de  toi  ?  Rends 
compte  de  ton  administration  ; 
car  tu  n'auras  plus  le  pouvoir 
d'administrer  mes  biens. 

3  Alors  1'econome  dit  en 
lui-meme  :  Que  ferai-je,  puis- 
que  mon  maltre  m'dte  l'admi- 
nistration  ?  Je  ne  puis  pas 
fouir  laterre,  et  j'ai  honte  de 
mendier. 

4  Je  sais  ce  que  je  ferai, 
afin  que,  quand  mon  adminis- 
tration me  sera  6t£e,  quelques- 
uns  me  recoivent  dans  leurs 
maisons. 

5  Alors  il  appela  chacun 
des  debiteurs  de  son  maitre, 
et  il  dit  au  premier  :  Combien 
dois-tu  a  mon  maltre  ? 

6  II  dit :  Cent  mesures 
d'huile.  Et  il  lui  dit :  Prends 
ton  obligation,  et  t'assieds  sur 
le  champ,  et  n'en  6cris  que 
cinquante. 

7  Puis  il  dit  a  un  autre  :  Et 
toi,  combien  dois-tu?  Et  il  dit: 
Cent  mesures  de  froment.  Et 
il  lui  dit :  Prends  ton  obliga- 
tion, et  n'en  ecris  que  quatre- 
vingts. 

8  Et  le  maitre  loua  F6co- 
nome  infidele  de  ce  qu  il  avoit 
agi  prudemment.  Ainsi  les 
enfans  de  ce  siecle  sont  plus 
prudens  en  leur  gen6ration, 
que  les  enfans  de  lumiere. 

9  Et    moi    aussi    je    vous 
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qu'avia  un  fatou,  qu'e"  ista,  ac- 
cusa.  devant  el  d'av6  dessipa 
seui  ben. 

2  Su  d'6icd  a  l'hademanda, 
et  l'i  ha  dit :  Cos'6-la  que  sen- 
tou  dl  de  tu  ?  Rend  couint 
de  toua  administratioun  ;  per- 
qu6  tu  pourres  pa  mai  meina- 
gia  mei  ben. 

3  Aloura  lou  fatou  s'e*  dit : 
Que  ferei-que,  doupeui  que  me 
patroun  me  toi  1'administra- 
tioun  ?  Peui'  pa  sapa  la  terra, 
et  hai  hounta  d'ana  demands 
la  carita. 

4  Sai  b6n  co  que  ferei,  per 
que  quant  mia  administra- 
tioun me  sere  toouta,  quercun 
m'arceven  ent  sou6  ca. 

5  Aloura  a  1  ha  demanda 
ognudun  di  debitou  de  so  pa- 
troun, et  a  di  ar  prim :  Gai'r^ 
deves-tu  a  m6  patroun  ? 

6  A  l'i  di :  Cent  mesur6 
d'heuli.  Et  a  l'i  di:  Pilla 
toun  obbli,  et  assete-t6  subit, 
et  scrive-ne"  mac  cinquanta. 

7  Epeui  a  di  a  un  aut6 :  E 
tu,  gair6  d6ves-tu  ?  E  a  di: 
Cent  mesure"  de  froument.  E 
a  l'i  di :  Pilla  toun  obbli,  et 
scrive-n6  mac  outanta. 

8  E  lou  patroun  ha  gaba 
lou  fatou  pa  fidat  de  co  qu'a 
1  avia  fait  prudentament.  Insi, 
le  g6nt  dar  mount  soun  pi  pru- 
dent ent  soua  gen6ratioun, 
que  le  g6nt  que  cerquen  lou 
kiar  de  la  verity. 

9  E  mi  dec6  ve  diou :  Fes6- 


dis  :  Faites-vous  des  amis  des 
richesses  iniques ;  afin  que 
quand  vous  viendrez  a  man- 
quer,  ils  vous  recoivent  dans 
les  tabernacles  kernels,. 

10  Celui  qui  est  fidele  en 
tres-peu  cle  chose,  est  fidele 
aussi  dans  les  grandes  choses  ; 
et  celui  qui  est  injuste  en  tres- 
peu  de  chose,  est  injuste  aussi 
dans  les  grandes  choses. 

1 1  Si  done  vous  n'avez  pas 
6t6  fideles  dans  les  richesses 
iniques,  qui  vous  confiera  les 
vraies  richesses  ? 

12  Et  si  en  ce  qui  est  a 
autrui  vous  n'avez  pas  et6 
fideles,  qui  vous  donnera  ce 
qui  est  votre  ? 

13  Nul  serviteur  ne  peut 
servir  deux  maitres ;  car  ou 
il  hai'ral'un,  et  aimera  l'autre; 
ou  il  s'attachera  a  Fun,  et 
m6prisera  l'autre ;  vous  ne 
pouvez  servir  Dieu  et  les  ri- 
chesses. 

14  Or  les  Pharisiens  aussi, 
qui  etoient  avares,  entendoient 
toutes  ces  choses,  et  ils  se  mo- 
quoient  de  lui. 

15  Etil  leurdit :  Vous  vous 
justifiez  vous-memes  devant 
les  hommes ;  mais  Dieu  con- 
noit  vos  cceurs;  e'est  pourquoi 
ce  qui  est  grand  devant  les 
hommes,  est  en  abomination 
devant  Dieu. 

16  La  loi  et  les  prophetes 
o?it  dure  jusqu'a  Jean  ;  depuis 
ce  tems-la  le  regne  de  Dieu 
est  £vang61ise,  et  chacun  le 
force. 

17  Or  il  est  plus  aise  que 
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v6  d'amis  de  le  vane*  riquesse; 
per  que  quant  ou  v6gn6  peui  a 
manqua,  i  v'arceven  peui  ent 
le  tende  eternelle. 

10  Quel  qu'e  fidat  ent  le 
pecite  cos6,  e  deed  fidat  ent 
le  grande"  ;  et  quel  qu'e  ingiust 
ent  le  pecite  cos6,  e  decS  in- 
giust ent  le  grande. 

11  Se  douncra  ou  se"  pa  ista 
fidat  ent  le  riquess6  vane,  qui 
ve  counfidere  le  v&r&  riquess6  ? 

12  E  se  ent  co  qu'e  d'un 
autre  ou  se  pa  ista,  fidat,  qui 
ve  dare  co  qu'6  vost? 

13  Gnun  servitou  p6  servi 
dui  patroun  ;  perqu6  a  vourre 
malaun,etvourreb6n  al'aut^; 
ou  a  se  tenere  a.  un,  et  mes- 
presiere  l'aut6 ;  ou  poue  pa 
servi  Diou  et  le  riquesse\ 

14  Manaman  li  Pharisien 
dec6,  qu'eren  avar6,  sentin  st6 
cos^,  et  i  se  sberfiaven  d'el. 

15  E  a  l'i  di :  Ou  se  giusti- 
fica  voii-istess  devant  li  horn  ; 
ma  Diou  counouiss  veusti 
coeur ;  per  mou  d'ei'co  co  qu'e 
grant  d event  li  horn,  ven  anira 
a  Diou. 

16  La  \6g6  et  li  prouph6ta 
han  dura  fin  a  Jean  ;  doupeui 
aloura  lou  r6gn6  de  Diou  6 
evangelisa,  et  ognudun  lou 
forsa. 

17  Ma  Y6  pi  facil  que  lou 
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le  ciel  et  la  terre  passent,  que 
non  pas  qu'il  tombe  un  seul 
point  de  la  loi. 

18  Quiconque  repudie  sa 
femme,  et  se  marie  a  une 
autre,  commet  un  adultere ; 
et  quiconque  prend  celle  qui 
a  ete  repudiee  par  son  mari, 
commet  un  adultere. 

19  Or  il  y  avoit  un  homme 
riche  qui  se  vetoit  de  pourpre  et 
de  fin  lin,  et  qui  tous  les  jours 
se  traitoit  splendidernent. 

20  II  y  avoit  aussi  un 
pauvre,  nomme  Lazare,  couch6 
a  la  porte  du  riche,  et  tout 
couvert  d'ulceres ; 

21  Et  qui  d6siroit  d'etre 
rassasie  des  miettes  qui  tom- 
boient  de  la  table  du  riche  ;  et 
memes  les  chiens  venoient  et 
lui  16choient  ses  ulceres. 

22  Etil  arriva  que  le  pauvre 
mourut,  et  il  fut  porte  par  les 
anges  au  sein  d'Abraham ;  le 
riche  mourut  aussi  et  fut  en- 
seveli. 

23  Et  6tant  en  enfer,  et  6\e- 
vant  ses  yeux,  comme  il  6toit 
dans  les  tourmens,  il  vit  de 
loin  Abraham,  et  Lazare  dans 
son  sein. 

24  Et  s'ecriant,  il  dit :  Pere 
Abraham,  aie  pitie*  de  moi,  et 
envoie  Lazare,  qui  mouillant 
dans  l'eau  le  bout  de  son 
doigt,  vienne  refraichir  ma 
langue,  car  je  suis  grievement 
tourmente  dans  cette  flamme. 

25  Et  Abraham  repondit : 
Mons  fils,  souviens-toi  que  tu 
as  recu  tes  biens  en  ta  vie, 
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ciel  et  la  terra  passen,  que  n'e* 
p&  que  l'y  toumbe  un  soul 
pouint  cle  la  lege. 

18  Quiounque  arpudia  soua 
dona,  et  se  maria  coun  un'au- 
tra,  fai'  un  adulter^;  et  qui- 
ounque pilla  quela  qu'£  ista 
arpudia  da  so  homou,  fai  un 
adulter6. 

19  Manaman  1'a  y  era  un 
horn  ric  que  se  vistia  de  scar- 
lata  et  de  lin  fin,  et  que  tui 
li  giourn  fesia  boumbansa. 

20  L'a  y  era  deed  un  paur£, 
qu'avia  nom  Lazare,  cougia  a 
l'us  d'aquel  ric,  et  cuvert  de 
piaghe ; 

21  E  que  desirava  d'ess6 
rassasia  de  le  frise  que  toum- 
baven  dar  tavou  dar  ric ;  et 
fin  ai  can  venin  et  l'i  lecaven 
sou6  piagh6. 

22  E  Y6  arriva  que  lou 
paure  e  mort,  et  li  ange  Than 
pourta  ent  ar  sen  d'Abraham  ; 
lou  ric  dec6  e  mort  et  6  ista 
soutra. 

23  E  com  a  1  era  ent  Fin- 
fern,  et  qu'a  1  ha  haussa  seui 
ceil,  mentr6  qu'a  1  era  ent  i 
tourment,  a  1  ha  vist  de  leugn 
Abraham,  et  Lazare  ent  so  s6n. 

24  E  en  bramant,  a  di: 
Pare*  Abraham,  abbi6  coum- 
passioun  de  mi,  et  manda  La- 
zare, qu'en  bagnant  ent  l'aiga 
la  cima  de  so  d6,  a  vegna  ar- 
fresca  mia  lenga,  perqu6  siou 
fort  tourmenta  ent  questa 
fiamma. 

25  E  Abraham  ha  respoun- 
du :  Me  fill,  arcordete  que 
t'has  arcevu  teui  b6n  ent  toua 
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et  que  Lazare  y  a  eu  ses 
maux  :  mais  il  est  maintenant 
console,  et  tu  es  grievement 
tourmente\ 

26  Et  outre  tout  cela,  il  y 
a  un  grand  abime  entre  nous 
et  vous,  tellement  que  ceux 
qui  veulent  passer  d'ici  vers 
vous  ne  le  peuvent ;  ni  de  la 
passer  ici. 

27  Et  il  dit:  Je  te  prie 
done,  pere,  de  Tenvoyer  en  la 
maison  de  mon  pere  ; 

28  Car  j'ai  cinq  freres,  arm 
qu'il  leur  rende  t6moignage  de 
Vetat  ouje  suis  ;  de  peur  qu'eux 
aussi  ne  viennent  dans  ce  lieu 
de  tourment. 

29  Abraham  lui  repondit : 
lis  ont  Moise  et  les  prophetes  ; 
qu'ils  les  6coutent. 

30  Mais  il  dit:  Non,  pere 
Abraham,  mais  si  quelqu'un 
des  morts  va  vers  eux,  ils  se 
repentiront. 

31  Et  Abraham  luidit:  S'ils 
n'6coutent  point  Moise  et  les 
prophetes,  ils  ne  seront  pas 
non  plus  persuades,  quand 
quelqu'un  des  morts  ressus- 
citeroit. 

CHAP1TRE  XVII. 

J6sus-Christ  entretient  ses  disciples  du  scan- 
dale,  du  pardon,  et  de  Vefficace  de  la  fox  ; 
des  serviteurs  inutiles  ;  guerit  dix  lepreuac, 
et  parle  de  la  venue  du  regne  de  Dieu,  et 
du  jour  du  Fils  de  Vliomme. 

r\n  il  dit  a  ses  disciples: 
^  II  ne  se  peut  faire  qu'il 
n'arrive  des  scandales ;  mais 
malheur  k  celui  par  qui  ils 
arrivent. 

2    II    lui    vaudroit    mieux 
qu'on  lui  mit  une   pierre  de 
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vita,  et  que  Lazare  y  ha  agu 
seui  mal ;  ma  eura  a  1  6  coun- 
soula,  et  tu  sie  fort  tourmenta. 

26  L'6  pa  lou  tut,  l'a-y-e*  un 
grant  precipisse"  entra  nou  et 
vou ;  de  mane>a  que  quili  que 
volen  passa  d'£iqui  ver  vou  lou 
poen  pa ;  ni  de  lai  passa  eiqui. 

27  E  a  di :  Per  carita  doun- 
cra,  par6,  mande-lou  a  la  ca 
de  m6  par6 ; 

28  Perqu6  hai  cinq  frair6, 
per  qu'a  l'i  dia  ent  le  stat  que 
siou;  de  pour  que  lour  dec6 
vegnen  ent  quest  leu  de  tour- 
ment. 

29  Abraham  ha  respoundu : 
1 11  han  Mo'isa  et  li  proupheta ; 
qu'i  ll'escouten. 

30  Ma  a  di :  No,  pare  Abra- 
ham, ma  se  quercun  di  mort 
vai  ver  lour,  i  s'arpanten  peui. 

31  E  Abraham  l'i  di :  S'i 
scouten  pa  Moisa  et  li  prou- 
pheta, i  vourren  pa  dec6  cr£ir6, 
quant  b6n  que  quercun  di  mort 
arsusciteria. 

CAPITOU  XVII. 

Gesu-Christ  descour  coun  seui  disciple  dar 
scandou,  dar  perdoun,  et  de  Veffet  de  la 
ftde  ;  di  servitou  inutile  ;  a  garis  dess  U- 
prouss,  et  parla  de  la  vengua  dar  regn6  de 
Diou,  et  dar  giourn  dar  Fill  de  Vhom. 

T?  a  di  a  seui  disciple  :   Se  p6 
pa  da  mane  que  l'a  y  ar- 
rive de  scandou  ;  ma  malheur 
a  quel  da  qui  i  11  arriven. 

2  L'a  seria  meill  per  el 
qu'un  l'i  buttesse  una  pera  de 
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meule  a  u tour  de  son  cou,  et 
qu'il  fut  jete"  dans  la  mer,  que 
de  scandaliser  un  seul  de  ces 
petits. 

3  Soyez  attentifs  sur  vous- 
memes.  Si  done  ton  frere  a 
peche*  contre  toi,  reprends-le ; 
et  s'il  se  repent,  pardonne-lui. 

4  Et  si  sept  fois  le  jour  il  a 
peche"  contre  toi,  et  que  sept 
fois  le  jour  il  retourne  a  toi, 
disant :  Je  me  repens ;  tu  lui 
pardonneras. 

5  Alors  les  apdtres  dirent 
au  Seigneur :  Augmente-nous 
la  foi. 

6  Et  le  Seigneur  dit :  Si 
vous  aviez  de  la  foi  aussi  gros 
qu'un  grain  de  semence  de 
moutarde,  vous  pourriez  dire 
a  ce  murier :  De>acine-toi,  et 
te  plante  dans  la  mer ;  et  il 
vous  ob&roit. 

7  Mais  qui  est  celui  d'entre 
vous  qui  ayant  un  serviteur 
labourant,  ou  paissant  le  De- 
tail, et  qui  le  voyant  retourner 
des  champs,  lui  dise  inconti- 
nent :  Avance-toi,  et  mets-toi 
a  table ; 

8  Et  qui  plutdt  ne  lui  dise  : 
Appr&te-moi  a  souper,  ceins- 
toi,  et  me  sers  jusqu'a  ce 
que  j'aie  mange  et  bu ;  et 
apres  cela  tu  mangeras  et  tu 
boiras  ? 

9  Mais  est-il  pour  cela 
oblig6  a  ce  serviteur  de  ce 
qu'il  a  fait  ce  qu'il  lui  avoit 
command^?  Je  ne  le  pense 
pas. 

10  Vous  aussi  de  meme, 
quand  vous  aurez  fait  Routes 
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mulin  ar  col,  et  qu'a  fussa 
tapa  ent  la  mar,  que  de  scan- 
dalisa  un  soul  de  qui  pecit. 

3  Pilla  garda  a  vou.  Se 
douncra  to  fraire"  ha  peca  coun- 
tra  tu,  arprene-lou  ;  et  s'a  s'ar- 
pent,  perdoune-1'i. 

4  E  se  sett  vot6  lou  giourn 
a  1  ha  peca  countra  tu,  et  que 
sett  vot6  lou  giourn  a  tourna 
venl  a  tu,  disant:  M'arpentou ; 
tu  l'i  perdouneres. 

5  Aloura  li  apotre"  han  dit 
ar  Seigneur :  Cr6isse-nou  la 
fede. 

6  E  lou  Seigneur  di :  S'ou- 
z-avess6  de  f<6d6  gros  com  una 
grana  de  semanss  de  senevra, 
ou  pourri6  di  a  quel  mour6' : 
Desr6ize-t6,  et  piante-t6  ent  la 
mar ;  et  a  ve  creiria. 

7  Ma  qual  6  quel  de  vou 
que  s'a  1  avessa  un  servitou 
que  lavoura,  ou  qu'6  en  pas- 
tura  dar  bestiam,  s'a  lou  v6 
arveni  di  ciamp,  l'i  dia  subit : 
Avanse-t6,  et  butte-te  a  tavou  ; 

8  A  l'i  dire  pitost :  Prounte- 
m6  cina,  artrousse-t6,  et  serve- 
m6  fin  qu'abbiou  mingia  et 
bevu  ;  et  peui  apreu  tu  ming6 
et  beve  peui  ? 

9  Ma  per  mou  d'ei'co  6-lou 
oubliga  a  qu6  servitou  de  co 
qu'a  I  ha  fait  co  qu'a  i  ll'avia 
coumanda?  Lou  cr£ou  pa. 

10  Vou  dec6  pareill,  quant 
ou-z-avre  fait  tut  co  que  vous 
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les  choses  qui  vous  sont  com- 
mandoes, dites :  Nous  sommes 
des  serviteurs  inutiles  ;  parce 
que  ce  que  nous  avons  fait, 
nous  etions  obliges  de  le 
faire. 

11  Et  il  arriva  qu'en  allant 
k  Jerusalem,  il  passoit  par  le 
milieu  de  la  Samarie,  et  de  la 
Galilee. 

12  Et  commeil  entroitdans 
une  bourgade,  dix  hommes 
lepreux  le  rencontrerent,  et 
ils  s'arreterent  de  loin  ; 

13  Et  elevant  leurs  voix, 
ils  lui  dirent :  Jesus,  Maitre, 
aie  pitie  de  nous. 

14  Et  quand  il  les  eut  vus, 
il  leur  dit :  Allez,  montrez- 
vous  aux  sacrifieateurs.  Et  il 
arriva  qu'en  s'en  allant  ils 
furent  rendus  nets. 

15  Et  l'un  d'eux  voyant 
qu'il  etoit  gueri,  s'en  retourna, 
glorifiant  Dieu  a  haute  voix  ; 

16  Et  se  jeta  en  terre  sur 
sa  face  aux  pieds  de  JOsus, 
lui  rendant  grace.  Or  c'^toit 
un  Samaritain. 

17  Alors  Jesus,  prenant  la 
parole,  dit :  Les  dix  n'ont-ils 
pas  ete  rendus  nets  ?  et  les 
neuf  ou  sont-ils  ? 

18  II  n'y  a  eu  que  cet 
6tranger  qui  soit  retourne  pour 
rendre  gloire  a  Dieu. 

19  Alors  il  lui  dit:  Leve- 
toi ;  va-t-en,  ta  foi  t'a  sauv6. 

20  Or  6tant  interrog6  par 
les  Pharisiens,  quand  vien- 
droit  le  regne  de  Dieu,  il  r6- 
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6  coumanda,  dise:  Nou  soun 
de  servitou  inuti!6;  perqu6co 
que  nous  han  fait,  nous  eren 
oubliga  de  fa-lou. 


11  E  l'e  arriva  que  mentrO 
qu'a  1  anava  a  GeVusalem,  a 
passava  ar  mes  de  la  Samaria, 
et  de  la  Galil6a. 

12  E  com  a  1  intrava  ent 
una  bourgia,  dess  horn  16prouss 
Than  scountra,  et  i  se  soun 
arresta  de  leugn ; 

13  E  haussant  soua  vouss, 
i  ll'han  dit :  Gesu,  Patroun, 
abbi6  coumpassioun  de  nou. 

14  E  quant  a  i  11  ha  agu 
vist,  a  i  ll'ha  dit :  Ana,  mous- 
tra-v6  ai  sacrificateur.  E  Y6 
arriva  que  mentre  qu'i  se  n'an- 
aven  i  soun  aresta  net. 

15  E  un  de  lour  en  viant 
qu'a  1  era  gari,  se  n'e  tourna, 
en  dounant  louang6  a  Diou  a 
hauta  vouss ; 

16  E  a  s'e  tapa  ar  seul  la 
ciera  countra  terra  a'i  pe  de 
Gesu,  ringrassiant-lou.  E  l'era 
un  Samaritain. 

17  Aloura  Gesu,  pillant  la 
parola,  di :  Li  dess  soun-li  pa 
aresta  net?  et  li  neuv  dount 
soun-li? 

18  Y£  mac  istaqu6foureste 
que  sia  tourna  ar6ire  per  douna 
louange  a  Diou. 

19  Aloura  a  l'i  di :  Leve- 
t6;  vai-ten6,  toua  fede  t'ha 
sarva. 

20  E  com  li  Pharisien  l'i 
demandaven,couravenerialou 
regne  de   Diou,  a  i  ll'ha  re- 
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pondit  et  leur  dit :  Le  regne 
de  Dieu  ne  viendra  point  avec 
apparence. 

21  Et  on  ne  dira  point: 
Voici,  il  est  ici ;  ou  voila,  il 
est  la ;  car  voici,  le  regne  de 
Dieu  est  au  dedans  de  vous. 

22  II  dit  aussi  a  ses  dis- 
ciples :  Les  jours  viendront 
que  vous  desirerez  de  voir  un 
des  jours  du  Fils  de  l'homme, 
mais  vous  ne  le  verrez  point. 

23  Et  Ton  vous  dira  :  Voici, 
il  est  ici ;  ou  voila,  il  est  la ; 
mais  n'y  allez  point,  et  ne  les 
suivez  point. 

24  Car  comme  l'eclair  brille 
de  l'un  des  cotes  de  dessous  le 
ciel,  et  reluit  jusqu'a  l'autre 
qui  est  sous  le  ciel,  tel  sera 
aussi  le  Fils  de  Fhomme  en 
son  jour. 

25  Mais  il  faut  premiere- 
ment  qu'il  souffre  beaucoup, 
et  qu'il  soit  rejet6  par  cette 
nation. 

26  Et  comme  il  arriva  aux 
jours  de  Noe,  il  arrivera  de 
meme  aux  jours  du  Fils  de 
l'homme. 

27  On  mangeoit  et  on 
buvoit ;  on  prenoit  et  on  don- 
noit  des  femmes  en  mariage 
jusqu'au  jour  que  Noe  entra 
dans  l'arche,  et  le  deluge 
vint  qui  les  fit  tous  perir. 

28  II  arriva  aussi  la  meme 
chose  aux  jours  de  Lot ;  on 
mangeoit,  on  buvoit,  on  ache- 
toit,  on  vendoit,  on  plantoit, 
et  on  batissoit ; 

29  Mais  au  jour  que  Lot 
sortit  de  Sodome,  il  plut  du 
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spoundu  et  dit :  Lou  regne*  de 
Diou  venere  pa  coun  sclat. 

21  E  un  dire  pa:  Ecou,  a 
1  6  ci ;  ou  buca,  a  1  e  lai ;  per- 
que  vie,  lou  regn6  de  Diou  e 
per  dedin  de  vou. 

22  A  1  ha  deed  dit  a,  seui 
disciple  :  Li  giourn  venen  peui 
qu'ou  desira  peui  de  veir6  un 
di  giourn  dar  Fill  de  l'hom, 
ma  ou  lou  veir6  pa. 

23  E  i  ve  diren  :  Ecou,  a 
1  e  ci ;  ou  buca,  ale  lai ;  ma 
ana  l'y  pa,  et  ana  l'i  pa  apreu. 

24  Perqu6  com  le  slussi 
pares  d'un  di  leirie  de  sout  ar 
ciel,  et  luss  fin  a  l'aute  sout  ar 
ciel,  tal  sere  deed  lou  Fill  de 
l'hom  ent  so  giourn. 

25  Ma  vanta  devent  qu'a 
suffrisse  moutouben,  et  qu'a 
sia  arbutta  da  questa  natioun. 

26  E  com  l'e  arriva  dar  temp 
de  Noe,  l'arrivere  Fistess  ai 
giourn  dar  Fill  de  l'hom. 

27  Un  mingiava  et  un  be- 
via  ;  un  pillava  et  un  dounava 
de  done  en  mariag6  fin  ar 
giourn  que  No6  e  intra  ent 
l'erca,  et  lou  deluge  e  vengu 
que  li  ha  tui  fait  peri. 

28  L'e  dec6  arriva  l'ist6ss 
dar  temp  de  Lot;  un  mingi- 
ava, un  bevia,  un  aciatava,  un 
vendia,  un  piantava,  et  un  bas- 
tia ; 

29  Ma  ar  giourn  que  Lot  6 
sourti  de  Sodoma,  l'ha  piougti 
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feu  et  du  soufre  du  ciel,  qui 
les  fit  tous  peVir. 

30  II  en  sera  de  meme  au 
jour  que  le  Fils  de  l'homme 
sera  manifest^. 

31  En  ce  jour-la,  que  celui 
qui  sera  sur  la  maison,  et  qui 
aura  son  manage  dans  la  mai- 
son, ne  descende  point  pour 
Femporter;  et  que  celui  qui 
sera  aux  champs  ne  retourne 
point  non  plus  a,  ce  qui  est 
demeure"  en  arriere. 

32  Souvenez-vous  de  la 
femme  de  Lot. 

33  Quiconque  cherchera  a 
sauver  sa  vie,  la  perdra;  et 
quiconque  la  perdra,  la  vivi- 
fiera. 

34  Je  vous  dis,  qu'en  cette 
nuit-la  deux  hommes  seront 
dans  un  meme  lit;  Tun  sera 
pris,  et  l'autre  laisse\ 

35  II  y  aura  deux  femmes 
qui  moudront  ensemble  ;  Tune 
sera  prise,  et  l'autre  laiss6e. 

36  Deux  hommes  seront  aux 
champs,  l'un  sera  pris,  et  l'au- 
tre laisse. 

37  Et  eux  r6pondant,  lui 
dirent :  Ou  sera-ce,  Seigneur  ? 
Et  il  leur  dit :  En  quelque 
lieu  que  sera  le  corps  mort,  la 
aussi  s'assemblerontles  aigles. 

CHAPITRE  XVIII. 

Jtsus-Christ  recommande  la  perseverance  dans 
la  priere  par  la  parabole  du  juge  inique  ; 
exhorte  a  VhumiliU  du  peager  repentant; 
embrasse  les  enfans ;  donne  de  la  terreur 
aux  riches,  et  de  la  consolation  a  ceux  qui 
ont  tout  quitte1  pour  lui ;  monte  a  Jerusa- 
lem, pr6disant  sa  passion,  et  guerissant  un 
aveugle. 

tl  leur  proposa  aussi  une  pa- 

■*-   rabole,  pour  fair  e  voir  qu'il 
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de  feu  et  de  sourfou  dar  ciel, 
que  li  ha  tui  fait  perl. 

30  L'a  ne  sere  l'istess  ar 
giourn  que  lou  Fill  de  l'hom 
se  moustrere. 

31  En  aquel  giourn  lai,  que 
quel  que  sere  sur  cuvert,  et 
qu'avre  so  m6inag6  ente  ca,  cale* 
pa  per  pourta-lou  via  ;  et  que 
quel  que  sere  a'i  ciamp  tourae" 
pa  dec6  a  co  qu'6  aresta  ar£ire. 


32  Arcourda-ve  de  la  dona 
de  Lot. 

33  Quiounque  cerquere  a, 
sarva  soua  vita,  la  perdere  ;  et 
quiounqu6  la  perdere,  la  treu- 
va  peui. 

34  Ve  diou,  qu'ent  quela 
neuit  lai  dui  horn,  seren  ent  un 
m6'im6  let ;  un  sere  pilla,  et 
Faute  leissa. 

35  L'i  sere  doue  done  que 
meuleren  ensem ;  una  sere  pil- 
la, et  l'auta  leissa. 

36  Dui  horn  seren  ai  ciamp, 
un  sere  pilla,  et  l'aute"  leissa. 

37  E  lour  respoundant,  l'i 
han  dit :  Dount  6-lapeui,  Seig- 
neur ?  E  a  l'i  di :  Dount  se  sia 
que  sere  lou  corp  mort,  lai 
dec6  s'aciampen  peui  le  aighie\ 

CAPITOU  XVIII. 

Gesu- Christ  arcoumanda  la  countinuatioun  ent 
la  priera  coun  la  parabola  dar  giudiss6  in- 
giust ;  a  I  arcoumanda  V umilita  dar  propose, 
arpantant ;  a  basa  li  mtina  ;  afa'ipoou  a'i 
ric,  et  a  counsola  quili  qulian  tut  leissa  per 
el;  a  mounta  a  G6rusalem,  predisant  soua 
passioun,  et  garissant  tin  borgnou. 

A    i  ll'ha  deco  proupoust  una 
coumparasoun,j»er/^  veire 
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faut  toujours  prier,  et  ne  se 
lasser  point ; 

2  Disant :  II  y  avoit  dans 
une  ville  un  juge  qui  ne  craig- 
noit  point  Dieu,  et  qui  ne  re- 
spectoit  personne. 

3  Et  dans  la  m&me  ville  il 
y  avoit  une  veuve  qui  l'alloit 
souvent  trouver,  etlui  dire: 
Fais-moi  justice  de  ma  partie 
adverse. 

4  Pendant  long-temps  il 
n'en  voulut  rien  faire,  mais 
apres  cela  il  dit  en  lui-m&me : 
Quoique  je  ne  crains  point 
Dieu,  et  que  je  ne  respecte 
personne, 

5  Neunmoins,  parce  que 
cette  veuve  me  donne  de  la 
peine,  je  lui  ferai  justice,  de 
peur  qu'elle  ne  vienne  perp£- 
tuellement  me  rompre  la  t&te. 

6  Etle  Seigneur  dit :  Ecou- 
tez  ce  que  dit  le  juge  inique. 

7  Et  Dieu  ne  vengera-t-il 
point  ses  61us  qui  crient  a  lui 
jour  et  nuit,  quoiqu'il  differe 
de  s'irriter  pour  Famourd'eux? 

8  Je  vous  dis  que  bient6t  il 
les  vengera.  Mais  quand  le 
Fils  de  riiomme  viendra,  pen- 
sez-vous  qu'il  trouve  de  la  foi 
sur  la  terre  ? 

9  II  dit  aussi  cette  parabole 
a  quelques-uns  qui  se  con- 
fioient  en  eux-memes  d'etre 
justes,  et  qui  tenoient  les  au- 
tres  pour  rien. 

10  Deux  hommes  mon- 
terent  au  temple  pour  prier ; 
Fun  Pharisien,  et  1'autre  p6a- 
ger. 

1 1  Le  Pharisien  se  tenant 
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que  vanta  sampr6  pria,  et  pa 
stancasse-ne* ; 

2  Disant :  L'a  y  era  ent 
una  villa  un  giudiss6  que  te- 
mia  pa  Diou,  et  que  pourtava 
resp^tt  a  gnun. 

3  E  ent  Fist6ssa  villa  Fa  y 
era  una  vidoua  que  Fanava 
souvent  trouva,  et  dl-l'i :  Fai- 
me"  giustissia  de  mia  partia 
countraria. 

4  Per  una  p6ssa  a  1  ha  pa 
vourgu  fa-ne"  r6n,  ma  peui  a 
s'e"  dit :  Quant  b6n  que  temou 
pa  Diou,  et  que  portou  resp6tt 
a  gnun, 

5  Pura,  perqu6  que  questa 
vidoua  me  butta  lourd,  Fi  ferei 
giustissia,  de  pour  qu'i  vegna 
d'  incountun  roumpe-m6  la 
testa. 

6  Elou  Seigneur  di:  Scouta 
co  que  di  lou  giudisse  ingiust. 

7  E  Diou  vangere-lou  pa 
seui  chauzi  que  bramen  a  el 
giourn  et  neuit,  b6n  qu'a  tarde 
defaciass6per  Famour  de  lour  ? 

8  Ve  diou  qu'urura  a  li 
vangere.  Ma  quant  lou  Fill 
de  Fhom  v6n  peui,  'pcnsaou 
qu'a  treuva  de  f<6d6  su  la 
terra  ? 

9  A  1  ha  deed  dit  questa 
coumparasoun  a  certi-un  que 
se  cv&'in  d'ess6  giust,  et  que 
tenin  li  auti  per  r£n. 

10  Dui  horn  soun  mounta 
ar  temple  per  pria;  un  era 
Pharisien,  et  Faut  pr6pos6. 

11  Lou  Pharisien  se  tenia 
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aF6cart,  prioit  en  lui-m&me  en 
ces  termes :  0  Dieu !  je  te 
rends  graces  de  ce  que  je  ne 
suis  point  comme  le  reste  des 
hommes,  qui  sont  ravisseurs, 
injustes,  adulteres,  ni  raerae 
comme  ce  peager. 

12  Je  jeune  deux  fois  la 
semaine,  et  je  donne  la  dime 
de  tout  ce  que  je  possede. 

13  Mais  le  p6ager  se  tenant 
loin,  n'osoit  pas  meme  lever 
]es  yeux  vers  le  ciel,  mais 
frappoit  sa  poitrine,  en  disant: 
O  Dieu !  sois  apaise  envers 
moi  qui  suis  pecheur ! 

14  Je  vous  dis,  que  celui- 
ci  descendit  en  sa  maison  jus- 
ting plutot  que  l'autre ;  car 
quiconque  s'eieve  sera  abaiss6, 
et  quiconque  s'abaisse  sera 
elev6. 

15  Et  quelques-uns  lui  pre- 
sentment aussi  de  petits  en- 
fans,  afin  qu'il  les  touchat ;  ce 
que  les  disciples  voyant,  ils 
censurerent  ceux  qui  les  pre- 
sentoient. 

16  Mais  J6sus  les  ayant 
fait  venir  a.  lui,  dit :  Laissez 
venir  a  moi  les  petits  enfans, 
et  ne  les  empechez  point ;  car 
le  royaume  de  Dieu  est  pour 
ceux  qui  leur  ressemblent. 

17  En  veYite  je  vous  dis, 
que  quiconque  ne  recevra 
point  comme  un  enfant  le 
royaume  de  Dieu,  n'y  entrera 
point. 

18  Et  un  seigneur  l'inter- 
rogea,  disant :  Maitre,  qui  es 
bon,  que  ferai-je  pour  heViter 
la  vie  eternelle  ? 
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da  part,  et  priava  en  s6  ist6ss 
pareill :  O  Diou  I  t'aringras- 
siou  de  co  que  siou  pa  com  la 
resta  di  horn,  que  soun  ladre\ 
ingiust,  adult6r6,  ni  pur  deed 
com  quel  pr£pose\ 

12  Giunou  doue  vot6  la  se- 
mana,  et  dounou  la  desma  de 
tut  co  qu'hai. 

13  Ma,  lou  pr6pos6  que  se 
tenia  leugn,  encalava  mane 
leva  li  ceil  ver  lou  ciel,  ma  se 
dounava  de  bott  su  le  stomi, 
en  disant :  O  Diou  !  appasie-t6 
envers  a  mi  que  siou  pecatou ! 

14  Ve  diou,  que  quest-ci  se 
n'6  ana  a  so  ca  giustifica  pitost 
que  l'aut ;  perque  quiounque" 
se  haussa  sere  abassa,  et  qui- 
ounque" s'abassa  sere  haussa. 

15  E  quercun  l'i  han  pre- 
senta  deco  de  m^inarot,  per 
qu'a  li  touquessa;  co  que  li 
discip!6  han  vist,  et  i  11  han 
pesturia  qulli  que  li  presen- 
taven. 

16  M^  G6su  li  ha  fait  veni 
da  el,  et  ha  dit :  L6issa  veni 
da  mi  li  m£ina,  et  empacia  li 
pa ;  perque  lou  royaume  de 
Diou  6  per  quili  que  l'i  se- 
millen. 

17  En  verity  ve  diou,  que 
quiounque  arcevre  pa  com  un 
mei'na  lou  royaum6  de  Diou, 
l'y  intrere  pa. 

18  E  un  segnouri  Fi  ha  de- 
manda,  disant :  Patroun,  tu 
que  sie  boun,  cosa  ferei-qu6 
per  hardita  la  vita  £ternella? 
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19  J6sus  lui  dit:  Pourquoi 
m'appelles-tu  bon?  II  n'y  a  nul 
bon  qu'un  seul,  qui  est  Dieu. 

20  Tu  sais  les  commande- 
mens :  Tu  ne  commettras  point 
adultere.  Tu  ne  tueras  point. 
Tu  ne  d^roberas  point.  Tu  ne 
diras  point  faux  t^moignage. 
Honore  ton  pere  et  ta  mere. 

21  Et  il  lui  dit:  J'ai  garde" 
toutes  ces  choses  des  ma  jeu- 
nesse. 

22  Et  quand  J6sus  eut  en- 
tendu  cela,  il  lui  dit :  II  te 
manque  encore  une  chose ; 
vends  tout  ce  que  tu  as,  et 
le  distribue  aux  pauvres,  et  tu 
auras  un  tr&sor  au  ciel ;  puis 
viens,  et  me  suis. 

23  Mais  lui,  ayant  entendu 
ces  choses,  devint  fort  triste, 
car  il  6toit  extremement  riche. 

24  Et  J6sus  voyant  qu'il 
6toit  devenu  fort  triste,  dit : 
Qu'il  est  malais6  que  ceux  qui 
ont  des  biens  entrent  dans  le 
royaume  de  Dieu ! 

25  II  est  certes  plus  aise" 
qu'un  chameau  passe  par  le 
trou  d'une  aiguille,  qu'il  ne 
Test  qu'un  riche  entre  dans  le 
royaume  de  Dieu. 

26  Et  ceux  qui  entendirent 
cela,  dirent :  Et  qui  peut  done 
etre  sauve"  ? 

27  Etilleurdit:  Les  choses 
qui  sont  impossibles  aux 
hommes  sont  possibles  a  Dieu. 

28  Et  Pierre  dit:  Voici, 
nous  avons  tout  quitt6,  et  nous 
t'avons  suivi. 

29  Etilleurdit:  En  vente" 
je  vous  dis,  qu'il  n'y  en  a  pas 
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19  G&su  1'idi:  Perqu6  me 
dis-tu  boun?  L'a-y-6  gnun 
boun  qu'un  soul,  Vt  Diou. 

20  Tu  sas  li  coumanda- 
ment :  Tu  feres  pa  adulte>e\ 
Tu  masseres  pa.  Tu  roberes 
pa.  Tu  dires  pagnun  fauss 
testimouniali.  Hounoura  toun 
par6  et  toua  mare\ 

21  E  a  l'i  di:  Hai  garda 
tut6st6cos6d6  mia  giouventu. 

22  E  quant  G6su  ha  agu 
oudu  6i'c6,  a  l'i  di :  Te  man- 
qua  enc&  una  cosa ;  vend  tut 
co  que  t'has,  et  doune-lou  ai 
paour6,  et  t'has  peui  un  tresor 
ar  ciel ;  et  peui  v6n  ensem  a 
mi. 

23  Ma  el,  quant  a  1  ha  oudu 
ste  cos6,  6  aresta  malinconic, 
perque  a  1  era  b^n  b6n  ric. 

24  E  com  G6su  ha vist qua 
1  era  aresta  b6n  malinc6nic, 
a  di :  Que  Y6  diffici  que  quiii 
qu'han  de  b6n  intren  ent  ar 
royaume"  de  Diou ! 

25  L'6  cert  pi  facil  qu'un 
gamel  passe"  per  lou  pertuss 
d'una  uilla,  que  n'6  pa  qu'un 
ric  intre"  ent  ar  royaum6  de 
Diou. 

26  E  quili  qu'han  oudu 
£ic6,  han  dit :  E  qui  pd  doun- 
cra  ess6  sarva  ? 

27  E  a  l'i  di :  Le  cose"  que 
soun  impossibou  aill  horn  soun 
possibou  a  Diou. 

28  E  Pierre  di:  Ecou,  nous 
han  tut  quitta,  et  nou  te  soun 
ana  apreu. 

29  E  a  l'i  di  k  lour :  En 
verita  ve  diou,  que  l'a-y-e  n'e* 
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im  qui  ait  quitt£  sa  maison, 
ou  ses  parens,  ou  ses  freres, 
ou  sa  femme,  ou  ses  enfans, 
pour  l'amour  du  royaume  de 
Dieu, 

30  Qui  ne  recoive  beaucoup 
plus  en  ce  temps-ci,  et  au 
siecle  a  venir  la  vie  eternelle. 

31  Puis  Jesus  prit  a  part 
les  douze,  et  il  leur  dit :  Voici, 
nous  montons  a  Jerusalem ; 
et  toutes  les  choses  qui  sont 
6crites  par  les  prophetes  touch- 
ant  le  Fils  de  l'tiomme  seront 
accomplies. 

32  Car  il  sera  livre"  aux 
gentils ;  il  sera  raoque  et  in- 
jurie,  et  on  lui  crachera  au 
visage. 

33  Et  apres  qu'ils  l'auront 
fouette,  ils  le  feront  mourir ; 
mais  il  ressuscitera  le  troisieme 
jour. 

34  Mais  ils  ne  comprirent 
rien  de  tout  cela ;  et  ce  dis- 
cours  etoit  si  obscur  pour  eux, 
qu'ils  ne  comprirent  point  ce 
qu'il  leur  disoit. 

35  Or  il  arriva  comme  il 
approchoit  de  Jericho,  qu'il 
y  avoit  un  aveugle  assis  pres 
du  chemin,  et  qui  mendioit. 

36  Et  entendant  la  multi- 
tude qui  passoit,  il  demanda 
ce  que  c'etoit. 

37  Et  on  lui  dit  que  J6sus 
le  Nazarien  passoit. 

38  Alors  il  cria,  disant : 
J6sus,  Fils  de  David,  aie  pitie 
de  moi ! 

39  Et  ceux  qui  alloient  de- 
vant,  le  reprenoient,  afin  qu'il 
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pa  un  qu'abbia  quitta  soua 
ca,  ou  seui  parent,  ou  seui 
fraire,  ou  soua  dona,  ou  seui 
meina,  per  l'amour  dar  roy- 
aume de  Diou, 

30  Que  n'arceva  moutoub^n 
mai  ent  quest  temp-ci,  et  ent 
1'aut  mount  la  vita  eternella. 

31  Epeui  G6su  ha  pilla  da 
part  li  douze,  et  a  l'i  ha  dit : 
Ecou,  nou  mounten  a  G6ru- 
salem ;  et  tute  le  cose  que 
soun  scritte  dai  prouph^ta  sur 
couint  dar  Fill  de  l'hom  seren 
accoumplie. 

32  Perque  a  sere  livra  aill 
idolatre ;  i  se  sberfieren  d'el, 
i  Tengiurieren,  et  un  l'i  sciu- 
pere  ent  la  ciera. 

33  E  apreu  qu'i  1'avren 
frusta,  i  lou  feren  muri ;  ma 
a  1  arsuscitere  su  i  tre  di. 

34  Ma  i  11  han  pa  capi  ren 
de  tut  quenn  ;  et  que  descours 
era  tan  scur  per  lour,  qu'i  11 
han  pa  capi  co  qu'a  l'i  disia. 

35  Manaman  l'e  arriva  men- 
tre  qu'a  1  approuciava  de  Ju- 
ried, que  l'a  y  era  un  borgnou 
asta  dape  de  la  via,  et  que 
demandava  la  carita. 

36  E  sentant  la  furfa  que 
passava,  a  1  ha  spia  co  que 
l'era. 

37  E  un  l'i  di  que  G6su  lou 
Nazarien  passava. 

38  Aloura  a  s'e  butta  a,  bra- 
ma,disant :  Gesu,  Fill  de  David, 
abbie  coumpassioun  de  mi ! 

39  E  quili  qu'anaven  prim, 
l'arprenin,  per  qu'a  se  tasesse; 


CHAP.  XIX. 


se  tut ;  mais  il  crioit  beaucoup 
plus  fort :  Fils  de  David,  aie 
piti£  de  moi ! 

40  Et  Jesus  s'6tant  arreted 
commandaqu'on  le  lui  amenat ; 
et  quand  il  se  fut  approche\  il 
1'interrogea, 

41  Disant :  Que  veux-tu 
que  je  te  fasse?  II  r6pondit : 
Seigneur,  que  je  recouvre  la 
vue. 

42  Et  Jesus  lui  dit:  Re- 
couvre la  vue;  ta  foi  t'a  sauve*. 

43  Et  a  l'instant  il  recouvra 
la  vue,  et  il  suivoit  Jesus, 
glorifiant  Dieu.  Et  tout  le 
peuple  voyant  cela,  en  loua 
Dieu. 

CHAPITRE  XIX. 

Jesus- Christ  appelle  Zachte ;  propose  la  pa- 
rabole  des  dix  marcs  ;  fait  son  entree  a  Je- 
rusalem, dont  il  pleure  la  ruine  prochaine, 
et  purge  le  temple. 

Tjyr  Jesus  etant  entre  dans 
"  Jericho,  alloit  par  la  ville. 

2  Et  voici,  un  homme  ap- 
pele  Zacliee,  qui  etoit  princi- 
pal p6ager,  et  qui  etoit  riche, 

3  Tachoit  a  voir  lequel  etoit 
Jesus  ;  mais  il  ne  pouvoit  a 
cause  de  la  foule,  car  il  etoit 
petit. 

4  C'est  pourquoi  il  accourut 
devant,  et  monta  sur  un  syco- 
more  pour  le  voir ;  car  il  de- 
voit  passer  par-la. 

5  Et  quand  Jesus  fut  venu 
a  cet  endroit  la,  regardant  en 
haut,  il  le  vit,  et  il  lui  dit : 
Zachee,    descends    prompte- 
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ma  a  bramava  moutouben  pi 
fort  :  Fill  de  David,  abbie 
coumpassioun  de  mi ! 

40  E  Gesu  se  arresta,  a  1 
ha  coumanda  qu'un  l'i  e  lou 
menesse;  et  quant  a  1  6  ista 
dape\  a  i  U'ha  demanda, 

41  Disant  :  Cosa  veus-tu 
que  te  fassou  ?  A  1  ha  re- 
spoundu  ;  Seigneur,  que  tour- 
nou  ave^  la  vista. 

42  E  Gesu  l'i  di :  Tourna 
ave  la  vista ;  toua  fede*  t'ha 
sarva. 

43  E  dar  moument  a  1  ha 
tourna  ave  la  vista,  et  a  1  anava 
apreu  Gesu,  dounant  gloria  a 
Diou.  E  tut  lou  peuple"  en 
vel'ant  quenn,  n'ha  lauda  Diou. 

CAPITOU  XIX. 

Gcsu-CIirist  demanda  Zachea  ;  a  propounn  la 
parabola  di  dess  marc  ;  a  fa'i  so  intra  ent 
Gerusalem,  et  pioura  de  co  qu'i  tarderia  pa 
a"1  esse  ruind,  et  a  purga  lou  temple. 

T7i  quant  Gesu  e  ista  ana  ent 
■P*  Jericd,  a  1  anava  per  la 
villa. 

2  E  6cou,  un  horn  que  se  de- 
mandava  Zach6a,  qu'era  prin- 
cipal pr6pos6,  et  qu'era  ric, 

3  Cercava  a  veire  qui  era 
Gesu  ;  ma  a  poui'a  pa  perqu6 
de  la  furfa,  perque  a  1  era 
pecit. 

4  Permou  d'^ico  a  1  6  couru 
dev6nt,  et  a  1  e  mounta  su  d'un 
erbou  qui  n'endin  un  sycomore 
per  veire-lou  ;  perque  a  devia 
passa  per  eiqui. 

5  E  quant  Gesu  6  ista  vengu 
a  quela  leuia,  en  bucant  su, 
a  l'ha  vist,  et  l'i  ha  dit :  Za- 
chea,  cala   giu   lest ;    perqu6 
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ment ;  car  il  faut  que  je  de- 
meure  aujourd'hui  dans  ta 
maison. 

6  Et  il  descendit  prompte- 
ment,  et  le  recut  avee  joie. 

7  Et  tous  voyant  cela  mur- 
muroient,  disant,  qu'il  etoit 
entr6  chez  un  homme  de  mau- 
vaise  vie  pour  y  loger. 

8  Et  Zachee  se  presentant 
la,  dit  au  Seigneur  :  Voici, 
Seigneur,  je  donne  la  moitie 
de  mes  biens  aux  pauvres  ;  et 
si  j'ai  fait  tort  a  quelqu'un  en 
quelque  chose,  j'en  rends  le 
quadruple. 

9  Et  Jesus  lui  dit :  Aujour- 
d'hui le  salut  est  entre  dans 
cette  maison  ;  parce  que  ce- 
lui-ci  aussi  est  fils  d'Abraham. 

10  Car  le  Fils  de  l'homme 
est  venu  chercher  et  sauver  ce 
qui  etoit  perdu. 

11  Et  comme  ils  enten- 
doient  ces  choses,  J£sus  pour- 
suivit  son  discours,  et  proposa 
une  parabole,  parce  qu'il  6toit 
pres  de  Jerusalem,  et  qu'ils 
pensoient  qu'a  l'instant  le 
regne  de  Dieu  devoit  &tre 
manifest^. 

12  II  dit  done:  Un  homme 
noble  s'en  alia  dans  un  pays 
eloigned  pour  se  mettre  en 
possession  dun  royaume,  mais 
dans  la  vue  de  revenir. 

13  Et  ayant  appele  dix  de 
ses  serviteurs,  il  leur  donna 
dix  marcs  d'argent,  et  leur  dit  : 
Faites-les  valoir  jusqu'a  ce 
que  je  vienne. 

14  Or  ses  citoyens  le  hais- 
soient ;   e'est  pourquoi  ils  en- 
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vanta  qu'istou  enqueui  k  toua 
ca. 

6  E  a  1  6  cala  giu  lest,  et 
l'ha  arcevu  coun  goi. 

7  E  tui  veiant  eicd  ramoug- 
naven,  disant,  qu'a  1  era  intrik 
ent  la  ca  d'un  horn  de  cattiva 
vita  per  lougia-1'y. 

8  E  Zachea  s"6  presenta,  et 
hadit  ar  Seigneur :  Buca,  Seig- 
neur, dounou  la  mita  de  m& 
ben  ai  paour6;  et  s'hai  fait 
tort  k  quercun  de  quercosa, 
ne  rendou  quat  vote"  tant. 

9  E  G6su  Fi  di :  Enqueui 
lou  salut  6  intra  ent  questa 
ca ;  perqu6  quest-ci  deco  6 
fill  d'Abraham. 

10  Perque  lou  Fill  de  l'hom 
6  vengu  cerca  et  sarva  co 
qu'era  perdu. 

1 1  E  com  i  11  oudin  st6 
cos6,  Gesu  ha  countinua  so 
descours,  et  ha  proupoust  una 
coumparasoun,  perqu6  qu'a 
1  era  dape  de  G6rusalem,  et 
qu'i  se  musaven  que  dar  mou- 
ment  lou  r6gn6  de  Diou  devia 
esse  descuvert. 

12  A  di  douncra:  Un  horn 
noble*  se  n'6  ana  ent  un  pais 
leugn,  per  buttass6  en  pous- 
sess  d'un  royaume,  ma  coun 
l'intentioun  de  tourn^. 

13  E  a  1  ha  demanda.  d6ss 
de  seui  servitou,  et  Fi  ha  dou- 
na.  d^ss  marc  d'argent,  et  Fi 
ha  dit :  Fese-li  val6  fin  que 
v^gnou. 

14  E  le  g£nt  de  so  pais  Fi 
voulin  mal  ;   per  mou  d'6ic6  i 
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voyerent  apres  lui  une  depu- 
tation, pour  lui  dire  :  Nous  ne 
voulons  pas  que  celui-ci  regne 
sur  nous. 

15  II  arriva  done,  apres  qu'il 
fut  retourne,  et  qu'il  se  fut 
mis  en  possession  du  royaume, 
qu'il  commanda  qu'on  lui  ap- 
pelat  ses  serviteurs  k  qui  il 
avoit  eonfl6  son  argent,  afin 
qu'il  sut  combien  chacun  au- 
roit  gagne  par  son  trafic. 

16  Alors  le  premier  vint, 
disant :  Seigneur,  ton  marc  a 
produit  dix  autres  marcs. 

17  Et  il  lui  dit:  Cela  va 
bien,  bon  serviteur;  parce  que 
tu  as  6t6  fidele  en  peu  de  chose, 
aie  puissance  sur  dix  villes. 

18  Et  un  autre  vint,  disant: 
Seigneur,  ton  marc  en  a  pro- 
duit cinq  autres. 

19  Et  il  dit  aussi  &  celui-ci : 
Et  toi,  sois  6tabli  sur  cinq 
villes. 

20  Et  un  autre  vint,  disant: 
Seigneur,  voici  ton  marc,  que 
j'ai  tenu  enveloppe  dans  un 
linge : 

2 1  Car  je  t'ai  craint,  parce 
que  tu  es  un  homme  s6vere ; 
tu  prends  ce  que  tu  n'as  point 
mis,  et  tu  moissonnes  ce  que 
tu  n'as  point  sem6. 

22  Et  il  lui  dit:  Mechant 
serviteur,  je  te  jugerai  par  ta 
propre  parole ;  tu  savois  que 
je  suis  un  homme  severe,  pre- 
nant  ce  que  je  n'ai  point  mis, 
et  moissonnant  ce  que  je  n'ai 
point  seme"  ; 

23  Pourquoi  done   n'as-tu 
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11  han  mandil  apreu  el  una 
deputatioun,  per  di-l'i :  Nou 
volen  pa  que  quest-ci  sia  nost 
re. 

15  L'6douncra  arriva,  apreu 
qu'a  1  6  ista  d'artourn,  et  qu'a 
s'e"  butta  en  pouss6ss  dar  roy- 
aume, qu'a  1  ha  coumanda 
qu'un  l'i  demandessa  quisti 
servitou  a  qui  a  1  avia  armetu 
seui  den6,  per  qu'a  savessa 
gair£  ognudun  avria  gagn&  en 
negouciant. 

16  Aloura  lou  prim  6  ven- 
gu,  disant :  Seigneur,  to  marc 
n'ha  fait  veni  d^ss  autri. 

17  E  a  l'idi:  L'a  vai  ben, 
boun  servitou ;  perqu6  tu  si6 
ista  fidat  ente  de  cos6  de  poc, 
coumanda  su  d6ss  vill6. 

1 8  E  un  aut  6  vengu,  disant  : 
Seigneur,  to  marc  n'ha  fait 
veni  cinq  autri. 

19  E  a  di  deco  a  quest-ci : 
E  tu,  coumanda  su  cinq  ville. 

20  E  un  aut  6  vengu,  disani  : 
Seigneur,  buca-ci  to  marc, 
qu'hai  tengu  enveluppa  ent 
un  patarel ; 

21  Perqu6  t'hai  cr6gnu,  per- 
que  que  tu  sie"  un  horn  rud6 ; 
tu  pille  dount  t'has  pa  butta, 
et  tu  meissoun6  co  que  t'has 
pa  semena. 

22  E  a  l'i  di :  Povalant  ser- 
vitou, te  giudiquerei  per  tou6 
propria  parol6;  tu  savi6  que 
siou  un  horn  rud6,  que  pillou 
co  qu'hai  pa  butta,  et  que  meis- 
sounou  co  qu'hai  pa  semena  ; 

23  Perque  douncra  has-tu 
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pas  mis  raon  argent  a  la 
banque,  et  a  mon  retour  je 
l'eusse  retir6  avec  l'interet  ? 

24  Alors  il  dit  a  ceux  qui 
6toient  presens  :  Otez-lui  le 
marc,  et  donnez-le  a  celui  qui 
a  les  dix. 

25  Et  ils  lui  dirent :  Seig- 
neur, il  a  dix  marcs. 

26  Ainsi  je  vous  dis,  qu'a 
chacun  qui  aura,  il  sera  donne; 
et  a  celui  qui  n'a  rien,  cela 
meme  qu'il  a  lui  sera  6te\ 

27  Au  reste,  amenez  ici  ces 
ennemis  qui  n'ont  pas  voulu 
que  je  r6gnasse  sur  eux,  et 
tuez-les  devant  moi. 

28  Et  ayant  dit  ces  choses, 
il  alloit  devant  eux,  montant  a 
Jerusalem. 

29  Et  il  arriva  comrae  il 
approchoit  de  Bethphage"  et 
de  Bethanie,  vers  la  montagne 
appelee  des  Oliviers,  qu'il  en- 
voya  deux  de  ses  disciples, 

30  En  leur  disant :  Allez  a 
la  bourgade  qui  est  vis-a-vis  de 
vous  ;  et  y  etant  entre\$,  vous 
trouverez  un  anon  attach^,  sur 
lequel  jamais  homme  n'est 
monte  ;  detachez-le,  et  ame- 
nez-le  moi. 

31  Que  si  quelqu'un  vous 
demande  pourquoi  vous  le  de- 
tachez,  vous  lui  direz  ainsi  : 
C'est  parce  que  le  Seigneur 
en  a  besoin. 

32  Et  ceux  qui  £toient  en- 
voy6s  s'en  allerent,  et  trou- 
verent  Vdnon  comme  il  le  leur 
avoit  dit. 

33  Et  comme  ils  detachoient 
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pa  butta  m6i  den6  a  la  banca, 
et  a  m&  artourn  l'avriou  ar- 
tira  coun  Fint6ressi  ? 

24  Aloura  a  di  a  quili 
qu'eren  present :  Toule-1'i  lou 
marc,  et  douna-lou  a,  quel 
qu'ha  li  d6ss. 

25  E  i  ll'han  dit :  Seigneur, 
a  1  ha  d£ss  marc. 

26  Insi  ve  diou,  qu'a,  ognu- 
dun  qu'avre,  l'i  sere  douna. ;  et 
a  quel  qu'ha  pa  r6n,  fin  a  co 
qu'a  1  ha  l'i  sere  toout. 

27  Entramente,  mena-m£ci 
qui  anemis  qu'han  pa  vourgu 
que  fussou  x6  su  lour,  et  mas- 
sa-li  devant  mi. 

28  E  quant  a  1  ha  agii  dit 
ste*  cos6,  a  1  anava  dev6nt  lour, 
en  mountant  a  Gerusalem. 

29  E  l'e  arriva  mentr6  qu'a 
1  approuciava  de  Bethphag^ 
et  de  Bethania^  ver  la  moun- 
tagna  qu'ha  nom  di  Ulive', 
qu'a  1  ha  manda  dui  de  seui 
disciple, 

30  En  disant-1'i :  Ana  a  la 
bourgia  qu'e  da  mira  vou ;  et 
quant  ou-z-y  sere  intra,  ou 
trouva  peui  un  asenot  stacca, 
que  giamai  gnun  horn  l'i  6 
mounta ;  destacca-lou,  et  me- 
name-lou. 

31  E  se  quercun  ve  de- 
man  da  perqu6  ou  lou  destacca, 
ou  l'i  dire  pareill :  L'e  per- 
qu6  que  lou  Seigneur  n'ha  da 
besougn. 

32  E  quili  qu'eren  manda 
se  ne  soun  ana,  et  han  trouva 
f  asenot  com  a  i  11  e  l'avia  dit. 

33  E  mentrequ'i  destacca- 
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l'anon,  les  maitres  leurdirent: 
Pourquoi  d6tachez-vous  cet 
anon? 

34  Ils  repondirent:  Le  Seig- 
neur en  a  besoin. 

35  lis  Femmenerent  done 
a  Jesus,  et  ils  jeterent  leurs 
vetemens  sur  l'anon  ;  puis  ils 
mirent  J6sus  dessus. 

36  En  meme  temps  qu'il 
marchoit,  ils  etendoient  leurs 
vetemens  par  le  chemin. 

37  Et  lorsqu'il  fut  proche 
de  ladescentede  la  montagne 
des  Oliviers,  toute  la  multi- 
tude des  disciples  se  rejouis- 
sant,  se  mit  a  louer  Dieu  a 
haute  voix,  pour  tous  les  mi- 
racles qu'ils  avoient  vus  ; 

38  Disant :  B6ni  soit  le  roi 
qui  vient  au  nom  du  Seigneur; 
que  la  paix  soit  dans  le  ciel, 
et  la  gloire  dans  les  lieux  tres- 
hauts. 

39  Et  quelques-uns  d'entre 
les  Pharisiens  de  la  troupe  lui 
dirent :  Maltre,  reprends  tes 
disciples. 

40  Et  J6sus  repondant  leur 
dit :  Je  vous  dis,  que  si  ceux- 
ci  se  taisent,  les  pierres  m&mes 
crieront. 

41  Et  quand  il  fut  proche, 
voyant  la  ville,  il  pleura  sur 
elle,  disant : 

42  O  !  si  toi  aussi  eusses 
connu,  au  moins  en  cette 
tienne  journee,  les  choses  qui 
appartiennent  a  ta  paix  !  mais 
maintenant  elles  sont  cachets 
devant  tes  yeux. 

43  Car  les  jours  viendront 
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ven  l'asenot,  li  patroun  l'i  han 
dit:  Perqu6  destaccaou  quel 
asenot  ? 

34  E  i  11  han  respoundu  : 
Lou  Seigneur  n'hadabesougn. 

35  I  Than  douncra  mena  a 
G6su,  et  i  11  han  tapa  soue 
vistiment6de  lour  su  Tasenot; 
et  peui  i  l'y  han  butta  Gesu  a 
caval. 

36  Mentr6  qu'a  caminava, 
i  stendin  sou6  vistiment6  per 
la  via. 

37  Equant  a  leistadap6de 
sende  la  mountagna  di  Uliv6', 
tuta  la  furfa  di  discipl6  s'arle- 
grava,  et  s'e  butta  a  lauda 
Diou  a  hauta  vouss,  per  tui  li 
miracou  qu'i  11  avin  vist ; 

38  Disant :  B6ni  sia  lou  re" 
que  v£n  ar  nom  dar  Seigneur; 
que  la  pass  sia  ent  ar  ciel,  et 
la  gloria  ent  i  leu  haut-haut. 

39  E  quercun  di  Pharisien 
de  la  furfa  l'i  han  dit :  Pa- 
troun, brama  teui  disciple\ 

40  E  Gesu  respoundant  l'i 
di :  Ve  diou,  que  se  quisti  se 
tasen,  fin  ale  pere  brameren. 

41  Quant  a  1  6  ista  dap6,  en 
voyant  la  villa,  a  s'e*  butta,  a 
pioura  sii  ili,  disant : 

42  O  !  se  tu  deed  t'avesse* 
counoui'ssu,  ar  mane  ar  di  d'en- 
queui,  le  cose  que  pertouquen 
toua  pass  !  ma  presentament  i 
soun  scoundu6  devent  teui  ceil. 

43  Perqu6  li  giourn  v^neren 
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sur  toi  que  tes  ennemis  t'envi- 
ronneront  de  tranches;  ils 
t'enfermeront,  et  t'enserreront 
de  to  us  cot6s  ; 

44  Et  te  raseront,  toi  et  tes 
enfans  qui  sont  au  dedans  de 
toi,  et  ils  ne  laisseront  en  toi 
pierre  surpierre  ;  parce  que  tu 
n'as  point  connu  le  temps  de 
ta  visitation. 

45  Puis  6tant  entre  au 
temple,  il  commenca  a  chas- 
ser  dehors  ceux  qui  y  ven- 
doient  et  qui  y  achetoient ; 

46  Leur  disant :  II  est 
ecrit ;  Ma  maison  est  la  mai- 
son  de  priere ;  mais  vous  en 
avez  fait  une  eaverne  de  vo- 
leurs. 

47  Et  il  6toit  tous  les  jours 
enseignant  dans  le  temple ;  et 
les  principaux  sacrificateurs  et 
les  scribes,  et  les  principaux 
du  peuple,  tachoient  de  le  faire 
mourir : 

48  Mais  ils  ne  trouvoient 
rien  qu'ils  lui  pussent  faire ; 
car  tout  le  peuple  6toit  fort 
attentif  a.  l'^couter. 

CHAPITRE  XX. 

Jisus-Christ  rtpond  aux  questions  des  scribes 
sur  sa  mission,  par  une  contre-demande  sur 
celle  de  Jean  Baptiste,  et  par  les  paraboles 
des  vignerons,  et  de  la  pierre  rejette  ;  con- 
firme  le  tribut  du  a  Cesar  ;  instruit  les  Sad- 
duceens  de  la  resurrection,  et  du  Messie, 
Fils  et  Seigneur  de  David  ;  condamnant 
Vhypocrisie  des  scribes. 

TfiT  il  arriva  un  de  ces  jours- 
■"  la,  comme  il  enseignoit  le 
peuple  dans  le  temple,  et 
qu'il  eVang&isoit,  que  les 
principaux  sacrificateurs  et 
les  scribes  survinrent  avec  les 
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su  tu  que  teui  anemis  t'envi- 
rouneren  d'artranciament  ;  i 
t'ensouqueren,  et  te  sarreren 
de  tui  li  leirie. 

44  E  i  te  raseren,  tu  et  teui 
m£ma  que  soun  en  tu,  et  i 
laisseren  pa  en  tu  p6ra  su  p£ra ; 
perque  que  t'has  pa  counouissu 
lou  temp  de  toua  visitatioun. 

45  Epeui  quant  a  1  €  ista 
intra  ent  ar  temple,  a  s'e*  butta 
a.  touca  fora  quili  que  Ty  ven- 
din  et  que  l'y  aciataven ; 

46  En  disant-1'i  :  L'escrit; 
Mia  ca  6  la  ca  de  priera  ;  ma 
ou  n'ave"  fait  una  barma  de 
ladre. 

47  E  a  1  6ra  tui  li  giourn  a, 
ens6gna  ent  ar  tempi? ;  et  li 
principal  sacrificateur  et  li 
scriba,  et  li  principal  dar 
peupl6,  cercaven  a  fa -lou 
murl : 

48  Ma  i  trouvaven  pa,  r£n 
da  pou6-l'i  fa. ;  perqu6  tut  lou 
peup!6  era  b6n  attentiv  a  scou- 
ta-lou. 

CAPITOU  XX. 

G6su-  Christ  respound  a  le  demand^  di  scriba 
sit  soua  missioun,  coun  una  countra-deman- 
da  su  quela  de  Jean  Batista,  et  coun  le  pa- 
rabolt  di  vigneroun,  et  de  la  pera  tapd  via  ; 
a  counfirma  Vimpoust  douvu  a  Cesar  ;  a  I 
ensegna  li  Saducten  sii  la  rtsurrectioun,  et 
su  lou  Messia,  Fill  et  Seigneur  de  David  ; 
en  coundanant  Thypoucrisia  di  scriba. 

Tji  l'e  arriva.  un  de  qui  giourn 
-^  lai,  mentre  qu'a  ensegnava 
lou  peuple"  ent  ar  temple\  et 
qu'a  1  evangelisava,  que  li 
principal  sacrificateur  et  li 
scriba  soun  arriva  coun  li  an- 
cian. 
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2  Et  ils  lui  parlerent,  en 
disant :  Dis-nous  par  quelle 
autorite  tu  fais  ces  choses,  ou 
qui  est  celui  qui  t'a  donne 
cette  autorit6? 

3  Et  J6sus  repondant,  leur 
dit :  Je  vous  interrogerai  aussi 
sur  un  article,  et  r^pondez- 
moi. 

4  Le  bapteme  de  Jean,  etoit- 
il  du  ciel,  ou  des  hommes  ? 

5  Or  ils  disputoient  entre 
eux  disant :  Si  nous  disons  : 
Du  ciel,  il  (lira:  Pourquoidonc 
ne  l'avez  vous  point  cru  ? 

6  Et  si  nous  disons :  Des 
hommes,  tout  le  peuple  nous 
lapidera;  car  ils  sont  per- 
suades que  Jean  etoit  un  pro- 
phete : 

7  C'est  pourquoi  ils  repon- 
dirent,  qu'ils  ne  savoient  d'ou 
il  etoit. 

8  Et  Jesus  leur  dit :  Je  ne 
vous  dirai  point  aussi  par  quelle 
autorite  je  fais  ces  choses. 

9  Alors  il  se  mit  a  dire  au 
peuple  cette  parabole :  Un 
homme  planta  une  vigne,  et 
la  loua  a  des  vignerons,  et  fut 
long- temps  dehors. 

10  Et  dans  la  saison  du  fruit, 
il  envoya  un  serviteur  vers  les 
vignerons,  arm  qu'ils  lui  don- 
nassent  du  fruit  de  la  vigne ; 
mais  les  vignerons  l'ayant  bat- 
tu,  le  renvoyerent  a  vide. 

1 1  II  leur  envoya  encore 
un  autre  serviteur;  mais  ils 
le  battirent  aussi,  et  apres 
l'avoir  traite  indignement,  ils 
le  renvoyerent  a  vide. 
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2  E  i  ll'han  parla,  en  di- 
sant :  Di-nou  per  quala  outou- 
rita tu  fas  ste  cos6,  ou  qui  e" 
quel  que  t'ha  douna  quela 
outourita? 

3  E  Gesu  respoundant,  l'i 
di :  Ve  ferei  deed  una  de- 
manda  su  d'un  cap,  et  re- 
spound6-me*. 

4  Lou  batesm6  de  Jean,  ere- 
lou  dar  ciel,  ou  di  horn  ? 

5  E  i  cicoutaven  entra  lour, 
disant :  Se  nou  din  :  Dar  ciel, 
a  dire :  Perque  douncra  l'aveou 
pa  cr6yu  ? 

6  E  se  nou  din :  Di  horn, 
tut  lou  peuple"  nou  lapidere; 
perque  i  soun  persuass  que 
Jean  era  un  proupheta  : 

7  Permou  d'&'co  i  11  han 
respoundu,  qu'i  savin  pa  de 
dount  a  1  era. 

8  E  Gesu  Fi  di:  Ve  dire/ 
pa  deco  per  quala  outourita 
faou  st6  cos6. 

9  Aloura  a  s'e  butta  a  di  ar 
peuple  sta  parabola :  Un  hom 
ha  pianta  una  vigna,  et  Fha 
affita  a  de  vigneroun,  e  a  1  6 
ista  una  p6ssa  fora. 

10  E  ent  la  stagioun  de  la 
fruita,  a  1  ha  manda  un  ser- 
vitou  da  i  vigneroun,  per  qu'i 
l'i  dounessen  de  fruita  de  la 
vigna  ;  ma  li  vigneroun  l'i  han 
douna  de  bott,  epeu'i  i  Than 
manda  via  a-veuit. 

11  A  l'i  ha  manda  encd  un 
aut  servitou;  ma  i  Than  deco 
couira,  et  apreu  qu'i  Than 
agii  tratta  indegnament,  i  Than 
manda  via  a-veuit. 
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12  II  en  envoya  encore  un 
troisieme;  maisilsleblesserent 
aussi,  et  le  jeterent  dehors. 

13  Alors  le  seigneur  de  la 
vigne  dit:  Que  ferai-je?  j?y 
enverrai  mon  fils,  le  bien- 
aime ;  peut-etre  que  quand 
ils  le  verront,  ils  le  respecte- 
ront. 

14  Mais  quand  les  vigne- 
rons  le  virent,  ils  raisonnerent 
entre  eux,  en  disant :  Celui- 
ci  est  Theritier ;  venez,  tuons- 
le,  arm  que  1'heVitage  soit  a, 
nous. 

1 5  Et  ils  le  jeterent  hors  de 
la  vigne,  et  le  tuerent.  Que 
leur  fera  done  le  maltre  de  la 
vigne  ? 

16  II  viendra,  et  fera  p6rir 
ces  vignerons-la,  et  il  donnera 
la  vigne  a  d'autres.  Ce  qu'eux 
ayant  entendu,  ils  dirent :  A 
Dieu  ne  plaise ! 

17  Alors  il  les  regarda,  et 
dit :  Que  veut  done  dire  ce 
qui  est  ecrit :  La  pierre  que 
ceux  qui  batissent  ont  rejetee, 
estdevenuela  maitresse-pierre 
du  coin. 

18  Quiconque  tombera  sur 
cette  pierre,  sera  brise ;  et 
elle  6crasera  celui  sur  qui  elle 
tombera ! 

19  Et  les  principaux  sacri- 
ficateurs  et  les  scribes  cherch- 
erent  dans  ce  meme  instant  a 
mettre  les  mains  sur  lui ;  car 
ils  connurent  bien  qu'il  avoit 
dit  cette  parabole  contre  eux, 
mais  ils  craignirent  le  peuple. 

20  Etl'observant,ilsenvoy- 
erent  des  gens  concertes,  qui 
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12  A  n'ha  enck  manda  un 
ters ;  ma  i  Than  deed  £6ri,  et 
Than  tapa  fora. 

13  Aloura  lou  patroun  de 
la  vigna  di :  Que  ferei-que  ? 
l'y  manderei  moun  fill,  lou 
b6n-vourgu;  forsi  que  quant 
i  lou  v&ren,  i  l'i  porteren  re- 
sp^tt. 

14  Ma  quant  li  vigneroun 
Than  vist,  i  11  han  descouru 
entra  lour,  en  disant :  Quest- 
ci  6  l'heredi ;  ven6,  masseme- 
lou,  perque  l'hardita  sia  per 
nou. 

15  E  i  Than  tapa  fora  de  la 
vigna,  et  Than  massa.  Cosa 
l'i  fere  douncra  lou  patroun  de 
la  vigna? 

16  A  venere,  a  fere  peri  qui 
vigneroun  lai,  et  a  dare  la  vigna 
a  d'autri.  E  quant  lour  han 
oudu  6ic6,  i  11  han  dit :  Diou 
nou  preserve" ! 

17  Aloura  a  i  11  ha  buca,  et 
dit :  Cosa  vol  douncra  di  co 
qu'6  scrit :  La  pera  que  quili 
que  bastin  han  tapa  via,  6  ven- 
gua  a  ess6  la  prima  pera  can- 
to un6r  a. 

18  Quiounque"  toumbere  su 
quela  pera,  sere  sfrisa;  et  i 
sgniquere  quel  su  qui  i  toum- 
bere ! 

19  E  li  principal  sacrifica- 
teur  et  li  scriba  han  cerca  dar 
moument  a  butt  a-- l'i  le  man 
acol ;  perqu6  i  11  han  prou  cou- 
nouissu  qu'a  1  avia  dit  quela 
parabola  countra  lour,  ma  i  11 
han  agu  poou  dar  peuple\ 

20  E  com  i  lou  guintaven, 
i  11  han  manda  d'hom  aposta, 
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contrefaisoient  les  gens  de 
bien,  pour  le  surprendre  en 
paroles,  arm  de  le  livrer  a  la 
domination  et  a  la  puissance 
du  gouverneur. 

21  Lesquels  1'interrogerent 
en  disant:  Maitre,  nous  sa- 
vons  que  tu  paries  et  que  tu 
enseignes  conformement  a  la 
justice,  et  que  tu  ne  regardes 
point  a  l'apparence  des  per- 
sonnes,  mais  que  tu  enseignes 
la  voie  de  Dieu  en  ve>ite. 

22  Nous  est-il  permis  de 
payer  le  tribut  a  Cesar,  ou 
non? 

23  Mais  lui,  ayant  apercu 
leur  ruse,  leur  dit :  Pourquoi 
me  tentez-vous  ? 

24  Montrez-moi  un  denier. 
De  qui  a-t-il  l'itnage  et  l'in- 
scription  ?  lis  lui  repondirent : 
De  C6sar. 

25  Et  il  leur  dit:  Rendez 
done  a  Cesar  les  choses  qui 
sont  a  Cesar,  et  a  Dieu  les 
choses  qui  sont  a  Dieu. 

26  Ainsi  ils  ne  purent  rien 
trouver  a  redire  dans  sa  re- 
ponse  en  presence  du  peuple ; 
mais  tout  6tonn6s  de  sa  re- 
ponse,  ils  se  turent. 

27  Alors  quelques-uns  des 
Sadduceens,  qui  nient  for- 
mellement  la  resurrection, 
s'approcherent,  et  1'interroge- 
rent, 

28  Disant:  Maitre,  Moise 
nous  a  laisse*  par  6crit ;  que  si 
le  frere  de  quelqu'un  est  mort 
ayant  un  femme,  et  qu'il  soit 
mort  sans  enfans,  son  frere 
prenne    sa    femme,    et    qu'il 
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que  fesin  couint  d'  esse*  de 
brave"  g6nt,  per  surprene-lou 
en  parole,  et  pou6-lou  livra  a 
la  douminatioun  et  ent  la  man 
dar  gournatou. 

21  Quisti-ci  l'i  han  de- 
manda :  Patroun,  nou  san  que 
tu  parle  et  que  tu  ensegne 
counfourma  co  qu'6  giust,  et 
que  tu  buque  pa  a  l'apparensa 
de  le  persoun6,  ma  que  tu  en- 
segn6  la  via  de  Diou  en  verita. 

22  Nous  6-la  pernios  de 
paya  l'impoust  a  C6sar,  ou 
no? 

23  Ma  el,  que  s'e  avisa  de 
la  malicia,  l'i  di :  Perqu6  me 
tentaou  ? 

24  Moustra-me'  un  dene\ 
De  qui  ha-lou  le  smagina  et 
l'inscriptioun?  I  ll'i  han  re- 
spoundu  :   De  C6sar. 

25  E  a  l'i  di :  Rend6  doun- 
cra  a  Cesar  le  cose  que  soun 
de  Cesar,  et  a  Diou  le  cos6 
que  soun  a  Diou. 

26  Insi  i  11  han  pa  pougu 
trouva  ren  da  di  ent  soua  re- 
sposta  en  presensa  dar  peu- 
ple' ;  ma  tut  stouna  de  soua 
resposta,  i  soun  ista  qui6tt. 

27  Aloura  quercun  di  Sa- 
duc6en,  que  neghen  net  la  re- 
surrectioun,  se  soun  approu- 
cia,  et  l'i  han  demanda, 

28  Disant :  Patroun,  Moisa 
nous  ha  lei'ssa  per  scrit;  que 
se  lou  frair6  de  quercun  6 
mort  mentre  qu'a  1  ha  una 
dona,  et  qu'a  sia  mort  sansa 
mema,    so   frair6    pill6   quela 
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suscite    des     enfans     a    son 
frere. 

29  Or  il  y  eut  sept  freres, 
dont  Paine"  prit  une  femme,  et 
mourut  sans  enfans. 

30  Et  le  second  la  prit,  et 
mourut  aussi  sans  enfans. 

31  Puis  le  troisieme  la  prit, 
et  de  meme  tous  les  sept ;  et 
ils  moururent  sans  avoir  laisse 
des  enfans. 

32  Et  apres  tous  la  femme 
aussi  mourut. 

33  Duquel  d'eux  done  sera- 
t-elle  femme  en  la  resurrec- 
tion ?  car  les  sept  Font  eue 
pour  femme. 

34  Et  Jesus  repondant,  leur 
dit:  Les  enfans  de  ce  siecle 
prennent  et  sont  pris  en  ma- 
nage. 

35  Mais  ceux  qui  seront 
faits  dignes  d'obtenir  ce  siecle- 
la  et  la  resurrection  des  morts, 
ne  prendront  ni  ne  seront  pris 
en  manage. 

36  Car  ils  ne  pourront  plus 
mourir,  parce  qu'ils  seront 
semblables  aux  anges,  et  qu'ils 
seront  fils  de  Dieu,  6tant  fils 
de  la  resurrection. 

37  Or  que  les  morts  ressus- 
citent,  Moise  meme  l'a  montre 
aupres  du  buisson,  quand  il 
appelle  le  Seigneur  le  Dieu 
d'Abraham,  et  le  Dieu  d'Isaac, 
et  le  Dieu  de  Jacob. 

38  Or  il  n'est  point  le  Dieu 
des  morts,  mais  des  vivans ; 
car  tous  vivent  en  lui. 

39  Et  quelques-uns  des 
scribes,  prenant  la  parole,  di- 
rent :  Maitre,  tu  as  bien  dit. 
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dona,  et  qu'a  procure  de  mein& 
&  so  frair6  (mort). 

29  Eben  Ta-y-6  ista  sett 
fraire,  lou  pi  veill  ha  pilla  una 
dona,  et  6  mort  sansa  m&na. 

30  Lou  segount  l'ha  pilla,  et 
6  deed  mort  sansa  m6ina. 

31  Epeui  lou  ters  l'ha  pilla, 
et  pareill  tui  li  sett ;  et  i  soun 
mort  sansa  av6  leissa  de  mema. 

32  E  apreu  tui  la  dona  deed 
6  morta. 

33  Dar  qual  de  lour  doun- 
cra  sere-li  dona  ent  la  r6sur- 
rectioun  ?  perqu6  li  sett  Than 
agua  per  dona. 

34  E  Gesu  respoundant,  l'i 
di :  Le  g6nt  d'aquest  mount 
pillen  et  soun  pilla  en  manage. 

35  Ma  quili  que  seren  fait 
d6gn  d'oubten!  quel  temp  lai 
et  la  r&surrectioun  di  mort, 
pilleren  pa  et  seren  pa  pilla 
en  mariage\ 

36  Perque  i  pourren  pa  pi 
muri,  perqu6  qu'i  seren  pareill 
a  li  ang6,  et  qu'i  seren  fill  de 
Diou,  en  qualita  de  fill  de  la 
r6surrectioun. 

37  Ma  peui,  que  li  mort  ar- 
susciten,Moisaist£ssrhamous- 
tra  dape  dar  bussoun,  quant 
a  demanda  lou  Seigneur  lou 
Diou  d'Abraham,  et  lou  Diou 
d'Isaac,  et  lou  Diou  de  Jacob. 

38  A  1  6  pa  lou  Diou  di 
mort,  ma  di  viv;  perqu6  tui 
viven  en  el. 

39  E  quercun  di  scriba, 
han  pilla  la  parola,  et  l'i  han 
dit :  Patroun,  t'has  ben  dit. 
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40  Et  ils  ne  l'oserent  plus 
interroger  de  rien. 

41  Mais  lui  leur  dit :  Com- 
ment dit-on  que  le  Christ  est 
Fils  de  David  ? 

42  Car  David  lui-meme  dit 
au  livre  des  Pseaumes :  Le 
Seigneur  a  dit  a  mon  Seig- 
neur :  Assieds-toi  a  ma  droite, 

43  Jusqu'a  ce  que  j'aie  mis 
tes  ennemis  pour  le  marche- 
pied  de  tes  pieds. 

44  Puis  done  que  David 
Tappelle  son  Seigneur,  com- 
ment est-il  son  fils  ? 

45  Et  comme  tout  le  peuple 
ecoutoit,  il  dit  a,  ses  disciples  : 

46  Donnez-vous  de  garde 
des  scribes,  qui  se  plaisent  a 
se  promener  en  robes  longues, 
et  qui  aiment  les  salutations 
dans  les  marches,  et  les  pre- 
mieres chaires  dans  les  syna- 
gogues, et  les  premieres^places 
dans  les  festins ; 

47  Et  qui  deVorent  entiere- 
ment  les  maisons  des  veuves, 
m&me  sous  pr&exte  de  faire 
de  longues  prieres  ;  car  ils  en 
recevront  une  plus  grande  con- 
damnation. 

CHAPITRE  XXI. 

Jtsus-Christ  prisant  Voffrande  de  la  veuve; 
prtdit  la  persecution  des  siens,  et  la  desola- 
tion de  Jerusalem,  etc.  exhortant  a  veiller. 

"HIT  comme  Jesus  regardoit,  il 
■H  vit  des  riches  qui  mettoient 
leurs  dons  au  tronc. 

2  II  vit  aussi   une  pauvre 
veuve  qui  y  mettoit  deux  pe- 
tites  pieces  de  monnoie. 
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40  E  i  11  han  pa  mai  encala 
demanda-H  ren. 

41  Ma  el  l'i  di :  Com  6-la 
qu'un  di  que  lou  Christ  e"  Fill 
de  David  ? 

42  Perque"  David  el  ist^ss 
di  ar  libre"  di  Sarnie :  Lou 
Seigneur  ha  dit  a  moun  Seig- 
neur :  Assete-te"  a  mia  drita, 

43  Fin  qu'abbiou  butta.  teui 
anemis  per  lou  marciap6  de 
teui  pe\ 

44  Doupeui  douncra  que 
David  lou  demanda  so  Seig- 
neur, com  6-lou  so  fill  ? 

45  E  mentr6  que  tut  lou 
peupl6  scoutava,  a  di  a  seui 
disciple" : 

46  Pilla-vou  garda  di  scriba, 
que  se  coumpiasen  a  spassa- 
giass6  en  cotte"  lounghe,  et 
que  stimen  le  salutatioun  ent 
i  marcia,  et  li  prim  cadr^goun 
ent  le  synagoghe,  et  le  prim6 
leuye"  ent  i  festin ; 

47  E  que  devoren  entera- 
ment  le  ca  de  le  vidou6,  fin 
sout  pretest  de  fa  de  lounghe* 
priere ;  perquk  i  n'arcevren  una 
pi  granda  coundanatioun. 

CAPITOU  XXI. 

Gesu-Christ  gaba  la  limosna  de  la  vidoua  ;  a 
I  announcia  la  persecutioun  di  seui,  et  la  de- 
solatioun  de  Gerusalem,  etc.  a  I  arcoumanda 
de  veilld. 

•pi  MENTR&  que    GSsu  tenia 
—  da-ment,  a  1  ha  vist  de  ric 
que    buttaven   soua    limosna 
ent  ar  trounc. 

2  A  1  ha  deed  vist  una 
paoura  vidoua  que  l'y  buttava 
doue  petite  pess6  de  mounia. 
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3  Etildit:  Certes,  je  vous 
dis  que  cette  pauvre  veuve  a 
plus  mis  que  tous  les  autres. 

4  Car  tous  ceux-ci  ont  mis 
aux  offrandes  de  Dieu  de  leur 
superflu  ;  mais  celle-ci  y  a  mis 
de  sa  disette  tout  ce  qu'elle 
avoit  pour  vivre. 

5  Et  comme  quelques-uns 
disoient  du  temple,  qu'il  etoit 
orn6  de  belles  pierres,  et  de 
dons,  il  dit : 

6  Est-ce  cela  que  vous  re- 
gardez  ?  Les  jours  viendront, 
qu'il  n'y  sera  laisse  pierre  sur 
pierre  qui  ne  soit  demolie. 

7  Et  ils  l'interrogerent  en 
disant :  Maitre,  quand  sera-ce 
done  que  ces  choses  arrive- 
ront  ?  et  quel  signe  y  aura-t-il 
quand  ces  choses  devront  ar- 
river  ? 

8  Et  il  dit :  Prenez  garde 
que  vous  ne  soyez  point  se- 
duits  ;  car  plusieurs  viendront 
en  mon  nom,  disant :  C'est 
moi  qui  suis  le  Christ ;  et  meme 
le  temps  approche ;  n'allez 
done  point  apres  eux. 

9  Et  quand  vous  entendrez 
des  guerres  et  des  seditions, 
ne  vous  epouvantez  point ;  car 
il  faut  que  ces  choses  arrivent 
premierement,  mais  la  fin  ne 
sera  pas  tout  aussitot. 

10  Alors  il  leur  dit:  Une 
nation  s'elevera  contre  une 
autre  nation,  et  un  royaume 
contre  un  autre  royaume. 

11  Et  il  y  aura  de  grands 
tremblemens  de  terre  en  tous 
lieux,  et  des  famines,  et  des 
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3  E  a  di :  En  verita,  ve  diou 
que  sta  paoura  vidoua  ha  but- 
ta mai  que  tui  li  autri, 

4  Perque  tui  quisti-ci  han 
butta.  per  present  a  Diou  de 
co  qu'i  11  avin  d'avanss ;  ma 
questa  eici  l'y  ha  butta  de  co 
que  l'i  manca  tut  co  qu'i  11  avia 
per  vive. 

5  E  com  quercun  disin  dar 
templ6,  qu'a  1  era  fait  bel  de 
belle  pere,  et  de  doun,  a  di : 

6  E-la  quenn  ei'qui  qu'ou 
buca?  Li  giourn  venen  peui, 
que  l'a  l'y  sere  pa  leissa  pera 
su  pera  que  ne  sia  tapa  giu. 

7  E  i  l'i  han  demanda,  en 
disant :  Patroun,  coura  6-la 
douncra  que  ste  cose  arrive- 
ren  ?  et  qual  seign  l'y  sere-la 
quant  ste  cose  deven  peui  ar- 
riva  ? 

8  E  a  di :  Pilla  garda  qu'ou 
sie  pa.  engana. ;  perqu6  diversi 
venen  peui  a  me  nom,  disant : 
L'e  mi  que  siou  lou  Christ ;  et 
peui  enca  lou  temp  approu- 
cia ;  ana  douncra  pa.  apreu 
lour. 

9  E  quant  ou-z-oud6  peui 
de  verre  et  d'arbelioun,  sba- 
ruaou  pa. ;  perque  vanta  que 
ste  cose  arriven  prum6rament, 
ma  l'a  sere  pa  subit  la  fin. 

10  Aloura  a  l'i  di :  Una 
natioun  se  leva  peui  countra 
una  auta  natioun,  et  un  roy- 
aume countra  un  aut  royaum£. 

11  E  l'a  l'y  sere  de  grand 
tremblament  de  terra  daper- 
tut,  et  de  famine,  et  de  pest, 
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pestes,  et  des  epouvantemens, 
et  de  grand  signes  du  ciel. 

12  Mais  avant  toutes  ces 
choses,  ils  mettront  les  mains 
sur  vous,  et  vous  persecuteront, 
vous  livrant  aux  synagogues, 
et  vous  mettant  en  prison  ;  et 
ils  vous  meneront  devant  les 
rois  et  les  gouverneurs,  a  cause 
de  mon  nom. 

13  Et  cela  vous  sera  pour 
temoignage. 

14  Mettezdonc  en  voscoeurs 
de  ne  pr^mediter  point  com- 
ment vous  aurez  a  repondre ; 

15  Car  je  vous  donnerai 
une  bouche  et  une  sagesse,  a 
laquelle  tous  ceux  qui  vous 
seront  contraires  ne  pourront 
contredire,  ni  resister. 

16  Vous  serez  aussi  livres 
par  vos  peres  et  par  vos  meres, 
et  par  vos  freres,  et  par  vos 
parens,  et  par  vos  amis  ;  et 
ils  en  feront  mourir  plusieurs 
d'entre  vous. 

17  Et  vous  serez  hai's  de 
tous  a  cause  de  mon  nom. 

18  Mais  un  cheveu  de  votre 
tete  ne  sera  point  perdu. 

19  Possedez  vos  ames  par 
votre  patience. 

20  Et  quand  vous  verrez 
Jerusalem  etre  environnee 
d'armees,  sachez  alors  que 
sa  desolation  est  proche. 

21  Alors,  que  ceux  qui  sont 
en  Jud£e  s'enfuient  aux  mon- 
tagnes  ;  et  que  ceux  qui  sont 
dans  Jerusalem  s'en  retirent ; 
et  que  ceux  qui  sont  aux 
champs  n'entrent  point  en  elle. 
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et    de    spavantament,   et    de 
grand  seign  dar  ciel. 

12  Ma  devent  tute  ste"  cos6, 
i  butteren  le  man  su.  vou,  et 
ve  pers^cuteren,  i  ve  livreren 
a  le  synagoghe,  i  ve  butteren 
en  presoun ;  et  i  ve  m^neren 
devent  li  re*  et  li  gournatou, 
per  causa  de  m£  nom. 

13  E  ac6  vous  €  peui  per 
testimouniali. 

14  Butta  douncra  ent  vosti 
coeur  de  pa  musa  d'avansa  a 
co  qu'ou-z-av6  peui  da  re- 
spound6; 

15  Perque  ve  dounou  peui 
una  bouca  et  una  sagessa,  tala 
que  tui  quili  que  ve  seren 
countrari  pourren  pa  countra- 
di-ve,  ni  arziste-v6. 

16  Ou  sere  deco  livra  da 
veusti  pare  et  da  voste  mare, 
et  da  veusti  frare\  et  da  veusti 
parent,  et  da  veusti  amis  ;  et  i 
ne  feren  muri  pi  d'un  de  vou. 

17  E  tui  ve  vourren  mal  per 
causa  de  me  nom. 

18  Ma  un  caveill  de  vosta 
testa  sere  pa  perdu. 

19  Tene  ben  vostr'anima 
coun  passiansa. 

20  E  quant  ou  veyre"  peui 
Gerusalem  ess6  envirouna 
d'arma,  sappie  aloura  que 
soua  desoulatioun  6  dape\ 

21  Aloura  que  quili  que 
soun  en  Giud6a  s'escapen  su  le 
mountagn6 ;  et  que  quili  que 
soun  ent  Gerusalem  se  n'ar- 
tiren  ;  et  que  quili  que  soun  ai 
ciamp  intren  pa  ent  la  villa. 
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22  Car  ce  seront  la  les 
jours  de  la  vengeance,  afin 
que  toutes  les  choses  qui  sont 
Rentes  soient  accomplies. 

23  Or  malheur  a  celles  qui 
seront  enceintes,  et  a  celles 
qui  alaiteront  en  ces  jours- 
la  ;  car  il  y  aura  une  grande 
calamity  sur  le  pays,  et  une 
grande  colere  contre  cepeuple. 

24  Et  ils  tomberont  sous  le 
tranchant  de  l'6p£e,  et  seront 
men6s  captifs  dans  toutes  les 
nations  ;  et  Jerusalem  sera 
foulee  par  les  gentils,  jusqu'a 
ce  que  les  temps  des  gentils 
soient  accomplis. 

25  Et  il  y  aura  des  signes 
dans  le  soleil  et  dans  la  lune, 
et  dans  les  6toiles,  et  une  telle 
detresse  des  nations,  qu'on  ne 
saura  que  devenir  sur  la  terre, 
la  mer  bruyant  et  les  ondes  ; 

26  De  sorte  que  les  hommes 
seront  comme  rendant  l'ame 
de  peur,  et  a  cause  de  l'attente 
des  choses  qui  surviendront 
dans  toute  la  terre;  car  les 
vertus  des  cieux  seront  6bran- 
16es. 

27  Et  alors  on  verra  le  Fils 
de  l'homme  venant  sur  une 
nu£e  avec  puissance  et  grande 
gloire. 

28  Orquand  ces  choses  com- 
menceront  d'arriver,  regardez 
en  haut,  et  levez  vos  t&tes, 
parce  que  votre  d&ivrance 
approche. 

29  Et  il  leur  proposa  cette 
comparaison :  Voyez  le  figuier, 
et  tous  les  autres  arbres. 
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22  Perque"  Y6  peui  aloura 
li  giourn  de  vengiansa,  per 
que  tute*  le  cos6  que  soun 
scritt6  sin  accoumplie\ 

23  Ma  malheur  a  quele"  que 
soun  peui  gross6,  et  a,  quel6 
qu'han  peui  de  me'ina  ar  s6n 
aloura ;  perqu6  l'y  sere  una 
gran  calamita  ent  ar  pais,  et 
una  gran  coulera  countra  quest 
peupl6. 

24  E  i  toumben  peui  sout 
ar  tranciant  de  le  sp&,  et  se- 
ren  mena.  presoun6  ent  tute"  le 
natioun ;  et  Gerusalem  sere 
trepigna  dai  peuple"  idolatre\ 
fin  que  li  temp  d'aqui  peuple* 
sin  accoumpli. 

25  E  Fa  l'y  sere  de  seign 
ent  ar  souleill  et  ent  la  luna, 
et  ent  le  st616,  et  una  tala  de- 
soulatioun  de  le  natioun,  qu'un 
saure  pa  dount  ista  su  la  terra, 
la  mar  bruire  et  soue  ound^ ; 

26  De  mane>a  que  li  hom 
soun  peui  com  s'i  rendessen 
l'anima  de  poou,  et  perque"  qu'i 
spetteren  le  cose  qu'arriven 
peui  ent  tuta  la  terra ;  perque" 
le  vertu  dar  ciel  soun  peui 
smouvue. 

27  E  aloura  un  vfiire  lou 
Fill  de  Fhom  que  v6n  peui  su 
d'una  nebia  couu  puissansa  et 
gran  gloria. 

28  E  quant  st6  cose"  cou- 
mencen  peui  a  arriva,  buca 
peui  su,  et  leva  voste"  test6, 
perque  que  vosta  delivransa 
approucia. 

29  E  a  l'i  ha  proupoust  sta 
coumparasoun :  Buca  lou  fieV 
et  tui  li  autri  erbou. 
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30  Quand  ils  commencent 
a  pousser,  vous  connoissez  de 
vous-m&mes,  en  regardant,  que 
l'6te*  est  deja  pres. 

31  Vous  aussi  de  merae, 
quand  vous  verrez  arriver  ces 
choses,  sachez  que  le  regne 
de  Dieu  est  pres. 

32  En  veVite  je  vous  dis, 
que  cette  generation  ne  pas- 
sera  point  que  toutes  ces 
choses  ne  soient  arrivees : 

33  Le  ciel  et  la  terre  pas- 
seront ;  mais  mes  paroles  ne 
passeront  point. 

34  Prenez  done  garde  a, 
vous-memes,  de  peur  que  vos 
coeurs  ne  soient  appesantis  par 
la  gourmandise  et  l'ivrognerie, 
et  par  les  soucis  de  cette  vie ; 
et  que  ce  jour-la  ne  vous  sur- 
prenne  subitement. 

35  Car  il  surprendra  comme 
un  filet  tous  ceux  qui  habitent 
sur  le  dessus  de  toute  la  terre. 

36  Veillez  done,  priant  en 
tout  temps,  afin  que  vous  soyez 
faits  dignes  d'eviter  toutes  ces 
choses  qui  doivent  arriver  ;  et 
afin  que  vous  puissiez  subsis- 
ter  devant  le  Fils  de  l'homme. 

37  Or  il  enseignoit  le  jour 
dans  le  temple;  et  il  sortoit 
et  demeuroit  la  nuit  dans  la 
montagne  qui  est  appelee  des 
Oliviers. 

38  Et  des  le  point  du  jour, 
tout  le  peuple  venoit  vers  lui 
au  temple  pour  1'entendre. 


30  Quant  i  coumencen  a 
butta,  ou  counou'isse"  da  voti, 
en  bucant,  que  l'ista  6  gio 
dape\ 

31  Vou  deed  pareill,  quant 
ou  ve'ire"  arriva  ste  cos6,  sappie* 
que  lou  regne"  de  Diou  6  dap£. 

32  En  verita  ve  diou,  que 
questa  g£n6ratioun  passere  pa 
que  tut6  ste"  cos6  ne  sin  arriva: 

33  Lou  ciel  et  la  terra  pas- 
seren  ;  ma  m\6  parole  passeren 
pa. 

34  Pilla  douncra  garda  a 
vou,  de  poou  que  veusti  cceur 
sin  appesanti  da  la  gourman- 
disa  et  l'ivrougneria,J  et  dai 
crussi  de  sta  vita  ;  et  qu'aquel 
giourn  lai  v'arriv'6  acol  subita- 
ment. 

35  Perque  a  surpr&in  peui 
com  una  trubia  tui  quili  qu' 
habiten  su  lou  desour6  de  tuta 
la  terra. 

36  Veilla  douncra,  et  pria 
en  tui  temp,  per  qu'ou  si6  fait 
d6gn  de  squiva  tut6  st6  cose 
que  deven  arriva ;  et  per  qu'ou 
peusse"  sousteni  la  presensa  dar 
Fill  de  Thorn. 

37  E  a  1  ens^gnava  lou 
giourn  ent  ar  temple;  et  a 
sourtia  et  istava  la  neuit  su 
la  mountagna  qui  ne  din  di 
Uliv6'. 

38  E  do  la  pouinta  dar  di, 
tut  lou  peup!6  venia  da  el  ar 
temp!6  per  scouta-lou. 
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CHAPITRE  XXII. 

Complot  de  Judas  contre  Jdsus-Christ,  qui, 
apres  la  pdque  et  Peucharistie,  sortant,  est 
dans  Vagonie  ;  pris  et  mene  au  pontife ; 
renie  par  Pierre,  outrage1,  etc. 

r\R  la  fete  des  pains  sans  le- 
vain,  qu'on  appelle  paque, 
approchoit. 

2  Et  les  principaux  sacri- 
ficateurs  et  les  scribes  cher- 
choient  comment  ils  le  pour- 
roient  faire  mourir ;  car  ils 
craignoient  le  penple. 

3  Mais  Satan  entra  dans 
Judas,  surnomme*  Iscariot,  qui 
6toit  du  nombre  des  douze ; 

4  Lequel  s'en  alia,  et  parla 
avec  les  principaux  sacrifica- 
teurs  et  les  capitaines,  de  la 
maniere  dont  ille  leur  livreroit. 

5  Et  ils  en  furent  joyeux, 
et  convinrent  qu'ils  lui  donne- 
roient  de  l'argent. 

6  Et  il  le  leur  promit ;  et  il 
cherchoit  le  temps  propre  pour 
le  leur  livrer  sans  tumulte. 

7  Or  le  jour  des  pains  sans 
levain,  auquel  il  falloit  sacri- 
fier  Vagneau  de  paque,  arriva. 

8  Et  Jesus  envoya  Pierre  et 
Jean,  en  leur  disant :  Allez, 
et  appretez-nous  Vagneau  de 
paque,  afin  que  nous  le  man- 
gions. 

9  Et  ils  lui  dirent:  Ouveux- 
tu  que  nous  l'appretions  ? 

10  Et  il  leur  dit:  Voici, 
quand  vous  serez  entr£s  dans 
la  ville,  vous  rencontrerez  un 
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CAPITOU  XXII. 

Complot  de  Giuda  countra  Gesu-Christ,  quest- 
ci,  apreu  la  pasea  et  la  cumunioun,  sort,  et 
6  ent  Vengounia ;  a  I  e  pilla  et  mend  ar 
gran-preve  ;  a  I  6  arnegd  da  Pierre,  out- 
ragia,  etc. 


M 


■a  nam  an   la  festa  di  pan 
sansa  cressant,  qu'i  nen 
din  pasca,  approuciava. 

2  E  li  principal  sacrifica- 
teur  et  li  scriba  cercaven  com  i 
pourrin  fa-lou  muri ;  perque"  i 
temin  lou  peupl6. 

3  Ma  Satan  6  intra  ent  Giu- 
da, qu'avia  deed  nom  Iscariot, 
et  qu'era  dar  noumbr6  di 
douze; 

4  Quest-ci  se  n'6  ana,  et  ha 
parla  coun  li  principal  sacrifi- 
cateur  et  li  capitani,  de  la  ma- 
nera  qu'a  devia  livraille-lou. 

5  E  i  ne  soun  ista  arlegra, 
et  soun  ista  d'accordi  qu'i  l'i 
darin  de  den6. 

6  Eai'Jle  Fha  proumetu ; 
et  a  cercava  lou  temp  favou- 
revou  per  livraille-lou  sansa 
bruit. 

7  Manaman  lou  giourn  di 
pan  sansa  cressant,  que  van- 
tava  sacrifia  Vagnel  de  pasca, 
6  arriva. 

8  E  Gesu  ha  manda  Pierre 
et  Jean,  en  disant-1'i :  Ana,  et 
prounta-nou  Vagnel  de  pasca, 
per  que  nou  lou  mingi^n. 

9  E  i  l'i  han  dit :  Dount 
veus-tu  que  nou  lou  prount6n  ? 

10  E  a  l'i  di :  Buca,  quant 
ou  sere  intra  ent  la  villa,  ou 
s countra    peui    un   horn    que 
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homme  portant  une  cruche 
d'eau  ;  suivez-le  en  la  maison 
ou  il  entrera. 

11  Et  dites  au  rnaitre  de 
la  maison  :  Le  Maitre  t'envoie 
dire,  Ou  est  le  logis  ou  je  man- 
gerai  Vagneau  de  paque  avec 
mes  disciples? 

12  Et  il  vous  montrera  une 
grande  chambre  haute,  par£e  ; 
appretez-la  Vagneau  de  paque. 

13  S'en  £tant  done  alles, 
ils  trouverent  tout  corame  il  le 
leur  avoit  dit ;  et  ils  appret- 
erent  Fagneau  de  paque. 

14  Et  quand  l'heure  fut 
venue,  il  se  mit  a  table,  et  les 
douze  apdtres  avec  lui. 

15  Et  il  leur  dit:  J'ai  fort 
desire"  de  manger  cet  agneau 
de  paque  avec  vous  avant  que 
je  souffre. 

16  Car  je  vous  dis,  que  je 
n'en  mangerai  plus  jusqu'a  ce 
qu'il  soit  accompli  dans  le 
royaume  de  Dieu. 

17  Et  ayant  pris  la  coupe, 
il  rendit  graces,  et  il  dit : 
Prenez-la,  et  la  distribuez 
entre  vous. 

18  Car  je  vous  dis,  que  je 
ne  boirai  plus  du  fruit  de  la 
vigne,  jusqu'a  ce  que  le  regne 
de  Dieu  soit  venu. 

19  Puis  prenant  le  pain,  et 
ayant  rendu  graces,  il  le  rom- 
pit,  et  le  leur  donna,  en  disant : 
Ceci  est  mon  corps,  qui  est 
donne  pour  vous ;  faites  ceci 
en  m^moire  de  moi. 

20  De  meme  aussi  il  leur 
donna  la  coupe  apres  le  souper, 
en  disant :  Cette  coupe  est  le 
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porta  un  douill  pien  d'aiga; 
ana-Pi  apreu  ent  la  ca  dount 
a  1  intrere. 

11  E  dis£  ar  patroun  de  la 
ca :  Lou  Seigneur  te  manda 
di,  Dount  6  l'appartament 
dount  mingiou  peui  fagnel  de 
pasca  coun  mei  disciple  ? 

12  Eavemoustrereunagran 
cambra  hauta,  ben  arrangia; 
prounta-1'y  I 'agnel  de  pasca . 

13  I  se  ne  soun  douncra 
ana,  i  11  han  trouva  tut  com  a 
i  11  e  1'avia  dit ;  et  i  11  han 
prounta  fagnel  de  pasca. 

HE  quant  1'houra  e  ista 
vengua,  a  s'e"  butta  a  tavou,  et 
li  douz6  apotre  ensem  a  el. 

15  Ea  l'idi:  Hai  ben  de- 
sira  de  mingia  quest  agnel  de 
pasca  ensem  a  vovi  dev6nt  que 
suffrissou. 

16  Perqu6  ve  diou,  que  n'en 
mingiou  pa  peui  pi  fin  qu'a 
sia  accoumpli  ent  ar  royaume 
de  Diou. 

17  Epeu'i  a  1  ha  pilla  la 
sana,  a  1  ha  ringrassia,  et  dit : 
Pilla-la,  et  fes6vela  passa  l'un 
a  Taut. 

18  Perqu^  ve  diou,  que  be- 
vou  pa  peui  mai  dar  fruit  de 
la  vigna,  fin  que  lou  regne  de 
Diou  sia  vengu. 

19  E  peui  apreu  qu'a  1  ha 
agu  pilla  lou  pan,  et  ringrassia, 
a  l'ha  routt,  et  Pi  e  l'ha  douna, 
en  disant:  Quenn-ci  6  moun 
corp,  qu'6  douna  per  vou  ;  fes6 
6ic6  en  memoria  de  mi. 

20  Epeui  deco  a  i  Ifka 
douna  la  sana  apreu  cina,  en 
disant:  Sta  sana  6  lou  neuv 
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nouveau  testament  en  mon 
sang,  qui  est  r6pandu  pour 
vous. 

21  Cependant  voici,  la  main 
de  celui  qui  me  trahit  est  avec 
moi  a  table. 

22  Et  certes,  le  Fils  de 
l'homme  s'en  va,  selon  ce  qui 
est  determine" ;  toutefois,  mal- 
heur  a  cet  homme  par  qui  il 
est  trahi. 

23  Alorsils  semirentas'en- 
tre-demanderl'un  a  l'autre,  qui 
seroit  celui  d'entre  eux  a  qui  il 
arriveroit  de  commettre  cette 
action. 

24  II  arriva  aussi  une  con- 
testation entre  eux,  pour  sa- 
voir  lequel  d'entre  eux  seroit 
estime  le  plus  grand. 

25  Mais  il  leur  dit :  Les  rois 
des  nations  les  maitrisent ;  et 
ceux  qui  usent  d'autorite  sur 
elles  sontnomm6sbienfaiteurs. 

26  Mais  il  n'en  sera  pas 
ainsi  de  vous:  au  contraire, 
que  le  plus  grand  entre  vous 
soit  comme  le  moindre ;  et 
celui  qui  gouverne  comme 
celui  qui  sert. 

27  Car  lequel  est  le  plus 
grand,  celui  qui  est  a,  table, 
ou  celui  qui  sert?  N'est-ce 
pas  celui  qui  est  a  table  ?  Or 
je  suis  au  milieu  de  vous 
comme  celui  qui  sert. 

28  Or  vous  etes  ceux  qui 
avez  persevere"  avec  moi  dans 
mes  tentations. 

29  C'est  pourquoi  je  vous 
confie  le  royaume,  comme  mon 
Pere  me  l'a  confie ; 

30  Afin  que  vous  mangiez 
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testament  en   me  sang,   qu'e 
versa  per  vou. 

21  E  pur  vie,  la  man  de 
quel  que  me  trahiss  6  coun  mi 
a  tavou. 

22  E  cert,  lou  Fill  de  l'hom 
se  ne  vai,  counfourma  co  qu'e" 
arzoulu;  ma,  malheur  a  quel 
horn  da  qui  ale  trahi. 

23  Aloura  i  se  soun  butta 
a  spiasse  l'un  a  l'aut,  qui  seria 
quel  d'entra  lour  a  qui  l'arri- 
veria  de  fa  quela  actioun. 

24  L'e  dec6  arriva  entra 
lour  una  questioun,  per  save 
qual  de  lour  seria  stima  lou 
pi  grand. 

25  Ma  a  l'i  di :  Li  re  de  le 
natioun  li  coumanden ;  et  quili 
qu'usen  d'outourita  su  ili  soun 
noumina  benfatou. 

26  Ma  l'a  n'en  sere  pa  par- 
eill  de  vou ;  ansi,  que  lou  pi 
grand  de  vou  sia  com  lou  pi 
pecit ;  et  quel  que  coumanda 
com  quel  que  serv. 

27  Perqu6  qual  e  lou  pi 
grand,  quel  qu'6  a  tavou,  ou 
quel  que  serv  ?  E-la  pa  quel 
qu'e  a  tavou  ?  Eben  siou  ar 
mes  de  vou  com  quel  que 
serv. 

28  Ou  se*  quili  qu'ave*  sam- 
pre"  ista  coun  mi  ent  mi6  ten- 
tatioun. 

29  Permou  d'ei'co  ve  coun- 
fidou  lou  royaume,  com  me 
Pare  me  l'ha  counfida; 

30  Perqu'ou  mingi6  etqu'ou 
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et  que  vous  buviez  a  ma 
table  dans  raon  royaume  ;  et 
que  vous  soyez  assis  sur  des 
trdnesjugeant  les  douzetribus 
d'Israel. 

31  Le  Seigneur  dit  aussi : 
Simon,  Simon,  voici,  Satan  a 
demande  instamment  a  vous 
cribler  comme  le  b!6; 

32  Mais  j'ai  pri6  pour  toi 
que  ta  foi  ne  defaille  point ;  toi 
done,  quand  tu  seras  un  jour 
converti,  fortifie  tes  freres. 

33  Et  Pierre  lui  dit :  Seig- 
neur, je  suis  tout  pret  d'aller 
avec  toi,  soit  en  prison,  soit  a 
la  mort. 

34  Mais  Je\sus  lui  dit:  Pierre, 
je  te  dis,que  le  coq  ne  chantera 
point  aujourd'hui,  que  premi- 
erement  tu  ne  renies  par  trois 
fois  de  m'avoir  connu. 

35  Puis  il  leur  dit:  Quand 
je  vous  ai  envoy&s  sans  bourse, 
sans  sac,  et  sans  souliers, 
avez-vous  manque  de  quelque 
chose  ?  lis  repondirent :  De 
rien. 

36  Et  il  leur  dit:  Mais 
maintenant,  que  celui  qui  a 
une  bourse  la  prenne,  et  de 
meme  celui  qui  a  un  sac ;  et 
que  celui  qui  n'a  point  d'epee 
vende  sa  robe  et  achete  une 
ep£e. 

37  Car  je  vous  dis :  Qu'il 
faut  que  ceci  aussi  qui  est 
ecrit  soit  accompli  en  moi  : 
et  il  a  etc"  mis  au  rang  des 
iniques.  Car  certainement  les 
choses  qui  ont  ttt  predites  de 
moi,  s'en  vont  etre  accomplies. 
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beve*  a  me*  tavou  ent  m6  roy- 
aum£ ;  et  qu'ou  sie  asta  su  de 
tron6,  giudicant  le  douz6  tribu 
d'Israel. 

31  Lou  Seigneur  di  deed: 
Simon,  Simon,  buca,  Satan  ha 
demanda  et  ardemanda  a  tra- 
batina-v6  com  lou  gran  ; 

32  Ma  ha'i  pria  per  tu  que 
toua  fed6  v6gna  pa  a  mane ; 
tu  douncra,  quant  tu  seres  un 
giourn  counverti,  sousten  peui 
teui  frare\ 

33  E  Pierre  l'i  di :  Seig- 
neur, siou  tut  prount  a  ana 
coun  tu,  sia  en  presoun,  sia  a 
la  mort. 

34  Ma  Gesu  l'i  di :  Pierre, 
te  diou,  que  lou  gal  cantere  pa 
enqueui,  que  prumerament  tu 
ne  negu6  per  tre  vote  d'av^- 
m6  counouissu. 

35  Epeui  a  l'i  di :  Quant 
vous  hai  manda  sansa  boursa, 
sansa  sac,  et  sansa  scarpe\ 
aveou  manqua  de  quercosa? 
I  11  han  respoundu  :  De  r6n. 

36  E  a  l'i  di :  Ma  presen- 
tament,  qu'aquel  qu'ha  una 
boursa  la  pille,  et  Tist^ss  quel 
qu'ha  un  sac ;  et  qu'aquel 
qu'ha  pagnun6  spa  venda  soua 
vistimenta  et  acate  una  spa. 

37  Perque  ve  diou :  Que 
vanta  que  quenn-ci  deco  qu'6 
scrit  sia  accoumpli  en  mi :  et 
a  1  6  ista  butta  al  rang  di  in- 
giust.  Perque  sansa  manqua 
le  cos6  que  soun  ista  predite  de 
mi,  se  ne  van  ess6  accoumpli^. 
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38  Et  ils  dirent :  Seigneur, 
voici  deux  6p6es.  Et  il  leur 
dit :  C'est  assez, 

39  Puis  il  partit,  et  s'en 
alia,  selon  sa  coutume,  au 
mont  des  Oliviers ;  et  ses  dis- 
ciples le  suivirent. 

40  Et  quand  il  fut  arrive* 
en  ce  lieu-la,  il  leur  dit :  Priez 
que  vous  n'entriez  point  en 
tentation. 

41  Puiss'etant61oign6d'eux 
d'environ  un  jet  de  pierre,  et 
s'etant  mis  a  genoux,  il  prioit, 

42  Disant :  Pere,  si  tu  vou- 
lois  transporter  cette  coupe 
loin  de  moi !  toutefois,  que  ma 
volonte"  ne  soit  point  faite, 
mais  la  tienne. 

43  Et  un  ange  lui  apparut 
du  ciel,  le  fortifiant. 

44  Et  lui,  6tant  en  agonie, 
prioit  plus  instamment,  et  sa 
sueur  devint  comme  des  gru- 
meaux  de  sang  d^coulans  en 
terre. 

45  Puis  s'6tant  leve*  de  sa 
priere,  il  revint  a  ses  disciples, 
lesquels  il  trouva  dormant  de 
tristesse ; 

46  Et  il  leur  dit:  Pour- 
quoi  dormez-vous  ?  Levez- 
vous,  et  priez  que  vous  n'en- 
triez point  en  tentation. 

47  Et  comme  il  parloit  en- 
core, voici  une  troupe  ;  et  ce- 
lui  qui  avoit  nom  Judas,  Vun 
des  douze,  vint  devant  eux,  et 
s'approcha  de  J£sus  pour  le 
baiser. 

48  Et  J6sus  lui  dit:  Judas, 
trahis-tu  le  Fils  de  l'homme 
par  un  baiser  ? 
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38  E  i  11  han  dit:  Seig- 
neur, £cou  doue"  spa.  E  a  l'i 
di :  L'e*  prou. 

39  Epeui  a  1 e*  parti,  et  se  n'6 
ana,  counfourma  soua  coustu- 
ma,  ar  mount  di  Uli  v6' ;  et  seui 
disciple*  l'i  soun  ana  apreu. 

40  E  quant  a  1  e*  ista  arriva 
ent  aquel  post,  a  l'i  ha  dit : 
Pria  qu'ou-z-intre"i  pa  en  ten- 
tatioun. 

4 1  Epeui  a  s'6  al^ira  de  lour 
enviroun  un  tir  de  peVa,  a  s'6 
butta  a  genouilloun  et  a  priava, 

42  Disant :  Par6,  se  tu  vou- 
less6 1  raspou  rta  sta  coupa  leugn 
de  mi !  pura,  que  mia  voulenta 
sia  pa  faita,  ma  la  toua. 

43  E  un  ang6  l'i  e  appar&'ssu 
dar  ciel,  que  lou  fourtifiava. 

44  E  el,  qu'era  ent  Fen- 
gounia,  priava  enca  mai  de 
coeur,  et  seui  strassu  soun 
aresta  com  de  grum  de  sang 
que  coulava  a  terra. 

45  Epeui  a  s'e"  leva  de  soua 
pri6ra,  et  a  1  6  tourna  a  seui 
disciple,  qu'a  1  ha  trouva  en- 
durmi  de  malinconia; 

46  E  a  l'i  di :  Perque*  dru- 
m^ou?  Leva-v6,  et  pria  qu'ou- 
z-intr^i  pa  en  tentatioun. 

47  E  mentre*  qu'a  parlava 
enca,  6cou  una  troupa ;  et 
quel  qu'avia  nom  Giuda,  un 
di  douz6,  6  vengu  devent  lour, 
et  a  s'6  approucia  de  G6su  per 
basa-lou. 

48  E  Gesu  l'i  di :  Giuda, 
trahisses-tu  lou  Fill  de  l'hom 
coun  un  basin  ? 
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49  Alors  ceux  qui  6toient 
autour  de  lui,  voyant  ce  qui 
alloit  arriver,  lui  dirent :  Seig- 
neur, frapperons  -  nous  de 
1'epee  ? 

50  Et  Tun  deux  frappa  le 
serviteur  du  souverain  sacri- 
ficateur,  et  lui  emporta  l'o- 
reille  droite. 

51  Mais  J6sus  prenant  la 
parole,  dit :  hmssez-ks  /aire 
jusqu'ici.  Et  lui  ayant  touche" 
l'oreille,  il  le  guerit. 

52  Pliis  J£sus  dit  aux  prin- 
cipaux  sacrificateurs,  et  aux 
capitaines  du  temple,  et  aux 
anciens  qui  £toient  venus 
contre  lui :  Etes-vous  venus 
corame  apres  un  brigand,  avec 
des  6p6es  et  des  batons  ? 

53  Quoique  j'aie  €t€  tous 
les  jours  avec  vous  au  temple, 
vous  n'avez  pas  mis  la  main 
sur  moi ;  mais  c'est  ici  votre 
heure,  et  la  puissance  des  t6- 
nebres. 

54  Se  saisissant  done  de 
lui,  ils  l'emmenerent,  et  le 
firent  entrer  dans  la  maison 
du  souverain  sacrificateur ;  et 
Pierre  suivoit  de  loin. 

55  Or  ces  gens  ayant  al- 
lume"  du  feu  au  milieu  de  la 
cour,  et  s'^tant  assis  ensemble, 
Pierre  s'assit  aussi  parmi  eux. 

56  Et  une  servante  le  voy- 
ant assis  aupres  du  feu,  et 
ayant  l'ceil  arrets  sur  lui,  dit : 
Celui-ci  aussi  6toit  avec  lui. 

57  Mais  il  le  nia,  disant : 
Femme,  je  ne  le  connois  point. 

58  Et  un  peu  apres,  un  au- 
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49  Aloura  quili  qu'eren 
a  Faviroun  d'el,  v6yant  co 
qu'anava  arriva,  l'i  han  dit : 
Seigneur,  daren-qu6  giu.  coun 
le  spa? 

50  E  un  de  lour  ha  anandia 
lou  coulp  sur  servitou  dar 
gran-prev6,  et  l'i  ha  pourta  via 
l'oureilla  dritta. 

51  Ma  G6su  pillant  la  pa- 
rola,  di :  Laissa-/i  fa  fin-ci. 
E  a  l'i  ha  touca  l'oureilla,  et 
l'h  a  gari. 

52  Epeui  G6su  di  a'i  prin- 
cipal sacrificateur,  et  a'i  capi- 
tani  dar  temple\  et  aill  ancian 
qu'eren vengucountra el:  Seou 
vengu  com  apreu  un  brigand, 
coun  de  spa  et  de  bastoun  ? 

53  Quant  b6n  que  siou  ista 
tui  li  giourn  ensem  a  vou  ar 
temple^  ou-z-av6  pa  butta  la 
man  su  mi ;  ma  Y6  ci  vostr' 
houra,  et  la  puissansa  de  la 
neuit. 

54  I  Than  douncra  pilla,  i 
Than  mena  via,  et  Than  fait 
intra  ent  la  ca  dar  souverain 
sacrificateur;  et  Pierre  anava 
apreu  de  leugn. 

55  E  st6  gent  han  avisca  de 
feu  ar  mes  de  la  court,  et  se 
soun  asta  ensem,  Pierre  dec6 
s'e  asta  ensem  a  lour. 

56  E  una  sirvanta  que  Fha 
vist  asta  dape"  dar  feu,  ha  ar- 
resta  seui  ceil  su  d'el,  et  ha 
dit :  Quest  eici  deco  era  ensem 
a  el. 

57  Ma  a  l'ha  nega,  disant : 
Dona,  lou  counoui'ssou  pa. 

58  E  un  poc  apreu,  un  aut 
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tre  le  voyant,  dit :  Tu  es  aussi 
de  ces  gens-la.  Mais  Pierre 
dit:  O  horarae !  je  n'en  suis 
point. 

59  Et  environ  Tespace  d'une 
heure  apres,  quelque  autre 
affirmoit,  et  disoit :  Certaine- 
ment  celui-ci  aussi  6toit  avec 
lui ;  car  il  est  Galileen. 

60  Et  Pierre  dit:  Ohomme! 
je  ne  sais  ce  que  tu  dis.  Et 
dans  ce  moment,  comme  il 
parloit  encore,  le  coq  chanta. 

61  Et  le  Seigneur  se  tour- 
nant,regarda  Pierre;  et  Pierre 
se  ressouvint  de  la  parole  du 
Seigneur,  qui  lui  avoit  dit : 
Avant  que  le  coq  chante,  tu 
me  renieras  trois  fois. 

62  Alors  Pierre  etant  sorti 
dehors,  pleura  amerement. 

63  Or  ceux  qui  tenoient 
Jesus  se  moquoient  de  lui,  et 
le  frappoient. 

64  Et  lui  ayant  band6  les 
yeux,  ils  lui  donnoient  des 
coups  sur  le  visage,  et  l'inter- 
rogeoient,  disant :  Devine  qui 
est  celui  qui  t'a  frappe  ? 

65  Et  ils  disoient  plusieurs 
autres  choses  contre  lui,  en 
l'outrageant  de  paroles. 

66  Et  quand  le  jour  fut 
venu,  les  anciensdu  peuple,  et 
les  principauxsacrificateurs,et 
les  scribes,  s'assemblerent,  et 
l'amenerent  dans  le  conseil. 

61  Et  lui  dirent :  Si  tu  es 
le  Christ,  dis-le  nous.  Et  il 
leur  repondit :  Si  je  vous  le 
dis,  vous  ne  le  croirez  point. 

68  Que  si  aussi  je  vous  in-. 
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que  l'ha  vist,  di :  Tu  sie"  deed 
de  quele  g6nt  lai.  Ma  Pierre 
di :   O  horn  !  n'en  siou  pa. 

59  E  enviroun  per  ei'qui 
un'houra  apreu,  un  aut  sous- 
tenia,  et  disia :  Per  segur  quest- 
ci  deed  era  enseru  a  el ;  perqu6 
a  1  6  Galileen. 

60  E  Pierre  di  :  O  horn  ! 
sai  pa  co  que  tu  die\  Et  dar 
moument,  mentre  qu'a  parlava 
enca,  lou  gal  ha  canta. 

61  E  lou  Seigneur  s'e  vira, 
et  ha  buca  Pierre ;  et  Pierre 
s'e"  arcourda  de  la  parola  dar 
Seigneur,  que  l'i  avia  dit :  De- 
vent  que  lou  gal  cant6a,  tu 
m'arnegheres  tre  vote. 

62  Aloura  Pierre  e  sourti 
fora,  et  s'e  butta  a  pioura 
d'argret. 

63  E  quili  que  tenin  G6su  se 
riin  d'el,  et  l'i  dounaven  giu. 

64  E  apreu  qu'i  l'i  han  agii 
binda  li  ceil,  i  l'i  dounaven  de 
bott  su  la  ciera,  et  l'i  spiaven, 
disant;  Endevina  qui  e  quel 
que  t'ha  douna  giu  ? 

65  E  i  disin  diverse  autr6 
cose*  countra  el,  et  lou  cruvin 
de  cattive  rasoun. 

66  E  quand  lou  giourn  6 
istavengu,  li  anciandar  peuple, 
et  li  principal  sacrificateur,  et 
li  scriba,  se  soun  assembla,  et 
i  Than  mena  ent  ar  counseill. 

61  E  i  l'i  han  dit :  Se  tu 
sie  lou  Christ,  di-ne-lou.  E  a 
i  lTha  respoundu :  Se  ve  lou 
diou,  ou  me  creyre  pa. 

68  E  se  ve  demandou  deed, 
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terroge,  vous  ne  me  r6pondrez 
point,  et  vous  ne  me  laisserez 
point  aller. 

69  D6sormais  le  Fils  de 
Fhomme  sera  assis  a  la  droite 
de  la  puissance  de  Dieu. 

70  Alors  ils  dirent  tous  : 
Es-tu  done  le  Fils  de  Dieu  ? 
II  leur  dit :  Vous  le  dites  vous- 
memes  que  je  le  suis. 

71  Et  ils  dirent :  Qu'avons- 
nous  besoin  encore  de  temoig- 
nage  ?  car  nous-memes  nous 
Favons  oui  de  sa  bouche. 

CHAPITRE  XXIII. 

Jesus- Christ  mend  a  Pilate  et  a  H erode  ;  con- 
damni  ;  crucifie ;  mort  et  enseveli. 

T>uis  ils  se  leverent  tous  et 
-*■    le  menerent  a  Pilate. 

2  Et  ils  se  mirent  a  l'ac- 
cuser,  disant :  Nous  avons 
trouve"  cet  homme  sollicitant 
la  nation  a  la  revolte,  et  de- 
fendant de  donner  le  tribut 
a  C£sar,  et  se  disant  etre  le 
Christ,  le  Roi. 

3  Et  Pilate  l'interrogea,  di- 
sant :  Es-tu  le  roi  des  Juifs  ? 
Et  Jesus  repondant,  lui  dit : 
Tu  le  dis. 

4  Alors  Pilate  dit  aux  prin- 
cipaux  sacrificateurs  et  a  la 
troupe  dupeuple:  Jenetrouve 
aucun  crime  en  cet  homme. 

5  Mais  ils  insistoient  encore 
davantage,  disant :  II  emeut 
le  peuple,  enseignant  par  toute 
la  Judee,  et  ayant  commence 
depuis  la  Galilee  jusqu'ici. 

6  Or  quand  Pilate  entendit 
parler  de  la  Galilee, ildemanda 
si  cet  homme  etoit  Galil6en. 
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ou  me  respoundere  pa,  et  ou 
me  laissa  pa  peui  ana. 

69  D'ura  en  lai  lou  Fill  de 
l'hom  sere  asta  a  la  dritta  de 
la  puissansa  de  Diou. 

70  Aloura  i  se  soun  tui  butta 
a  di :  Seus-tu  douncra  lou  Fill 
de  Diou  ?  E  a  l'i  di :  Ou  lou 
dis6  vou-ist6ss  que  lou  siou. 

71  E  i  11  han  dit :  Cosa  han- 
qu6  enca  besougn  de  testi- 
mouniali  ?  perque  nou  Than 
oudu  nou-ist^ss  de  soua  bouca. 

CAPITOU  XXIII. 

Gesu- Christ  rnenh  a  Pilata   et  a   H6roda ; 
coundana  ;  crucifia  ;  mort  et  soutra. 

Tj^PEui  i  se  soun  tui  leva  et 
*-*  Than  mena  a  Pilata. 

2  E  i  se  soun  butta  a  ac- 
cusa-lou,  disant :  Nous  han 
trouva  quest  horn  qu'encitava 
la  natioun  a,  fa  una  rebellioun, 
a  defendia  de  paya  l'impoust 
a  Cesar,  et  disia  qu'a  1  era  el 
lou  Christ,  lou  Re. 

3  E  Pilata  Pi  ha  spia,  di- 
sant: Seus-tu  lou  re  diAbr^ou? 
Et  Gesu  respoundant,  l'i  di : 
Tu  lou  diss. 

4  Aloura  Pilata  di  ai  prin- 
cipal sacrificateur  et  a  la  furfa 
clar  peup!6:  Treuvou  pa  que 
quest  horn  abbie  fait  gnun  mal. 

5  Ma  i  tenin  boun  enca 
mai,  disant :  A  sourleva  lou 
peupl6,  ens6gnant  per  tuta  la 
Giud^a,  et  a  1  ha  coumensa 
doupeui  la  Galilea  fin-ci. 

6  E  quant  Pilata  ha  oudu 
parla  de  la  Galil6a,  a  1  ha  de- 
manda  se  quel  horn  era  Gali- 
lee n. 
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7  Et  ayant  appris  qu'il  6toit 
de  la  jurisdiction  d'H6rode,  il 
le  renvoya  a  HeVode,  qui,  en 
ces  jours-la,  etoit  aussi  a  Jeru- 
salem. 

8  Et  lorsque  H6rode  vit  J6- 
sus,  il  en  fut  fort  joyeux  ;  car 
il  y  avoit  long-temps  qu'il  de- 
siroit  de  le  voir,  a  cause  qu'il 
entendoitdire  plusieurschoses 
de  lui,  et  il  esperoit  qu'il  lui 
verroit  faire  quelque  miracle. 

9  II  l'interrogea  done  par 
divers  discours;  mais  Jesus  ne 
lui  r^pondit  rien. 

10  Et  les  principaux  sacri- 
ficateurs  et  les  scribes  compa- 
rurent,  l'accusant  avec  une 
grande  vehemence. 

11  Mais  Herode  avec  ses 
gens  l'ayant  meprise,  et  s'^tant 
moque"  de  lui,  apres  qu'il  l'eut 
rev£tu  d'un  vetement  blanc,  le 
renvoya  a  Pilate. 

12  Et  en  ce  m£me  jour  Pi- 
late et  Herode  devinrent  amis 
entre  eux;  car  auparavant  ils 
6toient  ennemis. 

13  Alors  Pilate  ayant  ap- 
pe!6  les  principaux  sacrifica- 
teurs,  et  les  gouverneurs,  et  le 
peuple,  il  leur  dit : 

14  Vous  m'avez  pr^sente"  cet 
horn  me  com  me  soulevant  le 
peuple ;  et  voici,  Ten  ayant 
fait  r^pondre  devant  vous,  je 
n'ai  trouve"  en  cet  homme  au- 
cun  de  ces  crimes  dont  vous 
Taccusez ; 

15  Ni  Herode  non  plus; 
car  je  vous  ai  renvoyes  a  lui ; 
et  voici,  rien  ne  lui  a  £te  fait 
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7  E  quant  a  1  ha  sapiu  qu'a 
1  era  de  la  giurisdictioun  d'H6- 
roda,  a  l'ha  manda  da  HeVoda, 
qu'era  deed  aloura  a  Gerusa- 
lem. 

8  E  quant  Hdroda  ha  vist 
Gesu,  a  n'ha  agu  gran  piasir ; 
perqu6  1'era  una  pessa  qu'a 
desirava  de  v6yre-lou,  perque" 
qu'a  sentia  dl  ben  de  cose"  d'el, 
et  a  sperava  qu'a  l'i  veiria  fa 
de  miracou. 

9  A  i  11  ha  douncra  spia  di- 
verse" cose" ;  ma  Gesu  l'i  ha  pa 
respoundu  r6n. 

10  Et  li  principal  sacriflca- 
teur  et  li  scriba  han  coumpari, 
et  l'accusaven  a.  gran  forsa. 

11  Ma  HeVoda  coun  sou6 
g6nt  l'ha  mespresia,  et  s'e" 
sberfia  d'el,  apreu  qu'a  i  ll'ha 
agu  fait  butta  una  vistimenta 
bianca,  a  l'ha  tourna  manda  a 
Pilata. 

12  E  do  que"  giourn  6iqui 
Pilata  et  H6roda  soun  vengu 
amis ;  perque"  dev£nt  i  11  eren 
ennemis. 

13  Aloura  Pilata  ha  de- 
manda  li  principal  sacrifica- 
teur,  et  li  cap,  et  lou  peuple^  et 
a  l'i  di  : 

14  Ou  m'ave*  presenta  quest 
horn  com  s'a  sourlevesse"  lou 
peupM;  et  pur,  l'hai  fait  re- 
spounde"  devent  vou,  et  hai  pa 
trouva.  ent  quest  horn  gnune" 
de  quel6  malfait6  qu'ou  I'ac- 
cusa ; 

15  E  Heroda  pa.  deco; 
perqu6  vous  hai  manda  da  el ; 
et  buca,  l'i  6  pa.  ista  fait  r£n 
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qui  marque  quil  soit  digne  de 
mort. 

16  Quand  done  je  Faurai 
fait  fouetter,  je  le  relacherai. 

17  Or  il  falloit  qu'il  leur  re- 
lachat  quelqu'un  a  la  fete. 

18  Et  toutes  les  troupes 
s'ecrierent  ensemble,  disant : 
Ote  celui-ci,  et  relache-nous 
Barabbas ; 

19  Qui  avoit  6te  mis  en 
prison  pour  quelque  sedition 
faite  dans  la  ville,  avec 
meurtre. 

20  Pilate  clone  ieur  parla 
encore,  voulant  relacher  Jesus. 

21  Mais  ils  s'ecrioient  di- 
sant :  Crucifie,  crucifie-le. 

22  Et  il  leur  dit  pour  la 
troisieme  fois  :  Mais  quel  mal 
a  fait  cet  horn  me  ?  Je  ne  trouve 
rien  en  lui  qui  soit  digne  de 
mort;  l'ayant  done  fait  fouetter, 
je  le  relacherai. 

23  Mais  ils  insistoient  a 
grands  cris,  demandant  qu'il 
fut  crucifie ;  et  leurs  cris  et 
ceux  des  principaux  sacrifica- 
teurs  se  renforcoient. 

24  Alors  Pilate  prononca 
que  ce  qu'ils  demandoient  fut 
fait. 

25  Et  il  leur  relacha  celui 
qui  pour  sedition  et  pour 
meurtre  avoit  ete  mis  en 
prison,  et  lequel  ils  demand- 
oient ;  et  il  abandonna  J6sus 
a  leur  volonte. 

26  Et  comme  ils  l'emmen- 
oient,  ils  prirent  un  certain 
Simon,  Cyr^nien,  qui  venoit 
des  champs,  et  le  chargerent 
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que  marquS  qu'a  sia  degn  de 
mort. 

16  Quant  douncra  Favrei 
fait  frusta,  lou  lai'sserei  ana. 

17  Perque  vantava  qu'a  Fi 
larghessa  quercun  a  la  festa. 

18  E  tute  le  troupe  se  soun 
butta  a  brama  ensem,  disant: 
Tol  quest-ci,  et  larghe-nou. 
Barabbas ; 

19  Qu'era  ista  butta  en 
presoun  per  una  sourlevatioun 
faita  ent  la  villa,  et  per  ave* 
massa. 

20  Pilata  douncra  Fi  ha 
parla  enca,  voulant  libera 
Gesu. 

21  Ma  i  bramaven  disant; 
Crucifia,  crucifie-lou. 

22  E  a  Fi  di  per  la  tersa 
vota:  Ma  que"  mal  ha  fait 
quest  horn  ?  Treuvou  pa  r6n 
en  el  que  sia  degn  de  mort ; 
lou  ferei  frusta,  et  peui  lou 
lai'sserei  ana. 

23  Mai  teninboun  a  brama 
a  descretioun,  demandant  qu'a 
fussa  crucifia ;  et  soue  vouss 
de  lour  et  di  principal  sacri- 
ficateur  se  rinfoursaven. 

24  Aloura  Pilata  di  que  co 
qu'i  demandaven  fussa  fait. 

25  E  a  i  ll'ha  larga  quel 
que  per  una  sourlevatioun  et 
per  av6  massa  era  ista  butta 
en  presoun  et  qu'i  demanda- 
ven ;  et  a  1  ha  abandouna 
Gesu  a  sou  a  voulenta. 

26  E  com  i  lou  menaven 
via,  i  11  han  pilla  un  cert 
Simon,  Cyrenien,  que  venia 
di  ciamp,  et  Fi  han  caria  la 


S.  LUC, 


de   la   croix    pour  la    porter 
apres  J6sus. 

27  Or  il  etoit  suivi  d'une 
grande  multitude  de  peuple 
et  de  femmes,  qui  se  frap- 
poient  la  poitrine,  et  le  pleu- 
roient. 

28  Mais  J6sus  se  tournant 
vers  elles,  leur  dit :  Filles  de 
Jerusalem,  ne  pleurez  point 
sur  moi ;  mais  pleurez  sur 
vous-memes,  et  sur  vos  en- 
fans. 

29  Car  voici,  les  jours  vien- 
dront  auxquels  on  dira : 
Bienheureuses  sont  les  st6- 
riles,  et  celles  qui  n'ont  point 
eu  d'enfant,  et  les  mammelles 
qui  n'ont  point  nourri. 

30  Alors  ils  se  mettront  a 
dire  aux  rnontagnes  :  Tombez 
sur  nous;  et  aux  coteaux : 
Couvrez-nous. 

31  Car  s'ils  font  ces  choses 
au  bois  vert,  que  sera-t-il  fait 
au  bois  sec  ? 

32  Deux  autres  aussi  qui 
etoient  des  malfaiteurs  furent 
men&  pour  les  faire  mourir 
avec  lui. 

33  Et  quand  ils  furent  ve- 
nus  au  lieu  qui  est  appele"  le 
Test,  ils  le  crucifierent  la,  et 
les  malfaiteurs  aussi,  Fun  a  la 
droite,  et  Fautre  a  la  gauche. 

34  Mais  J£sus  disoit :  Pere, 
pardonne-leur,  car  ils  ne 
savent  ce  qu'ils  font.  Ils  firent 
ensuite  le  partage  de  ses  vete- 
mens,  et  ils  les  jeterent  au 
sort. 

35  Et  le  peuple  se  tenoit 
la.  regardant ;  et  les  gouver- 
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crouss    per    pourta-la    apreu 
Gesu. 

27  E  apreu  el  l'y  anava  una 
gran  furfa  de  peuple  et  de 
done,  que  se  dounaven  giu 
su  le  stomi,  et  piouraven. 

28  Ma  Gesu  s'e  vira  ver 
lour,  et  Vi  ha  dit :  Fille"  de 
GeVusalem,  pioura  pa  su  mi ; 
ma  pioura  su  vou,  et  su  veusti 
m&na. 

29  Perqu6  buca,  li  giourn 
vdnen  peui  qu'un  dire:  B6n- 
heureuse  soun  le  sterile,  et 
quele  qu'han  pagnun  m6ina, 
et  lou  s6n  qu'ha  pa  douna  lou 
lait. 

30  Aloura  i  se  butten  peui  a 
di  a  le  mountagne  :  Toumba  su 
nou;  et  a  le  coulin6:  Cruv6- 
ne. 

31  Perqu6  s'i  fan  ste  cose 
ar  bosc  vert,  que  ne  sere-la 
dar  bosc  sec  ? 

32  Dui  autri  deed  quhren 
de  malfatou  soun  ista  mena 
per  fa-li  muri  ensem  a  el. 

33  E  quant  i  soun  ista 
vengu  ent  la  leuia  qu'i  n'en  din 
la  Testa,  i  Than  crucifia  eiqui, 
et  li  malfatou  dec6,  un  a  la 
drita,  l'aut  a  la  senestra. 

34  Ma  Gesu  disia :  Par6, 
perdoune-1'i,  perque  i  san  pa 
co  qu'i  fan.  Epeui  i  11  han 
fait  lou  partage  de  sou6  vis- 
timent6,  et  i  ll'han  tira  a  la 
sorte. 

35  E  lou  peuple"  se  tenia 
£iqui  bucant;  et  li  cap  deco 
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neurs  aussi  se  moquoient  de 
lui  avec  eux,  disant:  II  a 
sauve*  les  autres ;  qu'il  se 
sauve  lui-meme,  s'il  est  le 
Christ,  l'61u  de  Dieu. 

36  Les  soldats  aussi  se  mo- 
quoient de  lui,  s'approchant, 
et  lui  pr^sentant  du  vinaigre, 

37  Et  disant:  Si  tu  es  le 
roi  des  Juifs,  sauve-toi  toi- 
m£me. 

38  Or  il  y  avoit  au-dessus 
de  lui  un  6criteau  en  lettres 
Grecques,  et  Romaines,  et  H6- 
braiques,  en  ces  mots :  Celui- 
ci  est  le  Roi  des  Juifs. 

39  Et  l'un  des  malfaiteurs 
qui  £ toient  pendus,l'outrageoit, 
disant:  Si  tu  es  le  Christ, 
sauve-toi  toi-meme,  et  nous 
aussi. 

40  Mais  1'autre  prenant  la 
parole  le  censuroit  fortement, 
disant :  Au  moins  ne  crains- 
tu  point  Dieu,  puisque  tu  es 
dans  la  meme  condamnation  ? 

41  Et  pour  nous,  nous  y 
sommes  justement;  car  nous 
recevons  des  choses  dignes  de 
nos  crimes :  mais  celui-ci  n'a 
rien  fait  qui  ne  se  dut  faire. 

42  Puis  il  disoit  a  Jesus : 
Seigneur !  souviens  -  toi  de 
moi  quand  tu  viendras  en 
ton  regne. 

43  Et  J6sus  lui  dii :  En 
veVite*  je  te  dis,  qu'aujourd'hui 
tu  seras  avec  moi  en  paradis. 

44  Or  il  6toit  environ  six 
heures,  et  il  se  fit  de  tenebres 
par  tout  le  pays  jusqu'a  neuf 
heures ; 

45  Et  le  soleil  fut  obscurci, 
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se  riin  d'el  coun  lour,  disant : 
A  1  ha  sarva  li  autri ;  qu'a  se 
sarve*  el  ist6ss,  s'a  1  e  lou 
Christ,  lou  chauzi  de  Diou. 

36  Li  sourda  deed  se  riin 
d'el,  i  se  n'approuciaven,  et 
l'i  presentaven  d'azi, 

37  E  disin:  Se  tu  sie*  lou 
re"  di  Abreou,  sarve-te  tu  is- 
t£ss. 

38  E  l'a  y  era  per  dezoure 
d'el  un  scrit  en  littre  Grecque, 
et  Roumane,  et  Hebraique,  que 
marcava  ste  parolS :  Quest- 
eici  e  lou  Re  di  Abreou. 

39  E  un  di  malfatou  qu'eren 
pendu,  Foutragiava,  disant  : 
Se  tu  si6  lou  Christ,  sarve-te* 
tu  ist6ss,  et  nou  dec6. 

40  Ma  l'aut6  pillant  la  pa- 
rola  1'armoustrava  fort,  disant : 
Cregnes-tu  pa  Diou,  ar  mane 
doupeui  que  tu  sie  ent  l'istessa 
coundanatioun  ? 

41  Per  nou,  nou  Ty  soun 
giustament;  perque  nous  ar- 
c6ven  de  cos6  degn6  de  noste* 
malfai't6:  ma  quest-ci  ha  pa 
fait  ren  que  ne  fussa  da  fa. 

42  Epeui  a  disia  a  G6su : 
Seigneur !  arcorde-te  de  mi 
quant  tu  seres  ent  to  regne\ 

43  EG&ul'idi:  En  verita 
te  diou,  que  bel  et  enqueui  tu 
seres  ensem  a  mi  en  paradis. 

44  E  l'era  perqui  s6ss  houre, 
et  ¥6  aresta  scur  per  tut  lou 
pais  fin  a  neuv  hour6; 

45  E  lou  souleill  e  aresta 
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et  le  voile  du  temple  se  de- 
chira  par  le  milieu. 

46  Et  Jesus  criant  a  haute 
voix,  dit :  Pere,  je  remets 
mon  esprit  entre  tes  mains ! 
Et  ayant  dit  cela,  il  rendit 
l'esprit. 

47  Or  le  centenier  voyant 
ce  qui  6toit  arrive,  glorifia 
Dieu,  disant :  Certes,  cet 
homme  etoit  juste. 

48  Et  toutes  les  troupes 
qui  s'6toient  assemblies  a  ce 
spectacle,  voyant  les  choses 
qui  6toient  arrivees,  s'en  re- 
tournoient  frappant  leurs  poi- 
trines. 

49  Et  tous  ceux  de  sa  con- 
noissance,  et  les  femmes  qui 
l'avoient  suivi  de  Galilee,  se 
tenoient  loin,  regardant  ces 
choses. 

50  Et  voici  un  personnage 
appel6  Joseph,  conseiller, 
homme  de  bien,  et  juste, 

51  Qui  n'avoit  point  con- 
senti  a  leur  resolution,  ni  a 
leur  action,  lequel  Hoit  d'Ari- 
math^e,  ville  des  Juifs,  et  qui 
aussi  attendoit  le  regne  de 
Dieu; 

52  Etant  venu  a  Pilate,  lui 
demanda  le  corps  de  J6sus. 

53  Et  l'ayant  descendu  de 
la  croiv,  il  1'enveloppa  dans 
un  linceul,  et  le  mit  en  un 
s^pulcre  taill6  dans  le  roc,  ou 
personne  n'avoit  encore  6t6 
mis. 

54  Or  c'etoit  le  jour  de  la 
preparation,  et  le  jour  du 
sabbat  alloit  commencer. 
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scur,   et  lou  rido  dar  temple" 
s'e  scarsa  per  bel  et  mes. 

46  E  G6su  bramant  a  hauta 
vouss,  di :  Par6,  armetou  m6 
sprit  en  tou6  man  !  E  quant 
a  1  ha  agu  dit  ei'co,  ale  spira. 

47  E  quant  l'ufficial  ha  vist 
co  qu'era  arriva,  a  1  ha  douna 
louange"  a,  Diou,  disant :  Cert, 
quel  horn  era  giust. 

48  E  tute  le  troup6  que 
s'eren  assembla  per  v^yre  aco, 
voyant  le  cos6  qu'eren  arriva, 
se  n'en  tournaven  en  dounant- 
se  de  bott  su  le  stomi. 

49  E  tui  quili  de  soua 
counoui'ssansa,  et  le  done  que 
l'i  eren  ana  apreu  dd  la  Galil^a, 
se  tenin  leugn,  en  bucant  st6 
cos6. 

50  E  6cou  un  hom  qu'avia 
nom  Joseph,  counseiller,  hom 
de  b6n,  et  giust, 

51  Qu'avia  pa  counsenti  a 
soua  arzoulutioun  de  lour,  ni 
a  soua  actioun,  a  I  era  d'Ari- 
mathea,  villa  di  Abreou,  et 
que  spettava  dec6  lou  r6gn6 
de  Diou ; 

52  A  I  6  vengu  da  Pilata, 
et  l'i  ha  demanda  lou  corn  de 
Gesu. 

53  E  quant  a  l'ha  agu  cala 
giu  de  la  crouss,  a  l'ha  enve- 
luppa  ent  un  linceul,  et  l'ha 
butta  ent  una  tampa  tailla  ent 
la  roca,  dount  gnun  era  panca 
ista  butta. 

54  E  l'era  lou  giourn  de  la 
preparatioun,  et  lou  giourn  de 
sabba  era  per  coumensa. 
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55  Et  les  femmes  qui  6toient 
venues  de  Galil6e  avec  J6sus, 
ay  ant  suivi  Joseph,  regarderent 
le  s^pulcre,  et  comment  le 
corps  de  J6sus  y  etoit  mis. 

56  Puis  s'en  etant  re- 
tournees,  elles  preparerent 
des  drogues  aromatiques,  et 
des  parfums ;  et  le  jour  du 
sabbat  elles  se  resposerent, 
selon  le  commandement  de  la 
hi. 

CHAPITRE  XXIV. 

Resurrection,  apparition,  et  ascension  de  Jesus- 
Christ. 

Tt/TAis  le  premier  jour  de  la 
-^  semaine,  comme  il  6toit 
encore  fort  matin,  elles  vin- 
rent  au  s6pulcre,  et  quelques 
autres  avec  elles,  apportant 
les  aromates  qu'elles  avoient 
pr^parees. 

2  Et  elles  trouverent  la 
pierre  roulee  a  cdt6  du  se- 
pulcre. 

3  Et  etant  entrees,  elles  ne 
trouverent  point  le  corps  du 
Seigneur  J6sus. 

4  Et  il  arriva  que  comme 
elles  etoient  en  grande  per- 
plexite  touchant  cela,  voici, 
deux  personnages  parurent 
devant  elles  en  vetemens 
tout  converts  de  lumiere. 

5  Et  comme  elles  6toient 
toutes  6pouvant6es,  et  bais- 
soient  le  visage  en  terre,  ils 
leur  dirent :  Pourquoi  cher- 
chez-vous  parmi  les  morts 
celui  qui  est  vivant? 

6  II  n'est  point  ici,  mais  il 
est  ressuscite" :  qu'il  vous  sou- 
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55  E  le  done  qu'eren  vengue" 
de  Galil6aensem  a  G6su,  soun 
ana  apreu  Joseph,  et  han  buca 
la  tampa,  et  com  lou  corp  de 
G6su  Vy  era  butta. 

56  Epeuiisenesountourna, 
han  prounta  de  drogh6  arou- 
matic,  et  de  perfuni ;  et  lou 
giourn  de  sabba  i  se  soun  ar- 
pousa,  counfourma  lou  cou- 
mandament  de  la  lege. 

CAPITOU  XXIV. 

Resurrectioun,  apparitioun,  et  ascensioun  de 
Gesu-Christ. 

1\/rA  lou  prim  giourn  de  la 
semana,  mentre  que  l'era 
enca  boun  matin,  i  soun  vengue 
ar  s6pulcr6,  et  quercun'&te*  en- 
sem  a  lour,  pourtant  le  erbe  de 
boun  fia  qu'i  11  avin  prounta. 

2  E  i  11  han  trouva  la  peVa 
ribata  da  leirie  dar  s6pulcre. 

3  E  i  l'y  soun  intra,  ma  i 
11  han  pa  trouva  lou  corp  dar 
Seigneur  G6su. 

4  E  Y&  arriva  que  mentre 
qu'i  11  eren  en  gran  p6na  sut 
d'aco,  6cou,  dui  persounage" 
soun  pareissu  dev6nt  lour  en 
vistiment6  tut6  cuvert6  de 
kiar. 

5  E  com  l'eren  tute  spa- 
venta,  et  bai'ssaven  la  cie>a 
en  terra,  i  l'i  han  dit :  Perque 
cercaou  entra  li  mort  quel 
qu'6  viv  ? 

6  A  1  6  pa  6iqui,  ma  ale 
arsuscita :  arcourdav6  corn  a 


S.  LUC, 


vienne  comment  il  vous  parla 
quand  il  6toit  encore  en  Ga- 
lilee, 

7  Disant :  Qu'il  falloit  que 
le  Fils  de  1'homme  fut  livre 
entre  les  mains  des  pecheurs, 
et  qu'il  fut  crucifi6;  et  qu'il 
ressuscitat  le  troisieme  jour. 

8  Et  elles  se  souvinrent  de 
ses  paroles. 

9  Puis  s'en  6tant  retourn&s 
du  sepulcre,  elles  annoncerent 
toutes  ces  choses  aux  onze  dis- 
ciples, et  a  tous  les  autres. 

10  Or  ce  fat  Marie-Made- 
leine, et  Jeanne,  et  Marie 
mere  de  Jacques,  et  les  autres 
qui  etoient  avec  elles,  qui 
dirent  ces  choses  aux  ap6tres. 

11  Mais  les  paroles  de 
ces  femmes  leur  semblerent 
comme  des  reveries,  et  ils  ne 
les  crurent  point. 

12  N^anmoins  Pierre  s'6tant 
lev6,  courut  au  sepulcre ;  et 
s'^tant  courbe*  pour  regarder, 
il  ne  vit  que  les  linceuls  mis 
a  cote* ;  puis  il  partit,  admirant 
en  lui-m&me  ce  qui  etoit  arrived 

13  Or  voici,  deux  d'entre 
eux  6toient  ce  jour-la  en  che- 
min,  pour  alleraune  bourgade, 
nominee  Emmaiis,  qui  6toit 
loin  de  Jerusalem  environ 
soixante  stades. 

14  Et  ils  s'entretenoient 
ensemble  de  toutes  ces  choses 
qui  6toient  arriv6es. 

15  Et  il  arriva  que  comme 
ils  parloient  et  conf6roient  en- 
tre eux,  J6sus  lui-meme  s'^tant 
approche^  se  mit  a  marcher 
avec  eux. 
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vous  ha  parla  quant  a  1  era 
enca  en  Galil6a, 

7  Disant :  Que  vantava  que 
lou  Fill  de  l'hom  fusse  livra 
ent  le  man  di  pecatou,  qu'a 
fusse*  crucifia  ;  et  qu'a  1  arsus- 
citess6  lou  ters  di. 

8  E  Fa  se  soun  arcourda 
de  sou6  parole\ 

9  Epeui  l'a  se  ne  soun 
tourna  dar  sepulcre,  et  Than 
couinta  tut6  ste*  cos6  ai  ounz6 
disciple,  et  a,  tui  li  autri. 

10  E  1'e*  ista  Maria-Made- 
16na,  et  Jeanne,  et  Maria 
mare  de  Jacques,  et  le  aute* 
queren  ensem  a  lour,  qu'han 
dit  ste"  cos6  aill  apotr6. 

11  Ma  le  parole*  de  queste* 
done*  l'i  semillaven  com  de 
seugn,  et  i  ll'han  pa  cr^yue. 

12  Peraut  Pierre  s'e*  leva, 
a  1  e*  couru  ar  sepulcre* ;  et  a 
s'6  courba,  per  buca,  ma  a  1  ha 
mac  vist  li  linceul  butta  da 
leirie* ;  peui  a  1  6  parti,  bel  et 
stouna  de  co  qu'era  arriva. 

13  Manaman  6cou,  dui 
d'entra  lour  eren  qu6  di-li  en 
camin,  per  ana  a  una  bourgia, 
qu'ha  nom  Emmaiis,  qu'era 
leugn  de  Gerusalem  perqui 
cinq  milia. 

14  E  i  descourin  ensem  de 
tute*  ste*  cose*  queren  arriva. 

15  E  Y6  arriva  que  mentre* 
qu'i  parlaven  et  descourin  en- 
tra  lour,  G6su  el  istess  s'e 
approucia,  et  s'6  butta  a  ca- 
mina  coun  lour. 
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16  Mais  Jeurs  yeux  £toient 
retenus,  de  sorte  qu'ils  ne  le 
reconnoissoient  pas. 

17  Et  il  leur  dit:  Quels 
sont  ces  discours  que  vous 
tenez  entre  vous  en  marchant  ? 
et  pourquoi  &tes-vous  tout 
tristes  ? 

18  Et  Fun  d'eux,  qui  avoit 
nom  Cleopas,  r^pondit,  et  lui 
dit :  Es-tu  seul  Stranger  dans 
Jerusalem,  qui  ne  saches  point 
les  choses  qui  y  sont  arrives 
ces  jours-ci? 

19  Etil  leur  dit:  Quelles? 
lis  r6pondirent :  C'est  tou- 
chant  J6sus  le  Nazarien,  qui 
6toit,  un  prophete,  puissant  en 
oeuvres  et  en  paroles  devant 
Dieu,  et  devant  tout  le  peuple ; 

20  Et  comment  les  prin- 
cipaux  sacrificateurs  et  nos 
gouverneurs  l'ont  livre"  pour 
&tre  condamne*  a  mort,  et  l'ont 
crucified 

21  Or  nous  espeYions  que 
ce  seroit  lui  qui  delivreroit 
Israel ;  mais  avec  tout  cela, 
c'est  aujourd'hui  le  troisieme 
jour  que  ces  choses  sont  ar- 
rives. 

22  Toutefois  quelques 
femmes  d'entre  nous  nous  ont 
fort  6tonnes,  car  elles  ont  £te* 
de  grand  matin  au  s6pulcre ; 

23  Et  n'ayant  point  trouve" 
son  corps,  elles  sont  revenues, 
en  disant,  que  meme  elles 
avoient  vu  une  apparition 
d'anges,  qui  disoient,  qu'il 
est  vivant. 

24  Et  quelques-uns  des 
notres  sont  alles  au  sepulcre, 
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16  Ma  seui  ceil  de  lour  eren 
artegnu,  de  mane>a  qu'i  lou 
counouissin  pa. 

17  E  a  1'i  di:  Qual  soun 
quisti  descours  qu'ou  ten6  en- 
tra  vou  en  caminant?  et  perqu6 
seou  tut  ciagrin  ? 

18  E  un  de  lour,  qu'avia 
nom  Cleopas,  respoundant,  l'i 
di :  Seus-tu  soul  foureste"  ent 
GeVusalem,  que  sappi6  pa  le 
cos6  que  l'y  soun  arriva  quisti 
di-ci  ? 

19  E  a  l'i  di:  Quale?  I  11 
han  respoundu:  L'e  co  que 
pertouca  G6su  lou  Nazarien, 
qu'era  un  proupheta,  puissant 
en  oper6  et  en  parol6  devent 
Diou,  et  dev6nt  tut  lou  peuple* ; 

20  E  com  li  principal  sacri- 
ficateur  et  neusti  cap  Than 
livra  per  ess6  coundana  a  mort, 
et  Than  crucifia. 

21  Nou  speraven  b6n  que 
l'a  seria  el  que  deslibreria 
Israel ;  ma  coun  tut  6icd,  Y6 
enqueui  li  tre  di  que  st6  cos6 
soun  arriva. 

22  L'6v6pertan  que  querqu6 
don6  d'entra  nou  nous  han  b6n 
stouna,  perquS  l'a  soun  ana 
boun  matin  ar  sepulcre ; 

23  E  com  Than  p&  trouv& 
so  corp,  la  se  ne  soun  tourna, 
disant,  que  m€im6  i  11  avin 
vist  una  apparitioun  d'ang6, 
que  disin,  qu'a  1  era  viv. 

24  E  quercun  di  neusti 
soun  ana  ar  sepulcre,  et  han 
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et  ont  trouve  ainsi  que  les 
femmes  avoient  dit;  mais 
pour  lui,  ils  ne  Font  point  vu. 

25  Alors  il  leur  dit :  O  gens 
d6pourvus  de  sens,  et  tardifs 
de  cceur  a  croire  toutes  les 
choses  que  les  prophetes  ont 
prononcees ! 

26  Ne  falloit-il  pas  que  le 
Christ  souffrlt  ces  choses,  et 
qu'il  entrat  en  sa  gloire  ? 

27  Puis,  commeneant  par 
Mo'ise,  et  continuant  par  tous 
les  prophetes,  il  leur  expli- 
quoit  dans  toutes  les  ecritures 
les  choses  qui  le  regardoient. 

28  Et  comme  ils  furent 
pres  de  la  bourgade  ou  ils  al- 
loient,ilfaisoitsemblantd'aller 
plus  loin. 

29  Mais  ils  le  forcerent,  en 
lui  disant :  Demeure  avec 
nous  ;  car  le  soir  approche,  et 
le  jour  commence  a  baisser. 
II  entra  done  pour  demeurer 
avec  eux. 

30  Et  il  arriva,  que  comme 
il  6toit  a  table  avec  eux,  il 
prit  le  pain,  et  il  le  b6nit; 
et  l'ayant  rompu,  il  le  leur 
distribua. 

31  Alors  leurs  yeux  furent 
ouverts,  en  sorte  qu'ils  le  re- 
connurent;  mais  il  disparut 
de  devant  eux. 

32  Et  ils  dirent  entre  eux  : 
Notre  coeur  ne  bruloit-il  pas 
au  dedans  de  nous,  lorsqu'il 
nous  parloit  par  le  chemin,  et 
qu'il  nous  expliquoit  les  ecri- 
tures? 

33  Et  se  levant  dans  ce 
moment,  ils  s'en  retournerent 
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trouva  com  le  done  avin  dit; 
ma  per  el,  i  Than  pa.  vist. 

25  Aloura  a  l'i  di :  O  gent 
sansa  senn,  et  tardiv  de  cceur 
a  creir6  tut6  le  cose"  que  li 
proupheta  han  dite ! 

26  Vantave-la  pa  que  lou 
Christ  sufFriessa  ste  cose,  et 
qu'a  1  intressa  ent  soua  gloria  ? 

27  Epeui,  coumencant  da 
Moisa,  et  counti?iuant  per  tui 
li  proupheta,  a  l'i  spiegava  ent 
tut6  le  scritur6  le  cos6  que  lou 
pertoucaven. 

28  E  quant  i  soun  ista.  dape" 
de  la  bourgia  dount  i  11  anaven, 
a  fesia  couint  d'ana  pi  leugn. 

29  Ma  i  11  han  tan  fait, 
qu'i  Than  fait  ista,  disant : 
Ista  coun  nou ;  perque  1'6  gi6 
tardot,  etlou  giourn  coumenca 
a  toumba.  A  1  6  douncra  in- 
tra per  ista  ensem  a  lour. 

30  E  l'i6  arriva,  que  mentr6 
qu'a  1  era  a  tavou  coun  lour, 
a  1  ha  pilla  lou  pan,  et  /'ha 
beni ;  a  l'ha  routt,  et  a  i  11  e 
l'ha  distribui. 

31  Aloura  seui  ceil  de  lour 
han  sceira,  de  manera  qu'i 
Than  arcounouissu ;  ma  a  1 
ha  despareissu  de  dev6nt  lour. 

32  E  i  se  soun  dit  entra 
lour :  Lou  cceur  nou  batti-lou 
pa,  mentre  qu'a  nou  parlava 
per  la  via,  et  qu'a  nou  spie- 
gava le  scriture"  ? 

33  E  dar  moument  i  se 
soun  leva,  et  se  ne  soun  touma 
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a  Jerusalem,  ou  ils  trouverent 
les  onze  assembles,  et  ceux 
qui  etoient  avec  eux, 

34  Qui  disoient :  Le  Seig- 
neur est  v^ritablement  ressus- 
cite,  et  il  est  apparu  a  Simon. 

35  Et  ceux-ci  aussi  racon- 
terent  les  choses  qui  leur 
etoient  arrives  en  chemin,  et 
comment  il  avoit  6te*  reconnu 
d'eux  en  rompant  le  pain. 

36  Et  comme  ils  tenoient 
ces  discours,  J6sus  se  pre\senta 
lui-meme  au  milieu  d'eux,  et 
leur  dit :  Que  la  paix  soit  avec 
vous ! 

37  Mais  eux,  tout  troubles 
et  epouvantes,  croyoient  voir 
un  esprit. 

38  Et  il  leur  dit :  Pourquoi 
vous  troublez-vous  ?  et  pour- 
quoi monte-t-il  des  pens^es 
dans  vos  ceeurs  ? 

39  Voyez  mes  mains  et  mes 
pieds  ;  car  c'est  moi-m&me  : 
touchez-moi,  et  me  consid^rez 
bien  ;  car  un  esprit  n'a  ni  chair 
ni  os,  comme  vous  voyez  que 
j'ai. 

40  Et  en  disant  cela,  il  leur 
montra  ses  mains  et  ses  pieds. 

41  Mais  comme  encore  de 
joie  ils  ne  croyoient  point,  et 
qu'ils  s'6tonnoient,  il  leur  dit : 
Avez-vous  ici  quelque  chose 
a  manger  ? 

42  Et  ils  lui  presentment 
une  piece  de  poisson  r6ti,  et 
d'un  rayon  de  miel ; 

43  Et  l'ayant  pris,  il  man- 
gea  devant  eux. 

44  Puis  il  leur  dit :  Ce  sont 
ici  les  discours  que  je  vous 
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a  Ge>usalem,  dount  i  11  han 
trouva  li  ounze"  assembla,  et 
quili  qu'eren  ensem  a  lour, 

34  Que  disin :  Lou  Seig- 
neur 6  en  verita  arsuscita,  et 
a  1  e  appar&ssu  a  Simon. 

35  E  quisti-ci  deed  se  soun 
butta  a  couinta  le  cose*  que  l'i 
eren  arriva  per  camin,  et  com 
a  1  era  ista  arcounouissu  da  lour 
mentre  qu'a  roumpia  lou  pan. 

36  E  mentr6  qu'i  tenin 
quisti  descours,  G6su  s'e  pre- 
senta  el  ist^ss  ar  mes  de  lour, 
et  l'i  ha  dit :  Que  la  pass  sia 
ouvou ! 

37  Ma  lour,  tut  troubla  et 
spaventa,  cr6in  v€ir6  un  sprit. 

38  E  a  l'i  di:  Perqu6  ve 
troublaou  ?  et  perqu6  ve  v£ne- 
la  cert6  id66  ent  ar  cceur  ? 

39  Buca  mie*  man  et  mei 
p6;  perquel'6miist6ss:  touca- 
m6,  et  buca-m6  b£n ;  perque 
un  sprit  ha  ni  earn  ni  os,  com 
ou  vie  qu'hai*. 

40  E  en  disant  &icb,  a  i  11' ha 
moustra,  sou6  man  et  seui  pe. 

41  Ma  com  enca  de  go'i  i 
cr£in  pa,  et  qu'i  se  stounaven, 
a  l'i  di :  Av6ou  ci  quercosa  de 
mingia? 

42  E  i  l'i  han  presenta  un 
toe  de  pesc  rusti,  et  d'un 
coutel  de  mel ; 

43  E  a  n'ha  pilla,  et  n'ha 
mingia  dev6nt  lour. 

44  Epeui  a  l'i  di :  L'6  ci  li 
descours  que  ve  teniou  quant 
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tenois  quand  j'dtois  encore 
avec  vous ;  qu'il  falloit  que 
toutes  les  choses  qui  sont 
ecrites  de  moi  dans  la  loi  de 
Moise,  et  dans  les  prophetes, 
et  dans  les  pseaumes,  fussent 
accomplies. 

45  Alors  il  leur  ouvrit 
l'esprit  pour  entendre  les  Ven- 
tures, 

46  Et  il  leur  dit :  II  est 
ainsi  6crit,  et  ainsi  il  falloit 
que  le  Christ  souffrit,  et  qu'il 
ressuscitat  des  morts  le  troi- 
sieme  jour; 

47  Et  qu'on  prechat  en  son 
nom  la  repentance  et  la  re- 
mission des  p£ches,  parmi 
toutes  les  nations,  en  com- 
mencant  par  Jerusalem. 

48  Et  vous  &tes  t&noins  de 
ces  choses.  Et  voici,  je  m'en 
vais  envoyer  sur  vous  la  pro- 
messe  de  mon  Pere. 

49  Vous  done,  demeurez 
dans  la  ville  de  Jerusalem, 
jusqu'a  ce  que  vous  soyez  re- 
v&tus  de  la  vertu  d'en-haut. 

50  Apres  quoi  il  les  mena 
dehors  jusqu'en  Bethanie,  et 
levant  ses  mains  en  haut,  il 
les  benit. 

51  Et  il  arriva,  qu'en  les 
b6nissant,  il  se  s6para  d'eux, 
et  fut  61ev6  au  ciel. 

52  Et  eux  l'ayant  ador£, 
s'en  retournerent  a  Jerusalem 
avec  une  grande  joie. 

53  Et  ils  6toient  toujours 
dans  le  temple,  louant  et  b6- 
nissant  Dieu.     Amen. 


erou  enc&  ensem  a  vou;  que 
vantava  que  tute"  st6  cos6  que 
soun  scritte  de  mi  ent  la  16g6 
de  Moisa,  et  ent  i  prouph6ta, 
et  ent  i  sarm6,  fussen  accoum- 
plie\ 

45  Aloura  a  i  ll'ha  duvert 
le  sprit  per  capl  le  scriture\ 

46  E  a  l'i  di :  L'6  scritt  pa- 
reill,  et  pareill  vantava  que 
lou  Christ  suffriessa,  et  qu'a  1 
arsuscitessa  di  mort  lou  ters 
giourn ; 

47  E  qu'un  prediquessa  k 
so  nom  l'arpantansa  et  lou 
perdoun  di  peca,  ent  tut6  le 
natioun,  en  coumencant  d6 
GeVusalem. 

48  E  ou  s6  testimoni  de  ste" 
cose\  Et  buca-ci,  me  nen  vaou 
manda  su  vou  la  proumessa 
de  me*  Par6. 

49  Vou  douncra,  ista  ent  la 
villa  de  GeVusalem,  fin  qu'ou- 
z-abbi6  lou  doun  de  la  vertu 
de  lai  haut. 

50  Epeui  apreu  a  li  ha  men& 
fora  fin  a  Bethania,  et  haussant 
soue"  man,  a  li  ha  beni. 

51  E  Y6  arriv&,  que  mentre* 
qu'a  li  benia,  a  s'e"  separa  de 
lour,  et  6  ista  haussa  ar  ciel. 

52. E  lour  Than  adoura,  et 
se  ne  soun  tourna  a  Gerusalem 
coun  una  gran  goi. 

53  E  i  11  eren  sampr6  ent 
ar  templ6,  h  lauda  et  benl 
Diou.     Amen. 
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LE  SAINT  EVANGILE 

SELON 

SAINT  JEAN. 


CHAPITRE  I. 

Jesus-Christy  la  Parole  de  Dieu,faite  chair, 
montre  par  Jean;  est  suivi  par  Andre  et 
Simon,  Philippe  et  Nathanatl. 

\  u  commencement  £toit  la 
f*-  Parole  ;  et  la  Parole  £toit 
avec  Dieu ;  et  cette  Parole 
6toit  Dieu : 

2  Elle  £toit  au  commence- 
ment avec  Dieu. 

3  Toutes  choses  ont  6t6 
faites  par  elle,  et  sans  elle 
rien  de  ce  qui  a  6t6  fait  n'a 
et6  fait. 

4  En  elle  6toit  la  vie,  et  la 
vie  £toit  la  lumiere  des  hornmes. 

5  Et  la  lumiere  luit  dans 
les  t^nebres,  mais  les  t^nebres 
ne  l'ont  point  recue. 

6  II  y  eut  un  homme  ap- 
pele  Jean,  qui  fut  envoye"  de 
Dieu. 

7  II  vint  pour  rendre  te- 
moignage,  pour  rendre,  dis-je, 
t&noignage  a  la  Lumiere,  afln 
que  tous  crussent  par  lui. 

8  II  n'^toit  pas  la  Lumiere, 
mais  il  etoit  envoy  £  pour  rendre 
ternoignage  a  la  Lumiere. 

9  Cette  Lumiere  etoit  la 
veritable,  qui  6claire  tout 
homme  venant  au  monde. 

10  Elle  etoit  au  monde,  et 
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LOU  SENT  EVANGILE 

COUNFOURMA 

s:ent  giann. 


capitou  r. 

Gesu-Christ,  la  Parola  de  Dion,  fa'ita  cam, 
moustra  da  Jean  ;  Andre"  et  Simon,  Philippe 
et  Nathanael,  Vi  van  apreu. 

\  r  coumencament  era  la  Pa- 
rola ;  et  la  Parola  era  en- 
sem  a  Diou  ;  et  sta  Parola  era 
Diou : 

2  I  11  era  ar  coumencament 
ensem  a  Diou. 

3  Tut6  le  cose  soun  ista 
fait£  da  ili,  et  sansa  ili  r6n  de 
co  qu'6  ista  fait  6  ista  fait. 

4  En  ili  era  la  vita,  et  la 
vita  era  lou  kiar  di  horn. 

5  E  lou  kiar  lussentlaneuit- 
scura,  ma  la  neuit-scura  Fha 
pa  arcevu. 

6  L'a-y-e  ista  un  horn 
qu'avia  nom  Jean,  qu'e  ista 
manda  da  Diou. 

7  A  1  6  vengu  per  rende* 
testimouniali,  per  rende,  veui 
di,  testimouniali  ar  Kiar,  per 
que  tui  cr6yessen  perque*  d'el. 

8  A  1  era  pa  lou  Kiar,  ma  a 
1  era  manda  per  rend6  testi- 
mouniali ar  Kiar. 

9  Quel  Kiar  era  lou  veri- 
table, que  fai  kiar  a  tut  hom 
que  v6n  ar  mount. 

10  A  1  era  ar  mount,  et  lou 
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le  monde  a  ete  fait  par  elle ; 
mais  le  monde  ne  l'a  point 
connue. 

1 1  II  est  venu  chez  soi ;  et 
les  siens  ne  l'ont  point  recti ; 

12  Mais  a  tous  ceux  qui 
l'ont  recu,  il  leur  a  donn6  le 
droit  d'etre  faits  enfans  de 
Dieu ;  savoir,  a  ceux  qui 
croient  en  son  nom ; 

13  Lesquels  ne  sont  point 
nes  de  sang,  ni  de  la  volont6 
de  la  chair,  ni  de  la  volonte' 
de  l'homme  ;  mais  ils  sont  n6s 
de  Dieu. 

14  Et  la  Parole  a  ete  faite 
chair,  elle  a  habite*  parmi  nous, 
et  nous  avons  contemple*  sa 
gloire,  qui  a  tie  une  gloire 
comme  la  gloire  du  Fils  unique 
du  Pere,  pleine  de  grace  et  de 
verite\ 

15  Jean  a  done  rendu  t6- 
moignage  de  lui,  et  a  cri6, 
disant :  C'est  celui  duquel  je 
disois :  Celui  qui  vient  apres 
moi  m'est  prefere" ;  car  il  6toit 
avant  moi. 

16  Et  nous  avons  tous  recu 
de  sa  plenitude,  et  grace  pour 
grace. 

17  Car  la  loi  a  et6  donnee 
par  Moise;  la  grace  et  la 
veVite"  est  venue  par  J£sus- 
Christ. 

18  Personne  ne  vit  jamais 
Dieu ;  le  Fils  unique  qui  est 
au  sein  du  Pere,  est  celui  qui 
nous  l'a  revel6. 

19  Et  c'est  ici  le  temoig- 
nage  de  Jean,  lorsque  les 
Juifs  envoyerent  de  Jerusalem 
dessacrificateurs  etdes  Invites 
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mount  e  ista  fait  da  el ;  ma 
lou  mount  l'ha  pa  counouissu. 

1 1  A  1  6  vengu  a  so  ca ;  et 
li  seui  Than  pa  arcevu ; 

12  Ma  a  tui  quili  que  Than 
arcevu,  a  i  li'ha  doun£  lou  drit 
d'ess6  fait  meina  de  Diou  ;  as- 
savi,  a  quili  que  cr6n  en  so 
nom; 

13  Quili  eiqui  soun  pa 
n6issu  de  sang,  ni  de  la  vou- 
lenta  de  la  earn,  ni  de  la  vou- 
lenta  de  Fhom ;  ma  i  soun 
neissu  de  Diou. 

14  E  la  Parola  6  ista  fai'ta 
earn,  i  11  ha  habita  entra  nou, 
et  nous  han  b6n  buca  soua 
gloria,  qu6  ista  una  gloria 
com  la  gloria  dar  Fill  unic 
dar  Par6,  piena  de  grassia  et 
de  verita. 

15  Jean  ha  douncra  rendu 
testimouniali  d'el,  et  ha  brama, 
disant:  L'6  quel  de  qui  disiou  : 
Quel  que  v6n  apreu  mi  m'6 
pref6ra ;  perqu^  a  1  era  devest 
mi. 

16  E  nous  han  tui  arcevu 
de  soua  pienituda,  et  grassia 
per  grassia. 

17  Perqu6  la  leg6  6  ista 
douna  da  Moisa ;  la  grassia 
et  la  verita  e  vengua  da  Gesu- 
Christ. 

18  Gnun  ha  mai  vist  Diou  ; 
lou  Fill  unic  qu'6  ar  s6n  dar 
Par6,  e  quel  que  nou  l'ha 
moustra. 

19  E  Y6  ci  lou  testimouniali 
de  Jean,  quant  li  Abr6ou  han 
manda  da  GeVusalem  de  sacri- 
ficateur  et  de  Levita  per  spia- 
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pour  1'interroger,  et  lui  dire: 
Toi,  qui  es-tu  ? 

20  Car  il  l'avoua,  et  ne  le 
nia  point;  il  l'avoua,  dis-je, 
en  disant:  Ce  n'est  pas  moi 
qui  suis  le  Christ. 

21  Sur  quoi  ils  lui  de- 
manderent :  Qui  es-tu  done  ? 
Es-tu  Elie  ?  Et  il  dit :  Je  ne 
le  suis  point.  Es-tu  le  pro- 
phete ?  Et  il  r6pondit :  Non. 

22  Ils  lui  dirent  done  :  Qui 
es-tu  ?  afin  que  nous  donnions 
r^ponse  a  ceux  qui  nous  ont 
envoy6s ;  que  dis-tu  de  toi- 
m6me  ? 

23  II  dit:  Je  suis  la  voix 
de  celui  qui  crie  dans  le  d6- 
sert :  Aplanissez  le  chemin 
du  Seigneur,  comme  a  dit 
Esaie  le  prophete. 

24  Or  ceux  qui  avoient  6t& 
envoyes  vers  lui  etoient  d'entre 
les  Pharisiens. 

25  Ils  l'interrogerent  en- 
core, et  lui  dirent :  Pourquoi 
done  baptises-tu,  si  tu  n'es 
point  le  Christ,  ni  Elie,  ni  le 
prophete  ? 

26  Jean  leur  r^pondit,  et 
leur  dit :  Pour  moi,  je  baptise 
d'eau ;  mais  il  y  en  a  un  au 
milieu  de  vous,  que  vous  ne 
connoissez  point. 

27  C'est  celui  qui  vient 
apres  moi,  qui  m'est  preY£r6, 
et  duquel  je  ne  suis  pas  digne 
de  delier  la  courroie  du  Soulier. 

28  Ces  choses  arriverent  a 
Bethabara,  au-dela  du  Jour- 
dain,  ou  Jean  baptisoit. 

29  Le  iendemain  Jean  vit 
Jesus   venir  a  lui,   et  il  dit: 
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l'i,    et   di-Vi:    Tu,    qui  seus- 
tu? 

20  Perque"  a  1'ha  counfessa, 
et  1'ha  pa  nega ;  a  lou  ha  coun- 
fessa, tournou  di,  en  disant: 
L'6  pa.  mi  que  siou  lou  Christ. 

21  Su  d'6ic6  i  l'i  han  spia: 
Qui  seus-tu  douncra?  Seus- 
tu  Elia?  E  a  di :  Lou  siou 
pa.  Seus-tu  lou  prouph6ta? 
E  a  1  ha  respoundu :  No. 

22  I  l'i  han  douncra  dit : 
Qui  seus-tu  ?  per  que  nou 
dounen  resposta  a,  quili  que 
n'han  manda;  cosa  dis-tu  de 
tu  istess  ? 

23  A  di :  Siou  la  vouss  de 
quel  que  brama  ent  ar  desert : 
Spiana  la  via  dar  Seigneur, 
com  ha  dit  Esaia  lou  proupheta. 

24  E  quili  qu'eren  ista 
manda  ver  el  eren  d'entra  li 
Pharisien. 

25  I  l'i  han  enca.  spia,  et 
l'i  han  dit :  Perque"  douncra 
baties-tu,  se  tu  si6  pa  lou  Christ, 
ni  Elia,  ni  lou  proupheta? 

26  Jean  ha  respoundu,  et 
l'i  ha  dit :  Per  mi,  batiou 
d'ai'ga ;  ma  l'a-y-e  n'6  un  ar 
mes  de  vou,  qu'ou  counouisse' 
pa. 

27  L'6  quel  que  ven  apreu 
mi,  que  m'e  prefera,  et  de  qui 
siou  pa,  degn  de  deslia  la  staca 
de  la  scarpa. 

28  St£  cos6  soun  arriva  a 
Bethabara,  per  dela'i  dar  Jour- 
dain,  dount  Jean  batiava. 

29  Lou  lanclouman  Jean  ha 
vist  Gesu  veni  da  el,  et  a  di : 
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Voila  l'Agneau  de  Dieu!  qui 
6te  le  p£che"  du  monde. 

30  C'est  celui  duquel  je 
disois :  Apres  moi  vient  un 
person nage  qui  m'est  preTeVe' ; 
car  il  £toit  avant  moi. 

31  Et  pour  moi,  je  ne  le 
connoissois  point;  mais  afin 
qu'il  soit  manifest6  a  Israel, 
je  suis  venu  a  cause  de  cela 
baptiser  d'eau. 

32  Jean  rendit  aussi  t6- 
moignage,  en  disant :  J'ai  vu 
l'Esprit  descendre  du  ciel 
comme  une  colombe,  et  s'ar- 
reter  sur  lui. 

33  Et  pour  moi,  je  ne  le 
connoissois  point ;  mais  celui 
qui  m'a  envoye  baptiser  d'eau 
m'avoit  dit :  Celui  sur  qui  tu 
verras  l'Esprit  descendre,  et 
se  fixer  sur  lui,  c'est  celui  qui 
baptise  du  Saint-Esprit. 

34  Etjel'ai  vu,  etj'ai  rendu 
t£moignage  que  c'est  lui  qui 
est  le  Fils  de  Dieu. 

35  Le  lendemain  encore 
Jean  s'arreta,  et  avec  lui  deux 
de  ses  disciples; 

36  Et  regardant  J6sus  qui 
marchoit,  ildit:  Voila  l'Agneau 
de  Dieu ! 

37  Et  les  deux  disciples 
l'entendirent  tenant  ce  dis- 
cours,  et  ils  suivirent  J6sus. 

38  Et  Jesus  se  retournant, 
et  voyant  qu'ils  le  suivoient, 
il  leur  dit :  Que  cherchez- 
vous  ?  Ils  lui  r^pondirent  : 
Rabbi,  c'est- a -dire  Maitre, 
ou  demeures-tu  ? 

39  II  leur  dit:  Venez,  et 
le   voyez.     Ils  y  allerent,   et 
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Ecou  l'Agnel  de  Diou !  que  tol 
lou  peca  dar  mount. 

30  L'e  quel  de  qui  disiou  : 
Apreu  mi  v£n  un  persounag6 
que  m'6  preKra;  perqu6  a  1 
era  dev&it  mi. 

31  E  per  mi,  lou  counouis- 
siou  pa ;  ma  per  qu'a  sia  des- 
cuvert  a  Israel,  siou  vengu  per 
mou  d'&icd  bati&  d'aiga. 

32  Jean  ha  deed  rendu  tes- 
timouniali,  disant :  Hai'  vist 
lou  Sprit  sende"  dar  ciel  com 
un  couloumb,  et  afermasse  su 
el. 

33  E  per  mi,  lou  counoui's- 
siou  pa;  ma  quel  que  m'ha 
manda  batid  d'aiga  m'avia  dit  : 
Quel  su  qui  tu  v£s  peui  lou 
Sprit  send6,  et  pousass6  su  el, 
Y6  quel  que  batia  de  S6nt- 
Sprit. 

34  E  Thai'  vist,  et  hai  rendu 
testimouniali  que  Y&  el  qu'6 
lou  Fill  de  Diou. 

35  Lou  landouman  enca 
Jean  s'6  aferma,  et  ensem  a  el 
dui  de  seui  discipl6; 

36  E  bucant  G6su  que  ca- 
minava,  a  di :  Ecou  l'Agnel  de 
Diou ! 

37  E  li  dui  disciple  Than 
oudu  qu'a  tenia  quel  descours, 
et  i  soun  ana  apreu  G6su. 

38  E  com  Gesu  s'6  vira,  et 
qu'a  1  ha  vist  qu'i  l'i  anaven 
apreu,  a  l'i  di :  Cosa  cerca- 
ou  ?  I  l'i  han  respoundu : 
Rabbi,  co  que  vol  di  Patroun, 
dount  istes-tu  ? 

39  A  l'i  di :  Vene\  et  vi6- 
lou.     I  l'y  soun  ana,  et  han 
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ils  virent  ou  il  demeuroit ;  et 
ils  demeurerent  avec  lui  ce 
jour-la;  car  il  6toit  environ 
dix  heures. 

40  Or  Andr6,  frere  de  Si- 
mon Pierre,  6toit  l'un  des 
deux  qui  en  avoient  oui  parler 
a  Jean,  et  qui  l'avoient  suivi. 

41  Celui-ci  trouva  le  pre- 
mier Simon  son  frere,  et  il  lui 
dit :  Nous  avons  trouve*  le 
Messie  ;  c'est-a-dire  le  Christ. 

42  Etillemena  vers  Jesus; 
et  J£sus  ayant  jet6  la  vue  sur 
lui,  dit:  Tu  es  Simon,  fils  de 
Jonas,  tu  seras  appele"  Cephas; 
c'est-a-dire  Pierre. 

43  Le  lendemain  Jesus 
voulut  aller  en  Galilee,  et  il 
trouva  Philippe,  auquel  il  dit : 
Suis-moi. 

44  Or  Philippe  6toit  de 
Bethsaida,  la  ville  d'Andr6  et 
de  Pierre. 

45  Philippe  trouva  Natha- 
nael, et  lui  dit :  Nous  avons 
trouv6  J£sus,  qui  est  de  Na- 
zareth, fils  de  Joseph,  celui 
duquel  Moise  a  ecrit  dans  la 
loi,  et  duquel  aussi  les  pro- 
phetes  out  Scrit. 

46  Et  Nathanael  lui  dit: 
Peut-il  venir  quelque  chose 
de  bon  de  Nazareth  ?  Philippe 
lui  dit :  Viens  et  vois. 

47  J£sus  apercut  Natha- 
nael venir  vers  lui,  et  il  dit 
de  lui :  Voici  vraiment  un 
Israelite  en  qui  il  n'y  a  point 
de  fraude ! 

48  Nathanael  lui  dit :  D'ou 
me    connois-tu?      J6sus    r6- 
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vist  dount  a  1  istava ;  et  i  soun 
ist&  ensem  a  el  que*  giourn 
eiqui ;  perque"  l'era  d'apres 
apoc  d6ss  houre\ 

40  E  Andre,  frare*  de  Simon 
Pierre,  era  un  di  dui  que  n'avin 
senti  parla  da  Jean,  et  que  l'i 
eren  ana  apreu. 

41  Quest-ci  ha  trouva  lou 
prim  Simon  so  frare,  et  a  l'i 
di :  Nous  han  trouva  lou 
Messia;  co  que  vol  dl  lou 
Christ. 

42  E  a  l'ha  mena  ver  G6su  ; 
et  Gesu  l'ha  b6n  buca,  et  peui 
a  l'i  di :  Tu  sie*  Simon,  fill  de 
Jonas,  t'has  peui  nom  C6phas  ; 
co  que  vol  di  Pierre. 

43  Lou  landouman  G£su 
ha  vourgu  ana  en  Galil^a,  et 
a  1  ha  trouva  Philippe,  a  qui  a 
di :  Ven-me  apreu. 

44  E  Philippe  era  de  Beth- 
saida, la  villa  d'Andre*  et  de 
Pierre. 

45  Philippe  ha  trouva  Na- 
thanael, et  l'i  ha  dit :  Nous 
han  trouva  G£su,  qu'e*  de 
Nazareth,  fill  de  Joseph,  quel 
de  qui  Mo'isa  ha  scrit  ent  la 
leg6,  et  de  qui  deed  li  prou- 
ph6ta  han  scrit. 

46  E  Nathanael  l'i  di :  E- 
la  que  l'y  po  veni  quercosa  de 
boun  de  Nazareth  ?  Philippe 
l'i  di :  V6n  et  buca. 

47  G6su  ha  vist  Nathanael, 
que  venia  da  el,  et  a  di  d'el : 
Ecou  verament  un  Israelita 
en  qui  l'a  i  11  6  pagnun6 
fraudie ! 

48  Nathanael  l'i  di :  De 
dount     me     counouisses-tu  ? 
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pondit,  et  lui  dit :  Avant  que 
Philippe  t'eut  appel6,  quand 
tu  etois  sous  le  figuier,  je  fe 
voyois. 

49  Nathanael  repondit,  et 
lui  dit :  Maitre,  tu  es  le  Fils 
de  Dieu  ;  tu  es  le  Roi  d'Israel. 

50  Jesus  repondit,  et  lui 
dit :  Parce  que  je  t'ai  dit  que 
je  te  voyois  sous  le  figuier,  tu 
crois ;  tu  verras  bien  de  plus 
grandes  choses  que  ceci. 

51  II  lui  dit  aussi:  En 
verit6,  en  verit6  je  vous  dis : 
Desormais  vous  verrez  le  ciel 
ouvert,  et  les  anges  de  Dieu 
montant  et  descendant  sur  le 
Fiis  de  l'homme. 

CHAPITRE  II. 

Je"sus-Christ  change,  aux  noces  de  Carta,  de 
Veau  en  vin ;  chasse  les  vendeurs  du  temple, 
et  predit  sa  resurrection,  etc. 

rvR  trois  jours  apres,on  faisoit 
^  des  noces  a.  Cana  de  Ga- 
lilee, etla  mere  de  Jesus  etoitla. 

2  Et  Jesus  fut  aussi  convie" 
aux  noces,  avec  ses  disciples. 

3  Et  le  vin  6tant  venu  a 
manquer,  la  mere  de  Jesus  lui 
dit :  lis  n'ont  point  de  vin. 

4  Mais  Jesus  lui  r6pondit : 
Qu'y  a-t-il  entre  moi  et  toi, 
femme?  Mon  heure  n'est 
point  encore  venue. 

5  Sa  mere  dit  aux  servi- 
teurs :  Faites  tout  ce  qu'il 
vous  dira. 

6  Or  il  y  avoit  la.  six  vais- 
seaux  de  pierre,  mis  selon 
l'usage  de  la  purification 
des  Juifs,  dont  chacun  tenoit 
deux  ou  trois  mesures. 
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Gesu  ha  respoundu,  et  l'i  ha 
dit:  Devent  que  Philippe 
t'avesse  demanda,  quant  tu 
er6  sout  ar  fi6,  te  viiou. 

49  Nathanael  ha  respoundu, 
et  l'i  ha  dit :  Patroun,  tu  si6 
lou  Fill  de  Diou ;  tu  si6  lou 
Re  d'Israel. 

50  G6su  ha  respoundu,  et 
l'i  ha  dit:  Perque  que  t'hai 
dit  que  te  viiou  sout  ar  66,  tu 
cr6ss ;  tu  v6yres  b6n  de  pi 
grande  cos6  qu'eicd. 

51  Al'idideco:  En  verita, 
en  verita  ve  diou :  D'ura  en 
lai  ou  veyre  lou  ciel  duvert,  et 
li  ang6  de  Diou  mountant  et 
calant  su  lou  Fill  de  l'hom. 


CAPITOU  II. 

Gesu-Christ  cambia,  a  le  nosse"  de  Cana,  Vaiga 
en  vin  ;  toxica  via  dar  temple  quili  que  Vy 
vendin,  et  predi  soua  resurrectioun,  etc. 

Tp  tre  giourn  apreu,  un  fesia 
de  noss6  a  Cana  de  Galilea, 
et  la  mare  de  Gesu  era  lai. 

2  E  Gesu  6  deed  ista  envita 
a  nosse,  coun  seui  disciple. 

3  E  com  lou  vin  e  vengu  a 
manqua,  la  mar6  de  Gesu  l'i 
di :  I  11  han  pa  gi  de  vin. 

4  Ma  Gesu  l'i  ha  respoundu : 
Cosa  y-6-la  entra  mi  et  tu, 
dona?  Mia  houra  6  panca 
vengua. 

5  Soua  mar6  di  a"i  servitou : 
Fes6  tut  co  qu'a  ve  dire. 

6  E  l'a  y  era  eiqui  sess  vas 
de  pera,  butta  counfourma  la 
coustuma  de  la  purificatioun 
di  Abreou,  ognudun  d'aqui 
vas  tenia  doue  ou  tre  mesur6. 
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7  Et  Jesus  leur  dit:  Em- 
plissez  d'eau  ces  vaisseaux. 
Et  ils  les  emplirent  jusqu'au 
haut. 

8  Puis  il  leur  dit :  Versez- 
en  maintenant,  et  portez-en 
au  maitre  d'hotel.  Et  ils  lui 
en  porterent. 

9  Quand  le  maitre  d'hdtel 
eut  goute*  l'eau  qui  avoit  £te 
changed  en  vin  (or  il  ne  savoit 
pas  d'ou  cela  venoit,  mais  les 
serviteurs  qui  avoient  puise" 
l'eau,  le  savoient  bien),  il 
s'adressa  a  l'dpoux, 

10  Et  lui  dit:  Tout  homme 
sert  le  bon  vin  le  premier,  et 
puis  le  moindre  apres  qu'on 
a  bu  plus  largement ;  mais  toi, 
tu  as  gard6  le  bon  vin  jusqu'a, 
maintenant. 

11  J&sus  fit  ce  premier 
miracle  a  Cana  de  Galil6e,  et 
il  manifesta  sa  gloire,  et  ses 
disciples  crurent  en  lui. 

12  Apres  cela  il  descendit 
a  Capernaum  avec  sa  mere, 
et  ses  freres,  et  ses  disciples ; 
mais  ils  y  demeurerent  peu 
de  jours. 

13  Car  la  paque  des  Juifs 
etoit  proche ;  c'est  pourquoi 
J6sus  monta  a,  Jerusalem. 

14  Et  il  trouva  dans  le 
temple  des  gens  qui  vendoient 
des  bceufs,  et  des  brebis,  et 
des  pigeons  ;  et  les  changeurs 
qui  y  etoient  assis. 

15  Et  ayant  fait  un  fouet 
avec  de  petites  cordes,  il  les 
chassa  tous  du  temple,  avec 
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7  E  Gesu  l'i  di:  Umpie 
d'aiga  quisti  vas.  E  i  ll'han 
umpi  fin  en  broua. 

8  Epeui  a  l'i  di :  Versa-n6 
ura,  et  pourta-ne  ar  fatou.  E 
i  11  e  n'en  pourta. 

9  Quant  lou  fatou  ha  agu 
tasta  Taiga  qu'era  ista  cambia 
en  vin  (a  savia  pa  de  dount 
€icd  venia,  ma  li  servitou 
qu'avin  pouiza  l'aiga,  lou  savin 
prou),  a  s'e  adressa  a  le  spouss, 

10  E  l'i  ha  dit:  Tut  horn 
serv  lou  boun  vin  prim,  et 
peui  lou  mane  boun  apreu 
qu'un  ha  gio  b6n  bevu;  ma 
tu,  t'has  garda  lou  boun  vin 
fin  a  eura. 

11  G6su  ha  fait  quel  prim 
miracou  a  Cana  de  Galilea, 
et  a  1  ha  fait  pareisse  soua 
gloria,  et  seui  disciple  han 
creyu  en  el. 

12  Apreu  d'&co  a  1  6  sendii 
a  Capernaum  ensem  a  soua 
mare,  et  seui  frar6,  et  seui 
disciple;  ma  i  l'y  soun  ista 
poki  di.  » 

13  Perqu6  la  pasca  di 
Abr6ou  era  dape;  permou 
d'eico  G6su  e  mounta  a  Geru- 
salem. 

14  E  a  1  ha  trouva  ent  ar 
templ6  de  g6nt  que  vendin  de 
beu,  et  de  f<6e,  et  de  couloumb  ; 
et  quili  que  descambiaven  la 
moun6a  y  eren  asta. 

15  E  a  1  ha  fait  un  fouat 
coun  de  courdot,  a  li  ha  touca 
fora  dar  temple^  coun  le  f<6e  et  li 
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les  brebis  et  les  boeufs ;  et  il 
repandit  la  monnoie  des  chan- 
geurs,  et  renversa  les  tables. 

16  Et  il  dit  a  ceux  qui 
vendoient  des  pigeons :  Otez 
ces  choses  d'ici,  et  ne  faites 
pas  de  la  maison  de  mon  Pere 
un  lieu  de  marche\ 

17  Alors  ses  disciples  se 
souvinrent  qu'il  6toit  ecrit: 
Le  zele  de  ta  maison  m'a 
ronge\ 

18  Mais  les  Juifs  prenant 
la  parole,  lui  dirent :  Quel 
miracle  nous  montres-tu,  pour 
entreprendre  de  faire  de  telles 
choses  ? 

19  Jesus  repondit,  et  leur 
dit:  Abattez  ce  temple,  et 
en  trois  jours  je  le  releverai. 

20  Et  les  Juifs  dirent :  On 
a  £te"  quarante-six  ans  a.  batir 
ce  temple,  et  tu  le  releveras 
dans  trois  jours ! 

21  Mais  ilparloitdu  temple 
de  son  corps. 

22  C'est  pourquoi,  lorsqu'il 
fut  ressuscite  des  morts,  ses 
disciples  se  souvinrent  qu'il 
leur  avoit  dit  cela,  et  ils 
crurent  a.  l'ecriture,  et  a  la 
parole  que  J6sus  avoit  dite. 

23  Et  comme  il  £toit  a  Je- 
rusalem lejour  de  la  fete  de 
paque,  plusieurs  crurent  en 
son  nom,  contemplant  les 
miracles  qu'il  faisoit. 

24  Mais  Jesus  ne  se  fioit 
point  a  eux,  parce  qu'il  les 
connoissoit  tous ; 

25  Et  qu'il  n'avoit  pas  be- 
soin  que  personne  lui  rendit 
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beu  ;  et  a  1  ha  tapa  ar  seul  la 
moun£a  de  quili  que  descam- 
biaven,  et  tapa  bas  li  taoulin. 

16  E  a  di  a  quili  que  vendin 
de  couloumb :  Toule  ste  cose" 
d'eiqui,  et  fese*  p&  de  la  ca 
de  me  Pare  una  leuya  de 
marca. 

17  Aloura  seui  discipl6  se 
soun  arcourda  que  l'era  scrit : 
Lou  zele  de  toua  ca  m'ha 
rusilla. 

18  Ma  li  Abreou  han  pilla 
la  parola,  et  l'i  han  dit :  Qual 
miracou  nou  moustres-tu,  per 
entrapren6  de  fa  de  tale*  cos6  ? 

19  G£su  ha  respoundu,  et 
l'i  ha  dit :  Butta-giu  quest 
templ6,  et  en  tre  di  lou  tournou 
peui  mai  butta  su. 

20  E  li  Abr6ou  han  dit: 
Un  6  ista  quarant-e-s6ss  ann 
a  basti  quest  templ6,  et  tu  vole 
butta-lou  su  en  tre  giourn ! 

21  Ma  a  parlava  dar  temple 
de  so  corp. 

22  Per  mou  d'6ico,  quant 
a  1  6  ista  arsuscita  di  mort, 
seui  disciple  se  soun  arcourda 
qu'a  l'i  avia  dit  6ic6,  et  i  11 
han  cr6yu  a  le  scritura,  et  a, 
la  parola  que  Gesu  avia  dita. 

23  E  mentr6  qu'a  1  era  a 
Gerusalem  lou  giourn  de  la 
festa  de  pasca,  diversi  han 
cr^yu  en  so  nom,  en  v6yant 
li  miracou  qu'a  fesia. 

24  Ma  Gesu  se  fiava  pa  a 
lour,  perque  qu'a  li  counouis- 
sia  tui ; 

25  E  qu'a  1  avia  pa.  besougn 
que   gnun  l'i  rendessa  testi- 
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temoignage  d'aucun  homme; 
car  lui-m&me  savoit  ce  qui 
6toit  dans  l'homme. 

CHAPITRE  III. 

Jesus- Christ  s 'entretient  avec  Nicodeme  sur  la 
re'gdne'ration,  etc.  ,•  Jean-Baptiste  lui  rend 
temoignage. 

r\R  il  y  avoit  un  homme 
d'entre  les  Pharisiens, 
nomm6  Nicodeme,  qui  etoit 
un  des  principaux  d'entre  les 
Juifs ; 

2  Lequel  vint  de  nuit  a 
J6sus,  et  lui  dit :  Maitre,  nous 
savons  que  tu  es  un  docteur 
venu  de  Dieu  ;  car  personne 
ne  peut  faire  les  miracles  que 
tu  fais,  si  Dieu  n'est  avec  lui. 

3  Jesus  repondit,  et  lui  dit  : 
En  verit6,  en  verit6  je  te  dis : 
Si  quelqu'un  n'est  n6  de  nou- 
veau,  il  ne  peut  point  voir  le 
royaume  de  Dieu. 

4  Nicodeme  lui  dit :  Com- 
ment peut  naltre  un  homme 
quand  il  est  vieux?  Peut-il 
rentrer  dans  le  sein  de  sa 
mere,  et  naitre  une  seconde 
fois? 

5  J£sus  repondit :  En  verit6, 
en  vent6  je  te  dis:  Si  quel- 
qu'un n'est  ne  d'eau  et  d'Esprit, 
il  ne  peut  point  entrer  dans  le 
royaume  de  Dieu. 

6  Ce  qui  est  ne*  de  la  chair 
est  chair;  et  ce  qui  est  ne  de 
FEsprit  est  esprit. 

7  Ne  t'etonne  pas  de  ce  que 
je  t'ai  dit :  11  faut  etre  ne  de 
nouveau. 

8  Le  vent  souffle  ou  il  veut, 
ettuenentendsleson;  maistu 
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mouniali  de  gnun  horn ;  perque" 
el  ist&ss  savia  co  qu'era  ent 
l'hom. 

CAPITOU  III. 

Gesu-  Christ  descour  coun  Nicodeme  s-ic  la 
reg^neratioun,  etc. ;  Jean  Batista  Pi  rend 
testimouniali. 

t  'a  y  era  un  horn  d'entra  li 
*¥  Pharisien  qu'avia  nom 
Nicodeme,  qu'era  un  di  prin- 
cipal di  Abr£ou ; 

2  Quel  horn  e  vengu  de 
neuit  da  Gesu,  et  l'i  ha  dit : 
Patroun,  nou  san  que  tu  si6 
un  savent  vengu  da  Diou ; 
perqu£  gnun  p6  fa  li  miracou 
que  tu  fas,  se  Diou  e  pa  ensem 
a  el. 

3  Gesu  ha  respoundu,  et 
Pi  ha  dit :  En  verita,  en  verita 
te  diou :  Se  quercun  tourna 
pa  naiss^,  a  po  pa  v6yr6  lou 
royaume  de  Diou. 

4  Nicodeme  Pi  di :  Com 
6-la  qu'un  horn  po  nai'sse"  quant 
ale  veill  ?  E-la  qu'a  po  tourna^ 
intra  ent  ar  sen  de  so  mar6,  et 
naiss6  una  segounda  vota  ? 

5  Gesu  ha  respoundu :  En 
verita,  en  verita  te  diou :  Se 
quercun  6  pa  neissu  d'a'iga  et 
de  Sprit,  a  pd  pa  intra  ent  ar 
royaum6  de  Diou. 

6  Co  qu'6  neissu  de  la  cam 
6  earn ;  et  co  qu'^  neissu  de 
)e  Sprit  e  sprit. 

7  Stoune-t6  pa  de  co  que 
t'hai  dit :  Vanta  ess6  n6issu 
novament. 

8  L'ora  souffia  dount  i  vol,, 
et  tu  n'ode  Parmoii;    ma  tu 
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ne  sais  d'ou  il  vient,  ni  ou  il 
va :  il  en  est  ainsi  de  tout 
homme  qui  est  ne"  de  l'Esprit. 

9  Nicodeme  repondit,  et  lui 
dit:  Comment  se  peuventfaire 
ces  choses  ? 

10  Jesus  r6pondit,  et  lui  dit: 
Tu  es  docteur  d'Israei,  et  tu 
ne  connois  point  ces  choses ! 

11  En  v6rit6,  en  v6rit6  je  te 
dis  :  Que  ce  que  nous  savons, 
nous  le  disons;  et  ce  que 
nous  avons  vu,  nous  le  t6- 
moignons :  mais  vous  ne  re- 
cevez  point  notre  t6rnoignage. 

12  Si  je  vous  ai  dit  ces 
choses  terrestres,  et  vous  ne 
les  croyez  point,  comment 
croirez-vous  si  je  vous  dis  des 
choses  celestes? 

13  Carpersonnen'estmonte 
au  ciel  sinon  celui  qui  est  de- 
scendu  du  ciel ;  savoir,  le  Fils 
de  l'homme,  qui  est  au  ciel. 

14  Or  comme  Mo'ise  61eva 
le  serpent  au  desert,  ainsi  il 
faut  que  le  Fils  de  l'homme 
soit  £leve* ; 

1 5  Ann  que  quiconque  croit 
en  lui  ne  peVisse  point,  mais 
qu'il  ait  la  vie  6ternelle. 

16  Car  Dieu  a  tant  aime"  le 
monde,  qu'il  a  donne"  son  Fils 
unique,  afin  que  quiconque 
croit  en  lui  ne  peVisse  point, 
mais  qu'il  ait  la  vie  6ternelle. 

17  Car  Dieu  n'a  point  en- 
voye  son  Fils  au  monde  pour 
condamner  le  monde,  mais  afin 
que  le  monde  soit  sauve"  par 
lui. 
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sas  p&  de  dount  i  ven,  ni  dount 
i  vai :  l'a  n'e"  pareill  de  tut  horn 
qu'e"  n6issu  de  le  Sprit. 

9  Nicodeme  ha  respoundu, 
et  l'i  ha  dit :  Com  6-la  que 
poen  fasse"  ste"  cos6  ? 

10  G6su  ha  respoundu,  et 
l'i  ha  dit:  Tu  sie"  un  savent 
d'Israei,  et  tu  counouisse  pa 
ste"  cos6 ! 

11  En  verita,  en  verita  te 
diou :  Que  co  que  nou  san, 
nou  lou  din  ;  et  co  que  nous 
han  vist,  nou  n'en  renden  tes- 
timouniali :  ma  ou-z-arcev6  pa. 
nost  testimouniali. 

12  Se  vous  hai'  dit  ste  cose" 
de  la  terra,  et  ou  le  cr6ye  pa, 
com  cr6y6ou  peui  se  ve  diou 
de  cose  dar  ciel  ? 

13  Perquegnun  6pamounta 
ar  ciel  send  quel  qu'6  sendii 
dar  ciel ;  assave,  lou  Fill  de 
l'hom,  qu'6  ent  ar  ciel. 

14  E  com  Moisa  ha  leva  su 
lou  serpent  ar  desert,  insi 
vanta  que  lou  Fill  de  l'hom 
sia  leva  su ; 

15  Per  que  quiounque  ere 
en  el  periss6  pa,  ma  qu'a  1 
abbia  la  vita  eternella. 

16  Perque  Diou  ha  tant 
vourgu  b6n  ar  mount,  qu'a  1 
ha  douna  so  Fill  unic,  per  que 
quiounque"  ere"  en  el  perisse 
pa,  ma  qu'a  1  abbia  la  vita 
Eternella. 

17  Perqu^Diouhapamanda 
so  Fill  ar  mount  percoundana 
lou  mount,  ma  per  que  lou 
mount  sia  sarva,  da  el. 
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18  Celui  qui  croit  en  lui 
ne  sera  point  condamne* ;  mais 
celui  qui  ne  croit  point  est 
deja  condamn6,  parce  qu'il 
n'a  point  cru  au  nom  du  Fils 
unique  de  Dieu. 

19  Or  c'est  ici  le  sujet  de 
la  condamnation,  que  la  lu- 
miere est  venue  au  monde,  et 
que  les  hommes  ont  mieux 
aim6  les  t^nebres  que  la  lu- 
miere, parce  que  leurs  ceuvres 
£toient  mauvaises. 

20  Car  quiconque  s'adonne 
a  des  choses  mauvaises,  hait 
la  lumiere,  et  ne  vient  point 
a.  la  lumiere,  de  peur  que  ses 
ceuvres  ne  soient  censuses. 

21  Mais  celui  qui  s'adonne 
a  la  v6rit6,  vient  a  la  lumiere, 
afin  que  ses  ceuvres  soient  ma- 
nifestoes, parce  qu'elles  sont 
faites  selon  Dieu. 

22  Apres  ces  choses  J6sus 
vint  avec  ses  disciples  au  pays 
de  Judee;  et  il  demeuroit  la. 
avec  eux,  et  baptisoit. 

23  Or  Jean  baptisoit  aussi 
en  Enon,  pres  de  Salim,  parce 
qu'il  y  avoit  la  beaucoup  d'eau ; 
et  on  venoit  la,  et  on  y  etoit 
baptised 

24  Car  Jean  n'avoit  pas  en- 
core 6t&  mis  en  prison. 

25  Or  il  y  eut  une  question 
mue  par  les  disciples  de  Jean 
avec  les  Juifs,  touchant  la  pu- 
rification. 

26  Et  ils  vinrent  a  Jean,  et 
lui  dirent:  Maitre,  celui  qui 
£toit  avec  toi  au  dela  du  Jour- 
dain,    et   a  qui   tu   as  rendu 
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18  Quel  que  ere  en  el  sere 
pa  coundana ;  ma  quel  que  ere" 
pa,  6  gio  coundana,  perque*  qu'a 
1  ha  pa  creyu  ar  nom  dar  Fill 
unic  de  Diou. 

19  E  Y6  ci  la  causa  de  la 
coundanatioun,  que  lou  kiar  e* 
vengu  ar  mount,  et  que  li  horn 
han  stima  mai  la  neuit-scura 
que  lou  kiar,  perqu6  soue* 
opere*  de  lour  eren  cattive*. 

20  Perqu6  quiounque"  se 
sdouna  a,  de  cose"  cattivO,  vol 
mal  ar  kiar,  et  v6n  pa  ar  kiar, 
de  poou  qu'i  troven  da  dl  a 
soue"  actioun. 

21  Ma  quel  que  se  sdouna 
a  la  verita,  ven  ar  kiar,  per 
que  soue"  actioun  sin  descu- 
vert6,  perqu6  qu'i  soun  faite" 
counfourma  Diou. 

22  EpeuiapreuG6sue vengu 
ensem  a  seui  discipl6  ar  pais 
de  Giud^a ;  et  a  1  istava  6iqui 
ensem  a  lour,  et  batiava. 

23  E  Jean  batiava  dec6  a. 
Enon,  dap6  de  Salim,  perque" 
que  l'a  y  era  la'i  moutoub^n 
d'aiga ;  et  un  l'y  venia,  et  un 
l'y  era  batia. 

24  Perqu6  Jean  era  panca 
ista  butta  en  presoun. 

25  Manaman  l'a-y-e  ista 
una  questioun  sourleva  dai  dis- 
ciple de  Jean  coun  li  Abr^ou, 
a  l'oucasioun  de  la  purifica- 
tioun. 

26  E  i  soun  vengu  da  Jean, 
et  l'i  han  dit :  Patroun,  quel 
qu'era  ensem  a.  tu  delai  dar 
Jourdain,  et  a,  qui  t'has  rendu 
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t^moignage,  voila,  il  baptise, 
et  tous  viennent  a  lui. 

27  Jean  repondit,  et  dit: 
L'homme  ne  peut  recevoir  au- 
cune  chose,  si  elle  ne  lui  est 
donn6e  du  ciel. 

28  Vous-memes  m'etes  te- 
moins  que  j'ai  dit:  Ce  n'est 
pas  moi  qui  suis  le  Christ, 
mais  je  suis  envoye  devant  lui. 

29  Celui  quipossede  F£pouse 
est  F6poux ;  mais  l'ami  de 
F6poux  qui  assiste,  et  qui 
l'entend,  est  tout  rejoui  par 
la  voix  de  F6poux ;  c'est  pour- 
quoi  cette  joie  que  j'ai  est 
accomplie. 

30  II  faut  qu'il  croisse,  et 
que  je  diminue. 

31  Celui  qui  est  venu  d'en- 
haut  est  au-dessus  de  tous; 
celui  qui  est  venu  de  la  terre, 
est  de  la  terre,  et  il  parle 
comme  venu  de  la  terre ;  celui 
qui  est  venu  du  ciel,  est  au- 
dessus  de  tous : 

32  Et  ce  qu'il  a  vu  et  oui, 
il  le  temoigne ;  mais  personne 
ne  recoit  son  temoignage. 

33  Celui  qui  a  recu  son 
temoignage  a  scel!6  que  Dieu 
est  veritable. 

34  Car  celui  que  Dieu  a 
envoye*  annonce  les  paroles  de 
Dieu ;  car  Dieu  ne  lui  donne 
point  l'Esprit  par  mesure. 

35  Le  Pere  aime  le  Fils,  et 
il  lui  a  donne  toutes  choses  en 
main. 

36  Qui  croit  au  Fils  a  la 
vie  6ternelle ;  mais  qui  d6so- 
b&t  au  Fils,  ne  verra  point  la 
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testimouniali,  buca,  a  batia,  et 
tui  v£nen  da  el. 

27  Jean  ha  respoundu,  et 
dit :  L'hom  p6  pa  arc6ve  r6n, 
se  Fa  i  ll'e*  pa  douna  dar  ciel. 

28  Vou  me  s6  vou-ist6ss 
testimoni  qu'hai  dit:  L'6  pa 
mi  que  siou  lou  Christ,  ma 
siou  manda  devent  el. 

29  Quel  qu'ha  la  spousa  6 
le  spouss ;  ma  Famis  de  le 
spouss  que  Fi  ista  dape,  et 
que  le  scouta,  €  tut  arlegra  da 
la  vouss  de  le  spouss  ;  permou 
d'eico  quela  goi  qu'hai  6  ac- 
coumplia. 

30  Vanta  qu'a  cr6issa,  et 
que  mi  descr6issou. 

31  Quel  qu'6  vengu  de  lai- 
haut  6  mai  que  tui ;  quel  qu'6 
vengu  de  la  terra,  6  de  la  terra, 
et  a  parla  com  vengu  de  la 
terra ;  quel  qu'6  vengu  dar 
ciel,  6  mai  que  tui : 

32  E  co  qu'a  1  ha  vist  et 
oudu,  a  lou  mant6n  ;  ma  gnun 
arcev  pa  so  testimouniali. 

33  Quel  qu'ha  arcevu  so 
testimouniali  ha  arcounouissu 
(et  com-a-di  sout  scrit)  que 
Diou  6  veritable. 

34  Perque*  quel  que  Diou 
ha  manda  announcia  le  parole* 
de  Diou ;  perque*  Diou  11 
douna  pa  le  Sprit  per  mesura. 

35  Lou  Pare  vol  b£n  ar  Fill, 
et  a  i  ll'ha  douna  tute  cos6  en 
man. 

36  Qui  cr6  ar  Fill  ha  la 
vita  6ternella ;  ma  qui  desou- 
beis  ar  Fill,  v6ire  pd  la  vita ; 
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vie;  mais  la  colere  de  Dieu 
demeure  sur  lui. 

CHAPITRE  IV. 

Jesus-Christ  s' entretient  avec  la  Samaritaine  ; 
plusieurs  croient  en  lui;  comme  aussi  un 
seigneur  dont  il  guerit  lefils. 

r\R  quand  le  Seigneur  eut 

^  connu  que  les  Pharisiens 
avoient  oui  dire  qu'il  faisoit 
et  baptisoit  plus  de  disciples 
que  Jean ; 

2  (Toutefois  Jesus  ne  bap- 
tisoit point  lui-meme,  mais 
c'etoient  ses  disciples) 

3  II  laissa  la  Judee,  et  s'en 
alia  encore  en  Galilee. 

4  Or  il  falloit  qu'il  traversat 
par  la  Samarie. 

5  II  vint  done  en  une  ville 
de  Samarie,  iiomrhee  Sichar, 
qui  est  pres  de  la  possession 
que  Jacob  donna  a  Joseph 
son  fils. 

6  Or  il  y  avoit  la  une  fon- 
taine  de  Jacob ;  et  Jesus  etant 
lasse  du  chemin,  se  tenoit  la 
assis  sur  la  fontaine;  c'^toit 
environ  les  six  heures. 

7  Et  une  femme  Samari- 
taine etant  venue  pour  puiser 
de  l'eau,  Jesus  lui  dit :  Donne- 
moi  a  boire. 

8  Car  ses  disciples  s'en 
etoient  alles  a  la  ville  pour 
acheter  des  vivres. 

9  Mais  cette  femme  Sama- 
ritaine lui  dit :  Comment,  toi 
qui  es  Juif,  me  demandes-tu 
a  boire,  a  moi  qui  suis  une 
femme  Samaritaine?  car  les 
Juifs  n'ont  point  de  commu- 
nication avec  les  Samaritains. 

10  Jesus   repondit,   et   lui 
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ma  la  coulera  de  Diou  aresta 
su  el. 

CAPITOU  IV. 

Gisu-Christ  descour  coun  la  Samaritana ; 
diversi  crtn  en  el;  com  pur  deed  un  segnour 
de  qui  a  garis  loufill. 

Tji  quant  lou  Seigneur  ha 
-"  sappiu  que  li  Pharisien 
avin  senti  di  qu'a  fesia  et 
batiava  mai  de  disciple  que 
Jean ; 

2  (Per  aut  Gesu  batiava  p& 
el  istess,  ma  l'era  seui  disci- 
P16) 

3  A  1  ha  quitta  la  Giudea, 
et  se  n'6  ana  enca  en  Galilea. 

4  E  vantava  qu'a  traver- 
siessa  la  Samaria. 

5  A  1  6  douncra  vengu  ent 
una  villa  de  Samaria,  qu'avia 
nom  Sichar,  qu'e  dap6  dar 
pouss^ss  que  Jacob  ha  douna 
a  Joseph  so  fill. 

6  E  l'a  y  era  eiqui  una 
fountana  de  Jacob ;  et  G£su 
stanc  dar  camin,  se  tenia  eiqui 
asta  su  la  fountana ;  l'era  ver 
le  sess  houre. 

7  E  com  una  dona  Sama- 
ritana 6  vengua  per  pouiza 
d'aiga,  Gesu  l'i  di :  Doune- 
m6  b^our6. 

8  Perqu6  seui  disciple  se 
n'eren  ana  a  la  villa  per  cata 
de  roba. 

9  Ma  questa  dona  Samari- 
tana l'i  di :  Com,  tu  que  sie" 
Abreou,  me  demandes  -  tu 
b6our6,  a  mi  que  siou  una 
dona  Samaritana?  perqu6  li 
Abreou  soun  pa  amis  coun 
li  Samaritain. 

10  Gesu  ha  respoundu,  et 
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dit :  Si  tu  connoissois  le  don 
de  Dieu,  et  qui  est  celui  qui  te 
dit :  Donne-moi  a  boire,  tu  lui 
en  eusses  demande*  toi-meme, 
et  il  t'eut  donne  de  l'eau  vive. 

1 1  La  femme  lui  dit :  Seig- 
neur, tu  n'as  rien  pour  puiser, 
et  le  puits  est  profond ;  d'ou 
as-tu  done  cette  eau  vive  ? 

12  Es-tu  plus  grand  que 
Jacob  notre  pere,  qui  nous  a 
donne"  le  puits,  et  lui-m&me  en 
a  bu,  et  ses  enfans,  et  son  b6- 
tail? 

1 3  J6sus  r6pondit,  et  lui  dit : 
Quiconque  boit  de  cette  eau- 
ci  aura  encore  soif ; 

14  Mais  celui  qui  boira  de 
l'eau  que  je  lui  donnerai, 
n'aura  jamais  soif;  mais  l'eau 
que  je  lui  donnerai  deviendra 
en  lui  une  fontaine  d'eau  qui 
jaillira  jusque  dans  la  vie  6ter- 
nelle. 

15  La  femme  lui  dit :  Seig- 
neur, donne-moi  de  cette  eau, 
afin  que  je  n'aie  plus  soif,  et 
que  je  ne  vienne  plus  ici  puiser 
de  l'eau. 

16  Jesus  lui  dit:  Va,  et 
appelle  ton  mari,  et  t'en  viens 
ici. 

17  La  femme  r6pondit,  et 
lui  dit :  Je  n'ai  point  de  mari. 
J£sus  lui  dit :  Tu  as  bien  dit ; 
je  n'ai  point  de  mari. 

18  Car  tu  as  eu  cinq  maris, 
et  celui  que  tu  as  maintenant 
n'est  point  ton  mari ;  en  cela 
tu  as  dit  la  ve>ite\ 

19  La  femme  lui  dit :  Seig- 
neur, je  vois  que  tu  es  un 
prophete. 
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l'i  ha  dit :  Se  tu  counouissesse* 
lou  doun  de  Diou,  et  qui  e*  quel 
que  te  di :  Da-m6  b6our6,  tu 
l'i  en  avrie  demanda  tu  istessa, 
et  a  t'avria  douna  d'aiga  viva. 

1 1  La  dona  l'i  di :  Seigneur, 
t'has  pa  r£n  per  pouiza,  et  lou 
pouss  6  anent ;  de  dount  avris- 
tu  douncra  sta  aiga  viva  ? 

12  Seus-tu  pi  grand  que 
Jacob  nostre  paire,  que  nous 
ha  douna  lou  pouss,  et  el  istess 
n'ha  bevu,  et  seui  meina,  et  so 
bestiam  ? 

13  G£su  ha  respoundu,  et 
l'i  ha  dit :  Quiounque  bev  de 
quest'  aiga-ci  avre  enca  se" ; 

14  Ma  quel  que  b6vere  de 
l'ai'ga  que  l'i  darei,  avre  pa 
mai  s6 ;  ma  l'aiga  que  l'i  darei 
v6n  peui  en  el  una  fountana 
d'aiga  que  coula  peui  fin  ent 
la  vita  6ternella. 

15  La  dona  l'i  di  :  Seig- 
neur, doune-m6  de  quel'aiga, 
per  qu'abbiou  mai-pi  s6,  et 
que  v£gnou  pa  mai  ci  pouiza 
d'aiga. 

16  Gesu  l'i  di :  Vai,  et  de- 
manda to  homou,  et  v6n-te-ne 
ci. 

17  La  dona  ha  respoundu, 
et  l'i  ha  dit :  Hai  pagnun 
homou.  Gesu  l'i  di :  T'has 
ben  dit;  hai  pagnun  homou. 

18  Perque'  t'has  agu  cinq 
homou,  et  quel  que  t'has  eura 
€  pa  to  homou  ;  su  d'^ic6  t'has 
dit  la  verita. 

19  La  dona  l'i  dit:  Seig- 
neur, v6ou  que  tu  sie  un  prou- 
ph6ta. 
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20  Nos  peres  ont  adore"  sur 
cette  montagne-la,  et  vous 
dites  qu'a  Jerusalem  est  le 
lieu  ou  il  faut  adorer. 

21  J6sus  lui  dit:  Femme, 
crois-moi,  que  l'heure  vient 
que  vous  n'adorerez  le  Pere, 
ni  sur  cette  montagne,  ni  a 
Jerusalem. 

22  Vous  adorez  ce  que  vous 
ne  connoissez  point :  nous 
adorons  ce  que  nous  connois- 
sons ;  car  le  salut  vient  des 
Juifs. 

23  Mais  l'heure  vient,  et 
elle  est  maintenant,  que  les 
vrais  adorateurs  adoreront  le 
Pere  en  esprit  et  en  ve>it6; 
car  aussi  le  Pere  en  demande 
de  tels  qui  l'adorent. 

24  Dieu  est  esprit;  et  il 
faut  que  ceux  qui  l'adorent, 
l'adorent  en  esprit  et  en  verite. 

25  La  femme  lui  r6pondit: 
Je  sais  que  le  Messie,  c'est- 
a-dire  le  Christ,  doit  venir; 
quand  done  il  sera  venu,  il 
nous  annoncera  toutes  choses. 

26  Jesus  lui  dit :  C'est  moi- 
m&me  qui  parle  avec  toi. 

27  Sur  cela  ses  disciples 
vinrent,  et  ils  s'6tonnerent  de 
ce  qu'il  parloit  avec  une 
femme  ;  toutefois  nul  ne  dit : 
Que  demandes-tu?  ou  pour- 
quoi  parles-tu  avec  elle? 

28  La  femme  done  laissa 
sa  cruche,  et  s'en  alia  a  la 
ville,  et  elle  dit  aux  habitans  : 

29  Venez,  voyez  un  homme 
qui  m'a  dit  tout  ce  que  j'ai 
fait ;  celui-ci  n'est-il  point  le 
Christ? 
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20  Neusti  paire"  han  adoura 
su  d'aquela  mountagna  lai,  et 
ou  dise*  qu'a  G6rusalem  6  lou 
post  dount  vanta  adoura. 

21  G6su  1'i  di:  Dona, 
cre-me'  que  l'houra  v6n  qu'ou- 
z-adorere  lou  Paire,  ni  su  quela 
mountagna,  ni  a  Gerusalem. 

22  Ou-z-adora  co  qu'ou 
counouisse'  pa :  nous  adoren 
co  que  nou  counouissen  ;  per- 
qu6  lou  salut  v^n  di  Abreou. 

23  Ma  l'houra  v6n,  et  nou 
l'y  soun,  que  li  ver  adorateur 
adoren  peui  lou  Pare"  en  sprit 
et  en  verita;  perqu6  deco  lou 
Par6  ne  demanda  de  pareill 
que  l'adoren. 

24  Diou  6  sprit;  et  vanta 
que  quili  que  l'adoren,  l'adoren 
en  sprit  et  en  verita. 

25  Ladonariharespoundu: 
Sai  que  lou  Messia,  c'est  a  di 
lou  Christ,  deV  venl;  quant 
douncra  a  sere  vengu,  a  nous 
ens6gna  peui  tute"  cose\ 

26  Gesul'idi:  L'6miistess 
que  parlou  ensem  a  tu. 

27  Entrament6seui  disciple 
soun  arriva,  et  i  se  soun  stouna 
de  co  qu'a  parlava  ensem  a 
una  dona;  per  aut  gnun  ha 
pa  dit:  Cosa  demandes-tu? 
ou  perqu6  parles-tu  ensem  a  ili? 

28  La  dona  douncra  ha 
lelssa,  so  douill,  et  se  n'e"  ana 
a  la  villa,  et  i  di  aill  habitant : 

29  Ven6,  buca  un  horn  que 
m'ha  dit  tut  co  qu'hai  fait; 
quest-ci  seri-lou  pa  lou  Christ? 
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30  lis  sortirent  done  de  la 
ville,  et  vinrent  vers  lui. 

31  Cependant  les  disciples 
le  prioient,  disant :  Maitre, 
mange. 

32  Mais  il  leur  dit :  J'ai  a 
manger  d'une  viande  que  vous 
ne  savez  point. 

33  Sur  quoi  les  disciples 
disoient  entre  eux  :  Quelqu'un 
lui  auroit-il  apport6  a  manger  ? 

34  J&sus  leur  dit:  Ma 
viande  est  que  je  fasse  la 
volonte"  de  celui  qui  m'a  en- 
voy e,  et  que  j'accomplisse  son 
ceuvre. 

35  Ne  dites-vous  pas  qu'il 
y  a  encore  quatre  mois,  et  la 
moisson  viendra?  Voici,  je 
vous  dis :  Levez  vos  yeux,  et 
regardez  les  campagnes,  car 
elles  sont  deja  blanches  pour 
moissonner. 

36  Or  celui  qui  moissonne 
recoit  le  salaire,  et  assemble 
le  fruit  en  vie  6ternelle ;  afin 
que  celui  qui  seme  et  celui 
qui  moissonne  se  rejouissent 
ensemble. 

37  Or  ce  que  Ton  dit 
d'ordinaire,  que  Tun  seme  et 
l'autre  moissonne,  est  vrai  en 
ceci, 

38  Que  je  vous  ai  envoy^s 
moissonner,  ce  en  quoi  vous 
n'avez  point  travaill6 ;  d'autres 
ont  travaille,  et  vous  etes  en- 
tr£s  dans  leur  travail. 

39  Or  plusieurs  des  Sa- 
maritains  de  cette  ville-la 
crurent  en  lui,  pour  la  parole 
de  la  femme  qui  avoit  rendu 
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30  I  soun  douncra  sourti 
de  la  villa,  et  soun  vengu  da 
el. 

31  Entramente*  li  disciple" 
lou  priaven,  disant :  Patroun, 
mingia. 

32  Ma  a  l'i  di :  Hai  da 
mingia  d'una  nurritura  qu'ou 
save"  pa. 

33  Su  d'eico  li  disciple" 
disin  entra  lour :  Quercun  l'i 
avri-lou  pourta  da  mingia  ? 

34  G6su  l'i  di:  Mia  nur- 
ritura 1'6  que  fassou  la  vou- 
lenta  de  quel  que  m'ha  manda, 
et  qu'accoumplissou  souaopra. 

35  Dis6ou  pa  que  Fa-y-e" 
enca,  quatre"  mess,  et  la  meis- 
soun  v6n  peui?  Ecou,  ve 
diou :  Leva,  vosti  ceil,  et  buca 
le  campagne,  perqu6  la  soun 
gio  bianque  per  meissouna. 

36  Eb6n,  quel  que  meis- 
souna arcev  lou  salari,  et 
aciampa  lou  fruit  en  vita 
6ternella;  per  que  quel  que 
semena  et  quel  que  meissouna 
s'arlegren  ensem. 

37  E  co  qu'un  di  a  l'our- 
dinari,  que  Tun  semena  et 
l'aut  meissouna,  6  ve  en 
quest'oucasioun, 

38  Que  vous  hai  manda 
meissouna,  dount  ou-z-avi6 
pa  travailla ;  d'autri  han  tra- 
vailla,  et  ou  s6  intra  ent  so 
travail  1. 

39  E  diversi  di  Samaritain 
de  quela  villa  lai  han  cr^yu 
en  el,  perque  de  la  parola  de 
la   dona    qu'avia   rendu  quel 
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ce  temoignage :  II  ma dit  tout 
ce  que  j'ai  fait. 

40  Quand  done  les  Sama- 
ritains  furent  venus  vers  lui, 
ils  le  prierent  de  demeurer 
avec  eux ;  et  il  demeura  la 
deux  jours. 

41  Et  beaucoup  plus  de 
gens  crurent  par  sa  parole; 

42  Et  ils  disoient  a  la 
femme:  Ce  n'est  plus  pour 
ta  parole  que  nous  croyons; 
car  nous-memes  l'avons  en- 
tendu,  et  nous  savons  que 
celui-ci  est  veVitablement  le 
Christ,  le  Sauveur  du  monde. 

43  Or  deux  jours  apres  il 
partit  de  la,  et  s'en  alia  en 
Galilee. 

44  Car  Jesus  avoit  rendu 
temoignage  qu'un  prophete 
n'est  point  honor6  en  son 
pays. 

45  Quand  done  il  fut  venu 
en  Galilee,  les  Galileens  le 
recurent,  ayant  vu  toutes  les 
choses  qu'il  avoit  faites  a  Je- 
rusalem le  jour  de  la  fete; 
car  eux  aussi  6toient  venus  a 
la  fete. 

46  Jesus  done  vint  encore 
a  Cana  de  Galilee,  ou  il  avoit 
change  l'eau  en  vin.  Or  il  y 
avoit  a  Capernaum  un  seig- 
neur de  la  cour,  duquel  le  fils 
6toit  malade ; 

47  Qui  ayant  entendu  que 
J6sus  etoit  venu  de  Jud£e  en 
Galilee,  s'en  alia  vers  lui,  et 
le    pria   de    descendre    pour 
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testimouniali :  A  m'ha  dit  tut 
co  qu'hai'  fait. 

40  Quant  douncra  li  Sa- 
maritain  soun  ista  vengu.  da 
el,  i  lou  priaven  d'ista  ensem 
a  lour ;  et  a  1  e  ista  lai  dui 
giourn. 

41  E  moutoub6n  mai  de 
gent  han  cr6iu  perque  de  soua 
parola ; 

42  E  i  disin  a  la  dona :  L'e" 
pa  mai  per  toua  parola  que 
nou  cren ;  perqu6  nou  Than 
oudu  nou-istess,  et  nou  san 
que  quest-ci  e  v6rament  lou 
Christ,  lou  Sauveur  dar 
mount. 

43  E  dui  giourn  apreu  a  1 
6  parti  de  lai,  et  se  n'e  ana  en 
Galil^a. 

44  Perque  Gesu  avia  rendu 
testimouniali  qu'un  proupheta 
6  pa  hounoura  ent  so  pais. 

45  Quant  douncra  a  1  6 
ista  vengu  en  Galil6a,  li  Ga- 
lilean Than  arcevu,  perque 
qu'i  11  avin  vist  tute  le  cose" 
qu'a  1  avia  faite  a  Gemsalem 
lou  giourn  de  la  festa ;  et  que 
lour  deed  eren  vengu  a  la 
festa. 

46  Gesu  douncra  e  enca 
vengu  a  Cana  de  Galil^a, 
dount  a  1  avia  cambia.  l'aiga 
en  vin.  Manaman  l'a  y  era 
a  Capernaum  un  segnour  de 
la  court,  de  qui  lou  fill  era 
malavi ; 

47  E  com  a  1  ha  sappiu 
que  G6su  era  vengu  de  Giudea 
en  Galil^a,  a  se  n'6  ana  da  el, 
et  l'ha  pria  de  sende  per  garl 
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gueVir   son  fils ;    car   il    s'en 
alloit  mourir. 

48  Mais  J6sus  lui  dit :  Si 
vous  ne  voyez  des  prodiges  et 
des  miracles,  vous  ne  croyez 
point. 

49  Et  ce  seigneur  de  la 
cour  lui  dit:  Seigneur,  de- 
scends avant  que  mon  fils 
meure. 

50  J6sus  lui  dit:  Va,  ton 
fils  vit.  Cet  homme  crut  a 
la  parole  que  J6sus  lui  avoit 
dite,  et  il  s'en  alia. 

51  Et  comme  d6ja  il  de- 
scendoit,  ses  serviteurs  vin- 
rent  au-devant  de  lui,  et  lui 
apporterent  des  nouvelles, 
disant :  Ton  fils  vit. 

52  Et  il  leur  demanda  a. 
quelle  heure  il  s'etoit  trouve" 
mieux  ;  et  ils  lui  dirent :  Hier, 
sur  les  sept  heures,  la  fievre 
le  quitta. 

53  Le  pere  done  connut 
que  e'etoit  a  cette  meme 
heure-la  que  J6sus  lui  avoit 
dit :  Ton  fils  vit.  Et  il  crut, 
avec  toute  sa  maison. 

54  J6sus  fit  encore  ce  se- 
cond miracle,  quand  il  fut 
venu  de  Judee  en  Galilee. 


CHAPITRE  V. 

Jesus-Christ  gutrit  un  paralytique  au  sabbat, 
et  dispute  sur  cela  et  sur  sa  personne, 
etc.  contre  les  Juifs. 

apres  ces  choses  il  y  avoit 
"^  une  fete  des  Juifs,  et  Jesus 
monta  a  Jerusalem. 

2  Or  il  y  a  a  Jerusalem,  au 
marche*  aux  brebis,  un  lavoir, 
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so  fill ;  perque  a  1  era  li  per 
muri. 

48  Ma  G6su  l'i  di :  S'ou 
vi6  pa  de  cos6  straourdinarie' 
et  de  miracou,  ou  cr6ie*  pa. 

49  E  quel  segnour  de  la 
court  l'i  di:  Seigneur,  cala 
devest  que  m6  fill  meura. 

50  G6su  l'i  di :  Vai,  to  fill 
viv.  Quel  horn  ha  creyu.  a.  la 
parola  que  G6su  l'i  avia  dita, 
et  a  se  n'e  ana. 

51  E  mentre  qu'a  sendia 
gi'6,  seui  servitou  soun  vengu 
ar  devent  d'el,  et  l'i  ban  pourta 
de  neuv6,  disant :  To  fill  viv. 

52  E  a  Fi  ha  demanda  a 
garre"  houre  a  s'era  trouva 
meill ;  et  i  l'i  han  dit :  He>, 
su  le  sett  hour6,  la  fr6v  l'ha 
quitta. 

53  Lou  pare  douncra  ha 
counouissu  que  1'era  a  quela 
^e^'houra  que  Gesu  l'i  avia 
dit:  To  fill  viv.  E  a  1  ha 
creyu  coun  tuta  soua  casa. 

54  G6su  ha  enca  fait  quel 
segount  miracou,  quant  a  1  6 
ista  vengu  de  Giud6a  en 
Galil6a. 

CAPITOU  V. 

Gksu-Christ  garis  un  paralytic  lou  sabba,  et 
se  defend  sil  d't'icb  et  sii  soua  persouna,  etc. 
countra  li  Abreou. 

jk  preu  ste"  cose*  l'a  y  era  una 
_  festa  di  Abr6ou,  et  G6su 
€  mounta  a  Gerusalem. 

2  E  l'a  y  era  a  Gerusalem, 
ar  marca  de  le  fe6,  un  lavou, 
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appele*  en  H6breu  B6thesda, 
ayant  cinq  portiques ; 

3  Dans  lesquels  gisoit  une 
grande  multitude  de  malades, 
d'aveugles,  de  boiteux,  et  de 
gens  qui  avoient  les  membres 
sees,  attendant  le  mouvement 
de  l'eau. 

4  Car  un  ange  descendoit 
en  certain  temps  au  lavoir,  et 
troubloit  l'eau  ;  et  alors  le 
premier  qui  descendoit  au 
lavoir  apres  que  l'eau  en 
avoit  6t6  trouble,  6toit  gu6ri 
de  quelque  maladie  qu'il  fut 
detenu. 

5  Or  il  y  avoit  la  un  homme 
rnalade  depuis  trente-huit  ans. 

6  Et  Jesus,  le  voyant  couche* 
par  terre,  et  connoissant  qu'il 
avoit  deja  6t€  la  long- temps, 
lui  dit :  Veux-tu  etre  gue>i  ? 

7  Le  malade  lui  r^pondit : 
Seigneur,  je  n'ai  personne  qui 
me  jette  au  lavoir  quand  l'eau 
est  troublee ;  et  pendant  que 
j'y  viens,  un  autre  y  descend 
avant  moi. 

8  J6sus  lui  dit:  Leve-toi, 
charge  ton  petit  lit,  et  marche. 

9  Et  sur-le-champ  l'homme 
fut  gu6ri,  et  chargea  son  petit 
lit,  et  il  marchoit.  Or  c'6toit 
unjour  de  sabbat* 

10  Les  Juifs  done  dirent  a 
celui  qui  avoit  6t6  gu6ri :  C'est 
unjour  de  sabbat,  il  ne  t'est 
pas  permis  de  charger  ton 
petit  lit. 

1 1  II  leur  re*pondit :  Celui 
qui  m'a  gueri  m'a  dit :  Charge 
ton  petit  lit,  et  marche. 
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qu'i  ne  din  en  Hebreu  Bathes- 
da,  a  1  avia  cinq  porti ; 

3  Dount  eren  cougia  una 
gran  quantita  de  malavi,  de 
bourgnou,  de  sop,  et  de  gent 
qu'avin  li  membre  sec,  i  11 
aspetaven  que  l'a'iga  bou- 
giesse\ 

4  Perqu6  un  ang6  sendia 
en  certi  temp  ent  ar  lavou,  et 
treboulava  l'a'iga  ;  et  aloura 
lou  prim  que  sendia  ent  ar 
lavou  apreu  que  l'aiga  n'era 
ista  treboula,  era  gari  de 
qualsesia  maladia  qua  1 
avesse. 

5  Manaman  t'a  y  era  6iqui 
un  horn  malavi  doupeu'i  trenta 
et  heut  ann. 

6  E  com  G6su  l'ha  vist, 
cougia  per  terra,  et  qu'a  savia 
qu'a  l'y  era  gi6  ista  una  pessa, 
a  1'i  di :  Veus-tu  ess6  gari  ? 

7  Lou  malavi  l'i  ha  re- 
spoundii :  Seigneur,  hai  pag- 
nun  que  me  tape"  ar  lavou 
quant  l'aiga  6  treboula  ;  et 
mentre"  que  l'y  vaou,  un  aut 
l'y  cala  devent  mi. 

8  Gesu  l'i  di  :  Leve-te, 
carie-t6  to  pecit  let,  et  marcia. 

9  E  dar  moument  1'hom  € 
ista  gari,  a  s'e  caria  so  let,  et 
a  marciava.    E  l'era  un  sabba. 

10  LiAbr6ou  douncra  han 
dit  a  quel  qu'era  ista  gari  : 
Le  sabba,  l'a  t'6  pa  permess 
de  caria  to  let. 

11  A  Fi  ha  respoundu  : 
Quel  que  m'ha  gari  m'ha  dit : 
Carie-t6  to  l^t,  et  marcia. 
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12  Alors  ils  lui  deman- 
derent  :  Qui  est  celui  qui  t'a 
dit :  Charge  ton  petit  lit,  et 
marche  ? 

13  Mais  celui  qui  avoit  6te 
gueri  ne  savoit  pas  qui  c'^toit; 
car  J6sus  s'etoit  6clips6  du 
milieu  de  la  foule  qui  6toit 
en  ce  lieu-la. 

14  Depuis,  Jesus  le  trouva 
au  temple,  et  lui  dit :  Voici, 
tu  as  6t6  gu6ri ;  ne  peche  plus 
d^sormais,  de  peur  que  pis  ne 
t'arrive. 

15  Get  homme  s'en  alia,  et 
rapporta  aux  Juifs  que  c'6toit 
Jesus  qui  l'avoit  gue>i. 

16  C'est  pourquoi  les  Juifs 
poursuivoient  J6sus,  et  cher- 
choient  a,  le  faire  mourir,  parce 
qu'il  avoit  fait  ces  choses  le 

jour  du  sabbat. 

17  MaisJ6susleurr6pondit: 
Mon  Pere  travaille  jusqu'a 
maintenant,  et  je  travaille 
aussi. 

18  Et  a,  cause  de  cela  les 
Juifs  tachoient  encore  plus 
de  le  faire  mourir,  parce  que 
non-seuletnent  il  avoit  viol6 
le  sabbat,  mais  aussi  parce 
qu'il  disoit  que  Dieu  6toit  son 
propre  Pere,  se  faisant  6gal  a 
Dieu. 

19  Mais  JeVus  repondit,  et 
leur  dit  :  En  v6rit6,  en  veVite' 
je  vous  dis,  que  le  Fils  ne 
peut  rien  faire  de  soi-meme, 
sinon  qu'il  le  voie  faire  au 
Pere  ;  car  quelque  chose  que 
le  Pere  fasse,  le  Fils  aussi  le 
fait  de  meme. 
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12  Aloura  i  Ti  handemanda: 
Qui  6  quel  que  t'ha  dit :  Carie- 
te  to  l£t,  et  marcia  ? 

1 3  Ma  quel  qu'era  ista  gari 
savia  pa  qui  l'era  ;  perqu6 
G6su  se  l'era  faita  dar  mes  de 
la  furfa  qu'era  £iqui. 

14  Doupeui,  G6su  l'ha 
trouva  ent  ar  temp!6,  et  i  ll'ha 
dit  :  Buca,  tu  si6  ista  gari ; 
peca  papi  d'ura-en-lai,  de 
poou  que  t'arriv6  enca  pess. 

15  Quel  hom  se  n6  ana, 
et  ha  rappourta  aill  Abreou 
que  l'era  G£su  que  l'avia 
gari. 

16  Per  mou  d'e'ico  li  Abreou 
eren  apreu  G6su,  et  cercaven 
a  fa-lou  muri,  perqu6  qu'a  1 
avia  fait  st6  cose*  lou  sabba. 

17  Ma  G6su  l'i  ha  re- 
spoundu  :  Me"  Par6  travailla 
fin  eura,  et  mi  travaillou  deed. 

18  Perqu6  d'ft*c6  li  Abreou 
cercaven  enca  mai  a  fa-lou 
muri,  pa  soulament  perqu6 
qu'a  1  avia  vioula  lou  sabba, 
ma  dec6  perque  qu'a  disia 
que  Diou  era  propi  so  Par6, 
et  qu'a  se  fesia  enval  a  el. 

19  Ma  G6su  ha  respoundu, 
et  Ti  ha  dit:  En  verita,  en 
verita  ve  diou,  que  lou  Fill 
po  pa  fa.  r6n  da  el,  sen6  qu'a 
lou  vea  fa  ar  Par^;  perqu6 
qualseveuilla  cosa  que  lou 
Par6  fasse,  lou  Fill  lou  fai 
deed. 
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20  Car  le  Pere  aime  le  Fils, 
et  lui  montre  toutes  les  choses 
qu'il  fait;  et  il  lui  montrera 
de  plus  grandes  oeuvres  que 
celle-ci,  afin  que  vous  en  soyez 
dans  l'admiration. 

2 1  Car  corame  le  Pere  res- 
suscite  les  morts  et  les  vivifie, 
de  m&me  aussi  le  Fils  vivifie 
ceux  qu'il  veut. 

22  Car  le  Pere  ne  juge  per- 
sonne,  mais  il  a  donn6  tout 
jugement  au  Fils; 

23  Afin  que  tous  honorent 
le  Fils,,  comme  ils  honorent 
le  Pere  :  celui  qui  n'honore 
point  le  Fils,  n'honore  point 
le  Pere  qui  l'a  envoye\ 

24  En  verite,  en  v6rite  je 
vous  dis,  que  celui  qui  entend 
ma  parole,  et  croit  a  celui  qui 
m'a  envoy£,  a  la  vie  6ternelle, 
et  il  ne  sera  point  expose*  a 
la  condamnation ;  mais  il  est 
passe  de  la  mort  a  la  vie. 

25  En  verity,  en  v6rit6  je 
vous  dis,  que  1'heure  vient ; 
e"t  elle  est  meme  deja  venue, 
que  les  morts  entendront  la 
voix  du  Fils  de  Dieu,  et 
ceux  qui  l'auront  entendue 
vivront. 

26  Car  comme  le  Pere  a 
la  vie  en  soi-meme,  ainsi  il  a 
donne  au  Fils  d'avoir  la  vie 
en  soi-meme. 

27  Et  il  lui  a  donne  le  pou- 
voir  de  juger,  parce  qu'il  est 
le  Fils  de  l'homme. 

28  Ne  soyez  point  etonnes 
de  cela  ;  car  1'heure  viendra 
en  laquelle  tous  ceux  qui  sont 
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20  Perque  lou  Pare"  vol  b£n 
ar  Fill,  et  l'i  moustra  tut  co 
qu'a  fai ;  et  a  l'i  moustrere  de 
pi  grande  opre  que  questa-ci, 
per  qu'ou  ne  sie  ent  l'admira- 
tioun. 

21  Perque*  com  lou  Pare" 
arsuscita  li  mort  et  li  fai  vive, 
pareill  deed  lou  Fill  fai  vive* 
quili  qu'a  vol. 

22  Perque  lou  Par6  giudica 
pagnun,  ma  a  1  ha  douna  tut 
giugiament  ar  Fill ; 

23  Per  que  tur  porten 
respett  ar  Fill,  com  i  porten 
respett  ar  Pare :  quel  que 
porta  pa  respett  ar  Fill,  porta 
pa  respect  ar  Par6  que  l'ha 
manda. 

24  En  verita,  en  verita  ve 
diou,  que  quel  que  scouta  mia 
parola,  et  ere  a  quel  que  m'ha 
manda,  ha  la  vita  6ternella,  et 
a  sere  pa  espoust  a  la  coun- 
danatioun  ;  ma  a  1  e  passa  de 
la  mort  a  la  vita. 

25  En  verita,  en  verita  ve 
diou,  que  l'houra  ven,  et  i  11  6 
meim6  gio  vengua,  que  li  mort 
oden  peui  la  vouss  dar  Fill  de 
Diou,  et  quili  que  l'avren 
oudua  vivren. 

26  Perque  com  lou  Pare 
ha  la  vita  en  el,  insi  a  1  ha 
douna  ar  Fill  d'ave  la  vita 
en  el. 

27  E  a  i  ll'ha  douna  la  puis- 
sansa  de  giudica,  perque  qu'a 
1  e  lou  Fill  de  l'hom. 

28  Vanta  pa  esse  stouna 
d'eico ;  perqu6  l'houra  ven 
peui  que   tui  quili  que  soun 
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dans  les  s6pulcres  entendront 
sa  voix. 

29  Et  ils  sortiront ;  savoir, 
ceux  qui  auront  bien  fait,  en 
resurrection  de  vie ;  et  ceux 
qui  auront  mal  fait,  en  resur- 
rection de  condamnation. 

30  Je  ne  puis  rien  faire  de 
moi-meme  ;  je  juge  conforme- 
ment  a  ce  que  j'entends,  et 
mon  jugement  est  juste;  car 
je  ne  cherche  point  ma  volonte\ 
mais  la  volonte"  du  Pere  qui 
m'a  envoye. 

31  Si  je  rends  temoignage 
de  moi-meme,  mon  t6moignage 
n'est  pas  digne  de  foi. 

32  C'est  un  autre  qui  rend 
temoignage  de  moi,  et  je  sais 
que  le  temoignage  qu'il  rend 
de  moi  est  digne  de  foi. 

33  Vous  avez  envoye"  vers 
Jean,  et  il  a  rendu  temoignage 
a  la  verite\ 

34  Or  je  ne  cherche  point 
le  temoignage  des  hommes  ; 
mais  je  dis  ces  choses  afin 
que  vous  soyez  sauves. 

35  II  6toit  une  lampe  ar- 
dente  et  brillante  ;  et  vous 
avez  voulu  vous  rejouir  pour 
un  peu  de  temps  en  sa  lumiere. 

36  Mais  mois  j'ai  un  te- 
moignage plus  grand  que 
celui  de  Jean  ;  car  les  ceuvres 
que  mon  Pere  m'a  donnees 
pour  les  accomplir,  ces  ceuvres 
memes  que  je  fais,  t£moignent 
de  moi  que  mon  Pere  m'a 
envoye. 

37  Et  le  Pere  qui  m'a 
envoye,  a  lui-meme  rendu 
temoignage   de   moi  ;    jamais 
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ent  le  fosse  oden  peui  soua 
vouss. 

29  E  i  sorten  peui ;  assav£, 
quili  qu'avren  b£n  fait,  en  r6- 
surrectioun  de  vita  ;  et  quili 
qu'avren  mal  fait,  en  reVurrec- 
tioun  de  coundamnation. 

30  Mi  peui  pa  fa  r£n  da 
mi  ;  giudicou  counfourma  co 
que  sentou,  et  m6  giugiament 
6  giust  ;  perque  cercou  pa 
mia  voulenta,  ma  la  voulenta 
dar  Pare"  que  m'ha  manda. 

31  Se  rendou  testimouniali 
de  mi,  mia  attestatioun  6  pa 
d^gn  de  f£de\ 

32  L'6  un  aut  que  rend  tes- 
timouniali de  mi,  et  sai  que 
1'attestatioun  qu'a  fai  de  mi  e 
degn  de  fede. 

33  Ou-z-av6  manda  ver 
Jean,  et  a  1  ha  rendu  testi- 
mouniali a  la  verita. 

34  Per  mi  cercou  pa  Tat- 
testatioun  di  horn  ;  ma  diou 
st6  cos6  per  qu'ou  sie"  sarva. 

35  A  1  era  un  lumou  avisc 
et  lusant;  et  ou-z-av6  vourgu 
arlegrav6  un  poc  a  so  kiar. 

36  Ma  mi  hai  una  attesta- 
tioun pi  granda  que  quela  de 
Jean ;  perque"  le  opre"  que  me" 
Pare"  m'ha  douna  da  fa,  quel6 
opre"  istesse"  que  faou,  fan  testa- 
tioun  de  mi  que  me  Par6  m'ha 
manda. 

37  E  lou  Pare"  que  m'ha 
manda,  ha  el  istess  fait  testa- 
tion de   mi  ;    ou-z-ave"    mai 
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vous  nouites  sa  voix,  ni   ne 
vites  sa  face. 

38  Et  vous  n'avez  point  sa 
parole  demeurante  en  vous  ; 
puisque  vous  ne  croyez  point 
a  celui  qu'il  a  envoye. 

39  Enqu6rez-vous  diligem- 
ment  des  Ventures;  car  vous 
estimez  avoir  par  elles  la  vie 
eternelle,  et  ce  sont  elles  qui 
portent  temoignage  de  moi. 

40  Mais  vous  ne  voulez 
point  venir  a  moi  pour  avoir 
la  vie. 

41  Je  ne  tire  point  ma  gloire 
des  homines. 

42  Mais  je  connois  bien 
que  vous  n'avez  point  l'amour 
de  Dieu  en  vous. 

43  Je  suis  venu  au  nom  de 
mon  Pere,  et  vous  ne  me 
recevez  point  ;  si  un  autre 
vient  en  son  propre  nom,  vous 
le  recevrez. 

44  Comment  pouvez-vous 
croire,  puisque  vous  cherchez 
la  gloire  Tun  de  l'autre,  et 
que  vous  ne  cherchez  point 
la  gloire  qui  vient  de  Dieu 
seul? 

45  Ne  croyez  point  que  je 
vousdoive  accuser  envers  mon 
Pere  ;  Moise,  sur  qui  vous 
vous  fondez,  est  celui  qui  vous 
accusera. 

46  Car  si  vous  croyiez 
Mo'ise,  vous  me  croiriez  aussi ; 
vu  qu'il  a  ecrit  de  moi. 

47  Mais  si  vous  ne  croyez 
point  a  ses  Merits,  comment 
croirez-vous  k  mes  paroles  ? 


oudu  soua  vouss,  ni  mai  vist 
soua  ci£ra. 

38  E  ou-z-av6  pa  soua 
parola  qu'ista  ouvou ;  doupeui 
qu'ou  cr^ye  pa  a  quel  qu'a  1 
ha  manda. 

39  Enfourmave  b6n  de  le 
scriture  ;  perque  ou  stima 
d'ave"  da  lour  la  vita  6ternella, 
et  Y6  lour  que  fan  testatioun 
de  mi. 

40  Ma  ou  voul6  pa  veni  da 
mi  per  ave  la  vita. 

41  Tirou  pa  mia  gloria  di 
horn. 

42  Ma  counouissou  ben 
qu'ou -z- ave  pa  l'amour  de 
Diou  en  vou. 

43  Siou  vengu  ar  nom  de 
me*  Par6,  et  ou  m'arceve  pa ; 
s'un  aut  v6n  a  so  nom  propi, 
ou  l'arcev6  peui. 

44  Com  poueou  creyr6, 
doupeui  ou  cerca  la  gloria 
Tun  de  1'aut,  et  qu'ou  cerca 
pa  la  gloria  que  v£n  de  Diou 
soul? 

45  Cr^ye"  pa  que  ve  d^vou 
accusa  envers  a  m6  Par6  ; 
Moisa,  su  qui  ou  se  founda,  e 
quel  que  v'accusa  peui. 

46  Perque'  s'ou  cr6yess6 
Moisa,  ou  me  creyri6  dec6; 
doupeui  qu'a  1  ha  scrit  de  mi. 

47  Ma  s'ou  creye"  pa  a  seui 
scrit,  com  £-la  qu'ou  cr^yre  a 
mie"  parol6  ? 


155 


S.  JEAN, 


CHAPITRE  VI. 


Jesus- Christ  rassasie  cinq  mille  hommes  de 
cinq  pains  ;  marche  sur  Veau,  et  s'entretient 
avec  le  peuple  sur  le  vrai  pain  du  del,  etc. 

a  pres  ces  choses  J6sus  s'en 
■"*  alia  au  dela  de  la  mer  de 
Galil6e,  qui  est  la  mer  de 
Tib6riade. 

2  Et  de  grandes  troupes  le 
suivoient,  a  cause  qu'ils  voy- 
oient  les  miracles  qu'il  faisoit 
en  ceux  qui  6toient  malades. 

3  Mais  J6sus  monta  sur  une 
montagne,  et  il  s'assit  la  avec 
ses  disciples. 

4  Or  le  jour  de  paque,  qui 
6toit  la  fete  des  Juifs,  6toit 
proche. 

5  Et  Jesus  ayant  lev6  ses 
yeux,  et  voyant  que  de  grandes 
troupes  venoient  a  lui,  dit  a 
Philippe  :  D'ou  acheterons- 
nous  des  pains,  afin  que  ceux- 
ci  aient  a  manger. 

6  Or  il  disoit  cela  pour 
l'eprouver ;  car  il  savoit  bien 
ce  qu'il  devoit  faire. 

7  Philippe  lui  repondit : 
Quand  nous  aurions  pour  deux 
cents  deniers  de  pain,  cela  ne 
leur  suffiroit  pas,  quoique  cha- 
cun  d'eux  n'en  prit  que  tant 
soit  peu. 

8  Et  Tun  de  ses  disciples, 
savoir  Andr6,  frere  de  Simon 
Pierre,  lui  dit : 

9  II  y  a  ici  un  petit  garcon 
qui  a  cinq  pains  d'orge  et 
deux  poissons  ;  mais  qu'est- 
ce  que  cela  pour  tant  de  gens  ? 

10  Alors  Jesus  dit :  Faites 
asseoir  les  gens  (or  il  y  avoit 
beaucoup  d'herbe  en  ce  lieu- 
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GSsu-Christ  rassasia  cinq  mil  horn  coun  cinq 
pan  ;  a  marcia  sit  Va'iga,  et  descour  ensem 
ar  peuple  sit  lou  v£r  pan  dar  del,  etc. 
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preu  ste*  cos6  G6su  se  n'e" 
ana  de  lai  de  la  mar  de 
Galilea,  l'e  la  mar  de  Tib£- 
riada. 

2  E  de  gran  furf<6  Fi  ana- 
ven  apreu,  perqu6  qu?i  viin  li 
miracou  qu'a  fesia  en  quili 
qu'eren  malavi. 

3  Ma  G6su  6  mounta  su 
d'una  mountagna,  et  a  s'e*  asta 
6iqui  ensem  a  seui  discipl6. 

4  E  lou  giourn  de  pasca, 
qu'era  la  festa  di  Abreou,  era 
dape\ 

5  E  G6su  que,  en  levant  i 
ceil,  ha  vist  que  de  gran  troupe" 
venin  da  el,  di  a  Philippe  : 
Dount  acateren-que  de  pan, 
per  que  st6  gent  abbien  da 
mingia. 

6  Ma  a  disia  €icd  per  butta- 
lou  a  la  preuva  ;  perque  a 
savia  ben  co  qu'a  1  avia  da  fa. 

7  Philippe  l'i  ha  respoundii: 
Quant  btn  nous  avrin  per  dui 
cent  dene  de  pan,  £ico  l'i  bas- 
teria  pa,  quant  ben  qu'ognudun 
ne  pilless6  que  dr6-dre. 

8  E  un  de  seui  disciple^ 
Vera  Andr6,  fraire  de  Simon 
Pierre,  l'i  di : 

9  L'a-y-e  eKqui  un  garcou- 
n6tt  qu'ha  cinq  pan  d'eurg6  et 
dui  pesc  ;  ma  cos'6-la  6ic6  per 
tant6  g^nt  ? 

10  Aloura  G6su  di  :  Fese" 
asta,  le  g^nt  (l'a  y  6ra  moutou- 
b6n  d'herba  ent  aque"  post); 
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la) ;  les  gens  done  s'assirent, 
au  nombre  d'environ  cinq 
mille. 

1 1  Et  J6sus  prit  les  pains  ; 
et  apres  avoir  rendu  graces,  il 
les  distribua  aux  disciples,  et 
les  disciples  a  ceux  qui  6toient 
assis,  et  de  m&me  des  pois- 
sons,  autant  qu'ils  en  vou- 
loient. 

12  Et  apres  qu'ils  furent 
rassasi£s,  il  dit  a  ses  disciples: 
Amassez  les  pieces  qui  sont 
de  reste,  afin  que  rien  ne  soit 
perdu. 

13  lis  les  amasserent  done, 
et  ils  remplirent  douze  cor- 
beilles  de  pieces  des  cinq 
pains  d'orge,  qui  etoient  de- 
meur6es  de  reste  a  ceux  qui 
en  avoient  mange\ 

14  Or  ces  gens  ayant  vu  le 
miracle  que  J6sus  avoit  fait, 
disoient  :  Celui-ci  est  v£rita- 
blement  le  prophete  qui  de~ 
voit  venir  au  monde. 

15  Mais  Jesus  ayant  connu 
qu'ils  devoient  venir  l'enlever 
afin  de  le  faire  roi,  se  retira 
encore  tout  seul  en  la  raon- 
tagne. 

16  Et  quand  le  soir  fut 
venu,  ses  disciples  descen- 
dirent  a  la  mer. 

17  Et  etant  months  dans  la 
nacelle,  ils  passoient  au  dela 
de  la  mer  vers  Capernaum  ; 
et  il  6toit  deja  nuit,  que  J6sus 
n'^toit  pas  encore  venu  a  eux. 

18  Et  la  mer  s'eleva  par 
un  grand  vent  qui  souffloit. 

19  Mais  apres  qu'ils  eurent 

157 


le  g6nt  douncra  se  soun  ast&, 
et  i  11  eren  perqui  cinq  mila. 

1 1  E  Gesu  ha  pilla  li  pan  ; 
et  apreu  qu'a  1  ha  agu  rin- 
grassia,  a  li  ha  distribui  ai  dis- 
ciple, et  li  disciple"  a  quili 
qu'eren  asta,  et  pareillament 
di  pesc,  tant  qu'i  ne  voulin. 

12  E  apreu  qu'i  soun  ista 
rassasia,  a  di  a  seui  disci- 
p!6 :  Rabasta  li  toe  que  soun 
d'avanss,  per  que  r6n  vougna 
en  malhoura. 

13  I  li  han  douncra  rabasta, 
et  i  11  han  umpi  douze*  cour- 
bell6  de  toe  de  cinq  pan 
d'eurge,  qu'eren  avansa  a  quili 
que  n'avin  mingia. 

14  E  quel6  gent  qu'han  vist 
lou  miracou  que  G6su  avia  fait, 
disin  :  Quest-ci  6  v^rament  lou 
prouph^ta  que  devia  veni  ar 
mount. 

15  Ma  Gesu  que  s'e  avisa. 
qu'i  devin  veni  pilla-lou  per 
fa-lou  r6,  s'6  artira  enca  soul- 
sou!6t  su  la  mountagna. 

16  E  quant  Y6  ista  de  s6ra, 
seui  disciple  soun  sendu  a  la 
mar. 

17  E  quant  i  soun  ista 
mounta  ent  la  barca,  i  passa- 
ven  de  la'i  de  la  mar  ver  Ca- 
pernaum ;  et  l'era  gio  neuit, 
que  Gesu  era  panca  vengu  a 
lour. 

18  E  la  mar  s*6  sourleva  per 
una  grossa  ora  que  souffiava. 

19  Ma  apreu   qu'i   11   han 
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ram6  environ  vingt-cinq  ou 
trente  stades,  ils  virent  J&sus 
marchant  sur  la  mer,  et  s'ap- 
prochant  de  la  nacelle  ;  et  ils 
eurent  peur. 

20  Mais  il  leur  dit :  C'est 
moi,  ne  craignez  point. 

2 1  Ils  le  recurent  done  avec 
plaisir  dans  la  nacelle,  et  aus- 
sitot  la  nacelle  prit  terre  au 
lieu  ou  ils  alloient. 

22  Le  lendemain  les  troupes 
qui  etoient  demeur^es  de  l'au- 
tre  cdte  de  la  mer,  voyant 
qu'il  n'y  avoit  point  la  d'autre 
nacelle  que  celle-la  seule  dans 
laquelle  ses  disciples  6toient 
ent  res,  et  que  Jesus  n'6toit 
point  entr6  avec  ses  disciples 
dans  la  nacelle,  mais  que  ses 
disciples  s'en  6toient  alleys 
seuls ; 

23  Et  d'autres  nacelles  6tant 
venues  de  Tiberiade  pres  du 
lieu  ou  ils  avoient  mange*  le 
pain,  apres  que  le  Seigneur 
eut  rendu  graces ; 

24  Ces  troupes  done,  qui 
voyoient  que  J6sus  n'6toit 
point  la,  ni  ses  disciples,  mon- 
terent  aussi  dans  ces  nacelles, 
et  vinrent  a  Capernaum,  cher- 
chant  Jesus. 

25  Et  Fayant  trouve  au  de- 
la  de  la  mer,  ils  lui  dirent : 
Maitre,  quand  es-tu  arriv6  ici? 

26  Jesus  leur  repondit,  et 
leur  dit:  En  v6rite,  en  veriteje 
vous  dis  :  Vous  me  cherchez, 
non  parce  que  vous  avez  vu 
des  miracles,  mais  parce  que 
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agu  rama  perqui  dui  a  tre  milia, 
i  11  han  vist  Gesu  que  mar- 
ciava  su  la  mar,  et  que  s'ap- 
prouciava  de  la  barca ;  et  i  11 
han  agu  poou. 

20  Ma  a  l'i  di :  L'e  mi, 
teme  pa. 

21  E  i  Than  douncra  ar- 
cevu  coun  piasir  ent  la  barca, 
et  dar  moument  la  barca  ha 
pilla  terra  a  la  leuya  dount  i 
11  anaven. 

22  Lou  landouman  le  troupe* 
qu'eren  aresta  de  l'aut  16yri6 
de  la  mar,  en  v6yant  que  l'a 
y  era  6iqui  gnun6  6ite  barqu6 
que  quela  soula  dount  seui 
disciple  eren  intra,  et  que 
G6su  era  pa  intra  ensem  a 
seui  disciple*  ent  la  barca,  ma 
que  seui  discipl6  se  n'eren  ana 
soulet ; 

23  E  com  d'aute  barqu6 
eren  vengu6  de  Tiberiada  dape 
dar  post  dount  i  11  avin  mingia 
lou  pan,  apreu  que  lou  Seig- 
neur ha  agu  ringrassia ; 

24  St6  troupe  douncra,  que 
viin  que  Gesu  era  pa  £iqui,  ni 
seuidisciple\  soundeco  mounta 
ent  queste  barqu6,  et  soun 
vengu6  a  Capernaum,  cercant 
G6su. 

25  E  com  i  Than  trouva  de 
lai  de  la  mar,  i  l'i  han  dit  : 
Patroun,  coura  seus-tu  arriva 
ei'qui  ? 

26  Gesu  l'i  ha  respoundu,  et 
l'i  ha  dit :  En  verita,  en  verita 
ve  diou  :  Ou  me  cerca,  Y€  pa 
perque*  qu'ou-z-av6  vist  de  mi- 
racou,  ma  perque  qu'ou-z-av6 
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vous  avez  mange  des  pains,  et 
que  vous  avez  et6  rassasies. 

27  Travaillez,  non  point 
apres  la  viande  qui  perit,  mais 
apres  celle  qui  est  permanente 
jusque  dans  la  vie  eternelle, 
laquelle  le  Fils  de  l'homme 
vous  donnera ;  car  le  Pere, 
savoir  Dieu,  Fa  approuve  de 
son  cachet. 

28  lis  lui  dirent  done  :  Que 
ferons  -  nous  pour  faire  les 
ceuvres  de  Dieu? 

29  Jesus  r6pondit,  et  leur 
dit :  C'est  ici  1'oeuvre  de  Dieu, 
que  vous  croyez  en  celui  qu'il 
a  envoy 6. 

30  Alors  ils  lui  dirent : 
Quel  miracle  fais-tu  done,  arm 
que  nous  le  voyions,  et  que 
nous  te  croyions  ?  Quelle 
ceuvre  fais-tu  ? 

31  Nos  peres  ont  mange  la 
manne  au  desert ;  selon  ce 
qui  est  ecrit :  II  leur  a  donne 
a,  manger  le  pain  du  ciel. 

32  Mais  Jesus  leur  dit: 
En  verite,  en  verit6  je  vous 
dis :  Mo'ise  ne  vous  a  pas 
donn6  le  pain  du  ciel ;  mais 
mon  Pere  vous  donne  le  vrai 
pain  du  ciel ; 

33  Car  le  pain  de  Dieu, 
est  celui  qui  est  descendu  du 
ciel,  et  qui  donne  la  vie  au 
monde. 

34  Ils    lui    dirent    done : 
Seigneur,  donne-nous  toujours 
ce  pain-la- 
SS  Et  Jesus   leur  dit :    Je 

suis   le    pain   de    vie.     Celui 

qui  vient  a  moi  n'aura  point 
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mingia  de  pan,   et   qu'ou  se" 
ista  rassasia. 

27  Travailla,  no  per  ave  la 
nurritura  que  peris,  ma  per 
ave  quela  que  dura  fin  ent  la 
vita  eternella,  et  que  lou  Fill 
de  l'hom  ve  douna  peui ;  per- 
que  lou  Pare,  fe  Diou,  l'ha 
approuva  de  so  sigil. 

28  I  l'i  han  douncra  dit : 
Cosa  feren-que  per  fa  le  opre 
de  Diou  ? 

29  Gesu  ha  respoundu,  et 
l'i  ha  dit:  L'e-ci  l'opra  de 
Diou,  qu'ou  creye  a  quel  qu'a 
1  ha  manda. 

30  Aloura  i  l'i  han  dit : 
Qual  miracou  fas-tu  douncra, 
per  que  nou.  lou  veen,  et  que 
nou.  te  creen  ?  Qual'opra  fas- 
tu  ? 

31  Neusti  pare  han  mingia 
la  manna  ar  desert ;  coun- 
fourma  co  qu'e  scrit :  A  i  ll'ha 
douna  da  mingia  lou  pan  dar 
ciel. 

32  Ma  Gesu  l'i  di :  En  ve- 
rita,  en  verita  ve  diou  :  Moisa 
vous  ha  pa  douna  lou  pan  dar 
ciel ;  ma  me  Pare  ve  douna 
lou  ver  pan  dar  ciel ; 

33  Perque  lou  pan  de  Diou, 
l'e  quel  qu'e  sendu  dar  ciel, 
et  que  douna  la  vita  ar  mount. 

34  I  l'i  han  douncra  dit: 
Seigneur,  doune-nou  sampre 
d'aque  pan  ei'qui. 

35  E  Gesu  l'i  di :  Siou 
lou  pan  de  vita.  Quel  que 
v£n   da  mi  avre   pa  fam ;   et 
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de  faim  ;  et  celui  qui  croit  en 
moi  n'aura  jamais  soif. 

36  Mais  je  vous  ai  dit  que 
vous  m'avez  vu,  et  cependant 
vous  ne  croyez  point. 

37  Tout  ce  que  mon  Pere 
me  donne  viendra  a  moi,  et  je 
ne  mettrai  point  dehors  celui 
qui  viendra  a  moi. 

38  Car  je  suis  descendu  du 
ciel  non  point  pour  faire  ma 
volonte,  mais  la  volonte"  de  celui 
qui  m'a  envoye\ 

39  Et  c'est  ici  la  volonte 
du  Pere  qui  m'a  envoye,  que 
je  ne  perde  rien  de  tout  ce 
qu'il  m'a  donn6,  mais  que  je 
le  ressuscite  au  dernier  jour. 

40  Et  c'est  ici  la  volonte'  de 
celui  qui  m'a  envoye^  que 
quiconque  contemple  le  Fils, 
et  croit  en  lui,  ait  la  vie  6ter- 
nelle  ;  c'est  pourquoi  je  le  res- 
susciterai  au  dernier  jour. 

41  Or  les  Juifs  murmu- 
roient  contre  lui  de  ce  qu'il 
avoit  dit :  Je  suis  le  pain  de- 
scendu du  ciel. 

42  Car  ils  disoient :  N'est- 
ce  pas  ici  J£sus,  le  fils  de 
Joseph,  duquel  nous  connois- 
sons  le  pere  et  la  mere  ?  Com- 
ment done  dit  celui-ci  :  Je 
suis  descendu  du  ciel  ? 

43  Jesus  done  r^pondit,  et 
leur  dit :  Ne  murmurez  point 
entre  vous. 

44  Nul  ne  peut  venir  a  moi, 
si  le  Pere,  qui  m'a  envoy6,  ne 
le  tire;  et  moi  je  le  ressusci- 
terai  au  dernier  jour. 

45  II  est  £crit  dans  les  pro- 
phetes :     Et   ils    seront    tous 
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quel  que  ere"  en  mi  avre  mai 
s6. 

36  Ma  vous  hai  dit  qu'ou 
m'ave  vist,  et  pura  ou  creye 
pa. 

37  Tut  co  que  me"  Pare"  me 
douna  v6n  peui  da  mi,  et  but- 
terei  pa  fora  quel  que  v£n  peui 
da  mi. 

38  Perque  siou  sendu  dar 
ciel  no  per  fa  mia  voulenta, 
ma  la  voulenta  de  quel  que 
m'ha  manda. 

39  E  1'e*  ci  la  voulenta  dar 
Pare  que  m'ha  manda,  que 
perdou  pa  r6n  de  tut  co  qu'a 
m'ha  douna,  ma  que  l'arsus- 
citou  ar  darie"  giourn. 

40  E  l'e  ci  la  voulenta  de 
quel  que  m'ha  manda,  que 
quiounque  buca  lou  Fill,  et 
ere"  en  el,  abbie"  la  vita  £ter- 
nella ;  per  mou  d'6ico  l'arsus- 
citou  peui  ar  darie  giourn. 

41  Ma  li  Abr6ou  ramoug- 
naven  countra  el  de  co  qu'a  1 
avia  dit :  Siou  lou  pan  sendu 
dar  ciel. 

42  Perque"  i  disin  :  E-la  pa 
ci  G£su,  lou  fill  de  Joseph,  de 
qui  nou  counouissen  lou  par6 
et  la  mare  ?  Com  vai-la  doun- 
cra  qu'a  di :  Siou  sendu  dar 
ciel? 

43  G£su  douncra  ha  re- 
spoundu,  et  l'i  ha  dit :  Ra- 
mougna  pa  entra  vou. 

44  Gnun  po  pa  venl  da  mi, 
se  lou  Pare,  que  m'ha  manda, 
ne  lou  tira ;  et  mi  l'arsuscitou 
peui  ar  darie"  giourn. 

45  L'6scritentiprouph6ta: 
E  i  seren  tui  ensegna  de  Diou. 
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enseign&s  de  Dieu.  Qui- 
conque  done  a  6cout6  le  Pere, 
et  a  6t6  instruit  de  ses  inten- 
tions, vient  a  moi ; 

46  Non  point  qu'aucun  ait 
vu  le  Pere,  sinon  celui  qui 
est  de  Dieu  ;  celui-la  a  vu  le 
Pere. 

47  En  v£rite\  en  v6rit6  je 
vous  dis :  Qui  croit  en  moi  a 
la  vie  ^ternelle. 

48  Je  suis  le  pain  de 
vie. 

49  Vos  peres  ont  mange*  la 
manne  au  desert,  et  ils  sont 
morts. 

50  G'est  ici  le  pain  qui  est 
descend u  du  ciel,  afin  que  si 
quelqu'un  en  mange,  il  ne 
meure  point. 

51  Je  suis  le  pain  vivifiant 
qui  suis  descendu  du  ciel :  si 
quelqu'un  mange  de  ce  pain, 
il  vivra  6ternellement ;  et  le 
pain  que  je  donnerai,  e'est 
ma  chair,  laquelle  je  donnerai 
pour  la  vie  du  monde. 

52  Les  Juifs  done  dispu- 
toient  entre  eux,  et  disoient : 
Comment  celui-ci  nous  peut-il 
donner  sa  chair  a  manger  ? 

53  Et  Jesus  leur  dit :  En 
v6rit6,  en  v6rit6  je  vous  dis, 
que  si  vous  ne  mangez  la 
chair  du  Fils  de  l'homme,  et 
ne  buvez  son  sang,  vous 
n'aurez  point  la  vie  en  vous- 
memes. 

54  Celui  qui  mange  ma 
chair,  et  qui  boit  mon  sang,  a 
la  vie  6ternelle ;  et  je  le  res- 
susciterai  au  dernier  jour. 
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Quiounqu6  douncra  ha  scouta 
lou  Par6,  et  e  ista  enfourma 
de  soue  intentioun  ven  da  mi ; 

46  L'e  pa  que  gnun  abbi6 
vist  lou  Par6,  sen6  quel  qu'e* 
de  Diou  ;  quel  £iqui  ha  vist 
lou  Pare\ 

47  En  verita,  en  verita  ve 
diou :  Qui  cr6  en  mi  ha  la 
vita  6ternella. 

48  Siou  lou  pan  de  vita. 

49  Veusti  pare*  han  mingia 
la  manna  ar  desert,  et  i  soun 
mort. 

50  L'6  ci  lou  pan  qu'e* 
sendu  dar  ciel,  per  que  se 
quercun  n'en  mingia,  a  meure* 

Pi 

51  Siou  lou  pan  que  fai  vive* 
qu'6  sendu  dar  ciel :  se  quer- 
cun mingia  d'aque*  pan,  a 
vivr6  6ternelJament ;  et  lou 
pan  que  dounou  peui,  Y6  mia 
earn,  que  dounou  peui  per  la 
vita  dar  mount. 

52  Li  Abr^ou  douncra 
cicoutaven  entra  lour,  et 
disin :  Com  6-la  que  quest-ci 
pd  douna-nou  soua  earn  a 
mingia  ? 

53  E  Gesu  l'i  di :  En  verita, 
en  verita  ve  diou,  que  s'ou 
mingia  pa  la  earn  dar  Fill  de 
Thorn,  et  s'ou  bev6  pa  so 
sang,  ou-z-av6  papeui  la  vita 
en  vou. 

54  Quel  que  mingia  mia 
earn,  et  que  bev  m6  sang,  ha 
la  vita  6ternella;  et  l'arsus- 
citou  peui  ar  darie  giourn. 
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55  Car  ma  chair  est  une 
veritable  nourriture,  et  mon 
sang  est  un  veritable  breuv- 
age. 

56  Celui  qui  mange  ma 
chair  et  qui  boit  mon  sang, 
demeure  en  moi,  et  moi  en 
lui. 

57  Comme  le  Pere  qui  est 
vivant  m'a  envoy 6,  et  que  je 
suis  vivant  par  le  P&re,  ainsi 
celui  qui  me  mangera,  vivra 
aussi  par  moi. 

58  C'est  ici  le  pain  qui  est 
descendu  du  ciel,  non  point 
comme  vos  peres  ont  mange 
la  manne,  et  ils  sont  morts ; 
celui  qui  mangera  ce  pain 
vivra  eternellement. 

59  II  dit  ces  choses  dans 
la  synagogue,  enseignant  a 
Capernaum. 

60  Et  plusieurs  de  ses 
disciples  l'ayant  entendu, 
dirent :  Cette  parole  est  dure  ; 
qui  la  peut  ouir? 

61  Mais  J£sus  sachant  en 
lui-meme  que  ses  disciples 
murmuroient  de  cela,  leur 
dit:  Ceci  vous  scandalise-t- 
il? 

62  Que  sera-ce  done  si  vous 
voyez  le  Fils  de  1'homme 
monter  ou  il  etoit  premiere- 
ment? 

63  C'est  l'esprit  qui  vivifie; 
la  chair  ne  profite  de  rien : 
les  paroles  que  je  vous  dis 
sont  esprit  et  vie. 

64  Mais  il  y  en  a  plusieurs 
entre  vous  qui  ne  croient 
point ;  car  J6sus  savoit  des 
le  commencement  qui  seroient 
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55  Perqu6  mia  earn  6  una 
v6ra  nurritura,  et  m6  sang  € 
un  v6r  breuvag^. 

56  Quel  que  mingia  mia 
earn  et  que  bev  m6  sang,  ista 
ou  mi,  et  mi  en  el. 

57  Com  lou  Pare  qu'e 
vivant  m'ha  manda,  et  que 
siou  vivant  per  lou  Par6,  insi 
quel  que  me  mingia,  viv  peui 
deed  per  causa  de  mi. 

58  L'e  ci  lou  pan  qu'6 
sendu  dar  ciel,  pa  com  veusti 
pare  han  mingia  la  manna,  et 
i  soun  mort;  quel  que  min- 
gere  quest  pan  viv  peui  6ter- 
nellament. 

59  A  1  ha  dit  st6  cose  ent 
la  synagoga,  ensegnant  k 
Capernaum. 

60  E  diversi  de  seui  dis- 
ciple que  l'avin  oudu,  han 
dit :  Sta  parola  6  dura ;  qui 
p6  senti-la  ? 

61  Ma  G&su  que  counouis- 
sia  que  seui  disciple  ramoug- 
naven  d'ei'co,  Fi  di :  E-la 
qu'eico  vou  scandalisa  ? 

62  Que  sere-la  douncra  sou 
vie  lou  Fill  de  Fhom  mounta 
dount  a  1  era  primament? 

63  L'e  le  sprit  que  fai  viv6 ; 
la  earn  proufita  de  ren :  le 
parol6  que  ve  diou,  soun  sprit 
et  vita. 

64  Mk  l'a-y-e  n'6  diversi 
entra  vou  que  cr^n  pa ;  perque 
Gesu  savia  do  lou  principi 
qui   serin    quili    que    cr^yrin 
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ceux  qui  ne  croiroient  point, 
et  qui  seroit  celui  qui  le 
trahiroit. 

65  II  leur  dit  done  :  C'est 
pour  cela  que  je  vous  ai  dit, 
que  nul  ne  peut  venir  a  moi, 
s'il  ne  lui  est  donne"  de  mon 
Pere. 

66  Des  cette  heure-la 
plusieurs  de  ses  disciples 
l'abandonnerent,  et  ils  ne 
marehoient  plus  avec  lui. 

61  Et  Jesus  dit  aux  douze  : 
Et  vous,  ne  vous  en  voulez- 
vous  point  aussi  aller  ? 

68  Mais  Simon  Pierre  lui 
r6pondit :  Seigneur !  aupres 
de  qui  nous  en  irons-nous? 
tu  as  les  paroles  de  la  vie 
eternelle : 

69  Et  nous  avons  cru,  et 
nous  avons  connu  que  tu  es 
le  Christ,  le  Fils  du  Dieu 
vivant. 

70  J6sus  leur  r6pondit :  Ne 
vous  ai-je  pas  choisis  vous 
douze?  et  toutefois  Fun  de 
vous  est  un  d6mon. 

71  Or  il  disoit  cela  de 
Judas  Iscariot,^7«y  de  Simon ; 
car  c'£toit  celui  a  qui  il  devoit 
arriver  de  le  trahir,  quoiqu'il 
fut  Tun  des  douze. 

CHAPITRE  VII. 

J6sus-Christ  suivant  ses  freres  en  cachette  a 
Jerusalem,  dispute  avec  les  Juifs  sur  sa 
personne  et  doctrine. 

a  pres  ces  choses  J6sus  de- 
7*-  meuroit  en  Galilee ;  car 
il  ne  vouloit  point  demeurer 
en  Jud£e,  parce  que  les  Juifs 
cherchoient  a  le  faire  mourir. 
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pa,  et  qui  seria  quel  que  lou 
trahiria. 

65  A  l'i  di  douncra:  L'6 
permou  d'&'cd  que  vous  hai 
dit,  que  gnun  po  veni  da  mi, 
se  l'a  i  ll'e*  pa  douna  da  me 
Par6. 

66  Dd  quel'houra  eiqui 
diversi  de  seui  disciple  Than 
quitta,  et  i  11  anaven  pa  mai 
ensem  a  el. 

67  E  Gesu  di  ai  douz6:  E 
vou,  vouleou  pa  deco  anaven6  ? 

68  Ma  Simon  Pierre  l'i  ha 
respoundu  :  Seigneur !  da  qui 
anaren-qu6?  tu  has  le  parole" 
de  la  vita  6ternella  : 

69  E  nous  han  cr6yu,  et 
nous  han  counouissu  que  tu 
si6  lou  Christ,  lou  Fill  dar 
Diou  vivant. 

70  G£su  l'i  ha  respoundu: 
Vous  hai-qu6  pa  chauzi  vou 
douz6  ?  et  pertant  un  de  vou 
€  un  demon. 

71  L'6  qu'a  disia  £icd  de 
Giudas  Iscariot,^//  de  Simon  ; 
perqu6  l'era  quel  a  qui  l'a 
devia  arriva  de  trahi-lou, 
quant  b6n  qu'a  fussa  un  di 
douze\ 

CAPITOU  VII. 

Gesu-Christ  va'i  apreu  seui  /rare  de  scoun- 
doun  a  Gtrusalem,  a  descour  coun  li 
Abreou  de  soua  persouna  et  de  soua  dou- 
trina. 

a  preu  ste*  cos6  G6su  istava 
-^-  en  Galilea ;  perque  a 
voulia  pa  ista  en  Giudea,  per 
moutiv  que  li  Abreou  cer- 
caven  a  fa-lou  murl. 
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2  Or  la  f&te  des  Juifs,  ap- 
pelee  des  tabernacles,  etoit 
proche. 

3  Et  ses  freres  lui  dirent : 
Pars  d'ici,  et  t'en  vas  en 
Judee,  afin  que  tes  disciples 
aussi  contemplent  les  ceuvres 
que  tu  fais. 

4  Car  on  ne  fait  rien  en 
secret,  lorsqu'on  cherche  de 
se  porter  franchement ;  si  tu 
fais  ces  choses-ci,  montre-toi, 
toi-meme  au  monde. 

5  Car  ses  freres  rnemes  ne 
croyoient  point  en  lui. 

6  Et  Jesus  leur  dit :  Mon 
temps  n'est  pas  encore  venu, 
mais  votre  temps  est  tou jours 
pret. 

7  Le  monde  ne  peut  pas 
vous  avoir  en  haine,  mais  il 
me  hait;  parce  que  je  rends 
t^moignage  contre  lui  que  ses 
ceuvres  sont  mauvaises. 

8  Montez  vous  autres  a 
cette  fete ;  pour  moi  je  ne 
monte  point  encore  a  cette 
fete,  parce  que  mon  temps 
n'est  pas  encore  accompli. 

9  Et  leur  ayant  dit  ces 
choses,  il  domeura  en  Galilee. 

10  Mais  cqmme  ses  freres 
furent  months,  alors  il  monta 
aussi  a  la  fete,  non  point  pub- 
liquement,  mais  comme  en 
secret. 

11  Or  les  Juifs  le  cher- 
choient  a  la  f£te,  et  ils  dis- 
oient :  Ou  est-il  ? 

12  Et  il  y  avoit  un  grand 
murmure  sur  son  sujet  parmi 
les  troupes.  Les  uns  disoient : 
II  est  homme  de  bien ;  et  les 
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2  Manaman  la  festa  di 
Abr&m,  qui  ne  din  di  taber- 
nacle, era  dape. 

3  E  seui  {rare*  l'i  han  dit : 
Part  da  ci,  et  va'i-tene*  en 
Giudea,  per  que  teui  disciple 
deed  v6en  le  opre  que  tu  fas. 

4  Perqu6  un  fai  pa  r6n  en 
segret,  quant  un  vol  ana-l'y 
franc;  se  tu  fas  st6  cos6-ci, 
moustre-te"  tu  ist6ss  ar  mount. 

5  L'e  que  seui  frare*  lour 
istess  cr6yin  pa  en  el. 

6  E  Gesu  l'i  di :  Me  temp 
6  panca  vengu,  m&  vost  temp 
6  sampre  prount. 

7  Lou  mount  p6  pa  av6- 
vou  en-ira,  ma  a  me  vol  mal ; 
perque  que  faou  testatioun 
countra  el  que  sou6  opre  soun 
cattiv6. 

8  Mounta  vous  auti  a  quela 
festa ;  per  mi  mountou  panca 
a  quela  festa,  perque"  me"  temp 
6  panc&  accoumpli. 

9  E  apreu  qu'a  i  ll'ha  agu 
dit  ^ic6,  ale  ista  en  Galil^a. 

10  Ma  quant  seui  ft-are* 
soun  ista  mounta,  aloura  a  1  6 
dec6  mounta  a  la  festa,  pa 
publicament,  ma  com  en 
segret. 

11  E  li  Abr6ou  lou  cer- 
caven  a  la  festa,  et  i  disin : 
Dount  e-lou  ? 

12  E  l'a  y  era  un  gran 
sussur  a  l'oucasioun  d'el 
entra  le  troupe\  Qui  disia : 
L'e    un    horn    de    b6n ;     qui 
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autres  disoient:  Non,  mais  il 
s&luit  le  peuple. 

13  Toutefois  personne  ne 
parloit  franchement  de  lui  a, 
cause  de  la  crainte  quon  avoit 
des  Juifs. 

14  Et  corarae  la  fete  etoit 
deja  a  demi  -  passed,  Jesus 
monta  au  temple,  et  il  en- 
seignoit. 

15  Et  les  Juifs  s'en  6ton- 
noient,  disant :  Comment 
celui-ci  sait-il  les  ecritures, 
vu  qu'il  ne  les  a  point  ap- 
prises ? 

16  J£sus  leur  r6pondit,  et 
dit :  Ma  doctrine  n'est  pas 
mienne,  mais  elle  est  de  celui 
qu'i  m'a  envoy6. 

17  Si  quelqu'un  veut  faire 
sa  volont6,  il  connoitra  de 
la  doctrine ;  savoir,  si  elle 
est  de  Dieu,  ou  si  je  parle  de 
moi-meme. 

18  Celui  qui  parle  de  soi- 
m&me,  cherche  sa  propre 
gloire  ;  mais  celui  qui  cherche 
la  gloire  de  celui  qui  l'a  en- 
voy6,  est  veritable,  et  il  n'y  a 
point  d'injustice  en  lui. 

19  Moi'se  ne  vous  a-t-il  pas 
donn6  la  loi  ?  et  cependant 
nul  de  vous  n'observe  la  loi  ? 
Pourquoi  cherchez-vous  a  me 
faire  mourir? 

20  Les  troupes  repondirent: 
Tu  as  un  d£mon  ;  qui  est-ce 
qui  cherche  a  te  faire  mourir  ? 

21  J&sus  r6pondit,  et  leur 
dit:  J'ai  fait  une  ceuvre;  et 
vous,  vous  en  etes  tous 
etonnes. 
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disia:    No,  ma  a  seduis  lou 
peupl6. 

13  Peraut  gnun  parlava 
franc  su  so  couint  perqu6  de 
la  crenta  qiCi  11  avin  di  Abreou. 

14  E  com  la  festa  era  gid 
mesa  passa,  G6su  6  mounts 
ar  temple,  et  a  ensegnava. 

15  E  li  Abreou  se  ne  stoun- 
aven,  disant :  Com  6-la  que 
quest  horn  sa  le  scritur6, 
doupeui  qu'a  i  11  ha  pa  em- 
para? 

16  G6su  l'i  ha  respoundu, 
et  l'i  ha  dit :  Mia  doutrina  6 
pa  mia,  ma  i  il  e*  de  quel  que 
m'ha  manda. 

17  Se  quercun  vol  fa  soua 
voulenta,  a  counouissere  de 
la  doutrina ;  s'i  11  e  de  Diou, 
ou  se  parlou  da  mi  ist6ss. 

18  Quel  que  parla  d'el 
istess,  cerca  soua  propria 
gloria;  ma  quel  que  cerca  la 
gloria  de  quel  que  l'ha 
manda,  6  veritable^  et  l'a-y-e* 
pagnune  ingiustissi6  en  el. 

19  Moisa  vous  ha-lou  pa 
douna  la  leg6?  et  pertant 
gnun  de  vou  oubeis  a  la  16ge  ? 
Perqu6  cercaou  a  fa-m6  muri  ? 

20  Le  troupe"  han  res- 
poundu :  T'has  un  demon ; 
qui  6-la  que  cerca  a  fa-t6 
muri? 

21  G£su  ha  respoundu,  et 
l'i  ha  dit :  Hai  fait  un'opra ; 
et  vou,  ou  ne  s6  tui  stouna. 
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22  Et  vous,  parce  que 
Moi'se  vous  a  donn6  la  circon- 
cision,  laquelle  n'est  pourtant 
pas  de  Moise,  mais  des  peres, 
vous  circoncisez  bien  un 
horarae  le  jour  du  sabbat. 

23  Si  done  l'homme  recoit 
la  circoncision  le  jour  du 
sabbat,  afin  que  la  loi  de 
Moise  ne  soit  point  viol£e, 
&tes-vous  faches  contre  moi 
de  ce  que  j'aigu£ri  un  homme 
tout  entier  le  jour  de  sabbat? 

24  Ne  jugez  point  sur  les 
apparences,  mais  jugez  sui- 
vant  l'6quit6. 

25  Alors  quelques-uns  de 
ceux  de  Jerusalem  disoient : 
N'est-ce  pas  celui  qu'ils  cher- 
chent  a  faire  mourir  ? 

26  Et  cependant,  voici,  il 
parle  librement,  et  ils  ne  lui 
disent  rien  :  les  gouverneurs 
auraient-ils  connu  certaine- 
ment  que  celui-ci  est  v£ri- 
tablement  le  Christ  ? 

27  Or  nous  savons  bien 
d'ou  est  celui-ci ;  mais  quand 
le  Christ  viendra,  personne 
ne  saura  d'ou  il  est. 

28  J6sus  done  crioit  dans 
le  temple,  enseignant  et 
disant :  Et  vous  me  connois- 
sez,  et  vous  savez  d'ou  je 
suis  ;  et  je  ne  suis  point  venu 
de  moi-meme,  mais  celui  qui 
m'a  envoye"  est  veritable,  et 
vous  ne  le  connoissez  point. 

29  Mais  moi,  je  le  connois; 
car  je  suis  issu  de  lui,  et  e'est 
lui  qui  m'a  envoy6. 

30  Alors  ils  cherchoient  a 
le    prendre ;    mais     personne 
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22  E  vou,  perque  que 
Moisa  vous  ha  douna  la  cir- 
councisioun,  qu'6  pertant  pa 
de  Moisa,  ma  di  par6,  ou  cir- 
councise  pur  un  hom  lou 
giourn  de  sabba. 

23  Se  douncra  l'hom  arceV 
la  circouncisioun  lou  giourn 
de  sabba,  per  que  la  lege' 
de  Moisa  sia  pa  vioula,  s6ou 
nee  countra  mi  de  co  qu'hai 
gari  un  hom  tut  enter  lou 
giourn  de  sabba? 

24  Giudica  pa  a  v6  l'ap- 
parensa,  ma  giudica  coun- 
fourma  co  qu'6  giust. 

25  Aloura  quercun  de  quili 
de  Gerusalem  disin :  E-la  pa 
quel  qu'i  cerquen  a  fa  murl  ? 

26  E  pura,  ecou,  a  parla 
librament,  et  i  l'i  din  pa  ren : 
li  cap  avrin-li  counouissu  per 
segur  que  quest-ci  6verament 
lou  Christ? 

27  L'e  v6  que  nou  san  de 
dount  6  quest-ci ;  ma,  quant 
lou  Christ  v6n  peui,  gnun 
savr6  pa  de  dount  a  1  6. 

28  G6su  douncra  parlava 
fort  ent  ar  temple,  ensegnant 
et  disant:  E  vou  me  coun- 
ouiss6,  et  ou  sav6  de  dount 
siou ;  et  siou  pa  vengu  da  mi 
istess,  ma  quel  que  m'ha 
manda  6  veritabl6,  et  ou  lou 
counouiss6  pa. 

29  Ma  mi,  lou  counouissou  ; 
perque  siou  sourti  d'el,  et  l'e 
el  que  m'ha  manda. 

30  Aloura  i  cercaven  a 
pilki-lou ;    ma.    gnun    ha    p& 
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ne  mit  les  mains  sur  lui, 
parce  que  son  heure  n'6toit 
pas  encore  venue. 

31  Et  plusieurs  d'entre  les 
troupes  crurent  en  lui,  et  ils 
disoient:  Quand  le  Christ 
sera  venu,  fera-t-il  plus  de 
miracles  que  celui-ci  n'a  fait? 

32  Les  Pharisiens  enten- 
dirent  la  troupe  murmurant 
ces  choses  de  lui ;  et  les 
Pharisiens,  avec  les  princi- 
paux  sacrificateurs,  envoy- 
erent  des  huissiers  pour  le 
prendre. 

33  Et  J6sus  leur  dit:  Je 
suis  encore  pour  un  peu  de 
temps  avec  vous,  puis  je  m'en 
vais  a  celui  qui  m'a  envoye*. 

34  Vous  me  chercherez, 
mais  vous  ne  me  trouverez 
point ;  et  la  ou  je  serai,  vous 
n'y  pouvez  venir. 

35  Les  Juifs  done  dirent 
entre  eux:  Ou  doit-il  aller 
que  nous  ne  le  trouverons 
point?  doit-il  aller  vers  ceux 
qui  sont  disperses  parmi  les 
Grecs,  et  enseigner  les 
Grecs  ? 

36  Quel  est  ce  discours 
qu'il  a  tenu  :  Vous  me  cher- 
cherez, mais  vous  ne  me 
trouverez  point;  la  ou  je 
serai,  vous  n'y  pouvez  venir? 

37  Et  en  la  derniere  et 
grande  journ^e  de  la  fete, 
J£sus  se  trouva  la,  criant,  et 
disant :  Si  quelqu'un  a  soif, 
qu'il  vienne  k  moi  et  qu'il 
boive. 

38  Celui  qui  croit  en  moi, 
selon    ce   que    dit  r^criture, 
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butt&  la  man  su  d'el,  perque* 
soua  houra  era  panc&  vengua. 

31  E  diversi  d'entra  le 
troupe*  han  creyu  en  el,  et  i 
disin:  Quant  lou  Christ  sere 
vengu,  fere-lou  mai  de  mira- 
cou  que  quest-ci  n'ha  fait  ? 

32  Li  Pharisien  han  oudu 
la  troupa  que  disia  ste  cose* 
d'el ;  et  li  Pharisien,  coun  li 
principal  sacrificateur,  han 
mand&  de  sarvient  per  pilla- 
lou. 

33  E  Gesu  l'i  di:  Siou 
enca  per  un  poc  de  temp 
ensem  a  vou,  epeui  me  n'en 
vaou  a  quel  que  m'ha  manda. 

34  Ou  me  cerca  peui,  met 
ou  me  treuvere  pa;  et  lai 
dount  siou  peui,  ou  pou6  pa 
venl-l'y. 

35  Li  Abreou  douncra  han 
dit  entra  lour:  Dount  deve- 
lou  and  que  nou  lou  treuveren 
pa?  deve-lou  ana  ver  quili 
que  soun  sbarda  entra  li 
Grec,  et  ensegna  li  Grec? 

36  Que  vol  di  qu6  descours 
qu'a  1  ha  tengu :  Ou  me 
cerca  peui,  ma  ou  me  treuvere 
pa;  lai  dount  siou  peui,  ou 
poue*  pa  venl-l'y  ? 

37  E  ent  la  darie>a  et 
granda  giournd  de  la  festa, 
G6su  s'6  trouva  6"iqui,  parlant 
fort,  et  disant :  Se  quercun  ha 
s6,  qu'a  vegna  da  mi  et  qu'a 
beva. 

38  Quel  que  cr6  en  mi, 
counfourma    co    que    dit    la 
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des  fleuves  d'eau  vive  d£cou- 
leront  de  son  ventre. 

39  (Or  il  disoit  cela  de 
FEsprit  que  devoient  recevoir 
ceux  qui  croyoient  en  lui ;  car 
le  Saint -Esprit  n'6toit  pas 
encore  donne,  parce  que  J£sus 
n'^toit  pas  encore  glorified) 

40  Plusieurs  done  de  la 
troupe  ay  ant  entendu  ce  dis- 
course disoient :  Celui-ci  est 
veVitablement  le  Prophete. 

41  Les  autres  disoient: 
Celui-ci  est  le  Christ.  Et 
les  autres  disoient :  Mais  le 
Christ  viendra-t-il  de  Ga- 
lilee? 

42  L'^criture  ne  dit-elle 
pas  que  le  Christ  viendra  de 
la  semence  de  David,  et  de 
la  bourgade  de  Bethlehem, 
ou  demeuroit  David  ? 

43  II  y  eut  done  de  la 
division  entre  le  peuple  a 
cause  de  lui. 

44  Et  quelques-uns  d'entre 
eux  le  vouloient  saisir ;  mais 
personne  ne  mit  les  mains 
sur  lui. 

45  Ainsi  les  huissiers  s'en 
retournerent  vers  les  princi- 
paux  sacrificateurs  et  les 
Pharisiens,  qui  leur  dirent  : 
Pourquoi  ne  Favez-vous  point 
amen£  ? 

46  Les  huissiers  repond- 
irent :  Jamais  homme  ne  parla 
comme  cet  homme. 

47  Mais  les  Pharisiens 
leur  repondirent :  N'avez- 
vous  point  6te  s^duits,  vous 
aussi  ? 

48  Aucun  des  gouverneurs 
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scritura,  de  bial   d'a'iga  viva 
coulen  peui  de  soua  pansa. 

39  (E  a  disia  eicd  de  le 
Sprit  que  devin  arceVe"  quili 
que  cr£yin  en  el ;  perqu6  lou 
S£nt  Sprit  era  panca  douna, 
perque"  que  Gesu  era  panca 
glourifia.) 

40  Diversi  douncra  de  la 
troupa  qu'avin  oudu  que" 
descours,  disin :  Quest-ci  6 
verament  lou  Proupheta. 

41  Li  autri  disin:  Quest- 
ci  6  lou  Christ.  E  li  autri 
disin :  Ma  lou  Christ  venere- 
lou  de  Galil&t  ? 

42  La  scritura  di-li  pa  que 
lou  Christ  v6nerede  la  semanss 
de  David,  et  de  la  bourgia  de 
Bethl^em,  dount  istava  David  ? 

43  L'a-y-6  douncra  ista  de 
divisioun  entra  lou  peupl6  per 
mou  del. 

44  E  quercun  de  lour 
voulin  ciapa-lou ;  ma  gnun 
ha  pa  butta  la  man  su  del. 

45  Insi  li  sarvient  se  ne 
soun  tourna  dai  principal 
sacrificateur  et  li  Pharisien, 
que  Pi  han  dit :  Perqu6  Fav6ou 
pa  mena  ? 

46  Li  sarvient  han  res- 
poundu :  Mai  horn  ha  parla 
com  quel  horn. 

47  Ma  li  Pharisien  Fi  han 
respoundu :  Seou  pa  deed 
ista  seduit,  vous  auti  ? 

48  L'a-y-e-la  un  di  cap  ou 
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ou  des  Pharisiens   a-t-il  cru 
en  lui  ? 

49  Mais  cette  populace, 
qui  ne  sait  ce  que  c'est  que 
de  la  loi,  est  plus  qu'ex- 
£crable. 

50  Nicodeme  (celui  qui 
6toit  venu  vers  J6sus  de  nuit, 
et  qui  6toit  Fun  d'entre  eux) 
leur  dit: 

51  Notre  loi  juge-t-elle  un 
homme  avant  que  de  l'avoir 
entendu,  et  d'avoir  connu  ce 
qu'il  a  fait  ? 

52  lis  r^pondirent,  et  lui 
dirent :  N'es-tu  pas  aussi  de 
Galilee  ?  Enquiers-toi,  et 
sache  qu'aucun  prophete  n'a 
£t6  suscite"  de  Galilee. 

53  Et  chacun  s'en  alia  en 
sa  maison. 

CHAPITRE  VIII. 

Je"sus- Christ  laissant  la  femme  surprise  en 
adultere,  dispute  avec  les  Juifs  sur  son  te- 
moignage  de  soi-meme,  d' Abraham  et  d'eux. 

•m/TAis  J6sus   s'en   alia  a  la 
**■*•  montagne  des  Oliviers. 

2  Et  a  la  pointe  du  jour  il 
vint  encore  au  temple,  et  tout 
le  peuple  vint  a  lui,  et  s'6tant 
assis  il  les  enseignoit. 

3  Et  les  scribes  et  les  Pha- 
risiens lui  amenerent  une 
femme  surprise  en  adultere ; 
et  l'ayant  plac6e  au  milieu, 

4  lis  lui  dirent  :  Maitre, 
cette  femme  a  6te"  surprise 
sur  le  fait  meme  commettant 
adultere. 

5  Or  Moise  nous  a  com- 
mand6  dans  la  loi  de  lapider 
celles  qui  sont  dans  son  cas ; 
toi  done  qu'en  dis-tu  ? 
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di   Pharisien   qu'abbie"    cr£yu 
en  el? 

49  Ma  quela  pl6bailla,  que 
sa  pa  cosa  ne  sia  de  la  16g6, 
6  mai  qu'execrabla. 

50  Nicod&me  (quel  qu'era 
vengu  da  Gesu  de  neuit,  et 
qu'era  un  de  lour)  l'i  di  : 

51  Nosta  16ge*  giudique-li 
un  hom  devest  qu'i  l'abbie" 
oudu,  et  d'av6  counouissu  co 
qu'a  1  ha  fait  ? 

52  I  l'i  han  respoundu,  et 
l'i  han  dit ;  Seus-tu  pa  deed 
de  Galitea  ?  Enfourme-t6,  et 
sappi^que  mai  gnun  prouph^ta 
e*  sourti  de  Galil6a. 

53  E  ognudun  se  n'e"  ana  a 
so  ca. 

CAPITOU  VIII. 

G6su  -  Christ  la'issant  la  dona  surprisa  en 
adultiri,  descour  coun  li  Abrtou  su  so  tesm 
timouniali  de  si  istess,  d1 Abraham  et  de  leur. 

IV/Ta  Gesu   se   n'e*    ana  a  la 
rr*r  mountagna  di  Uliv6'. 

2  E  a  la  pouinta  dar  giourn 
a  1  e"  enca  vengu  ar  templ6,  et 
tut  lou  peuple*  e"  ana  da  el,  a 
s'e'  asta  et  a  li  ens^gnava. 

3  E  li  scriba  et  li  Pharisien 
l'i  han  mena  una  dona  sur- 
prisa en  adultere* ;  et  quant  i 
Than  agu  butta  ar  mes, 

4  I  l'i  han  dit  :  Patroun, 
sta  dona  6  ista  pilla  sur  fait 
qu'i  coumettia  adultere. 

5  E  Moisa  nous  ha  cou- 
manda  ent  la  leg6  de  massa  a 
roucassa  qu616  que  soun  ent  so 
cas ;  tu  douncra  cosa  ne  dis  tu  ? 
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6  Or  ils  disoient  cela  pour 
l'6prouver,  afin  qu'ils  eussent 
de  quoi  l'accuser.  Mais 
Jesus  s'6tant  pench6  en  bas 
6crivoit  avec  son  doigt  sur  la 
terre. 

7  Et  comme  ils  continuoient 
a  l'interroger,  s'^tant  relev6, 
il  leur  dit :  Que  celui  de  vous 
qui  est  sans  p6che,  jette  le 
premier  la  pierre  contre  elle. 

8  Et  s'6tant  encore  baiss6, 
il  6crivoit  sur  la  terre. 

9  Or  quand  ils  eurent  en- 
tendu  cela,  6tant  condamn6s 
par  leur  conscience,  ils  sor- 
tirent  un  a  un,  en  commen- 
cant  depuis  les  plus  anciens 
jusqu'au  dernier ;  de  sorte 
que  J6sus  demeura  seul  avec 
la  femme  qui  6toit  la  au 
milieu. 

10  Alors  J^sus  s'^tant  re- 
lev6,  et  ne  voyant  personne 
que  la  femme,  il  lui  dit  : 
Femme,  ou  sont  ceux  qui 
t'accusoient  ?  nul  ne  t'a-t-il 
condamn^e  ? 

1 1  Elle  dit :  Nul,  Seigneur, 
Et  J6sus  lui  dit :  Je  ne  te 
condamne  pas  non  plus  ;  va, 
et  ne  peche  plus. 

12  Et  J6sus  leur  parla  en- 
core, en  disant  :  Je  suis  la 
lumiere  du  monde ;  celui  qui 
me  suit  ne  marchera  point 
dans  les  t6nebres,  mais  il  aura 
la  lumiere  de  la  vie. 

13  Alors  les  Pharisiens  lui 
dirent  :  Tu  rends  temoignage 
de  toi-meme  ;  ton  t6moignage 
n'est  pas  digne  de  foi. 

14  Jesus  r6pondit,  et  leur 
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6  Ma  i  disin  ficd  per  butta- 
lou  a  le  preuv6,  per  av6  de 
que"  accusa-lou.  Ma  G6su  s'6 
courba  et  a  scrivia  coun  so  d6 
su  la  terra. 

7  E  com  i  countinuaven  a 
spia-l'i,  a  s'6  arleva,  et  a  i 
ll'ha  dit  :  Que  quel  de  vou 
qu'e"  sansa  peca,  tap6  lou 
prim  la  p6ra  countra  ili. 

8  A  s'e*  enca  courba,  et  a 
scrivia  su  la  terra. 

9  E  quant  i  11  han  oudu 
£ic6s  com  i  se  sentin  coun- 
dana  da  soua  counsciensa,  i 
soun  sourti  un  apreu  l'aut, 
coumencant  doupeu'i  li  pi 
veill  fin  a'i  pi  giouvou  ;  de 
manera  que  Gesu  6  arestS, 
soul^t  coun  la  dona  qu'era 
&qui  ar  mes. 

10  Aloura  G6su  s'6  arleva, 
et  com  a  1  ha  pa  vist  gnun 
eiti  que  la  dona,  a  l'i  di :  Dona, 
dount  soun  quili  que  t'accu- 
saven  ?  y-6-la  pa  gnun  que 
t'abbie  coundana? 

11  Idi:  Pagnun,  Seigneur. 
E  G6su  l'i  di :  Te  coundanou 
pa  dec6 ;  vai,  et  peca  mai  pi. 

12  E  G6su  l'i  ha  enca 
parla,  en  disant  :  Siou  lou 
kiar  dar  mount  ;  quel  que 
v6n  apreu  mi  marciere  pa  a 
la  scur,  ma  a  1  ha  peui  lou 
kiar  de  la  vita. 

13  Aloura  li  Pharisien  l'i 
han  dit :  Tu  fas  testatioun  de 
tu  ist£ss  ;  toua  testatioun  6 
pa  degn  de  f6de\ 

14  G6su  ha  respoundu,  et 
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dit  :  Quoique  je  rende  t6- 
moignage  de  moi-m£me,  mon 
t^moignage  est  digne  de  foi ; 
car  je  sais  d'ou  je  suis  venu, 
et  ou  je  vais ;  mais  vous  ne 
savez  d'ou  je  viens,  ni  ou  je 
vais. 

15  Vous  jugez  selon  la 
chair  ;  mais  moi,  je  ne  juge 
personne. 

16  Que  si  meme  je  juge, 
mon  jugement  est  digne  de 
foi ;  car  je  ne  suis  point  seul, 
mais  il  y  a  et  moi  et  le  Pere 
qui  m'a  envoye\ 

17  II  est  m&me  £crit  dans 
votre  loi,  que  le  t6moignage 
de  deux  hommes  est  digne 
de  foi. 

18  Je  rends  t^moignage  de 
moi-meme,  et  le  Pere  qui  m'a 
envoye  rend  aussi  t^moignage 
de  moi. 

19  Alors  ils  lui  dirent :  Ou 
est  ton  Pere  ?  Jesus  r6pondit : 
Vous  ne  connoissez  ni  moi, 
ni  mon  Pere.  Si  vous  me 
connoissiez,  vous  connoitriez 
aussi  mon  Pere. 

20  J£sus  dit  ces  paroles 
dans  la  tr^sorerie,  enseignant 
au  temple  ;  mais  personne  ne 
le  saisit,  parce  que  son  heure 
n'6toit  pas  encore  venue. 

21  EtJ^sus  leur  dit  encore: 
Je  m'en  vais,  et  vous  me  cher- 
cherez,  mais  vous  mourrez  en 
votre  p6ch6 ;  la  ou  je  vais, 
vous  n'y  pouvez  venir. 

22  Les  Juifs  done  disoient : 
Se  tuera-t-il  lui-m&me,  qu'il 
dise  :  La  ou  je  vais,  vous  n'y 
pouvez  venir  ? 
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l'i  ha  dit  :  Quant-b6n  fassou 
testatioun  de  mi  istess,  mia 
testatioun  6  degn  de  f6de*  ; 
perque"  sai  de  dount  siou 
vengu,  et  dount  vaou  ;  ma  ou 
sav6  pa  de  dount  v6nou,  et 
dount  vaou. 

15  Ou  giudica  counfourma 
la  earn ;  ma  mi,  giudicou  pag- 
nun. 

16  E  se  pur  giudicou,  me* 
giugiament  6  degn  de  f<6d6 ; 
perque  siou  pa  soul,  ma  Va- 
y-e  mi  et  lou  Par6  que  m'ha 
manda. 

17  Le  fin  scrit  ent  vosta 
I6g&,  que  la  testatioun  de  dui 
horn  e  degn  de  f<6de\ 

18  Faou  testatioun  de  mi 
istess,  et  lou  Par6  que  m'a 
manda  fai  dec6  testatioun  de 
mi. 

19  Aloura  i  l'i  han  dit  : 
Dount  6-lou  to  Pare  ?  Gesu 
ha  respoundu :  Ou  counouisse' 
pi  ni  mi,  ni  m6  Pare.  S'ou 
me  counouissesse,  ou  cou- 
nouisseri6  deco  m&  Pare\ 

20  Gesu  di  ste  parole"  ent 
la  tesoreria,  ensegnant  ar 
templ6  ;  ma  gnun  l'ha  pa 
aresta,  perqu6  que  soua  houra 
era  panca  vengua. 

21  E  Gesu  1'idi  enca:  Me 
n'en  vaou,  et  ou  me  cerca 
peui,  ma  ou  mur6  peui  ent 
vost  peca  ;  la'i  dount  vaou,  ou 
pou6  pa  veni-l'y. 

22  Li  Abreou  douncra 
disin  :  Se  massere-lou  el  is- 
tess, qu'a  dia  :  Lai  dount 
vaou,  ou  pou6  pa  venl-l'y  ? 
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23  Alors  il  leur  dit :  Vous 
&tes  d'en-bas,  mais  mois  je 
suis  d'en-haut;  vous  etes  de 
ce  monde,  mais  moi  je  ne  suis 
point  de  ce  monde. 

24  C'est  pourquoi  je  vous 
ai  dit,  que  vous  mourrez  en 
vos  p£ch£s ;  car  si  vous  ne 
croyez  que  je  suis  V  envoy  &  de 
Dieu,  vous  mourrez  en  vos 
peeh£s. 

25  Alors  ils  lui  dirent  : 
Toi,  qui  es-tu  ?  Et  J6sus  leur 
dit:  Ce  que  je  vous  dis  des 
le  commencement. 

26  J'ai  beaucoup  de  choses 
a  dire  de  vous  et  a  condamner 
en  vous;  mais  celui  qui  m'a 
envoye"  est  veritable,  et  les 
choses  que  j'ai  ouies  de  lui, 
je  les  dis  au  monde. 

27  Ils  ne  connurent  point 
qu'il  leur  parloit  du  Pere. 

28  J6sus  done  leur  dit  : 
Quand  vous  aurez  61ev6  le 
Fils  de  l'homme,  vous  con- 
noltrez  alors  que  je  suis 
V envoy 6  de  Dieu,  et  que  je 
ne  fais  rien  de  moi  -  m&me  ; 
mais  que  je  dis  ces  choses 
ainsi  que  mon  Pere  m'a  en- 
seigne\ 

29  Car  celui  qui  m'a  en- 
voy6  est  avec  moi  ;  le  Pere 
ne  m'a  point  laiss6  seul,  parce 
que  je  fais  toujours  les  choses 
qui  lui  plaisent. 

30  Comme  il  disoit  ces 
choses,  plusieurs  crurent  en 
lui. 

31  Et  J6sus  disoit  aux  Juifs 
qui  avoient  cru  en  lui  :  Si 
vous  persistez  en  ma  parole, 
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23  Aloura  a  l'i  di  :  Ou  s6 
d'6i'qui-bass,  ma  mi  siou  de 
lai-haut  ;  ou  se*  d'aquest 
mount,  ma  mi  siou  p&  d'aquest 
mount. 

24  Permou  d'£ic6  vous  hai 
dit,  qu'ou  murie'  peui  en 
veusti  peca,  ;  perque"  s'ou 
cr^ye*  p&  que  siou  quel  que 
Diou  ha  mandh,  ou  mur6  peui 
ent  veusti  peca. 

25  Aloura  i  l'i  han  dit  : 
Tu,  que  seus-tu?  Et  G6su 
l'i  di :  Co  que  vous  hai'  dit 
d'en  principi. 

26  Hai  moutouben  de  cose* 
da  di  de  vou  et  da  coundan& 
en  vou ;  ma  quel  que  m'ha 
manda  6  veritable^  et  le  cos6 
qu'hai  oudue*  d'el,  le  diou  ar 
mount. 

27  I  11  han  pa  counouissu 
qu'a  l'i  parlava  dar  Pare\ 

28  G6su  douncra  l'i  di : 
Quant  ou-z-av6  peui  leva-sti 
lou  Fill  de  l'hom,  ou  coun- 
ouiss6  peui  aloura  que  siou 
quel  que  lou  Park  ha  manda, 
et  que  faou  pi  r6n  da  mi  is- 
t£ss ;  ma  que  diou  st6  cos6 
com  me"  Par6  m'ha  manda. 

29  Perque"  quel  que  m'ha 
manda  6  ensem  a  mi  ;  lou 
Pare*  m'ha  pa  16issa  soul^t, 
perqu6  que  faou  sampre  le 
cos6  que  l'i  v6nen  k  gra. 

30  Mentr6  qu'a  disia  st6 
cos6,  diversi  han  cr6yu  en  el. 

31  E  G6su  disia  aill  Abr^ou 
qu'avin  creyu  en  el  :  S'ou 
tene  boun  ent  mia  parola,  ou 
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vous  serez  vraiment  mes  dis- 
ciples. 

32  Et  vous  connoitrez  la 
ve>ite,  et  la  verit6  vous  rendra 
libres. 

33  lis  lui  r^pondirent  : 
Nous  sommes  la  posteVite* 
d'Abraham,  et  jamais  nous 
ne  servlmes  personne  ;  com- 
ment done  dis-tu  :  Vous  serez 
rendus  libres  ? 

34  J6sus  leur  repondit :  En 
veVite,  en  veVite*  je  vous  dis  : 
Quiconque  fait  le  p6ch6,  est 
esclave  du  peche\ 

35  Or  l'esclave  ne  demeure 
point  toujours  dans  la  maison; 
le  fils  y  demeure  toujours. 

36  Si  done  le  Fils  vous 
affranchit,  vous  serez  veVita- 
blement  libres. 

37  Je  sais  que  vous  &tes 
la  poste>it6  d'Abraham  ;  mais 
pourtant  vous  tdchez  a  me 
faire  mourir,  parce  que  ma 
parole  n'est  pas  recue  dans 
vos  coeurs. 

38  Je  vous  dis  ce  que  j'ai 
vu  chez  mon  Pere  ;  et  vous 
aussi  vous  faites  les  choses  que 
vous  avez  vues  chez  votre  pere. 

39  lis  r6pondirent,  et  lui 
dirent  :  Notre  pere  e'est 
Abraham.  J6sus  leur  dit  : 
Si  vous  £tiez  enfans  d'Abra- 
ham, vous  feriez  les  ceuvres 
d'Abraham. 

40  Mais  maintenant  vous 
t&chez  a  me  faire  mourir,  moi 
qui  suis  un  homme  qui  vous 
ai  dit  la  v6rit6,  laquelle  j'ai 
ouie  de  Dieu  :  Abraham  n'a 
point  fait  cela. 
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se*    peui    v&rament    m€\   dis- 
ciple. 

32  Ou  eounouisse"  peui  la 
verita,  et  la  verita  ve  rend 
peui  libre\ 

33  I  l'i  han  respoundu  : 
Nou  soun  li  descendant  d'A- 
braham, et  nous  han  mai  servi 
gnun ;  com  peus-tu  di :  Ou  se* 
peui  rendu  libre*  ? 

34  G6su  l*i  ha  respoundu  : 
En  verita,  en  verita  ve  diou  : 
Quiounque"  fai  lou  peca,  6 
servitou  dar  peca. 

35  Lou  servitou  ista  pa 
sampre"  ent  la  ca;  lou  fill  l'y 
ista  sampre'. 

36  Se  douncra  lou  Fill  vous 
afTranquis,  ou  s6  peui  vera- 
ment  libre\ 

37  Sai  qu'ou  s6  la  descen- 
dansa  d'Abraham;  ma  pura 
ou  cerca  a  fa-me"  muri,  perqu6 
que  mia  parola  e  pa  arcevua 
ent  veusti  cceur. 

38  Ve  diou  co  qu'hai  vist 
da  m6  Par6;  et  vou  deed  ou 
fese*  le  cose*  qu'ou-z-av6  viste* 
da  vost  pare. 

39  I  11  han  respoundu,  et 
l'i  han  dit  :  Nost  pare*  1'e* 
Abraham.  G&su  l'i  di  :  Sou 
fusse*  meina  d'Abraham,  ou 
feri6  le  opr6  d'Abraham. 

40  Mat  ura  ou  buca  de  f4- 
m6  murl,  mi  que  siou  un  horn 
que  vous  hai  dit  la  verit^, 
qu'hai  oudua  de  Diou  : 
Abraham    ha   pa   fait   ac6. 
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41  Vous  faites  les  actions 
de  votre  pere.  Et  ils  lui  di- 
rent  :  Nous  ne  sommes  point 
n6s  d'un  mauvais  commerce ; 
nous  avons  un  Pere  qui  est 
Dieu. 

42  Mais  Jesus  leur  dit :  Si 
Dieu  6toit  votre  Pere,  certes 
vous  m'aimeriez,  puisque  je 
suis  issu  de  Dieu,  et  que  je 
viens  de  lui  ;  car  je  ne  suis 
point  venu  de  moi-meme,  mais 
c'est  lui  qui  m'a  envoy6. 

43  Pourquoi  n'entendez-vous 
point  mon  langage  ?  c'est  parce 
que  vous  ne  pouvez  pas  eeouter 
ma  parole. 

44  Le  pere  dont  vous  etes 
issus  c'est  le  d£mon,  et  vous 
voulez  faire  les  desirs  de  votre 
pere.  II  a  hxk,  meurtrier  des  le 
commencement,  et  il  n'a  point 
pers6ver6  dans  la  verity,  car 
la  veVite  n'est  point  en  lui. 
Toutes  les  fois  qu'il  profere 
le  mensonge,  il  parle  de  son 
propre  fonds  ;  car  il  est  men- 
teur,  et  le  pere  du  mensonge. 

45  Mais,  pour  moi,  parce 
que  je  dis  la  v6rit6,  vous  ne 
me  croyez  point. 

46  Qui  est  celui  d'entre  vous 
que  me  reprendra  de  p6ch6  ? 
Et  si  je  dis  la  v£rite,  pourquoi 
ne  me  croyez-vous  point? 

47  Celui  qui  est  de  Dieu 
entend  les  paroles  de  Dieu  ; 
mais  vous  ne  les  entendez 
point,  parce  que  vous  n'&tes 
point  de  Dieu. 

48  Alors  les  Juifs  r6pond- 
irent,  et  lui  dirent :  Ne  disons- 
nous  pas  bien  que  tu   es  un 
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41  Ou  fes6  le  actioun  de 
vost  pare\  E  i  l'i  han  dit: 
Nou  soun  pa  n6issud'un  cattiv 
coumerci;  nous  han  un  Par6 
qu'6  Diou. 

42  Ma  G6su  l'i  di :  Se  Diou 
fuss6  vost  Par6,  cert  ou  me 
vouri6  b6n,  doupeui  que  siou 
sourti  de  Diou,  et  que  v6nou 
del:  perqu6  siou  pa  vengu  da 
mi,  ma  1'e*  el  que  m'ha  manda. 

43  Perqu6  entend6ou  pa  me" 
langag6?  Y€  perqu^qu'ou  pou6 
pa  scouta  mia  parola. 

44  Lou  pare  de  dount  ou 
s6  sourti  Y6  lou  demon,  et  ou 
voul6  fa  li  desir  de  vost  pare\ 
A  1  ha  massa  do  lou  coumen- 
sament,  et  a  1  ha  pa  tengu 
boun  ent  la  verita,  perqu6  la 
verita  6  pa  en  el.  Ogni  vota 
qu'a  di  la  busia,  a  parla  de  so 
foundu  propi ;  perque  a  1  6 
busiart,  et  lou  pare  de  la 
busia. 

45  Ma,  per  mi,  perqu6  que 
diou   la   verita,  ou  me  cr6y6 

A 

pa. 

46  Qui  6-la  quel  d'entra 
vou  que  m'arprenere  de  peca  ? 
E  se  diou  la  verita,  perque" 
me  cr6y6ou  pa? 

47  Quel  que  de  Diou  en- 
tend  le  parole  de  Diou  ;  ma  ou 
le  entend6  pa,  perque"  qu'ou  s6 
pa  de  Diou. 

48  Aloura  li  Abreou  han 
respoundu,  et  l'i  han  dit :  Nou 
din-la  pa  b£n  que  tu  si6  un 
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Samaritain,  et  que  tu  as  un 
d£mon  ? 

49  J6sus  r6pondit :  Je  n  ai 
point  un  demon  ;  mais  j'honore 
mon  Pere,  et  vous  me  d£sho~ 
norez. 

50  Or  je  ne  cherche  point 
ma  gloire ;  il  y  en  a  un  qui  la 
cherche,  et  qui  en  juge. 

51  En  verit6,  en  v^rite*  je 
vous  dis,  que  si  quelqu'un 
garde  ma  parole,  il  ne  mourra 
point. 

52  Les  Juifsdoncluidirent: 
Maintenant  nous  connoissons 
que  tu  as  un  d6mon ;  Abraham 
est  mort,  et  les  prophetes 
aussi,  et  tu  dis  :  Si  quelqu'un 
garde  ma  parole,  il  ne  mourra 
point. 

53  Es-tu  plus  grand  que 
notre  pere  Abraham,  qui  est 
mort  ?  Les  prophetes  aussi 
sont  morts  :  qui  te  fais-tu  toi- 
m&me  ? 

54  J6sus  repondit :  Si  je  me 
glorifie  moi-m&me,  ma  gloire 
n'est  rien  ;  mon  Pere  est  celui 
qui  me  glorifie,  celui  duquel 
vous  dites  qu'il  est  votre  Dieu. 

55  Toutefois  vous  ne  l'avez 
point  connu,  mais  moi  je  le 
connois  ;  et  si  je  dis  que  je  ne 
le  connois  point,  je  serai  men- 
teur,  semblable  a  vous  :  mais 
je  le  connois,  et  je  garde  sa 
parole. 

56  Abraham  votre  pere  a 
tressailli  de  joie  de  voir  cette 
mienne  journ6e  ;  et  il  l'a  vue, 
et  s'en  est  rejoui. 

57  Sur  cela  les  Juifs  lui 
dirent:   Tu   n'as   pas   encore 
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Samaritan,   et  que  t'has   un 
demon  ? 

49  G6su  ha  respoundu :  Hai 
pa  un  demon  ;  ma  portou  res- 
pect a  me  Par6,  et  ou  me  des- 
hounoura. 

50  Ma  cercou  pa  mia  gloria; 
l'a-y-e  n'6  un  que  la  cerca,  et 
que  n'en  giudica. 

51  En  verita,  en  verita  ve 
diou,  que  se  quercun  garda 
mia  parola,  a  meur  papeui. 

52  Li  Abr£ou  douncra  l'i 
han  dit :  Ura  nou  counouissen 
que  t'has  un  demon  ;  Abraham 
6  mort,  et  li  prouph^ta  deed, 
et  tu  dis :  Se  quercun  garde 
mia  parola,  a  meur  papeui. 

53  Seus-tu  pi  grand  que 
nost  par6  Abraham,  qu'6  mort  ? 
Li  prouph6ta  deco  soun  mort : 
qui  te  fas-tu  tu  ist&ss  ? 

54  G6su  ha  respoundu  :  Se 
me  glorifiou  mi  ist6ss,  mia 
gloria  €  pa  r£n  ;  m6  Par6  6 
quel  que  me  glorifia,  quel  de 
qui  ou  dise  qu'a  1  6  vost  Diou. 

55  Pertant  ou  Tave  pa  cou- 
nouissou,  ma  mi  lou  counouis- 
sou  ;  et  se  diou  que  lou  cou- 
nou'issou  pa,  sere'i  busiart,  com 
vou :  ma  lou  counou'issou,  et 
gardou  soua  parola. 

56  Abraham  vost  pare  6 
arsaouta  de  goi  de  veyre"  sta 
mia  giourna  ;  et  a  l'ha  vista, 
et  a  se  n'6  arlegra. 

57  Su  d'eic6  li  Abreou  l'i 
han   dit  :    T'has    panca    cin- 
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cinquante   ans,  et   tu   as   vu 
Abraham ! 

58  Et  Jesus  leur  dit  :  En 
v6rit6,  en  v6rit6  je  vous  dis, 
avant  qu'Abraham  fut,  je  suis. 

59  Alors  ils  leverent  des 
pierres  pour  les  jeter  contre 
lui  :  mais  J&sus  se  cacha  et 
sortit  du  temple,  ayant  passe* 
au  travers  d'eux  ;  et  ainsi  il 
s'en  alia. 

CHAPITRE  IX. 

Jesus-Christ  guirit  au  sabbat  un  ,aveugle-n£, 
qui,  sur  cela  examine  et  chasse  des  Pha- 
risiens,  croit  en  lui,  etc. 

TjiT  com  me  Jesus  passoit,  il 
vit  un  homme  aveugle  des 
sa  naissance. 

2  Et  ses  disciples  l'inter- 
rogerent,  disant  :  Maitre,  qui 
a  p£ch6,  celui-ci,  ou  son  pere, 
ou  sa  mere,  pour  6tre  ainsi  ne* 
aveugle  ? 

3  J£sus  r6pondit :  Ni  celui- 
ci  n'a  p£ch6,  ni  son  pere,  ni  sa 
mere ;  mais  c'est  arm  que  les 
ceuvres  de  Dieu  soient  mani- 
festoes en  lui. 

4  II  me  faut  faire  les  ceuvres 
de  celui  qui  m'a  envoy6,  tandis 
qu'il  est  jour.  La  nuit  vient 
en  laquelle  personne  ne  peut 
travailler. 

5  Pendant  que  je  suis  au 
monde,  je  suis  ]a  lumiere  du 
monde. 

6  Ayant  dit  ces  paroles,  il 
cracha  en  terre,  et  fit  de  la 
boue  avec  sa  salive,  et  mit 
de  cette  boue  sur  les  yeux 
de  l'aveugle, 

7  Et  lui  dit :  Va,  et  te  lave 
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quanta  ann,  et  t'has  vist  Abra- 
ham ! 

58  E  G6su  l'i  di :  En  veritA, 
en  verita  ve  diou,  devent 
qu'Abraham  fusse,  siou. 

59  Aloura  i  11  han  leva  de 
p6re*  per  tapa-le*  countra  el :  ma 
Gesu  s'6  strema  et  e*  sourti  dar 
temple,  en  passant  k  travers 
de  lour  ;  et  pareill  a  se  n'e* 
ana. 

CAPITOU  IX. 

Gesu- Christ  garis  lou  sabba  un  borgnou  de 
neissansa,  que,  su  d'e'ico  asamina  et  touch* 
via  da'i  Pharisien,  cr6  en  el,  etc. 

Tp  mentre que  Gesu  passava, 
^J  a  1  ha  vist  un  horn  borgnou 
dd  soua  n&ssansa. 

2  E  seui  disciple*  l'i  han 
spia,  disant  :  Patroun,  qui  ha 
peca,  quest-ci,  ou  so  pare\  ou 
so  mar6,  per  ess6  insi  n&ssu 
borgnou  ? 

3  Gesu  ha  respoundu  :  Ni 
quest-ci  ha  peca,  ni  so  pare, 
ni  so  mare*  ;  ma  fi  per  que  le 
opre*  de  Diou  par6issen  en  el. 

4  Vanta  que  fassou  le  opre* 
de  quel  que  m'ha  mand&, 
mentre*  que  Y€  di.  La  neuit 
v6n  que  gnun  p6  pa  travaiM. 

5  Mentre*  que  siou  ar  mount, 
siou  lou  kiar  dar  mount. 

6  Quant  a  1  ha  agu  dit  st£ 
parole,  a  1  ha  sciupi  en  terra, 
et  fait  de  maouta  coun  soua  sa- 
liva, et  peui  a  1  ha  butta  de  sta 
maouta  su  li  ceil  dar  borgnou. 

7  E  a  l'i  di :   Vai,  et  lave- 
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au  reservoir  de  Siloe  (qui  veut 
dire  envoye) ;  it  y  alia  done,  et 
se  lava,  et  il  revint  voyant. 

8  Or  les  voisins,  et  ceux  qui 
auparavant  avoient  vu  qu'il 
6toit  aveugle,  disoient :  N'est- 
ce  pas  celui  qui  6toit  assis,  et 
qui  mendioit? 

9  Les  uns  disoient :  C'est 
lui ;  et  les  autres  disoient :  II 
lui  ressemble  ;  mais  lui,  il  di- 
soit :  C'est  moi-meme. 

10  lis  lui  dirent  done :  Com- 
ment ont  ete  ouverts  tes  yeux  ? 

11  II  r6pondit,  et  dit :  Cet 
homme,  qu'on  appelie  J6sus, 
a  fait  de  la  boue,  et  il  Fa  mise 
sur  mes  yeux,  et  m'a  dit:  Va 
au  reservoir  de  Siloe,  et  te 
lave:  apres  done  que  j'y  suis 
alle,  et  que  je  me  suis  lave, 
j'ai  recouvre  la  vue. 

12  Alors  ils  lui  dirent:  Ou 
est  cet  homme-la  ?  II  dit :  Je 
ne  sais. 

13  Ils  amenerent  aux  Pha- 
risiens  celui  qui  auparavant 
avoit  6te  aveugle. 

14  Or  e'etoit  en  un  jour  de 
sabbat,  que  Jesus  avoit  fait  de 
la  boue,  et  qu'il  avoit  ouvert 
les  yeux  de  l'aveugle. 

15  C'est  pourquoi  les  Pha- 
risiens  Finterrogerent  encore, 
comment  il  avoit  recu  la  vue, 
et  il  leur  dit :  II  a  mis  de  la 
boue  sur  mes  yeux,  et  je  me 
suis  lave,  et  je  vois. 

16  Sur  quoi  quelques-uns 
d'entre  les  Pharisiens  dirent : 
Cet  homme  n'est  point  un  en- 
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te  ar  lavou  de  Siloe"  (que  vol 
di  manda);  a  Fy  6  douncra 
ana,  a  s'e*  lava,  et  a  s'e"  tourna 
qu'a  Fy  v6ia. 

8  E  li  vesin,  et  quili  que 
devent  avin  vist  qu'a  1  era 
borgnou,  disin :  E-la  pa  quel 
qu'era  asta,  et  demandava  la 
carita  ? 

9  Qui  disia :  L'e  el ;  ^  qui 
disia :  A  Fi  semilla ;  ma  el, 
disia  :  L'e  mi  ist£ss. 

10  I  ll'han  douncra  dit: 
Com  e-la  que  soun  ista  duvert 
teui  ceil  ? 

11  A  1  ha  respoundu,  et  dit : 
Quel  horn,  qu'i  n'en  din  Gesu, 
ha  fait  de  maouta,  a  Fha  butta 
su  mei  oeil,  et  a  m'ha  dit :  Va'i 
ar  lavou  de  Siloe,  et  lave-te" : 
apreu  que  Fy  siou  ana,  et  que 
me  siou  lava,  ha'i  agu  la  vista. 

12  Aloura  i  ll'han  dit: 
Dount  e-lou  quel  hom-lai  ?  A 
di :   Sai  pa. 

13  I  11  han  mena  dai  Pha- 
risien  quel  que  d'enprima  era 
ista  borgnou. 

14  E  Fera  un  di  de  sabba, 
que  Gesu  avia  fait  de  maouta, 
et  qu'a  1  avia  duvert  li  ceil  dar 
borguou. 

15  Per  mou  d'eico  li  Pha- 
risien  Fi  han  enca  spia,  com 
a  1  avia  arcevu  la  vista,  et  a 
Fi  di :  A  1  ha  butta,  de  maouta 
su  mei  ceil,  et  me  siou  lava,  et 
Fy  veou. 

16  Su  d'6ic6  quercun  di 
Pharisien  han  dit :  Quel  horn 
e  pa  manda  de  Diou,  perque 
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v©y6  de  Dieu,  car  il  ne  garde 
point  le  sabbat ;  mais  d'autres 
disoient :  Comment  un  m6- 
chant  homme  pourroit-il  faire 
de  tels  prodiges?  Et  il  y  avoit 
de  la  division  entre  eux. 

17  lis  dirent  encore  k 
l'aveugle :  Toi  que  dis-tu  de 
lui,  sur  ce  qu'il  t'a  ouvert  les 
yeux  ?  II  r^pondit :  C'est  un 
prophete. 

1 8  Mais  les  Juifs  ne  crurent 
point  que  cet  homme  eut  et6 
aveugle  et  qu'il  eut  recouvre 
la  vue,  jusqu'a  ce  qu'ils  eurent 
appel6  le  pere  et  la  mere  de 
celui  qui  avoit  recouvr6  la  vue. 

19  Et  ils  les  interrogerent, 
disant :  Est-ce  ici  votre  fils, 
que  vous  dites  etre  n6  aveugle  ? 
Comment  done  voit-il  mainte- 
nant? 

20  Son  pere  et  sa  mere  leur 
repondirent,  et  dirent :  Nous 
savons  que  c'est  ici  notre  fils, 
et  qu'il  est  ne  aveugle ; 

21  Mais  comment  il  volt 
maintenant,  ou  qui  lui  a  ouvert 
les  yeux,  nous  ne  le  savons 
point ;  il  a  de  Fage,  interrogez- 
le,  il  parlera  de  ce  qui  le  re- 
garde. 

22  Son  pere  et  sa  mere 
dirent  ces  choses,  parce  qu'ils 
craignoient  les  Juifs ;  car  les 
Juifs  avoient  deja  arret6,  que 
si  quelqu'un  Tavouoit  etre  le 
Christ,  il  seroit  chasse  de  la 
synagogue. 

23  Pour  cetteraison  son  pere 
et  sa  mere  dirent :  II  a  de  lage, 
interrogez-le  lui-meme. 

24  Ils  appelerent  done  pour 
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a  garda  pa  lou  sabba ;  ma 
d'autri  disin  :  Com  e-la  qu'un 
cattiv  horn  pourria  fa  de  pa- 
reill  miracou  ?  E  Fa  y  era  de 
divisioun  entra  lour. 

17  1 11  han  enca  dit  ar  borg- 
nou :  Tu  cosa  dis-tu  d'el,  de 
co  qu'a  t'ha  duvert  li  ceil  ?  A 
1  ha  respoundu :  L'6  un  prou- 
pheta. 

18  M^  li  Abreou  han  p& 
cr^yri  que  quel  hom  fuss6  ista, 
borgnou  et  qu'a  1  avess£  trouva 
la  vista,  fin  qu'i  11  han  agu  de- 
manda  lou  par6  et  la  mar6  de 
quel  qu'avia  trouva  la  vista. 

19  E  i  ll'han  spia,  disant: 
E-la  £iqui  vost  fill,  qu'ou  dise' 
ess^  n^issu  borgnou  ?  Com  6- 
la  douncra  qu'a  l'y  v6  ura  ? 

20  So  pare"  et  so  mare*  l'i 
han  respoundu,  et  dit:  Nou 
san  que  Y6  6iqui  nost  fill,  et 
qu'a  1  6  n^issu  borgnou  ; 

21  M&  com  a  l'y  ve  pre- 
sentament,  ou  qui  l'i  ha  du- 
vert li  ceil,  nou  lou  san  pa;  a 
1  6  d'age,  spia-l'i,  a  parlere  de 
co  que  lou  pertouca. 

22  So  par6  et  so  mar6  han 
dit  pareill,  perqu6  qu'i  temin 
li  Abreou  ;  perque*  li  Abreou 
avin  gi6  arresta,  que  se  quer- 
cun  lou  counfessava  esse  lou 
Christ,  a  seria  touca  via  de  la 
synagoga. 

23  Per  quel  motiv  so  pare" 
et  so  mar6  han  dit :  A  1  6 
d'ag6,  spia-l'i  a  el  ist^ss. 

24  1 11  han  douncra  deman- 
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la  seeonde  fois  l'homme  qui 
avoit  6t6  aveugle,  et  ils  lui 
dirent :  Donne  gloire  a  Dieu  ; 
nous  savons  que  cet  homme 
est  un  m^chant. 

25  II  r^pondit,  et  dit :  Je 
ne  sais  point  s'il  est  m£chant ; 
mais  une  chose  sais-je  bien, 
c'est  que  j'etois  aveugle,  et 
maintenant  je  vois. 

26  lis  lui  dirent  done  en- 
core :  Que  t'a-t-il  fait  ?  Com- 
ment a-t-il  ouvert  tes  yeux  ? 

27  II  leur  repondit :  Je 
vous  l'ai  deja  dit,  et  vous  ne 
1'avez  point  6cout6 :  pourquoi 
le  voulez-vous  encore  ouir? 
Voulez-vous  aussi  etre  ses  dis- 
ciples ? 

28  Alors  ils  l'injurierent,  et 
lui  dirent :  Toi,  sois  son  dis- 
ciple ;  pour  nous,  nous  sommes 
les  disciples  de  Moise. 

29  Nous  savons  que  Dieu  a 
parleaMoise;  mais  pour  celui- 
ci,  nous  ne  savons  d'ou  il  est. 

30  L'homme  repondit,  et 
leur  dit :  Certes,  c'est  une 
chose  etrange,  que  vous  ne 
sachiez  d'ou  il  est;  et  toute- 
fois  il  a  ouvert  mes  yeux. 

31  Or  nous  savons  que  Dieu 
n'exauce  point  les  meVhans ; 
mais  si  quelqu'un  est  le  ser- 
viteur  de  Dieu,  et  fait  sa  vo- 
lonte\  Dieu  Fexauce. 

32  On  n'a  jamais  oui  dire 
que  personne  ait  ouvert  les 
yeux  d'un  aveugle-ne\ 

33  Si  celui-ci  n'etoit  point 
un  envoye"  de  Dieu,  il  ne  pour- 
roit  rien  faire  de  semblable. 

34  Ils   repondirent,   et   lui 
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da  per  la  segounda  vota  Thorn 
qu'era  ista  borgnou,  et  i  ll'han 
dit:  Douna  gloria  a  Diou ; 
nou  san  que  quel  horn  e  un 
m^i'chant. 

25  A  1  ha  respoundu  et  dit : 
Sai'  pi  s'a  1  e  merchant ;  ma 
una  cosa  que  sai  ben,  Y6 
qu'erou  borgnou,  et  ura  l'y 
v^ou. 

26  I  ll'han  dit  enca :  Cosa 
t'ha-lou  fait  ?  Com  ha-lou  du- 
vert  teui  ceil  ? 

27  A  i  ll'ha  respoundu  :  Ve 
Thai  gi6  dit,  et  l'av6  pa  scouta: 
perqu6  vou!6ou  enca  ode-lou  ? 
Vouleou  dec6  ess6  seui  dis- 
ciple* ? 

28  Aloura  i  Than  engiuria, 
et  l'i  han  dit :  Tu,  si6  so  dis- 
ciple ;  per  nou,  nou  soun  li 
discipl6  de  Moisa. 

29  Nou  san  que  Diou  ha 
parla  a  Moisa ;  ma  per  quest- 
ci,  nou  san  pa  de  dount  a  1  e. 

30  L'hom  ha  respoundu,  et 
l'i  ha  dit :  Cert,  l'e  una  cosa 
strani,  qu'ou  sappi6  pa  de 
dount  ale;  et  pertant  a  1  ha 
duvert  mei  ceil. 

31  E  nou  san  que  Diou  ac- 
cord a  pa  ai  meichant  co  qu'i 
demand  en  ;  ma  se  quercun  e 
servitoii  de  Diou,  et  fai  soua 
voulenta,  Diou  l'i  accorda. 

32  Un  ha  mai  senti  di  que 
gnun  abbi6  duvert  li  ceil  d'un 
borgnou  de  n6issansa. 

33  Se  quest-ci  fuss6  pa 
manda  de  Diou,  a  pourria  pa 
fa  ren  de  pareill. 

34  I  ll'han  respoundu,  et 
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dirent :  Tu  es  enticement  n6 
dans  le  p6che\  et  tu  nous  en- 
seignes !  Et  ils  le  chasserent 
dehors. 

35  J6sus  apprit  qu'ils  l'av- 
oient  chass6  dehors  ;  et  l'ayant 
rencontr6,  il  lui  dit :  Crois-tu 
au  Fils  de  Dieu  ? 

36  Cet  homme  lui  r6pondit, 
et  dit :  Qui  est-il,  Seigneur, 
afin  que  je  croie  en  lui  ? 

37  Jesus  lui  dit:  Tu  l'as 
vu,  et  c'est  celui  qui  te  parle. 

38  Alors  il  dit:  J'y  crois, 
Seigneur,  et  il  l'adora. 

39  Et  Jesus  dit:  Jesuisvenu 
en  ce  monde  pour  exercer  le 
jugement,  afin  que  ceux  qui 
ne  voient  point,  voient ;  et  que 
ceux  qui  voient,  deviennent 
aveugles. 

40  Ce  que  quelques-uns 
d'entre  les  Pharisiens  qui 
6toient  avec  lui,  ayant  en- 
tendu,  ils  lui  dirent :  Et  nous, 
sotnmes-nous  aussi  aveugles  ? 

41  J6sus  leur  repondit :  Si 
vous  etiez  aveugles,  vous 
n'auriez  point  de  pech6 ;  mais 
maintenant  vous  dites :  Nous 
voyons;  et  c'est  a  cause  de 
cela  que  votre  p6che  demeure. 

CHAPITRE  X. 

Jesus-Christ  se  dit  le  seul  bon  berger  et  le 
Fils  de  Dieu  ;  sur  quoi  les  Juifs  disputent 
avec  lui  et  le  menacent. 

TjiN  v£rit6,  en  verite  je  vous 
dis,  que  celui  qui  n'entre 
point  par  la  porte  dans  la  ber- 
gerie  des  brebis,  mais  y  monte 
par  ailleurs,  est  un  larron  et 
un  voleur. 

2  Mais  celui  qui  entre  par 
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dit :  Tu  si6  enteVament  n£issu 
ent  ar  peck,  et  tu  nous  en- 
segne" !  E  i  Than  touca  fora. 

35  Gesu  ha  sappiu  qu'i 
l'avin  touca  fora ;  et  com  a  1 
ha  scountra,  a  l'i  di :  Creyes- 
tu  ar  Fill  de  Diou  ? 

36  Quel  horn  /'/ha  respoun- 
du,  et  dit :  Qui  e-lou,  Seig- 
neur, per  que  creyou  en  el  ? 

37  G6su  l'i  di:  Tu  l'has 
vist,  et  Y€  quel  que  te  parla. 

38  Aloura  a  di :  L'y  cr£ou, 
Seigneur,  et  a  l'ha  adoura. 

39  E  Gesu  di :  Siou  vengu 
a  quest  mount  per  fa  giustissia, 
per  que  quili  que  l'y  veen  pa, 
v^en ;  et  que  quili  que  l'y 
veen,  aresten  borgnou. 

40  Co  que  quercun  di  Pha- 
risien  qu'eren  ensem  a  el, 
han  oudu,  et  i  ll'han  dit :  E 
nou,  soun-qu6  deed  borgnou  ? 

41  Gesu  l'i  ha  respoundu  : 
S'ou  fusse  borgnou,  ou-z-ari6 
pagnun  peca ;  ma  ura  ou  dise  : 
Nou  l'y  veen  ;  et  l'e  per  causa 
d'eico  que  vost  peca  ista. 

CAPITOU  X. 

Gesu-Christ  se  di  lou  soul  bouri  bergir  et  lou 
Fill  de  Diou  ;  su  d^e'icb  li  Abr^ou  han  de 
questioun  coun  el  et  Vi  scoumeten. 

TjiN  verita,  en  verita.  ve  diou, 
■*-*  que  quel  que  intra  pa  per 
la  porta  ent  la  bergeria  de  le 
fee,  ma  l'y  mounta  per  un'au- 
tra  leu'ia,  6  un  ladre-  et  un  bri- 
gand . 

2  Ma  quel  qu'iutra  per  la 
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la   porte,    est   le   berger   des 
brebis. 

3  Le  portier  ouvre  a  celui- 
la,  et  les  brebis  entendent  sa 
voix,  et  il  appelle  ses  propres 
brebis  par  leur  nom,  et  les 
mene  dehors. 

4  Et  quand  il  a  mis  ses 
brebis  dehors,  il  va  devant 
elles,  et  les  brebis  le  suivent, 
parce  qu'elles  connoissent  sa 
voix. 

5  Mais  elles  ne  suivront 
point  un  Stranger;  au  con- 
traire,  elies  le  fuiront,  parce 
qu'elles  ne  connoissent  point 
la  voix  des  etrangers. 

6  J£sus  leur  dit  cette  para- 
bole  ;  mais  ils  ne  comprirent 
point  ce  qu'il  leur  disoit. 

7  Jesus  done  leur  dit  en- 
core :  En  veVite,  en  v6rit6  je 
vous  dis,  que  je  suis  la  porte 
par  ou  entrent  les  brebis. 

8  Tout  autant  qu'il  en  est 
venu  avant  moi,  sont  des 
larrons  et  des  voleurs ;  mais 
les  brebis  ne  les  ont  point 
6coutes. 

9  Je  suis  la  porte ;  si 
quelqu'un  entre  par  moi,  il 
sera  sauve,  et  il  entrera  et 
sortira,  et  il  trouvera  de  la 
pature. 

10  Le  larron  ne  vient  que 
pour  derober,  et  pour  tuer  et 
d6truire;  je  suis  venu  afin 
qu'elles  aient  la  vie,  et  qu' 
elles  l'aient  m£me  en  abon- 
dance. 

1 1  Je  suis  le  bon  berger ; 
le  bon  berger  met  sa  vie  pour 
ses  brebis. 
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porta,    6    lou    berger    de    le 

3  Lou  pourtier  dreuv  a 
quel  eiqui,  et  le  fee  senten 
soua  vouss,  et  a  demanda 
soue*  fee  ognuduna  per  so 
nom,  et  a  le  mena  fora. 

4  E  quant  a  1  ha  butta  sou6 
fee  fora,  a  vai  devent  lour,  et 
le  fee*  l'i  van  apreu,  perque* 
qu'i  counouissen  soua  vouss. 

5  Mal'anerkn  pa  apreu  d'un 
forest^ ;  ansi,  l'a  lou  fugueren, 
perqu6  que  l'a  counouissen 
pa  la  vouss  di  forested 

6  G£su  l'i  di  sta  parabola ; 
ma  i  11  han  p&  capi  co  qu'a 
l'i  disia. 

7  Gesu  douncra  l'i  di  enca : 
En  verita,  en  verita  ve  diou, 
que  siou  la  porta  dount  intren 
le  f& 

8  Quili  que  soun  vengii 
dev6nt  mi,  l'e  tanti  ladr6  et 
brigand  ;  ma  le  f6e  li  han  pa 
scouta. 

9  Siou  la  porta;  se  quer- 
cun  intra  da  mi,  a  sere  sarva, 
et  a  1  intrer&  et  sourtire,  et  a 
treuva  peui  de  pastura. 

10  Lou  ladr6  veri  mac  per 
rouba,  et  per  massa  et  de- 
struir6;  siou  vengu  per  qu'i 
11  abbien  la  vita,  et  qu'i  l'ab- 
bien  meime"  en  aboundansa. 

11  Siou  lou  boun  berger; 
lou  boun  berg6r  butta  soua 
vita  per  sou6  f66. 
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12  Mais  le  mercenaire,  et 
celui  qui  nest  point  berger,  a 
qui  n'appartiennent  point  les 
brebis,  voyant  venir  le  loup, 
abandonne  les  brebis,  et 
s'enfuit;  et  le  loup  ravit  et 
disperse  les  brebis. 

13  Ainsi  le  mercenaire 
s'enfuit,  parce  qu'il  est  mer- 
cenaire, et  qu'il  ne  se  soucie 
point  des  brebis. 

14  Je  suis  le  Ion  berger, 
et  je  connois  mes  brebis,  et 
mes  brebis  me  connoissent. 

15  Comme  le  Pere  me 
connoit,  je  connois  aussi  le 
Pere,  et  je  donne  ma  vie 
pour  mes  brebis. 

16  J'ai  encore  d'autres 
brebis  qui  ne  sont  pas  de 
cette  bergerie ;  et  il  me  les 
faut  aussi  amener,  et  elles 
entendront  ma  voix,  et  il  y 
aura  un  seul  troupeau  et  un 
seul  berger. 

17  A  cause  de  ceci  le  Pere 
m'aime ;  c'est  que  je  laisse 
ma  vie,  afin  que  je  la  re- 
prenne. 

18  Personne  ne  me  Ydte, 
mais  je  la  laisse  de  moi- 
meme ;  j'ai  la  puissance  de 
la  laisser  et  la  puissance  de 
la  reprendre ;  j'ai  recu  ce 
commandement  de  mon  Pere. 

19  II  y  eut  encore  de  la 
division  par  mi  les  Juifs  a 
cause  de  ces  discours. 

20  Car  plusieurs  disoient  : 
II  a  un  demon,  et  il  est  hors 
du  sens ;  pourquoi  Pecoutez- 
vous  ? 

21  Et  les  autres  disoient: 
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12  Ma  quel  qu'e  paya,  et 
quel  qu'e  pa  berger,  a  qui 
soun  pa  le  fe6,  s'a  ve*  vent  lou 
loup,  a  1  abandouna  le  fee,  et 
se  scapa ;  et  lou  loup  ravis  et 
sbarda  le  fee. 

13  Insi  quel  qu'6  paya  se 
scapa,  perque  qu'a  1  e  paya, 
et  qu'a  s'ensoucia  pa  de  le 
fee. 

14  Siou  lou  boun  berger, 
et  counouissou  mie  fe6,  et  mie* 
fee  me  venen  apreu. 

15  Com  lou  Pare  me  cou- 
nouiss,  counouissou  deed  lou 
Par6,  et  dounou  mia  vita  per 
mie  fe6. 

16  Hai  enca  d'autr6  fee*  que 
soun  pa  de  sta  bergeria ;  vanta 
deco  que  le  menou,  et  l'a 
senten  peui  mia  vouss,  et  l'a 
l'y  sere  un  soul  troupel  et  un 
soul  berger. 

17  Per  mou  d'eic6  lou  Pare 
me  vol  ben ;  1'e*  que  laissou 
mia  vita,  per  tourna-la  pilla. 

18  Gnun  me  la  tol  pa,  ma 
la  laissou  da  mi  ist£ss  ;  hai  la 
puissansa  de  leissa-la  et  la 
puissansa  d'arprene  -  la ;  hai 
arcevu  quel  coumandament 
da  m€  Pare\ 

19  L'a-y-6  enca  de  divisioun 
entra  li  Abreou  perque  de  qui 
descours. 

20  Perqu6  diversi  disin : 
A  1  ha  un  demon,  et  a  1  6  fora 
senn  ;  perque  le  scoutaou  ? 

21  E   li    autri    disin:     Ste 
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Ces  paroles  ne  sont  point 
d'un  d^moniaque;  le  demon 
peut-il  ouvrir  les  yeux  des 
aveugles  ? 

22  Or  l&fete  de  la  d6dicace 
se  fit  k  Jerusalem,  et  c'etoit  en 
hiver. 

23  Et  J6sus  se  promenoit 
dans  le  temple,  au  portique 
de  Salomon. 

24  Et  les  Juifs  l'environ- 
nerent,  et  lui  dirent :  Jusques 
a  quand  tiens-tu  notre  ame 
en  suspens?  Si  tu  es  le 
Christ,  dis-le  nous  franche- 
ment. 

25  J£sus  leur  repondit :  Je 
vous  l'ai   dit,  et  vous   ne  le 
croyez  point ;  les  ceuvres  que  ' 
je  fais  au  nom  de  mon  Pere, 
rendent  t^moignage  de  moi. 

26  Mais  vous  ne  croyez 
point,  parce  que  vous  n'6tes 
point  de  mes  brebis,  comme 
je  vous  l'ai  dit. 

27  Mes  brebis  entendent 
ma  voix,  et  je  les  connois,  et 
elles  me  suivent. 

28  Et  moi  je  leur  donne  la 
vie  eternelle,  et  elles  ne  p^ri- 
ront  jamais ;  et  personne  ne 
les  ravira  de  ma  main. 

29  Mon  Pere,  qui  me  les  a 
donn6es,  est  plus  grand  que 
tous ;  et  personne  ne  les  peut 
ravir  des  mains  de  mon  Pere. 

30  Moi  et  le  Pere  sommes 
un. 

31  Alors  les  Juifs  prirent 
encore  des  pierres  pour  le 
lapider. 

32  Mais  J6sus  leur  r6- 
pondit :  Je  vous  ai  fait   voir 
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parole  soun  pa  d'un  qu'ha  lou 
demon ;  lou  demon  peule-lou 
druvi  li  ceil  di  borgnou  ? 

22  E  l&festa  de  la  dedicace 
s'e"  faita  k  GeVusalem,  et  l'era 
d'invern. 

23  E  Gesu  se  spassagiava 
ent  ar  temple,  ar  porti  de 
Saloumoun. 

24  E  li  Abreou  l'han  en- 
virouna,  et  l'i  han  dit:  Fin 
coura  tenes-tu  nostr'anima  en 
suspect?  Se  tu  sie"  lou  Christ, 
di-ne  lou  franc. 

25  Gesu  l'i  ha  respoundu  : 
Ve  l'ha'i  dit,  et  ou  lou  crey6 
pi;  le  opr^  que  faou  ar  nom 
de  me  Pare",  fan  testatioun  de 
mi. 

26  Ma  ou  crey6  pa,  perque* 
qu'ou  s6  pa  de  m\6  f&6,  com 
ve  Thai  dit. 

27  Mie  f6e  senten  mia  vouss, 
et  le  counouissou,  et  Fa  me 
v6nen  apreu. 

28  E  mi  l'i  dounou  la  vita 
eternella,  et  l'a  perissen  peui 
mai-pi ;  et  gnun  le  raviss 
papeui  de  mia  man. 

29  M€  Par6,  que  me  i 
U'ha  douna,  6  pi  grand  que 
tui ;  et  gnun  p6  pa  ravi-le  de 
le  man  de  me"  Pare. 

30  Mi  et  lou  Pare  nou 
soun  un. 

31  Aloura  li  Abreou  han 
enca  pilla  de  pere"  per  lapida- 
lou. 

32  Ma  G6su  l'i  ha  re- 
spoundu :    Vous   hai    fait   ve 
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plusieurs  bonnes  oeuvres  de  la 
part  de  mon  Pere ;  pour  la- 
quelle  done  de  ces  oeuvres 
me  lapidez-vous? 

33  Les  Juifs  repondirent, 
en  lui  disant :  Nous  ne  te 
lapidons  point  pour  aucune 
bonne  oeuvre,  mais  pour  un 
blaspheme,  et  parce  que, 
n'6tant  qu'un  homme,  tu  te 
fais  Dieu. 

34  Jesus  leur  repondit  : 
N'est-il  pas  6crit  en  votre  loi, 
j'ai  dit :  Vous  &tes  des  dieux  ? 

35  Si  elle  a  done  appele* 
dieux  ceux  a  qui  la  parole  de 
Dieu  est  addressee ;  et  ce- 
'pendant  l'ecriture  ne  peut 
etre  an6antie ; 

36  Dites-vous  que  je  blas- 
pheme, moi  que  le  Pere  a 
sanctifie,  et  qu'il  a  envoye*  au 
monde,  parce  que  j'ai  dit : 
Je  suis  le  Fils  de  Dieu  ? 

37  Si  je  ne  fais  pas  les 
oeuvres  de  mon  Pere,  ne  me 
croyez  point. 

38  Mais  si  je  les  fais,  et 
que  vous  ne  vouliez  pas  me 
croire,  croyez  a  ces  oeuvres ; 
afin  que  vous  connoissiez  et 
que  vous  croyiez  que  le  Pere 
est  en  moi,  et  moi  en  lui. 

39  A  cause  de  cela  ils 
cherchoient  encore  a  le 
saisir;  mais  il  echappa  de 
leurs  mains. 

40  Et  ii  s'en  alia  encore 
au  dela  du  Jourdain,  a  l'en- 
droit  ou  Jean  avoit  baptise  an 
commencement,  et  il  demeura 
la. 

41  Et  plusieurs  vinrent  a 
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diverse  boune  opre"  de  part  de 
me"  Par6 ;  per  qual  6-la  doun- 
cra  de  quele  opre"  qu'ou  me 
lapida  ? 

33  Li  Abr^ou  han  re- 
spoundu,  en  disant-1'i :  Nou 
te  lapiden  pa  per  gnune'  boune 
opr6,  ma  per  un  blaspheme, 
et  perqu6,  ben  que  tu  sie*  mac 
un  hom,  tu  te  fas  Diou. 

34  G6su  l'i  ha  respoundu  : 
E-la  pa  scrit  ent  vosta  lege, 
hai  dit :  Ou  se  de  diou  ? 

35  S'i  11  ha  douncra  douna 
lou  nom  de  diou  a  quili  que 
la  parola  de  Diou  6  adressa; 
et  pertant  la  scritura  p6  pa 
esse"  anulla; 

36  Diseou  que  blasph^mou, 
mi  que  lou  Pare*  ha  santifia, 
et  qu'a  1  ha  manda  ar  mount, 
perqu6  qu'hai  dit:  Siou  lou 
Fill  de  Diou? 

37  Se  faou  pa  le  opre"  de 
m6  Pare,  crey6-m6  pa. 

38  Ma  se  le  faou,  et  qu'ou 
veuille  pa  cr6-m6,  cr6y6  a  ste 
opre;  per  qu'ou  counouisse* 
et  qu'ou  crey6  que  lou  Par6  6 
en  mi,  et  mi  en  el. 

39  Perqu6  d'6ico  i  cercaven 
enca  a  pilla-lou ;  ma  a  1  6 
scapa  de  soue*  man. 

40  E  a  se  n'6  ana  enca  de 
la'i  dar  Jourdain,  a  la  leuia 
dount  Jean  avia  batia  d'en 
principi,  et  a  1  6  ista  la'i. 

41  E   diversi   soun   vengu 
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lui,  et  ils  disoient:  Quant  a 
Jean,  il  n'a  fait  aucun  miracle; 
mais  toutes  les  choses  que  Jean 
a   dites   de    celui-ci,   etoient 
v6ritables. 

42  Et  plusieurs  crurent  la 
en  lui. 

CHAPITRE  XI. 

Lazare,  frere  de  Marie  et  de  Marthe,  mou- 
rant,  est  ressuscitt  par  Jgsus-Christ ;  sur 
quoi  le  conseil  des  Juifs  s1 assemble. 

rvR  il  y  avoit  un  certain 
"  homme  malade,  appel6 
Lazare,  qui  6toit  de  B6thanie, 
la  bourgade  de  Marie  et  de 
Marthe  sa  soeur. 

2  Et  Marie  6toit  celle  qui 
oignit  le  Seigneur  d'une  huile 
odoriferante,  et  qui  essuya 
ses  pieds  de  ses  cheveux  ;  et 
Lazare,  qui  6toit  malade,  6toit 
son  frere. 

3  Ses  scaurs  done  envoy- 
erent  vers  lui,  pour  lui  dire  : 
Seigneur,  voici,  celui  que  tu 
aimes  est  malade. 

4  Et  J6sus  l'ayant  entendu, 
dit :  Cette  maladie  n'est  point 
a  la  mort,  mais  pour  la  gloire 
de  Dieu,  afin  que  le  Fils  de 
Dieu  soit  glorifie'  par  elle. 

5  Or  Jesus  aimoit  Marthe, 
et  sa  scaur,  et  Lazare. 

6  Et  apres  qu'il  eut  en- 
tendu que  Lazare  6toit  ma- 
lade, il  demeura  deux  jours 
au  meme  lieu  ou  il  6toit. 

7  Et  apres  cela  il  dit  a 
ses  disciples :  Retournons  en 
Judee. 

8  Les  disciples  lui  dirent  : 
Maitre,  il  n'y  a  que  peu  de 
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da  el,  et  i  disin  :  Per  Jean,  a 
1  ha  pa  fait  gnun  miracou  ; 
ma  tute  le  cos6  que  Jean  ha 
dite  de  quest  6ici,  eren  ve- 
ritable. 

42  E  diversi  han  creyu  £iqui 
en  el. 

CAPITOU  XL 

Lazare,  /rare  de  Maria  et  de  Martha,  meur, 
a  Vi  arsuscita,  da  G^su-Christ  ;  su  d'eigb 
lou  counseill  di  Abreou  s'assembla. 

pi  l'a  y  era  un  cert  horn 
.  malavi,  a  1  avia  nom 
Lazare,  a  1  era  de  Bethania, 
la  bourgia  de  Maria  et  de 
Martha  soua  seuri. 

2  E  Maria  era  quela  qu' 
avia  ouint  lou  Seigneur  d'un 
euli  de  boun  oudour,  et 
qu'avia  sua  seui  pe  coun  seui 
caveill  ;  et  Lazare,  qu'era 
malavi,  era  so  frare. 

3  Sou6  seuri  douncra  han 
manda  da  el,  per  di-l'i :  Seig- 
neur, buca,  quel  que  tu  l'i 
vole  ben  6  malavi. 

4  E  quant  G£su  Fha  oudu, 
a  1  ha  dit  :  Questa  maladia  e 
pa.  a  mort,  ma  per  la  gloria  de 
Diou,  per  que  lou  Fill  de  Diou 
sia  glourifia,  da  ili. 

5  E  Gdsu  voulia  b£n  a 
Martha,  et  a  soua  seuri,  et  a 
Lazare. 

6  E  quant  a  1  ha  agu  senti 
que  Lazare  era  malavi,  ale 
ista  dui  giourn  a  l'ist6ssa  leuya 
dount  a  1  era. 

7  Epeui  apreu  a  di  a  seui 
disciple*  :  Tournema  mai  en 
Giudea. 

8  Li  discipl6  l'i  han  dit : 
Patroun,    l'a-y-e\    poc-temp 
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temps  que  les  Juifs  cher- 
choient  a  te  lapider,  et  tu  y 
vas  encore ! 

9  Jesus  repondit :  N'y  a-t-il 
pas  douze  heures  au  jour  ?  Si 
quelqu'un  marche  de  jour,  il 
ne  bronche  point;  car  il  voit 
la  lumiere  de  ce  monde : 

10  Mais  si  quelqu'un 
marche  de  nuit,  il  bronche  ; 
car  il  n'y  a  point  de  lumiere 
avec  lui. 

11  II  dit  ces  choses,  et 
puis  il  leur  dit :  Lazare,  notre 
ami,  dort;  mais  j'y  vais  pour 
1'eVeiller. 

12  Et  ses  disciples  lui 
dirent  :  Seigneur,  s'il  dort  il 
sera  guen. 

13  Or  Jesus  avoit  dit  cela 
de  sa  mort ;  mais  ils  pensoient 
qu'il  parlat  du  dormir  du 
sommeil. 

14  J6sus  leur  dit  done  alors 
ouvertement :  Lazare  est  mort. 

15  Et  j'ai  de  la  joie  pour 
l'amour  de  vous  de  ce  que  je 
n'y  6tois  point,  arm  que  vous 
croyiez  ;  mais  allons  vers  lui. 

16  Alors  Thomas,  appele 
Didyme,  dit  a  ses  condis- 
ciples  :  Allons -y  aussi,  afin 
que  nous  mourions  avec  lui. 

17  J£sus  y  6tant  done  ar- 
rived, trouva  que  Lazare  6toit 
deja  quatre  jours  au  s6pulcre. 

18  Or  Bethanie  n'etoit 
eloignee  de  Jerusalem  que 
d'environ  quinze  stades. 
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que  li  Abreou  cercaven  a  la- 
pida-t6,  et  tu  l'y  vas  enca ! 

9  Gesu  ha  respoundu :  L'a- 
y-6-la  pa,  douze"  hour6  ar 
giourn  ?  Se  quercun  marcia 
de  giourn,  a  brouncia  pa  ; 
perque  a  v6  lou  kiar  de  quest 
mount  : 

10  Ma  se  quercun  marcia 
de  neuit,  a  brouncia ;  perque 
l'a-y-e  pa  gi  de  kiar  aub  el. 

11  A  di  st6  cos6,  et  peui  a 
l'i  di :  Lazare,  nost  amiss, 
dreum  ;  ma  l'y  vaou  per  ar- 
veilla-lou. 

12  E  seui  discipl6  l'i  din : 
Seigneur,  s'a  dreum  a  sere 
gari. 

13  Ma  Gesu  avia  dit  acd 
de  soua  mort;  ma  i  se  pen- 
saven  qu'a  parlesse  dar  druml 
de  la  seugn. 

14  Gesu  l'i  di  douncra 
aloura  tut  kiar  :  Lazare  e 
mort. 

15  E  hai  go'i  per  l'amour 
de  vou  de  co  que  l'y  erou  pa, 
per  qu'ou  cr6y6;  ma  anema 
ver  el. 

16  Aloura  Thomas,  qu' 
avia  nom  Didyme,  di  a  i  11 
autri  disciple  :  Aneme-1'y 
dec6,  per  que  ne  meuren  en- 
sem  a  el. 

17  E  quant  Gesu  y  6  ar- 
riva,  a  1  ha  trouva  que  Lazare 
era  gid  doupem  quat  giourn 
ent  la  tampa. 

18  E  Bethania  era  mac 
leugn  de  Gerusalem  perqui 
dui  milia. 
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19  Et  plusieurs  des  Juifs 
6toient  venus  vers  Marthe  et 
Marie  pour  les  consoler  au 
sujet  de  leur  frere. 

20  Et  quand  Marthe  eut 
oui  dire  que  J6sus  venoit,  elle 
alia  au-devant  de  lui ;  mais 
Marie  se  tenoit  assise  a  la 
maison. 

21  Et  Marthe  dit  a  J£sus ; 
Seigneur,  si  tu  eusses  6t6 
ici,  mon  frere  ne  fut  pas 
mort. 

22  Mais  maintenant  je  sais 
que  tout  ce  que  tu  deman- 
deras  a  Dieu,  Dieu  te  le 
donnera. 

23  Jesus  lui  dit :  Ton  frere 
ressuscitera. 

24  Marthe  lui  dit:  Je  sais 
qu'il  ressuscitera  en  la  resur- 
rection, au  dernier  jour. 

25  J£sus  lui  dit  :  Je  suis 
la  resurrection  et  la  vie  ;  celui 
qui  croit  en  moi,  encore  qu'il 
soit  mort,  il  vivra. 

26  Et  quiconque  vit,  et 
croit  en  moi,  ne  mourra  ja- 
mais :  crois-tu  cela  ? 

27  Elle  lui  dit:  Oui,  Seig- 
neur, je  crois  que  tu  es  le 
Christ,  le  Fils  de  Dieu,  qui 
devoit  venir  au  monde. 

28  Et  quand  elle  eut  dit 
cela,  elle  alia  appeler  secrete- 
ment  Marie  sa  soeur,  en  lui 
disant :  Le  Maitre  est  ici,  et 
il  t'appelle. 

29  Et  aussitdt  quelle  l'eut 
entendu,  elle  se  leva  prompte- 
ment,  et  s'en  vint  a  lui. 

30  Or  J6sus  netoit  point 
encore  venu  a  la  bourgade  ; 

187 


19  E  diversi  di  Abreou  eren 
vengu  ver  Martha  et  Maria 
per  counsould-le*  a  l'oucasioun 
de  so  frare\ 

20  Et  quant  Martha  ha 
senti  dl  que  G6su  venia,  i  11 
e  ana  ar  devest  d'el ;  ma  Maria 
se  tenia  ast&  a  ca. 

21  E  Martha  di  a  Gesu: 
Seigneur,  se  te  fusse"  ista-ci, 
me  frar6  seria  pa  mort. 

22  Ma  ura  sai  que  tut  co 
que  tu  demanderes  a  Diou, 
Diou  te  lou  dare. 

23  G£su  l'i  di  :  To  frar6 
arsuscita  peui. 

24  Martha  l'i  di :  Sai  qu'a 
1  arsuscita  peui  a  la  r^surrec- 
tioun,  ar  darie  giourn. 

25  Gesu  l'i  di  :  Siou  la 
r6surrectioun  et  la  vita ;  quel 
que  ere*  en  mi,  quant  ben  que 
sia  mort,  a  vivre\ 

26  E  quiounqu6  viv,  et  ere" 
en  mi,  meurere  mai~pi :  cres- 
tu  ^ic6  ? 

27  I  l'i  di:  Si,  Seigneur, 
cr6ou  que  tu  si6  lou  Christ, 
lou  Fill  de  Diou,  que  devia 
veni  ar  mount. 

28  E  quant  i  11  ha  agu  dit 
£icd,  i  11  6  ana  demanda  se- 
grettament  soua  seuri  Maria, 
en  disant-Fi  :  Lou  Patroun  e 
eiqui,  et  a  te  demanda. 

29  E  dar  moument  qu'i 
1'ha  senti,  i  s'e  leva  proun- 
tament,  et  se  n'e  vengua  da  el. 

30  E  G£su  era  panca  vengu 
a  la  bourgia ;  ma  a  1  era  ar 
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mais  il  etoit  au  lieu  ou  Marthe 
l'avoit  rencontre\ 

31  Alors  les  Juifs  qui  etoient 
avec  Marie  a  la  maison,  et 
qui  la  consoloient,  ayant  vu 
qu'elle  s'6toit  levee  si  prompte- 
ment,  et  qu'elle  etoit  sortie, 
la  suivirent,  en  disant :  Elle 
s'en  va  au  sepulcre,  pour  y 
pleurer. 

32  Quand  done  Marie  fut 
venue  ou  etoit  J6sus,  l'ayant 
vu,  elle  se  jeta  a  ses  pieds, 
en  lui  disant :  Seigneur,  si  tu 
eusses  ete  ici,  mon  frere  ne 
fut  pas  mort. 

33  Et  quand  J6sus  la  vit 
pleurer,  de  meme  que  les 
Juifs  qui  etoient  venus  la 
avec  alle,  il  fremit  en  son 
esprit,  et  s'emut. 

34  Et  il  dit :  Ou  l'avez- 
vous  mis  ?  lis  lui  repondirent : 
Seigneur,  viens,  et  vois. 

35  Et  Jesus  pleura. 

36  Surquoi  les  Juifs  dirent: 
Voyez  comme  il  l'aimoit. 

37  Et  quelques-uns  d'entre 
eux  disoient :  Celui-ci,  qui  a 
ouvert  les  yeux  de  l'aveugle, 
ne  pouvoit-il  pas  faire  aussi  que 
cet  homme  ne  mourut  point? 

38  Alors  J£sus  fr6missant 
encore  en  soi-meme,  vint  au 
s6pulcre,  (or  e'etoit  une  grotte, 
et  il  y  avoit  une  pierre  mise 
dessus). 

39  J6sus  dit  :  Levez  la 
pierre.  Mais  Marthe,  la  soeur 
du  mort,  lui  dit  :  Seigneur,  il 
sent  deja;  car  il  est  let  depuis 
quatre  jours. 
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leuya    dount    Martha    l'avia 
scountra. 

31  Aloura  li  Abreou  qu' 
eren  coun  Maria  ente  ca,  et 
que  la  counsoulaven,  com  i 
11  han  vist  qu'i  s'era  leva  tant 
prountament,  et  qu'i  11  era 
sourtia,  l'i  soun  ana  apreu, 
disant :  I  se  ne  vai  a  la  fossa, 
per  pioura-1'y. 

32  Quant  douncra  Maria 
6  ista  vengua  dount  era  G6su, 
et  qu'i  l'ha  agu  vist,  i  s'e  tapa 
a  seui  p6,  en  disant-1'i :  Seig- 
neur, se  te  fusse  ista  ci,  me 
frare  seria  pa  mort. 

33  E  quant  Gesu  l'ha  vista 
pioura,  com  pur  li  Abreou 
qu'eren  vengu  6'iqui  ensem  a 
ill,  a  1  ha  fremi  ent  so  sprit,  et 
lou  coeur  touca. 

34  A  di  :  Dount  l'aveou 
butta  ?  I  l'i  han  respoundu : 
Seigneur,  v6n,  et  buca. 

35  E  Gesu  ha  pioura. 

36  Su  d'eicd  li  Abreou  han 
dit  :  Buca  com  a  l'i  voulia 
ben. 

37  E  quercun  de  lour  disin  : 
Quest-ci,  qu'ha  duvert  li 
ceil  dar  borgnou,  poui-lou  pa 
fa  deco  que  quest  horn  mur- 
ess6  pa? 

38  Aloura  Gesu  qu'ha  fremi 
enca  en  s6  stess,  e  vengu  a,  la 
tampa,  (et  I'era  una  barma, 
et  l'a  y  era  una  losa  butta.  per 
desoure). 

39  Gesu  di :  Leva  la  losa. 
Ma  Martha,  la  seuri  dar  mort, 
l'i  di :  Seigneur,  a  sent  gio  ; 
perque  a  1  e  eiqui  doupeui  quat 
giourn. 
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40  Jesus  lui  dit  :  Ne  t'ai- 
je  pas  dit  que  si  tu  crois,  tu 
verras  la  gloire  de  Dieu  ? 

41  lis  leverent  done  la  pierre 
de  dessus  le  lieu  ou  le  mort  etoit 
couche ;  et  Jesus  levant  ses 
yeux  au  ciel,  dit :  Pere,  je  te 
rends  graces  de  ce  que  tu  m'as 
exauce. 

42  Or  je  savois  bien  que  tu 
m'exauces  toujours  ;  mais  je 
1'ai  dit  a  cause  des  troupes  qui 
sont  diUtoux  demoi,  afin  qu'elles 
croient  que  tu  m'as  envoye. 

43  Et  ayant  dit  ces  choses, 
il  cria  a  haute  voix  :  Lazare, 
sors  dehors. 

44  Alors  le  mort  sortit, 
ayant  les  mains  et  les  pieds 
lies  de  bandes ;  et  son  visage 
etoit  enveloppe  d'un  couvre- 
chef.  J^sus  leur  dit :  D61iez- 
le,  et  laissez-le  aller. 

45  C'est  pourquoi  plusieurs 
des  Juifs  qui  etoient  venus 
vers  Marie,  et  qui  avoient  vu 
ce  que  Jesus  avoit  fait,  crurent 
en  lui. 

46  Mais  quelques-uns  d'en- 
tre  eux  s'en  allerent  aux  Pha- 
risiens,  et  leurdirent  les  choses 
que  Jesus  avoit  faites. 

»47  Alors  les  principaux  sa- 
crificateurs  et  les  Pharisiens 
assemblerent  le  conseil,  et  ils 
dirent  :  Que  faisons  -  nous  ? 
car  cet  homme  fait  beaucoup 
de  miracles. 

48  Si  nous  le  laissons  faire, 
chacun  croira  en  lui,  et  les 
Romains  viendront,  qui  nous 
extermineront,  nous,  et  le  lieu, 
et  la  nation. 
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40  Gesu  l'i  di  :  T'hai-que 
pa  dit  que  se  tu  cr6ye,  tu  veVres 
la  gloria  de  Diou  ? 

41  I  11  han  douncra  leva  la 
losa  de  desoure  la  leuya  dount 
lou  mort  era  cougia  ;  et  G6su 
haussant  seui  ceil  ar  ciel,  di : 
Par6,  t'aringrassiou  de  co  que 
tu  m'has  accourda. 

42  Saviou  pur  b6n  que  tu 
m'accorde  sampre ;  ma  Thai 
dit  perqu6  de  le  troupe  que 
me  soun  d'entourn,  per  qu'i 
cr£en  que  tu  m'has  manda. 

43  E  quant  a  1  ha  agu  dit 
st6  cose,  a  1  ha  brama  a  hauta 
vouss  :  Lazare,  sort  fora. 

44  Aloura  lou  mort  e  sourti, 
a  1  avia  le  man  et  li  p6  lia  de 
bind6 ;  et  soua  ciera  era  enve- 
luppa  d'un  fassoulet.  Gesu 
l'i  di  :  Deslia-lou,  et  leissa- 
lou  ana. 

45  Perque  deico  diversi  di 
Abr6ou  qu'eren  vengu  ver 
Maria,  et  qu'avin  vist  co  que 
Gesu  avia  fait,  han  cr6yu  en 
el. 

46  Ma  quercun  de  lour  soun 
ana  dai  Pharisien,  et  l'i  han 
dit  le  cose  que  Gesu  avia  fa'it£. 

47  Aloura  li  principal  sacri- 
ficateur  et  li  Pharisien  han 
assembla  lou  counseill,  et  han 
dit :  Cosa  fan-que  ?  perqu6 
quest  horn  fai  moutouben  de 
miracou. 

48  Se  nou  lou  laissen  fa, 
ognudun  creyre  en  el,  et  li 
Romain  venen  peui,  que  nou 
stermineren,  nou,  et  lou  pais, 
et  la  natioun. 


S.  JEAN, 


49  Alors  Pun  d'eux,  appele" 
Caiphe,  qui  £toit  le  souverain 
sacrificateur  de  cette  ann6e- 
la,  leur  dit :  Vous  n'y  entendez 
rien. 

50  Et  vous  ne  consideVez 
pas  qu'il  est  de  notre  interet 
qu'un  homme  meure  pour  le 
peuple,  et  que  toute  la  nation 
ne  perisse  point. 

51  Or  il  ne  dit  pas  cela  de 
lui-m&me ;  mais  £tant  souve- 
rain sacrificateur  de  cette 
ann6e-la,  il  proph6risa  que 
J6sus  devoit  mourir  pour  la 
nation ; 

52  Et  non  pas  seulement 
pour  la  nation,  mais  aussi 
pour  assembler  les  enfans  de 
Dieu,  qui  etoient  disperses. 

53  Depuis  ce  jour-la  done 
ils  consulterent  ensemble  pour 
le  faire  mourir. 

54  C'est  pourquoi  Jesus  ne 
marchoit  plus  ouvertement 
parmi  les  Juifs ;  mais  il  s'en 
alia  de  la  dans  la  contree  qui 
est  pres  du  desert,  en  une  ville 
appe!6e  Ephraim,  et  il  de- 
meura  la  avec  ses  disciples. 

55  Or  la  paque  des  Juifs 
6toit  proche,  et  plusieurs  de 
ces  pays-la  monterent  a  Jeru- 
salem avant  paque,  afin  de  se 
purifier. 

56  Etilscherchoient  J6sus, 
et  se  disoient  Tun  a  l'autre 
dans  le  temple :  Que  vous 
semble  ?  Croyez-vous  qu'il 
ne  viendra  point  a  la  fete  ? 

57  Or  les  principaux  sa- 
crificateurs  et  les  Pharisiens 
avoient  donne   ordre    que    si 
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49  Aloura  un  de  lour,  qu'- 
avia  nom  Caiphe,  qu'era  lou 
grand  sacrificateur  de  quel 
ann  lai,  Pi  di :  Ou  se  l'y  en- 
tend6  pa. 

50  E  ou  counsidera  pa  que 
l'6de  nost  int6ressi  qu'un  hom 
meura  per  lou  peupl6,  et  que 
tuta  la  natioun  periss6  pa. 

51  Ma,  a  1  ha  pa  dit  eKcd 
da  el ;  ma  com  a  1  era  grand 
sacrificateur  de  quel  ann  lai, 
a  1  ha  prouphetisa  que  G6su 
devia  mud  per  la  natioun; 

52  E  pa.  soulament  per  la 
natioun,  ma,  dec6  per  assem- 
ble li  m6ina  de  Diou  qu'eren 
sbarda. 

53  D6  que"  giourn  6'iqui 
douncra  i  counsultaven  ensem 
per  fa-lou  muri. 

54  Perqu6  d'eico  G£su  ca- 
minava  pa  mai  publicament 
armes  di  Abreou  ;  ma  a  se  n'e 
ana  cl'&qui  ent  ar  pais  qu'e 
dape"  dar  desert,  ent  un  villa 
qu'avia  nom  Ephraim,  et  a  1  6 
ista,  lai  coun  seui  disciple\ 

55  E  la  pasca  di  Abreou 
approuciava,  et  diversi  de  qui 
pais  lai  soun  mounta  a  G6ru- 
salem  dev£nt  pasca,  per  pnri- 
fiasse. 

56  E  i  cercaven  Gesu,  et  se 
disin  Pun  a  1'aut  ent  ar  tem- 
pl6  :  Que  ne  dis£ou  ?  Crey£ou 
qu'a  vegna  pa  a  la  festa  ? 

51  E  li  principal  sacrifica- 
teur et  li  Pharisien  avin  douna. 
ourdine  que  se  quercun  savia 
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quelqu'un  savoit  ou  il  etoit,  il 
le  declarat,  afin  de  se  saisir 
de  lui. 

CHAPITRE  XII. 

Jisus-Christ  soupant  chez  Lazare  ressuscitg, 
est  oint  par  Marie  ;  fait  son  entree  a  Jtru- 
salem,  et  s"1  entretient  sur  sa  personne,  etc. 

tesus  done,  six  jours  avant 
**  paque,  vint  a  B^thanie,  ou 
6toit  Lazare  qui  avoit  £te  mort ; 
et  qu'il  avoit  ressuscite  des 
morts. 

2  Et  on  lui  fit  la  un  souper, 
et  Marthe  servoit,  et  Lazare 
£toit  un  de  ceux  qui  £toient  a 
table  avec  lui. 

3  Alors  Marie  ayant  pris 
une  livre  de  nard  pur  de  grand 
prix,  en  oignit  les  pieds  de 
J6sus,  et  les  essuya  avec  ses 
cheveux  ;  et  la  maison  fut 
remplie  de  l'odeur  du  parfum. 

4  Alors  Judas  Iscariot,  fils 
de  Simon,  l'un  de  ses  disci- 
ples, celui  a  qui  il  devoit  arri- 
ver  de  le  trahir,  dit  : 

5  Pourquoi  ce  parfum  n'a- 
t-il  pas  et£  vendu  trois  cents 
deniers,  et  cet  argent  donne" 
aux  pauvres  ? 

6  Or  il  dit  cela,  non  point 
qu'il  se  souciat  des  pauvres, 
mais  parce  qu'il  etoit  larron, 
et  qu'il  avoit  la  bourse,  et  por- 
toit  ce  qu'on  y  mettoit. 

7  Mais  J6sus  lui  dit :  Laisse- 
l&faire,  elle  l'a  garde  pour  le 
jour  de  Vappareil  de  ma  sepul- 
ture. 

8  Car  vous  aurez  toujours 
des  pauvres  avec  vous  ;  mais 
vous  ne  m'aurez  pas  toujours. 
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dount  a  1  era,  a  lou  disesse, 
per  pilla-lou. 

CAPITOU  XII. 

G^su-Christ  cina  a  la  ca  de  Lazare  arsuscita, 
aid  ouint  da  Maria  ;  a  fa'i  soua  intra  a 
Gerusalem,  et  descour  su  soua  persouna^  etc. 

g^Esu  douncra,  sess  giourn 
"  devent  pasca,  e  vengu  a 
Bethania,  dount  era  Lazare 
qu'era  ista  mort  ;  et  qua  1 
avia  arsuscita  di  mort. 

2  E  un  Fi  ha  fait  £iqui  una 
cina,  et  Martha  servia,  et 
Lazare  era  un  de  quili  qu'eren 
a  tavou  ensem  a,  el. 

3  Aloura  Maria  ha  pilla  una 
lira  de  perfum  pur  de  grand 
press,  et  i  n'ha  ouint  li  p6  de 
Gesu,  et  li  ha  sua  coun  seui 
caveill ;  et  la  ca  e  aresta  pi6na 
de  l'oudour  dar  perfum. 

4  Aloura  Judas  Iscariot,  fill 
de  Simon,  un  de  seui  disciple, 
quel  a  qui  l'a  devia  arriva  de 
trahi-lou,  di  : 

5  Perqu6  quel  perfum  6-lou 
pa  ista  vendu  tre  cent  den6, 
et  quela  monnea  douna  ai 
paur6  ? 

6  Ma  en  disant  ac6,  Y6  pa 
qu'a  se  souciess6  di  paure,  ma 
perqu6  qu'a  1  era  ladre,  et  qu'a 
1  avia  la  boursa,  et  pourtava 
co  qu'un  l'y  buttava. 

7  Ma  Gesu  l'i  di :  Laisse-la 
fa,  i  l'ha  garda  per  lou  giourn 

de  mia  s6pultura. 

8  Perqu6  ou-z-av6  peui 
sampr6  de  paur6  ensem  a  vou ; 
ma  ou  m'avre  pa  sampre. 
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9  Et  de  grandes  troupes  de 
Juifs  ayant  su  qu'il  eHoit  la,  y 
vinrent,  non-seulement  a  cause 
de  J6sus ;  mais  aussi  pour  voir 
Lazare,  qu'il  avoit  ressuscit6 
des  morts. 

10  Sur  quoi  les  principaux 
sacrificateurs  r^solurent  de 
faire  mourir  aussi  Lazare. 

1 1  Car  plusieurs  des  Juifs 
se  retiroient  d'avec  eux  a 
cause  de  lui,  et  croyoient  en 
Jesus. 

12  Le  lendemain  une  grande 
quantite  de  peuple,  qui  £toit 
venu  a  la  fete,  ayant  ou'i  dire 
que  J£sus  venoit  a  Jerusa- 
lem, 

13  Prirent  des  rameaux  de 
palmes,  et  sortirent  au  devant 
de  lui,  et  ils  crioient :  Hosanna ! 
Beni  soit  le  roi  d'Israel,  qui 
vient  au  nom  du  Seigneur ! 

14  Et  J£sus  ayant  recouvr6 
un  anon,  s'assit  dessus,  sui- 
vant  ce  qui  est  6crit  : 

15  Ne  crains  point,  fille  de 
Sion  :  Voici,  ton  roi  vient,  as- 
sis  sur  le  poulain  d'une  anesse. 

16  Or  ses  disciples  n'enten- 
dirent  pas  d'abord  ces  choses; 
mais  quand  J6sus  fut  glorified 
ils  se  souvinrent  alors  que  ces 
choses  etoient  Writes  de  lui,  et 
qu'ils  avoient  fait  ces  choses  a 
son  egard. 

17  Et  la  troupe  qui  etoit 
avec  lui,  rendoit  t^moignage 
qu'il  avoit  appele*  Lazare  hors 
du  s^pulcre,  et  qu'il  1'avoit  res- 
suscitedes  morts. 

18  C'est  pourquoi  aussi  le 
peuple  alia  au-devant  de  lui ; 
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9  Edegrantroup6d'Abr6ou 
qu'avin  sappiu  qu'a  1  era  £iqui, 
l'y  soun  vengue\  pa  mac 
perque*  de  G£su  ;  ma  deed  per 
ve"  Lazare,  qu'a  1  avia  arsus- 
cita  di  mort. 

10  Su  d'fico  li  principal 
sacrificateur  han  arzoulu  de 
fa  muri  deed  Lazare. 

1 1  Perqu6  diversi  di  Abr6ou 
s'artiraven  d'ensem  a  lour 
perqued'el,  et  cr6yin  en  G^su. 

12  Lou  landouman  una 
grossa  scadra  de  g6nt,  qu'era 
vengua  a  la  festa,  ha  senti  d! 
que  Gesu  venia  a  G6rusalem, 

13  I  11  han  pilla  de  frasqu6 
de  palme,  et  i  soun  sourti  ar 
devent  d'el,  et  i  criaven  :  Ho- 
sanna !  Beni  sia  lou  re  d'Israel, 
que  v6n  ar  nom  dar  Seigneur ! 

14  E  G6su  qu'avia  trouva 
un  asenot,  s'y  e  asta-su,  coun- 
fourma  co  qu'e  scrit : 

15  Tern  pa,  filla  de  Sion  : 
Ecou,  to  re"  v£n,  asta  su  l'ase- 
not  d'una  bourrica. 

16  E  seui  disciple  han  pa 
subit  capi  st6  cose- ;  ma  quant 
G6su  e  ista  glourifia,  i  se  soun 
arcourda  aloura  que  ste*  cos6 
eren  scrite  d'el,  et  qu'i  11  avin 
fait  ste"  cos6  per  el. 

17  E  la  troupa  qu'era  ensem 
a  el,  fesia  testatioun  qu'a  1 
avia  demanda  Lazare  fora  de 
la  fossa,  et  qu'a  l'avia  arsuscita 
di  mort. 

18  L'e*  deco  per  mou  de 
quenn  que  lou  peupl^  e  ana 
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car    ils    avoient   appris   qu'il 
avoit  fait  ce  miracle. 

19  Sur  quoi  les  Pharisiens 
dirent  entre  eux :  Ne  voyez- 
yous  pas  que  vous  n'avancez 
rien  ?  Voici,  le  monde  va  apres 
lui. 

20  Or  il  y  avoit  quelques 
Grecs  d'entre  ceux  qui  6toient 
montes  pour  adorer  Dieu  pen- 
dant la  fete  ; 

21  Lesquels  vinrent  a  Phi- 
lippe, qui  6toit  de  Bethsaida 
de  Galilee,  et  le  prierent,  di- 
sant :  Seigneur !  nous  desirous 
de  voir  J6sus. 

22-  Philippe  vint,  et  le  dit  a 
Andre,  et  Andre  et  Philippe  le 
dirent  a  J6sus. 

23  Et  Jesus  leur  repondit, 
disant :  L'heure  est  venue  que 
le  Fils  de  Fhomme  doit  etre 
glorifie. 

24  En  ve>it6,  en  ve>it6  je 
vous  dis  :  Si  le  grain  de  fro- 
ment  tombant  dans  la  terre 
ne  meurt  point,  il  demeure 
seul ;  mais  s'il  meurt,  il  porte 
beaucoup  de  fruit. 

25  Celui  qui  aime  sa  vie, 
la  perdra  ;  et  celui  qui  hait  sa 
vie  en  ce  monde,  la  conser- 
vera  j usque  dans  la  vie  eter- 
nelle. 

26  Si  quelqu'un  me  sert, 
qu'il  me  suive ;  et  ou  je  serai, 
la  aussi  sera  celui  qui  me  sert ; 
et  si  quelqu'un  me  sert,  mon 
Pere  1'honorera. 

27  Maintenant  mon  ame  est 
agit£e;  etquedirai-je?  OPere! 
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ar  devent  d'el ;  perque  qu'i  11 
avin  senti  qu'a  1  avia  fait  quel 
miracou. 

19  Su  d'eico  li  Pharisien 
han  dit  entra  lour:  Vieou  pa, 
qu'ou-z-avansa,  pa  ren  ?  Ecou, 
lou  mount  l'i  vai  apreu. 

20  E  Fa  y  era  querque  Grec 
d'entra  quili  qu'&ren  mounta 
per  adoura  Diou  durant  la 
festa ; 

21  Ste  gent  soun  vengu  da 
Philippe,  qu'era  de  Bethsaida 
de  Galilea,  et  Than  pria,  di- 
sant :  Seigneur  !  nou  vourrin 
ben  v6  G6su. 

22  Philippe  6  vengu,  et  1'ha 
dit  a  Andr6,  et  Andre  et  Phi- 
lippe Than  dit  a  G6su. 

23  E  Gesu  l'i  ha  respoundu, 
disant :  L'houra  6  vengua  que 
lou  Fill  de  l'hom  dev  esse* 
glourifia. 

24  En  verita,  en  verita  ve 
diou  :  Se  la  grana  de  froument 
que  toumba  en  terra  meur  pa, 
i  11  aresta  soula ;  ma  s'i  meur, 
i  porta  moutouben  de  fruit. 

25  Quel  que  stima  so  vita, 
la  perd  peui ;  et  quel  que  ne 
fai  pa  cass  ent  quest  mount, 
la  conserva  peui  fin  ent  la  vita 
6ternella. 

26  Se  quercun  me  serv, 
qu'a  me  v^gna  apreu  ;  etdount 
serei,  lai  deed  sere  quel  que 
me  serv  ;  et  se  quercun  me 
serv,  me*  Pare  l'i  fai  peui 
d'hounour. 

27  Presentament  mia  anima 
e  troubla;  et  cosa  direi-que? 

o 
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delivre-moi  de  cette  heure  ; 
mais  c'est  pour  cela  que  je 
suis  venu  a  cette  heure. 

28  Pere,  glorifie  ton  nom. 
Alors  une  voix  vint  du  ciel,  di- 
sant :  Et  je  l'ai  glorifie,  et  je  le 
glorifierai  encore. 

29  Et  la  troupe  qui  etoit 
la,  et  qui  avoit  oui  cette  voix, 
disoit  que  c'etoit  un  tonnerre 
qui  avoit  6te  fait  ;  les  autres 
disoient ;  Un  ange  iui  a  parle. 

30  J6sus  prit  la  parole,  et 
dit :  Cette  voix  n'est  point 
venue  pour  moi,  mais  pour 
vous. 

31  Maintenant  est  venu  le 
jugement  de  ce  monde  ;  main- 
tenant  le  prince  de  ce  monde 
sera  jete  dehors. 

32  Et  moi,  quand  je  serai 
eleve'  de  la  terr6,  je  tirerai 
tous  les  hommes  a  moi. 

33  Or  il  disoit  cela  signific- 
ant de  quelle  iftort  il  devoit 
mourir. 

34  Les  troupes  lui  r6pon- 
dirent  :  Nous  avons  appris 
par  la  loi,  que  le  Christ  de- 
meure  6ternellement.  Com- 
ment done  dis-tu  qufil  faut 
que  le  Fils  de  Thomme  soit 
e'leve*  ?  Qui  est  ce  Fils  de 
1'homme  ? 

35  Alors  Jesus  leur  dit :  La 
lumiere  est  encore  avec  vous 
pour  un  peu  de  temps  ;  mar- 
chez  pendant  que  vous  avez 
la  lumiere,  de  peur  que  les 
t^nebres  ne  vous  surpren- 
nent  ;  car  celui  qui  marche 
dans  les  t6nebres,  ne  sait  ou 
il  va. 
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O  Par6!  preserve-m6dequest'- 
houra  ;  ma  1'e"  a-posta  per 
quest'houra  que  siou  vengu. 

28  Par6,  glourifia  to  nom. 
Aloura  una  vouss  6  vengua  dar 
ciel,  disant:  Et  Thai  glourifia, 
et  lou  glourifiou  peui  enca. 

29  E  la  troupa  qu'era  £iqui, 
et  qu'avia  senti  sta  vouss,  disia 
que  l'a  s'era  fait  un  troun6ri ; 
li  autri  disin :  Un  ang6  l'i  ha 
parla. 

30  G6su  ha  pilla  la  parola, 
et  dit :  Sta  vouss  e  pa  vengua 
per  mi,  ma  per  vou. 

31  Presentament6vengulou 
giugiament  d'aquest  mount  ; 
presentament  lou  princi  d'a- 
quest mount  sere  tapa  fora. 

32  E  mi,  quant  serei  leva- 
su  de  la  terra,  tirou  peui  tui 
li  horn  a.  mi. 

33  A  disia  tied  per  marqua. 
de  quala  mort  a  devia  muri. 

34  Le  troup6  l'i  han  res- 
poundu  :  Nou  soun  ista 
moustra  da  la  16ge*,  que  lou 
Christ  ista  eternellament. 
Com  e-la  douncra  que  tu  dis 
que  vanta  que  lou  Fill  de 
l'hom  sia  leva-su  ?  Qui  6-la 
qu6  Fill  de  Thorn? 

35  Aloura  G6su  l'i  di :  Lou 
kiar  6  enca  ensem  a  vou  per 
un  poc  de  temp  ;  marcia 
mentr6  qu'ou-z-av6  lou  kiar, 
de  poou  que  la  neuit-scura 
vou  surpren^  ;  perque"  quel 
que  marcia  a  le  scur,  sai  pa 
dount  a  vai'. 
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36  Pendant  que  vous  avez 
la  lumiere,  croyez  en  la  lu- 
miere, afin  que  vous  soyez 
^nfans  de  lumiere.  J6sus  dit 
ces  choses,  puis  il  s'en  alia, 
et  se  cacha  de  devant  eux. 

37  Et  quoiqu'il  eut  fait  tant 
de  miracles  devant  eux,  ils  ne 
crurent  point  en  lui ; 

38  De  sorte  que  cette 
parole,  qui  a  ele*  dite  par 
Esaie  le  prophete,  fut  accom- 
plie  :  Seigneur,  qui  a  cru  a 
notre  parole,  et  a,  qui  a  6te* 
reVele"  le  bras  du  Seigneur  ? 

39  (Test  pourquoi  ils  ne 
pouvoient  croire,  a  cause 
qu'Esaie  dit  encore : 

40  II  a  aveugle"  leurs  yeux, 
et  il  a  endurci  leur  coeur,  afin 
qu'ils  ne  voient  point  de  leurs 
yeux,  et  qu'ils  n'entendent  du 
coeur,  et  qu'ils  ne  soient  con- 
verts, et  que  je  ne  les  gue- 
risse. 

41  Esaie  dit  ces  choses 
quand  il  vit  sa  gloire,  et  qu'il 
parla  de  lui. 

42  Cependant  plusieursdes 
principaux  memes  crurent  en 
lui ;  mais  ils  ne  le  confes- 
soient  point  a  cause  des  Pha- 
risiens,  de  peur  d'etre  chasses 
hors  de  la  synagogue. 

43  Car  ils  ont  mieux  aime* 
la  gloire  des  hommes  que  la 
gloire  de  Dieu. 

44  Or  J6sus  s'ecria,  et  dit : 
Celui  qui  croit  en  moi,  ne 
croit  point  seulement  en  moi, 
mais  en  celui  qui  m'a  en- 
voy e\ 
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36  Mentr6  qu'ou-z-ave  lou 
kiar,  creye"  ar  kiar,  per  qu'ou 
si6  me'ina  de  kiar.  Gesu  di 
st6  cos6,  et  peui  a  se  n'e  ana, 
et  s'e"  strema  de  devant  lour. 

37  E  ben  qu'a  1  avess6  fait 
tanti  miracou  devent  lour,  i 
11  han  pa  creyu  en  el ; 

38  De  manera  que  sta  pa- 
rola,  qu'e"  ista  dita  dar  prou- 
ph6ta  Esaia,  6  ista  accoum- 
plia ;  Seigneur,  qui  ha  cr6yu 
a,  nosta  parola,  et  a  qui  6  ista 
descuvert  lou  brass  dar  Seig- 
neur? 

39  Per  mou  d'fico  i  pouin 
pa  creyre,  perque  que  Esaia 
di  enca : 

40  A  1  ha  embourgna  seui 
ceil,  a  1  ha  endurci  so  coeur 
(de  lour),  per  qu'i  veen  pa  de 
seui  ceil,  et  qu'i  senten  pa  dar 
coeur,  et  qu'i  sin  pa  counverti, 
et  que  li  garissou  pa. 

41  Esaia  ha  dit  ste  cose* 
quant  a  1  ha  vist  soua  gloria, 
et  qu'a  1  ha  parla  d'el. 

42  Entramente  diversi  di 
principal  meime'  han  cr6yu  en 
el ;  ma  i  lou  counfessaven  pa. 
perque"  di  Pharisien,  de  poou 
d'esse*  butta  fora  de  la  syn- 
agoga. 

43  Perque  i  11  han  mai 
stima  la  gloria  di  horn  que  la 
gloria  de  Diou. 

44  E  Gesu  s'e  butta  a  di 
fort :  Quel  que  ere  en  mi,  ere 
pa  mac  en  mi,  ma  a  quel  que 
m'ha  manda. 
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45  Et  celui  qui  me  con- 
temple,  contemple  celui  qui 
m'a  envoye. 

46  Je  suis  venu  au  monde 
pour  en  etre  la  lumiere,  afin 
que  quiconque  croit  en  moi 
ne  demeure  point  dans  les 
tenebres. 

47  Et  si  quelqu'un  entend 
mes  paroles,  et  ne  les  croit 
point,  je  ne  le  juge  point; 
car  je  ne  suis  point  venu 
pour  juger  le  monde,  mais 
pour  sauver  le  monde. 

48  Celui  qui  me  rejette,  et 
ne  recoit  point  mes  paroles,  il 
a  qui  le  juge;  la  parole  que 
j'ai  annoncee,  sera  celle  qui 
le  jugera  au  dernier  jour. 

49  Car  je  n'ai  point  parle* 
de  moi-merne  ;  mais  le  Pere 
qui  m'a  envoye,  m'a  present 
ce  que  j'ai  a  dire  et  de  quoi 
je  dois  parler. 

50  Et  je  sais  que  son  com- 
mandement  est  la  vie  6ter- 
nelle ;  les  choses  done  que  je 
dis,  je  les  dis,  comme  mon 
Pere  me  les  a  dites. 

CHAPITRE  XIII. 

Jesus-Christ  lave  les  pieds  des  apotres  et  les 
exhorte  a  Phumilitt,  etc.  predisant  que  Ju- 
das le  trahiroit  et  Pierre  le  renieroit. 

r\R  avant  la  fete  de  paque, 

^  Jesus,  sachant  que  son 
heure  6toit  venue  pour  passer 
de  ce  monde  au  Pere,  comme 
il  avoit  aime  les  siens,  qui 
etoient  au  monde,  il  les  aima 
jusqu'a  la  fin. 

2  Et  apres  le  souper,  le  de- 
mon ayant  deja  mis  au  cceur 
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45  E  quel  que  me  buca, 
buca  quel  que  m'ha  manda. 

46  Siou  vengu.  ar  mount  per 
bsse-ne  lou  kiar,  per  que  qui- 
ounque"  ere"  en  mi  arest6  pa  a 
le  scur. 

47  E  se  quercun  sent  mi6 
parole^  et  le  cr6  pa,  lou  giu- 
dicou  pa  ;  perqu6  siou  pa 
vengu  per  giudica  lou  mount, 
ma  per  sarva  lou  mount. 

48  Quel  que  m'arbutta,  et 
que  ere  pa  mie  parol6,  a  1  ha  qui 
lou  giudica;  la  parola  qu'ha'i 
predica,  sere  quela  que  lou 
giudica  peui  ar  dari6  giourn. 

49  Perque  hai  pa  parla  da 
mi  ist^ss  ;  ma  lou  Par6  que 
m'ha  manda,  m'ha  b6n  moustra 
co  qu'ha'i  da  dl  et  de  cosa 
devou  parla. 

50  E  sa'i  que  so  coumanda- 
ment  6  la  vita  6ternella  ;  le 
cos6  douncra  que  diou,  le  diou, 
com  me  Pare  me  i  ll'ha  dite. 


CAPITOU  XIII. 

G^su- Christ  lava  li  pt  di  apotre  et  Vi  arcou- 
manda  rhumilita,  etc.  a  prediss  que  Judas 
lou  trahiria  et  que  Pierre  Varnegheria. 


E 


d event  la  festa  de  pasca, 
Gesu,  que  savia  que  so 
houra  era  vengua  per  passa  de 
quest  mount  ar  Pare,  com  a  1 
avia  vourgu  ben  a'i  seui,  qu'eren 
ar  mount,  a  i  ll'ha  vourgu  beri 
fin  a  la  fin. 

2  E  apreu  la  cina,  lou  de- 
mon qu'avia  gi6  butta  ar  cceur 
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de  Judas  Iscariot,  jils  de  Si- 
mon, de  le  trahir ; 

3  Et  J6sus  sachant  que  le 
Pere  lui  avoit  donn6  toutes 
choses  entre  les  mains,  et 
qu'il  6toit  venu  de  Dieu,  et 
s'en  alloit  a  Dieu, 

4  Se  leva  du  souper,  et  dta 
sa  robe,  et  ayant  pris  un  linge, 
il  s'en  ceignit ; 

5  Puis  il  mit  de  l'eau  dans 
un  bassin,  et  se  mit  a  laver 
les  pieds  de  ses  disciples,  et 
a  les  essuyer  avec  le  linge 
dont  il  etoit  ceint. 

6  Alors  il  vint  a  Simon 
Pierre  ;  mais  Pierre  lui  dit : 
Seigneur,  me  laves  -  tu  les 
pieds  ? 

7  Jesus  r£pondit,  et  lui  dit: 
Tu  ne  sais  pas  maintenant  ce 
que  je  fais  ;  mais  tu  le  sauras 
apres  ceci. 

8  Pierre  lui  dit :  Tu  ne  me 
laveras  jamais  les  pieds.  J6- 
sus  lui  repondit :  Si  je  ne  te 
lave,  tu  n'auras  point  de  part 
avec  moi. 

&  Simon  Pierre  lui  dit  : 
Seigneur,  non-seulement  mes 
pieds  ;  mais  aussi  les  mains 
et  la  tete. 

10  Jesus  lui  dit :  Celui  qui 
est  lave,  n'a  besoin  sinon  qu'on 
lui  lave  les  pieds,  et  alors  il 
est  tout  net ;  or  vous  etes  nets, 
mais  non  pas  tous. 

11  Car  il  savoit  qui  etoit 
celui  qui  le  trahiroit  ;  c'est 
pourquoi  il  dit  :  Vous  n'etes 
pas  tous  nets. 

12  Apres    done    qu'il    eut 
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de  Judas  Iscmciot,  Jill  de  Si- 
mon, de  trahl-lou. 

3  E  G6su  que  savia  que 
lou  Pare  l'i  ayia  douna  tut6 
cose  en  man,  et  qua  1  era 
vengu.  de  Diou,  et  qu'a  s'en 
anava  a  Diou, 

4  Se  leva  de  cina,  a  1  ha 
toout  soua  cotta,  a  1  ha  pilla 
una  sarvieta,  et  a  se  l'e  butta 
a  la  courea ; 

5  Epeui  a  1  ha  butta  d'aiga 
ent  un  bassin,  et  a  s'e  butta  a. 
lava  li  pe  de  seui  discipl6,  et 
a.  seca-li  coun  lou  mantilet 
qu'a  1  avia  a  la  courea. 

6  Aloura  a  1  e  vengu  a 
Simon  Pierre  ;  ma  Pierre  l'i 
di :  Seigneur,  me  laves-tu  li 
pe? 

7  G6su  ha  respoundu,  et 
l'i  ha  dit :  Tu  sas  pa,  ura  co 
que  faou ;  ma  tu  lou  sas  peui 
apreu. 

8  Pierre  l'i  di :  Mai'  tu  me 
laveres  li  pe.  Gesu  l'i  ha 
respoundu  :  Se  te  lavou  pa, 
t'avres  gnune  part  ensem  a 
mi. 

9  Simon  Pierre  Fidi :  Seig- 
neur, pa  soulament  m6i  p6; 
ma  deco  le  man  et  la  testa. 

10  Gesu  l'i  di :  Quel  qu'6 
lava,  ha  pi  mac  besougn  qu'un 
l'i  lave  li  pe,  et  aloura  a  1  6 
net ;  eb6n  ou  se  n6t,  ma  pa 
tui. 

11  Perque  a  savia  qui  era 
quel  que  lou  trahiria  ;  Y6 
perque  d'eico  qu'a  1  ha  dit  : 
Ou  se  pa  tui  n£t. 

12  Apreu   douncra  qu'a   i 
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lav6  leurs  pieds,  il  reprit  ses 
vetemens  ;  et  s'^tant  remis  a 
table,  il  leur  dit :  Savez-vous 
bien  ce  que  je  vous  ai  fait? 

13  Vous  m'appelez  Maitre 
et  Seigneur  ;  et  vous  dites 
bien,  car  je  le  suis. 

14  Si  done  moi,  qui  suis  le 
Seigneur  et  le  Maitre,  j'ai 
lave  vos  pieds,  vous  devez 
aussi  vous  laver  les  pieds  les 
uns  des  autres. 

15  Car  je  vous  ai  donne*  un 
exemple,  afin  que  comme  je 
vous  ai  fait,  vous  fassiez  de 
m&me. 

16  En  v6rit6,  en  v6rit6  je 
vous  dis  :  que  le  serviteur 
n'est  point  plus  grand  que  son 
maitre,  ni  l'ambassadeur  plus 
grand  que  celui  qui  l'a  envoye\ 

17  Si  voussavez  ceschoses, 
vous  etes  bien  heureux  si  vous 
les  faites. 

18  Je  ne  parle  point  de 
vous  tous ;  je  sais  ceux  que 
j'ai  elus ;  mais  il  faut  que  cette 
ecriture  soit  accomplie,  qui  dit: 
Celui  qui  mange  le  pain  avec 
moi,  a  leve  son  talon  contie 
moi. 

19  Je  vous  dis  ceci  des 
maintenant,  et  avant  qu'il 
arrive,  et  afin  que  quand  il 
sera  arrive^  vous  croyiez  que 
e'est  moi  que  le  Pere  a  en- 
voy e. 

20  En  ve>ite\  en  veVite*  je 
vous  dis  :  Si  j'envoie  quel- 
qu'un,  celui  qui  le  recoit,  me 
recoit ;  et  celui  qui  me  recoit, 
recoit  celui  qui  m'a  envoye. 
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ll'ha  agu  lava  li  p6,  a  1  ha 
tourna  pilla  sou6  vistimente'  ; 
a  s'e"  tourna  butta  a.  tavou,  et 
a  i  irha  dit :  Saveou  ben  co 
que  vous  hai  fait  ? 

13  Ou  me  dise"  Patroun  et 
Seigneur  ;  et  ou  dise  b6n, 
perqu6  lou  siou. 

14  Se  douncra  mi,  que  siou 
lou  Seigneur  et  lou  Patroun, 
hai  lava  veusti  p6,  ou  dev6 
dec6  lavave"  li  pe"  li  un  li  auti. 

15  Perque*  vous  hai  douna 
un  asempi,  per  que  com  vous 
hai  fait,  ou  fass6  pareill. 

16  En  verita,  en  verity  ve 
diou  :  que  lou  servitou  6  pa 
pi  grand  que  so  patroun,  ni 
Fembassadou  pi  grand  que 
quel  que  Fha  manda. 

17  S'ou  sav6  ste  cos6,  ou  se* 
b6n  heureus,  s'ou  le  fese\ 

18  Parlou  pa  de  vou  tui ; 
sai  quili  qu'hai  chauzi  ;  ma 
vanta  que  quela  scritura  sia 
accoumplia,  que  di :  Quel  que 
mingia  lou  pan  ensem  a  mi, 
ha  leva  lou  pe  countra  mi. 

19  Vou  diou  ac6  dd  ura,  et 
dev^nt  que  l'arrive,  et  per  que 
quand  l'a  sere  arriva,  ou  cr^y^ 
que  Yi  mi  que  lou  Pare  ha 
manda. 

20  En  verita,  en  verita  ve 
diou  :  Se  mandou  quercun, 
quel  que  1'arceV  m'arcev  ;  et 
quel  que  m'arceV,  arcev  quel 
que  m'ha  manda. 
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21  Quand  J6sus  eut  dit  ces 
choses,  il  fut  6m\x  dans  son 
esprit,  et  il  d^clara  et  dit : 
En  veVite,  en  v6rit6  je  vous 
dis,  que  Tun  de  vous  me 
trahira. 

22  Alors  les  disciples  se  re- 
gardoient  les  uns  les  autres, 
etant  en  perplexite  duquel  il 
parloit. 

23  Or  un  des  disciples  de 
Jesus,  celui  que  Jesus  aimoit, 
6toit  a  table  en  son  sein ; 

24  Et  Simon  Pierre  lui  fit 
signe  de  demander  qui  6toit 
celui  dont  Jesus  parloit. 

25  Lui  done  etant  pench6 
dans  le  sein  de  Jesus,  lui  dit : 
Seigneur,  qui  est-ce  ? 

26  J£sus  r^pondit :  C'est 
celui  a  qui  je  donnerai  le  mor- 
ceau  tremp£ ;  et  ayant  trempe 
le  morceau,  il  le  donna  a,  Ju- 
das Iscariot,^/s  de  Simon. 

27  Et  apres  le  morceau, 
alors  Satan  entra  en  lui.  J&- 
sus  done  lui  dit :  Fais  bien- 
tot  ce  que  tu  fais. 

28  Mais  aucun  de  ceux  qui 
etoient  a  table  ne  comprit 
pourquoi  il  lui  avoit  dit  cela. 

29  Car  quelques-uns  pen- 
soient  qu'a  cause  que  Judas 
avoit  la  bourse,  J6sus  lui  eut 
dit :  Achete  ce  qui  nous  est 
necessaire  pour  la  fete  ;  ou 
qu'il  donnat  quelque  chose 
aux  pauvres. 

30  Apres  done  que  Judas 
eut  pris  le  morceau,  il  partit 
aussitot ;  or  il  etoit  nuit. 

31  Et  comme  il  fut  sorti, 
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21  Quant  G&su  ha  agii  dit 
st6  cos6,  a  s'e  senti  lou  cceur 
touca,  et  a  1  ha  dit  franc  :  En 
verita,  en  verity  ve  diou,  qu'un 
de  vou  me  trahis  peui. 

22  Aloura  li  disciple  se 
bucaven  li  un  li  autri,  et  i  11 
eren  en  pena  de  qui  a  parlava. 

23  E  un  di  discipl6  de  Gesu, 
quel  que  G6su  l'i  voulia  ben, 
era  k  tavou  apila  su  so  s6n. 

24  Et  Simon  Pierre  l'i  ha 
fait  segn  de  spia  qui  era  quel 
de  qui  GSsu  parlava. 

25  El  douncra  qu'era  apila 
sur  s6n  de  Gesu,  a  i  ll'ha  dit : 
Seigneur,  qui  6-la  ? 

26  Gesu  ha  respoundu :  L'6 
quel  a  qui  dounou  peui  lou 
becoun  trempa  ;  et  a  1  ha 
trempa  lou  becoun,  et  a  l'ha 
douna  a  Judas  Iscariot,j^//  de 
Simon. 

27  E  apreu  lou  becoun, 
aloura  Satan  6  intra  en  el. 
G6su  douncra  l'i  di :  Fai  vite 
co  que  tu  fas. 

28  Ma  gnun  de  quili  qu'eren 
a  tavou  ha  pa  capi  perqu6  a 
i  ll'avia  dit  ac6. 

29  Perque  l'a-y-e  n'era  que 
pensaven  que  per  moutiv  que 
Judas  avia  la  boursa,  Gesu 
l'i  avesse  dit  :  Cata  co  que 
n'ha  da  besougn  per  la  festa ; 
ou  qu'a  douness6  quercosa  ai 
paoure\ 

30  Apreu  douncra  que  Judas 
ha  agu  pilla  lou  becoun,  a  1  e 
parti  subit ;  et  l'era  neuit. 

31  E  quant  ale  ista  sourti, 
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J6sus  dit :  Maintenant  le  Fils 
de  rhomme  est  glorified  ;  et 
Dieu  est  giorifie  en  lui. 

32  Que  si  Dieu  est  giorifie 
en  lui,  Dieu  aussi  le  glorifiera 
en  soi-m&me,  et  bientdt  il  le 
glorifiera. 

33  Mes  petits  enfans,  je 
suis  encore  pour  un  peu  de 
temps  avec  vous ;  vous  me 
chercherez  :  mais  comme  j'ai 
dit  aux  Juifs,  que  la,  ou  je 
vais  ils  n'y  pouvoient  venir, 
je  vous  le  dis  aussi  mainte- 
nant. 

34  Je  vous  donne  un  nou- 
veau  commandement,  que  vous 
vous  aimiez  Tun  l'autre,  et  que 
comme  je  vous  ai  aimes,  vous 
vous  aimiez  aussi  Fun  l'autre. 

35  En  ceci  tous  connoit- 
ront  que  vous  &tes  mes  dis- 
ciples, si  vous  avez  de  l'amour 
l'un  pour  l'autre. 

36  Simon  Pierre  lui  dit : 
Seigneur,  ou  vas-tu  ?  Jesus 
lui  repondit :  La  ou  je  vais, 
tu  ne  me  peux  maintenant 
suivre ;  mais  tu  me  suivras 
ci-apres. 

37  Pierre  lui  dit :  Seigneur, 
pourquoi  ne  te  puis-je  pas 
maintenant  suivre  ?  J'expo- 
serai  ma  vie  pour  toi. 

38  Jesus  lui  repondit  :  Tu 
exposeras  ta  vie  pour  moi  ? 
En  verit6,  en  verite  je  te  dis, 
que  le  coq  ne  chantera  point, 
que  tu  ne  m'aies  renie  trois 
fois. 
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Gesu  di :  Ura  lou  Fill  de  l'hom 
e  glourifia,  et  Diou  6  glourifia 
en  el. 

32  Que  se  Diou  e"  glourifia 
en  el,  Diou  deco  lou  glourifia 
peui  en  se  istess,  et  l'ista  pa 
gaire"  qu'a  lou  glourifia  peui. 

33  Mei  car  mei'na,  siou 
enca  per  un  poc  ensem  a 
vou ;  ou  me  cerca  peui :  ma 
com  hai  dit  aill  Abreou,  que 
lai  dount  vaou  i  l'y  pouin 
pa  veni,  ve  lou  diou  deco 
ura. 

34  Ve  dounou  un  couman- 
dament  neuv,  qu'ou  se  veuille" 
ben  l'un  l'aut,  et  que  com 
vous  hai  vourgu  ben,  ou  se 
veuill6  deco  ben  l'un  l'aute. 

35  En  ei'co  tui  counou'issen 
peui  qu'ou  se  mei  disciple, 
s'ou-z-av6  d'amour  l'un  per 
l'aute. 

36  Simon  Pierre  l'i  di  : 
Seigneur,  dount  vas-tu  ?  Gesu 
l'i  ha  respoundu :  Lai  dount 
vaou,  l'a  t'6  pa  possibou  ura 
de  veni-me  apreu  ;  ma  te  l'y 
vene  peui  coun  lou  temp. 

37  Pierre  l'i  di :  Seigneur, 
perqu6  pourrei-que  pa  ura  ana- 
te  apreu?  Butterei  mia  vita 
per  tu. 

38  G6su  l'i  ha  respoundu: 
Tu  vole  butta  toua  vita  per 
mi  ?  En  verita,  en  verita  te 
diou,  que  lou  gal  cantere  pa, 
que  tu  ne  m'abbie  arnega  tre 
vote\ 
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Jesus-Christ  instruit  les  siens  sur  diver ses 
choses  prtsentes  et  a  venir. 

Aue  votre  cceur  ne  soit  point 
^  alarme ;    vous  croyez   en 
Dieu,  croyez  aussi  en  moi. 

2  II  y  a  plusieurs  demeures 
dans  la  maison  de  mon  Pere ; 
s'il  £toit  autrement,  je  vous 
l'eusse  dit :  je  vais  vous  pre- 
parer le  lieu. 

3  Et  quand  je  m'en  serai 
alle,  et  que  je  vous  aurai  pre- 
pare le  lieu,  je  retournerai,  et 
je  vous  prendrai  avec  moi ; 
afin  que  la  ou  je  suis,  vous  y 
soyez  aussi. 

4  Et  vous  savez  ou  je  vais, 
et  vous  en  savez  le  chemin. 

5  Thomas  lui  dit:  Seigneur, 
nous  ne  savons  point  ou  tu  vas  ; 
comment  done  pouvons-nous 
en  savoir  le  chemin. 

6  Jesus  lui  dit :  Je  suis  le 
chemin,  et  la  verite\  et  la  vie  ; 
nul  ne  vient  au  Pere  que  par 
moi. 

7  Si  vous  me  connoissiez, 
vous  connoitriez  aussi  mon 
Pere;  mats  des  maintenant 
vous  le  connoissez,  et  vous 
l'avez  vu. 

8  Philippe  lui  dit :  Seig- 
neur, montre-nous  le  Pere, 
et  cela  nous  suffit. 

9  Jesus  lui  repondit :  Je 
suis  depuis  si  long-temps  avec 
vous,  et  tu  ne  m'as  point 
connu !  Philippe,  celui  qui 
m'a  vu,  a  vu  mon  Pere;  et 
comment  dis-tu :  Montre-nous 
le  Pere  ? 

10  Ne  crois-tu  pas  que  je 
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Gesu-Christ  ensegna  li  seui  su  diverse"  cos£ 
presents  et  a  venir. 

Aue  vost  cceur  sia  pa  alarma  ; 
r*  ou  cr6ye  en  Diou,   cr^ye* 
deed  en  mi. 

2  L'a-y-e*  diverse  leuy6  a 
ista  ent  la  ca  de  m6  Pare* ;  se 
l'a  ne  fusse  autrament,  ve 
Favriou  dit :  vaou  prounta-v6 
lou  post. 

3  Et  quant  me  n'en  serei 
ana,  et  que  vous  avre'i  prounta 
lou  post,  tournou  peui,  et  vou 
pillou  peui  ensem  a  mi ;  per 
que  lai  dount  siou,  ou  l'y  si6 
deco. 

4  Et  ou  save  dount  vaou,  et 
ou  n'en  save  lou  camin. 

5  Thomas  l'i  di :  Seigneur, 
nou  san  pa  dount  tu  vas ;  com 
6-la  douncra  que  nou  poen 
save-ne'  lou  camin. 

6  Gesu  Ti  di :  Siou  lou  ca- 
min, et  la  verita,  et  la  vita; 
gnun  va'i  pa  ar  Pare"  seno  (en 
passant)  da  mi. 

7  S'ou  me  counouissess6,  ou 
counou'isserie'  deco  me  Par6; 
ma  do  ura  ou  lou  counouiss^, 
et  ou  rave*  vist. 

8  Philippe  l'i  di :  Seigneur, 
moustre-nou  lou  Par6,  et  1'6 
prou  per  nou. 

9  G6su  l'i  ha  respoundu : 
Siou  doupeui  tantou  temp  en- 
sem a  vou,  et  tu  m'has  pa 
counouissu !  Philippe,  quel 
que  m'ha  vist,  ha  vist  me* 
Pare;  et  com  dis-tu:  Moustre- 
noii  lou  Pare  ? 

10  Cres-tu  pa  que  siou  en 
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suis  en  mon  Pere,  et  que  le 
Pere  est  en  moi  ?  Les  paroles 
queje  vous  dis,  je  ne  les  dis 
pas  de  moi-meme ;  mais  le 
Pere  qui  demeure  en  moi, 
est  celui  qui  fait  les  oeuvres. 

11  Croyez-moi,  que  je  suis 
en  mon  Pere,  et  que  le  Pere 
est  en  moi ;  sinon,  croyez-moi, 
a  cause  de  ces  oeuvres. 

12  En  ve>it6,  en  vente"  je 
vous  dis :  Celui  qui  croit  en 
moi,  fera  les  oeuvres  que  je 
fais,  et  il  en  fera  m&me  de 
plus  grandes  que  celles-ci, 
parce  que  je  m'en  vais  a,  mon 
Pere. 

13  Et  quoi  que  vous  de- 
mandiez  en  mon  nom,  je  le 
ferai ;  afin  que  le  Pere  soit 
glorifie*  par  le  Fils. 

14  Si  vous  demandez  en 
mon  nom  quelque  chose,  je 
la  ferai. 

15  Si  vous  m'aimez,  gardez 
mes  commandemens. 

16  Et  je  prierai  le  Pere,  et 
il  vous  donnera  un  autre  con- 
solateur,  pour  demeurer  avec 
vous  eternellement ; 

17  Savoir,  l'Esprit  de  v6rit6. 
lequel  le  monde  ne  peut  point 
recevoir,  parce  qu'il  ne  le  voit 
point,  et  qu'il  ne  le  connoit 
point;  mais  vous  le  connoissez, 
car  il  demeure  avec  vous,  et  il 
sera  en  vous. 

18  Je  ne  vous  laisserai 
point  orphelins;  je  viendrai 
vers  vous. 

19  Encore  un  peu  de  temps, 
et  le  monde  ne  me  verra  plus, 
mais  vous  me  verrez ;  et  parce 

202 


mi  Pare\  et  que  lou  Pare*  e* 
en  mi  ?  Le  parole  que  ve  diou, 
le  diou  pa  de  mi  ist6ss  ;  ma  lou 
Par6  qu'ista  en  mi,  e*  quel  que 
fai  le  opre\ 

11  Cr6y6-m6,  que  siou  en 
me  Par6,  et  que  lou  Pare  e* 
en  mi ;  send,  cr£y6-me*  perqu6 
de  ste"  opre. 

12  En  verita,  en  verita  ve 
diou :  Quel  que  cr6  en  mi, 
fere  le  opre"  que  faou,  et  a 
ne  fere  me'ime'  de  pi  grande* 
que  st6-ci,  perque*  que  me 
n'en  vaou  da  me  Pare\ 

13  E  cosa  se  veuilla  qu'ou 
demand6  a  me"  nom,  lou  fer£i, 
per  que  lou  Pare*  sia  glourifia 
dar  Fill. 

14  S'ou  demanda  a  me*  nom 
quercosa,  la  ferei. 

15  S'ou  me  voule  ben,  garda 
m€\  coumandament. 

16  E  priere'i  lou  Par6,  et  a 
vou  dounere  un  aut  consola- 
teur,  per  ista  ensem  a  vou 
^ternellament ; 

17  X'e,  lou  Sprit  de  verita, 
que  lou  mount  po  p^,  arceV6, 
perqu6  qu'a  lou  v6  pa,  et  qu'a 
lou  counou'iss  pa ;  ma  ou  lou 
counouisse,  perqu6  a  1  ista  ou 
vou,  et  a  1  6  peui  en  vou. 

18  Vou  laisserei"  pa  pupil 
abandouna;  venou  peui  da 
vou. 

19  Enca  un  poc  de  temp, 
et  lou  mount  me  veyre  pa 
mai,  ma  ou  me  v£ye  peui ;  et 
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que  je  vis,  vous   aussi  vous 
vivrez. 

20  En  ce  jour-la  Vous  con- 
noitrez  que  je  suis  en  mon 
Pere,  et  vous  en  moi,  et  moi 
en  vous. 

21  Celui  qui  a  mes  com- 
mandemens,  et  qui  les  garde, 
c'est  celui  qui  m'aime ;  et 
celui  qui  m'aime  sera  aime" 
de  mon  Pere ;  je  l'aimerai,  et 
je  me  manifesterai. 

22  Jude  (non  pas  Iscariot) 
lui  dit :  Seigneur,  d'ou  vient 
que  tu  te  feras  connoitre  k 
nous,  et  non  pas  au  monde  ? 

23  J6sus  r6pondit,  et  lui 
dit :  Si  quelqu'un  m'aime  il 
gardera  ma  parole,  et  mon 
Pere  l'aimera,  et  nous  vien- 
drons  a  lui,  et  nous  ferons 
notre  demeure  chez  lui. 

24  Celui  qui  ne  m'aime 
point,  ne  garde  point  mes  pa- 
roles. Et  la  parole  que  vous 
entendez  n'est  point  ma  parole, 
mais  c'est  celle  du  Pere  qui 
m'a  envoye\ 

25  Je  vous  ai  dit  ces  choses 
demeurant  avec  vous. 

26  Mais  le  Consolateur,  qui 
est  le  Saint- Esprit,  que  le 
Pere  enverra  en  mon  nom, 
vous  enseignera  toutes  choses ; 
et  il  vous  rappellera  le  sou- 
venir de  toutes  les  choses  que 
je  vous  ai  dites. 

27  Je  vous  laisse  la  paix, 
je  vous  donne  ma  paix ;  je  ne 
vous  la  donne  point  comme  le 
monde  la  donne :  que  votre 
cceur  ne  soit  point  agite  ni 
craintif. 
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perque"  que  vivou,  vou  dec6 
viv6  peui. 

20  En  quel  giourn-lai  ou 
counouiss6  peui  que  siou  en 
me  Par4  et  vou  en  mi,  et  mi 
en  vou. 

21.  Quel  qu'ha  mei  couman- 
dament,  et  que  li  garda,  \'6 
quel  que  me  vol  ben  ;  et  quel 
que  me  vol  ben  sere"  stima  da 
me*  Par6;  l'i  veui  peui  deed 
b£n,  et  me  moustrerei. 

22  Jude  (no  pa  Iscariot)  l'i 
di :  Seigneur,  de  dount  v6n 
que  tu  te  fas  peui  counouisse 
a  nou,  et  pa  ar  mount  ? 

23  G£su  ha  respoundu,  et 
l'i  ha  dit :  Se  quercun  me  vol 
b£n  a  gardere  mia  parola,  et 
m6  Par6  l'i  vourre  b6n,  et  nou 
v6nen  peui  da  el,  et  nous  isten 
peui  ensem  a  el. 

24  Quel  que  me  vol  pa  ben, 
garda  pa  mi6  parol6.  E  la 
parola  qu'ou  sent6  6  pa  mia 
parola,  ma  quela  dar  Par6  que 
m'ha  manda. 

25  Vous  hai  dit  ste*  cos6 
mentr6  que  siou  ensem  a  vou. 

26  Ma  lou  Consolateur,  qu'6 
lou  Sent  Sprit,  que  lou  Pare 
manda  peui  a  me*  nom,  vous 
ens^gna  peui  tut6  cos6;  et  a 
ve  fai  peui  arcourda  tut6  le 
cos6  que  vous  hai  dite. 

27  Vou  laissou  la  pass,  vou 
dounou  mia  pass;  vou  la 
dounou  pa  com  lou  mount  la 
douna :  que  vost  cceur  sia  pa 
troubla  ni  crentiv. 
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28  Vous  avez  entendu  que 
je  vous  ai  dit:  Je  m'en  vais, 
et  je  reviens  a  vous ;  si  vous 
m'aimiez,  vous  seriez  certes 
joyeux  de  ce  que  j'ai  dit:  Je 
m'en  vais  au  Pere ;  car  le 
Pere  est  plus  grand  que  moi. 

29  Et  maintenant  je  vous 
l'ai  dit  avant  que  cela  soit 
arrive,  afin  que  quand  il  sera 
arrive,  vous  croyiez. 

30  Je  ne  parlerai  plus  gueres 
avec  vous ;  car  le  prince  de 
ce  monde  vient ;  cependant  il 
n'a  aucun  empire  sur  moi ; 

31  Mais  afin  que  le  monde 
connoisse  que  j'aime  le  Pere, 
et  que  je  fais  ce  que  le  Pere 
m'a  commanded  Levez-vous ; 
partons  d'ici. 

CHAPITRE  XV. 

Jesus-Christ  continue  cfinstruire  les  siens  sur 
diverses  choses. 

te  suis  le  vrai  cep,  et  mon 
**    Pere  est  le  vigneron. 

2  II  retranche  tout  sar- 
ment  qui  ne  porte  point  de 
fruit  en  moi,  et  il  emonde  tout 
celui  qui  porte  du  fruit,  afin 
qu'il  porte  plus  de  fruit. 

3  Vous  etes  deja  nets  par 
la  parole  que  je  vous  ai  en- 
seignee. 

4  Demeurez  en  moi,  et  moi 
en  vous ;  comme  le  sarment 
ne  peut  point  de  lui-meme 
porter  de  fruit,  s'il  ne  de- 
meure  au  cep,  vous  ne  le  pou- 
vez  point  aussi,  si  vous  ne  de- 
meurez en  moi. 

5  Je  suis  le  cep,  et  vous  en 
etes   les   sarmens ;    celui  qui 
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28  Ou-z-ave"  senti  que  vous 
hai  dit :  M'en  vaou,  et  tournou 
avoii;  s'ou  me  voulesse  ben, 
ou  serie  cert  arlegra  de  co  que 
vous  hai  dit :  Me  n'en  vaou  ar 
Pare;  perque"  lou  Pare  e"  pi 
grand  que  mi. 

29  E  ura  vou  Thai  dit  de- 
vent  que  Fa  sia  arriva,  per  que 
quant  Fa  sere  arriva,  ou  creye\ 

30  Parlerei  papi  gaire  en- 
sem  a  vou ;  perqu6  lou  princi 
d'aquest  mount  v6n ;  ma  a  1 
ha  pagnune  outourita  sii  mi ; 

31  Ma  per  que  lou  mount 
counouisse  que  veui  ben  ar 
Par6,  et  que  faou  co  que  lou 
Pare  m'ha  coumanda.  Leva- 
v6  ;  et  partema  d'6'iqui. 

CAPITOU  XV. 

Gesu-Christ  countinua  cTenstgna  li  seui  su 
diverse  cosi. 
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io u  la  vera  viss,  et  me  Pare 
6  lou  vigneroun. 

2  A  tailla  ogni  sarmanta 
que  porta  pa  de  fruita  en  mi, 
et  a  poua  tuta  quela  que  porta 
de  fruita,  per  qu'i  carie  mai. 

3  Ou  se  gio  n6t  per  la  pa- 
rola  que  vous  hai  ensegna. 

4  Ista  en  mi,  et  mi  en  vou ; 
com  lou  mae  po  pa  d'el  istess  ; 
pourta  de  fruit,  s'a  t6n  pa  a  la 
viss,  ou  lou  pone*  pa  deed, 
s'ou-z-ista  pa  en  mi. 


5  Siou   la  viss,  et  ou  se  li 
mae" ;  quel  qu'ista  en  mi,   et 
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demeure  en  moi,  et  moi  en 
lui,  porte  beaucoup  de  fruit ; 
car  hors  de  moi  vous  ne  pouvez 
rien  produire. 

6  Si  quelqu'un  ne  demeure 
point  en  moi,  il  est jete  dehors 
comme  le  sarment,  et  il  se 
seche ;  puis  on  l'amasse,  et 
on  le  met  au  feu,  et  il  brule. 

7  Si  vous  demeurez  en  moi, 
et  que  mes  paroles  demeurent 
en  vous,  demandez  tout  ce  que 
vous  voudrez,  et  il  vous  sera 
fait. 

8  En  ceci  mon  Pere  est 
glorifie,  que  vous  portiez  beau- 
coup  de  fruit;  et  vous  serez 
alors  mes  disciples. 

9  Comme  le  Pere  m'a  aim6, 
ainsi  je  vous  ai  aime* ;  de- 
meurez en  mon  amour. 

10  Si  vous  gardez  mes 
commandemens,  vous  de- 
meurerez  en  mon  amour; 
comme  j'ai  garde"  les  com- 
mandemens de  mon  Pere,  et 
je  demeure  en  son  amour. 

11  Je  vous  ai  dit  ces  choses 
arm  que  ma  joie  demeure  en 
vous,  et  que  votre  joie  soit 
parfaite. 

12  C'est  ici  mon  com- 
mandement,  que  vous  vous 
aimiez  l'un  l'autre,  comme  je 
vous  ai  aimes. 

13  Personne  n'a  un  plus 
grand  amour  que  celui-ci ; 
savoir\  quand  quelqu'un  ex- 
pose sa  vie  pour  ses  amis. 

14  Vous  serez  mes  amis,  si 
vous  faites  tout  ce  que  je  vous 
commande. 

15  Je  ne  vous  appelle  plus 
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mi  en  el,  porta  moutouben  de 
fruit ;  perqu6  fora  de  mi  ou 
poue  ren  produir6. 

6  Se  quercun  ista  pa  en  mi, 
ale  tapa  fora  com  la  sar- 
menta,  et  i  seca ;  et  peui  un 
l'abarouna,  et  un  la  butta  ar 
feu,  et  i  brusa. 

7  S'ou-z-ista  en  mi,  et  que 
mia  parola  ista  en  vou,  de- 
manda  tut  co  qu'ou  vourr6,  et 
l'a  ve  sere  fait. 

8  En  eico  me  Par6  e  glouri- 
fia,  qu'ou  port6  moutouben  de 
fruit ;  et  aloura  ou  se  peui  mei 
disciple. 

9  Com  lou  Par6  m'ha  vourgu 
b6n,  insi  vous  hai  vourgu  ben  ; 
ista  en  me  amour. 

10  S'ou  garda  mei  couman- 
dament,  ou-z-ista  peui  en  me 
amour :  com  hai'  garda  li 
coumandament  de  m6  Par£, 
et  istou  en  so  amour. 

11  Vous  hai  dit  ste  cose 
per  que  mia  goi  ist6a  en  vou, 
et  que  vosta  goi  sia  perfetta. 

12  Le  6ici  me  coumanda- 
ment, qu'ou  se  veuill6  b£n 
l'un  l'aut,  com  vous  hai  vourgu 
ben. 

13  Gnun  ha  pa  un  pi  grand 
amour  que  quest-ci ;  Ve,  quant 
quercun  butta  soua  vita  per 
seui  amis. 

14  Ou  se  peui  m6i  amis, 
s'ou  fese  tut  co  que  ve  cou- 
mandou. 

15  Ve  dounou  papi  lou  nom 
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serviteurs,  car  le  serviteur  ne 
sait  point  ce  que  son  maitre 
fait;  mais  je  vous  ai  appel6s 
mes  amis,  parce  que  je  vous 
ai  fait  connoitre  tout  ce  que 
j'ai  oui  de  mon  Pere. 

16  Ce  n'est  pas  vous  qui 
m'avez  61u,  mais  c'est  moi  qui 
vous  ai  61us,  et  qui  vous  ai 
£tablis,  afin  que  vous  alliez 
partout  et  que  vous  produisiez 
du  fruit,  et  que  votre  fruit  soit 
permanent;  afin  que  tout  ce 
que  vous  demanderez  au  Pere 
«n  mon  nom,  il  vous  le  donne. 

17  Je  vous  commande  ces 
choses,  afin  que  vous  vous 
aimiez  Tun  l'autre. 

18  Si  le  monde  vous  hait, 
sachez  que  j 'en  ai  6t6  hai  avant 
vous. 

19  Si  vous  eussiez  6t6  du 
monde,  le  monde  aimeroit  ce 
qui  seroit  sien ;  mais  parce 
que  vous  n'6tes  pas  du  monde, 
et  que  je  vous  ai  61us  du 
monde,  a  cause  de  cela  le 
monde  vous  hait. 

20  Souvenez-vous  de  la 
parole  que  je  vous  ai  dite : 
que  le  serviteur  n'est  pas  plus 
grand  que  son  maitre.  S'ils 
m'ont  persecute^  ils  vous  per- 
s&uteront  aussi ;  s'ils  ont 
garde*  ma  parole,  ils  garderont 
aussi  la  v6tre. 

21  Mais  ils  vous  feront 
toutes  ces  choses  a  cause  de 
mon  nom,  parce  qu'ils  ne 
connoissent  point  celui  qui 
m'a  envoye. 

22  Si  je  ne  fusse  point 
venu,  et  que  je  ne  leur  eusse 
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di  servitou,  perqu6  lou  ser- 
vitou sa  p&  co  que  so  patroun 
fai ;  ma  vous  hai  dit  mei  amis, 
perqu6  que  vous  hai  fait  cou- 
nouisse"  tut  co  qu'hai  senti  da 
me*  Pare\ 

16  Le  p&  vou  que  mav6 
chauzi,  ma  1'6  mi  que  vous 
hai  chauzi,  et  que  vous  hai 
butt^i,  per  qu'ou -z-an6  pertut 
et  qu'ou  porte  de  fruit,  et  que 
vost  fruit  dur6;  per  que  tut 
co  qu'ou  demanda  peui  ar 
Pare  h  m&  nom,  a  ve  lou 
doune. 

17  Ve  coumandou  st6  cos£, 
per  qu'ou  se  veuill6  ben  l'un 
l'aut. 

18  Se  lou  mount  ve  vol 
mal,  sappie  qu'a  m'ha  vourgu 
mal  devent  vou. 

19  S'ou  fusse  ista  dar 
mount,  lou  mount  stimeria  co 
que  seria  so;  ma  perqu6  qu' 
ou  se  pi  dar  mount,  et  que 
vous  hai  chauzi  dar  mount, 
perqu6  d'fiicd  lou  mount  ve  vol 
mal. 

20  Arcourd&ve  de  la  parola 
que  vous  hai  dita :  que  lou 
servitou  e  pa  pi  grand  que  so 
patroun.  S'i  m'han  persecuta, 
i  ve  persecuten  peui  dec6,  s'i 
11  han  garda  mia  parola,  i 
garderen  deed  la  vosta. 

21  Ma  i  ve  feren  tute"  st6 
cose  perqu6  de  m6  nom, 
perqu^  qu'i  counouissen  pa 
quel  que  m'ha  mandi. 

22  Se  fussou  pa  vengu,  et 
que  l'i  avessou  pa  parte,  i  11 
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point  parte,  ils  n'auroient  point 
de  p£ch6;  mais  maintenant  ils 
n'ont  point  d'excuse  de  leur 
p6che\ 

23  Celui  qui  me  hait,  hait 
aussi  mon  Pere. 

24  Si  je  n'eusse  pas  fait 
parmi  eux  les  ceuvres  qu'au- 
cun  autre  n'a  faites,  ils  n'au- 
roient  point  de  p6che;  mais 
maintenant  ils  les  ont  vues, 
et  toutefois  ils  ont  hai  et  moi 
et  mon  Pere. 

25  Mais  c'est  afin  que  soit 
accomplie  la  parole  qui  est 
^crite  en  leur  loi  :  Ils  m'ont 
hai  sans  sujet. 

26  Mais  quand  le  consola- 
teur  sera  venu,  lequel  je  vous 
enverrai  de  la  part  de  mon 
P6re  ;  savoir,  l'Esprit  de  ve*- 
rite,  qui  procede  de  mon  Pere, 
celui-la  rendra  t6moignage  de 
moi. 

27  Et  vous  aussi  vous  en 
rendrez  te'moignage  ;  car  vous 
etes  des  le  commencement 
avec  moi. 

CHAPITRE  XVI. 

Discours  de  Jesus-Christ  aux  siens  touchant 
leur  persecution,  et  le  Saint-Esprit  qui,  les 
confortant,  convaincra  le  monde. 

te  vous  ai  dit   ces   choses, 
afin   que   vous    ne   soyez 
point  scandalises. 

2  Ils  vous  chasseront  des 
synagogues  ;  meme  le  temps 
vient  que  quiconque  vous  fera 
mourir,  croira  servir  Dieu. 

3  Et  ils  vous  feront  ces 
choses,  parce  qu'ils  n'ont 
point  connu  le  Pere,  ni  moi. 

4  Mais  je  vous  ai  dit  ces 
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avrin  pa  gi  de  peca ;  ma  pre- 
sentament  i  11  han  pagnun6 
scus6  de  so  peca. 

23  Quel  que  me  vol  mal, 
vol  dec6  mal  a  me"  Par6. 

24  S'avessou  pa  fait  entra 
lour  le  opre  que  gnun  6iti  ha 
fait6,  i  11  avrin  pa  gi  de  peca ; 
ma  presentament  i  ll'han  viste, 
et  pertant  i  11  han  vourgu  mal 
a  mi  et  a  m6  Pare. 

25  Ma  Fe  per  que  sia  ac- 
coumplia  la  parola  qu'6  scrita 
ent  soua  16g6 :  I  m'han  vourgu 
mal  sansa  moutiv. 

26  Ma  quant  lou  consola- 
teur  sere  vengu,  que  vou 
mandou  peui  de  part  de  m6 
Par6  ;  /'e,  lou  Sprit  de  verita, 
que  ven  da  m&  Pare,  quel 
£iqui  fere  testatioun  de  mi. 

27  E  vou  dec6  vou  ne  fes6 
peui  testatioun ;  perque"  ou  s6 
do  lou  coumensament  ensem 
a  mi. 

CAPITOU  XVI. 

Descours  de  Gesu-Christ  ai  seui  sit  soua  per- 
secution^ et  lou  Sent  Sprit  qui,  li  counforta 
peui,  et  douna  peui  de  preuve  ar  mount. 

X7ous  ha'i  dit  ste*  cos6,  per 
*    qu'ou  sie"  pa  scandalisa. 

2  I  ve  touquen  peui  via  de 
le  synagogh6  ;  meli'me*  lou 
temp  v6n  que  quiounque*  ve 
fere  muri,  cr6yr6  servi  Diou. 

3  E  i  ve  feren  st6  cos6, 
perque  qu'i  11  han  pa  cou- 
nouissu  lou  Par£,  ni  mi. 

4  Ma  vous  hai  dit  ste  cose, 
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choses,  afin  que  quand  l'heure 
sera  venue,  il  vous  souvienne 
que  je  vous  les  ai  dites,  et  je 
ne  vous  ai  point  dit  ces  choses 
des  le  commencement,  parce 
que  j'etois  avec  vous. 

5  Mais  maintenant  je  m'en 
vais  a  celui  qui  m'a  envoye, 
et  aucun  de  vous  ne  me  de- 
mande  :  Ou  vas-tu  ? 

6  Mais  parce  que  je  vous 
ai  dit  ces  choses,  la  tristesse  a 
rempli  votre  coeur. 

7  Toutefois  je  vous  dis  la 
v^rite  :  il  vous  est  avantageux 
que  je  m'en  aille  ;  car  si  je  ne 
m'en  vais,  le  consolateur  ne 
viendra  point  a  vous;  maissije 
m'en  vais,  je  vous  l'enverrai. 

8  Et  quand  il  sera  venu,  il 
convaincra  le  monde  de  p6che, 
de  justice,  et  de  jugement. 

9  De  p6che,  parce  qu'ils  ne 
croient  point  en  moi ; 

10  De  justice,  parce  que  je 
m'en  vais  a  mon  Pere,  et  que 
vous  ne  me  verrez  plus ; 

1 1  De  jugement,  parce  que 
le  prince  de  ce  monde  est  deja 

12  J'ai  a  vous  dire  encore 
plusieurs  choses  ;  mais  elles 
sont  encore  au-dessus  de  votre 
ported. 

13  Mais  quand  celui -la, 
savoir,  l'Esprit  de  veVite,  sera 
venu,  il  vous  conduira  en 
toute  v6rit6  ;  car  il  ne  parlera 
point  de  soi-meme,  mais  il 
dira  tout  ce  qu'il  aura  oui,  et 
il  vous  annoncera  les  choses  a 
venir. 
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per  que  quant  l'houra  ser& 
vengua,  ou  s'arcord6  que  ve  i 
ll'hai  dit6,  et  vous  hai  pa  dit 
st6  cose  do  lou  principi, 
perque"  qu'erou  ensem  a  vou. 

5  Presentament  m'en  vaou 
a  quel  que  m'ha  manda,  et 
gnun  de  vou  me  spia  :  Dount 
vas-tu  ? 

6  Ma  perque"  que  vous  hai 
dit  ste*  cose,  vost  coeur  6  aresta 
pien  de  ciagrin. 

7  Pura  ve  diou  la  verita : 
l'e  vost  vantag6  que  vougnou 
via ;  perque  se  vaou  pa  via,  lou 
consolateur  v£n  papeui  a  vou; 
ma  se  me  n'en  vaou,  ve  lou 
mandou  peui. 

8  E  quant  a  sere  vengu,  a 
douna  peui  ar  mount  de  preuve" 
de  peca,  de  giustissia,  et  de 
giugiament. 

9  De  peca,  perqu6  qu'i 
creen  pa  en  mi ; 

10  De  giustissia,  perque 
que  m'en  vaou  da  me*  Pare,  et 
qu'ou  me  veyre  pa  ma'i ; 

11  De  giugiament,  perque 
que  lou  princi  de  quest  mount 
6gid  giudica. 

12  Hai  enca  de  di-ve  di- 
verse cos6 ;  ma  l'a  soun  enca 
fora  de  vosta  pourta. 

13  Ma  quant  quel,  que  veu'i 
di,  lou  Sprit  de  verita,  sere 
vengu,  a  ve  mena  peui  en  tuta 
verita ;  perque  a  parlere  pa  da 
el  istess,  ma  a  dire  tut  co  qu'a 
l'avre  oudu,  et  a  ve  di  peui  le 
cose  a  venir. 
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14  Celui-la  me  glorifiera  ; 
car  il  prendra  du  mien,  et  il 
vous  l'annoncera. 

15  Tout  ce  que  mon  Pere 
a,  est  mien ;  c'est  pourquoi 
j'ai  dit,  qu'il  prendra  du  mien, 
et  qu'il  vous  l'annoncera. 

16  Dans  peu  de  temps, 
vous  ne  me  verrez  point ;  et 
apres  un  peu  de  temps,  vous 
me  verrez ;  car  je  m'en  vais  a 
mon  Pere. 

17  Et  quelques-uns  de  ses 
disciples  dirent  entre  eux : 
Qu'est-ce  qu'il  nous  dit:  Dans 
peu  de  temps,  vous  ne  me 
verrez  point  ;  et  un  peu  de 
temps  apres,  vous  me  verrez; 
car  je  m'en  vais  a  mon  Pere  ? 

18  lis  disoient  done  :  Que 
signifient  ces  mots  :  Un  peu 
de  temps  ?  Nous  ne  compre- 
nons  pas  ce  qu'il  dit. 

19  Et  Jesus  connoissant 
qu'ils  le  vouloient  interroger, 
leur  dit :  Vous  demandez 
entre  vous  touchant  ce  que 
j'ai  dit :  Dans  peu  de  temps, 
vous  ne  me  verrez  plus;  et  un 
peu  de  temps  apres,  vous  me 
verrez. 

20  En  verity,  en  verite*  je 
vous  dis,  Que  vous  pleurerez 
et  vous  vous  lamenterez,  et 
le  monde  se  rejouira.  Vous 
serez,  dis-je,  attristes ;  mais 
votre  tristesse  sera  changee 
en  joie. 

21  Quand  une  femme  ac- 
couche, elle  sent  des  douleurs, 
parce  que  son  terme  est  venu ; 
mais  apres  qu'elle  a  fait  un 
petit  enfant,  il  ne  lui  souvient 
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14  Quel  eiqui  me  glourifia 
peui ;  perque"  a  pilla  peui  dar 
m6,  et  a  ve  lou  di  peui. 

15  Tut  co  que  m6  Pare*  ha, 
e  me  ;  1'e"  perque  d'eicd  qu'hai 
dit,  qu'a  pilla  peui  dar  me,  et 
qu'a  ve  lou  dire. 

16  Devent  que  sia  gair6, 
ou  me  v£yr6  pa  mai ;  et  peui 
un  poc  apreu,  ou  me  veyr6; 
perqu6  me  n'en  vaou  da  m6 
Pare. 

17  E  queicun  de  seui  dis- 
ciple han  dit  entra  lour :  Cos' 
6-la  qu'a  ne  di :  Dev6nt  que 
sia  gair£,  ou  me  veyr6  pa  mai; 
et  un  poc  apreu,  ou  me  v£yre; 
perqu6  me  n'en  vaou  da  me 
Par6? 

18  I  disin  douncra  :  Que 
volen  di  quele  parole:  Un  poc 
de  temp  ?  Nou  capissen  pa, 
co  qu'a  di. 

19  Et  G£su  que  counou- 
issia  qu'i  voulin  spia-J'i,  l'i 
di :  Ou  demanda  entra  vou 
de  co  qu'hai  dit :  Devent  que 
sia  gaire,  ou  me  veyre  pa  mai; 
et  un  poc  apreu,  ou  me  veyre\ 


20  En  verita,  en  verita,  ve 
diou,  Qu'ou  pioura  peui  et  se 
lamenta  peui,  et  lou  mount 
s'arlegrere.  Ou  se  peui,  ve 
diou,  ciagrina;  ma  vost  cia- 
grin  e  peui  cambia  en  goi. 

21  Quant  una  dona  fai  lou 
fill,  i  sent  de  cloulou,  perque 
que  so  termou  e  vengu;  ma 
apreu  qu'i  11  ha  fait  un  m^ina, 
i   s'arcorda    pa    mai  de   seui 
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plus  de  ses  douleurs,  a  cause 
de  la  joie  qu'elle  a  de  ce 
qu'elle  a  mis  un  homme  au 
monde. 

22  Vous  avez  done  aussi 
maintenant  de  la  tristesse  ; 
mais  je  vous  reverrai  encore, 
et  votre  cceur  se  rejouira,  et 
personne  ne  vous  6tera  votre 
joie. 

23  Et  en  ce  jour-la  vous  ne 
m'interrogerez  de  rien.  En 
ve>it6,  en  verite  je  vous  dis, 
Que  toutes  les  choses  que  vous 
demanderez  au  Pere  en  mon 
nom,  il  vous  les  donnera. 

24  Jusqu'a  present  vous 
n'avez  rien  demande*  en  mon 
nom ;  demandez,  et  vous  re- 
cevrez,  afin  que  votre  joie  soit 
parfaite. 

25  Je  vous  ai  dit  ces 
choses  par  des  similitudes ; 
mais  l'heure  vient  que  je  ne 
vous  parlerai  plus  par  des 
paraboles ;  mais  je  vous  par- 
lerai ouvertement  de  mon 
Pere, 

26  En  ce  jour-la  vous  de- 
manderez des  graces  en  mon 
nom,  et  je  ne  vous  dis  pas  que 
je  prierai  le  Pere  pour  vous ; 

27  Car  le  Pere  lui-meme 
vous  aime,  parce  que  vous 
m'avez  aim6,  et  que  vous  avez 
cru  que  je  suis  issu  de  Dieu. 

28  Je  suis  issu  du  Pere,  et 
je  suis  venu  au  monde ;  et 
encore,  je  laisse  le  monde,  et 
je  m'en  vais  au  Pere. 

29  Ses  disciples  lui  dirent : 
Voici,   maintenant    tu    paries 
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doulou,  perque  de  la  goi  qu'i 
11  ha  de  co  qu'i  11  ha  butta  un 
horn  ar  mount. 

22  Ou-z-ave  douncra  deed 
ura  de  ciagrin  ;  ma  ve  tour- 
nou  peui  enca  ve\  et  vost  cceur 
s'arlegra  peui,  et  gnun  ve 
tollere  pa  vosta  goi. 

23  En  quel  giourn  lai  ou 
me  spia  papeui  de  r£n.  En 
verita,  en  verita  ve  diou,  Que 
tute"  le  cose  qu'ou  demanda 
peui  ar  Pare*  a  me  nom,  a  ve 
le  dounere. 

24  Fin  ura  ou-z-ave  pa 
demanda  ren  a  m6  nom  ;  de- 
manda, et  ou-z-arcevre,  per 
que  vosta  goi  sia  perfetta. 

25  Vous  hai  dit  ste  cose" 
per  de  coumparasoun  ;  ma 
l'houra  v6n  que  ve  parlerei 
pa  mai  per  de  coumparasoun ; 
ma  ve  parlou  peui  a  descuvert 
de  m6  Pare*. 

26  Aloura  ou  demanda 
peu  de  grassiS  a  me  nom,  et 
ve  diou  pa  que  priou  lou  Par6 
per  vou ; 

27  Perqu6  lou  Par6  el  istess 
vou  vol  ben,  perqu6  qu'ou 
m'av6  vourgu  ben,  et  qu'ou-z- 
av6  cr6yu  que  siou  sourti  de 
Diou. 

28  Siou  sourti  dar  Par6,  et 
siou  vengu  ar  mount ;  et  enca, 
laissou  lou  mount,  et  m'en 
vaou  dar  Pare\ 

29  Seui  discipl6  l'i  han 
dit :  Ecou,  ura  tu  parl6  a  des- 
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ouvertement,  et  tu  n'uses  plus 
de  paraboles. 

30  Maintenant  nous  con- 
noissons  que  tu  sais  toutes 
choses,  et  que  tu  n'as  pas  be- 
soin  que  personne  t'interroge  ; 
a  cause  de  eel  a  nous  croyons 
que  tu  es  issu  de  Dieu. 

31  J6sus  leur  r^pondit : 
Croyez-vous  maintenant  ? 

32  Voici,  Fheure  vient,  et 
elle  est  deja  venue,  que  vous 
serez  disperses  chacun  de  son 
c6t6,  et  vous  me  laisserez 
seul ;  mais  je  ne  suis  point 
seul,  car  le  Pere  est  avec  moi. 

33  Je  vous  ai  dit  ces  choses 
afin  que  vous  ayez  la  paix 
en  moi.  Vous  aurez  de  l'an- 
goisse  au  monde :  mais  ayez 
bon  courage  ;  j'ai  vaincu  le 
monde. 

CHAPITRE  XVII. 

La  priere  sacerdotale  de  Jesus-  Christ. 

tesus  dit  ces  choses,  puis 
**  levant  les  yeux  au  ciel,  il 
dit  :  Pere,  1'heure  est  venue  ; 
glorifie  ton  Fils,  afin  que  ton 
Fils  te  glorifie. 

2  Comme  tu  lui  as  denne* 
pouvoir  sur  tous  les  hommes, 
afin  qu'il  donne  la  vie  eternelle 
a  tous  ceux  que  tu  lui  as 
donn6s. 

3  Et  e'est  ici  la  vie  eter- 
nelle, qu'ils  te  connoissent 
seul  vrai  Dieu,  et  celui  que  tu 
as  envoy6,  Jesus-Christ. 

4  Je  t'ai  glorifie  sur  la 
terre  ;  j'ai  acheve  l'ceuvre  que 
tu  m'avois  donnee  a  faire. 

5  Et  maintenant  glorifie- 
moi,  toi  Pere,  aupres  de  toi, 
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cuvert,  et  tu  te  serv6  pa  mai 
de  parabole. 

30  Ura  nou  counouissen 
que  tu  sas  ogni  cosa,  et  que 
t'has  pi  besougn  que  gnun  te 
spie ;  perqu6  d'eicd  nou  creen 
que  tu  si6  sourti  de  Diou. 

31  Gesu  l'i  ha  respoundu : 
Crey£ou  presentament  ? 

32  Buca,  l'houra  ven,  et  i 
11  6  gi6  vengua,  qu'ou  s6  peui 
sbarda  ognudun  de  so  leyrie ; 
et  ou  me  le'issa  peui  soul6t; 
ma  siou  pi  sou!6t,  perque  lou 
Pare"  6  ensem  a  mi. 

33  Vous  hai  dit  ste  cose 
per  qu'ou-z-abbi6  la  pass  en 
mi.  Ou-z-ave'  peuid'engouissa 
ar  mount :  ma  abbie  boun 
courage;  hai  gagna  lou  mount. 

CAPITOU  XVII. 

La  priera  sacerdotal  de  Gesu-Christ. 

r^isu  di  st6  cose,  et  peui 
^  levant  seui  ceil  ar  ciel,  a 
di  :  Pare,  l'houra  6  vengua ; 
glourifia  to  Fill,  per  que  to 
Fill  te  glourifia. 

2  Com  tu  l'i  has  douna 
puissansa  su  tui  li  horn,  per 
qu'a  doune  la  vita  eternella  a 
tui  quili  que  tu  l'i  has  douna. 

3  E  l'e  ci  la  vita  6ternella, 
qu'i  te  counouissen  soul  ver 
Diou,  et  quel  que  t'has 
manda,  Gesu-Christ. 

4  T'hai  glourifia  su  la  terra ; 
hai  fini  l'opra  que  tu  m'avie 
douni  da  fa. 

5  E  ura  glourifie-me,  tu 
Par6,    dape  tu,   de   la   gloria 
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de  la  gloire  que  j'ai  eue  chez 
toi,  avant  que  le  monde  fut 
fait. 

6  J'ai  manifest^  ton  nom 
aux  hommes  que  tu  m'as 
donnes  du  monde ;  ils  6toient 
tiens,  et  tu  me  les  as  donnes ; 
et  ils  out  gard6  ta  parole. 

7  Maintenant  ils  ont  connu 
que  tout  ce  que  tu  m'as  donn6 
vient  de  toi. 

8  Car  je  leur  ai  donne  les 
paroles  que  tu  m'as  donn^es, 
et  ils  les  ont  recues,  et  ils  ont 
vraiment  connu  que  je  suis 
issu  de  toi,  et  ils  ont  cru  que 
tu  m'as  envoye. 

9  Je  prie  pour  eux ;  je  ne 
prie  point  pour  le  monde, 
mais  pour  ceux  que  tu  m'as 
donnes,  parce  qu'ils  sont 
tiens. 

10  Et  tout  ce  qui  est  mien 
est  tien,  et  ce  qui  est  tien  est 
mien  ;  et  je  suis  glorifie  en 
eux. 

11  Et  maintenant  je  ne 
suis  plus  au  monde,  mais 
ceux-ci  sont  au  monde ;  et 
moi  je  vais  a  toi.  Pere 
saint,  garde-les  en  ton  nom, 
ceux,  dis-je,  que  tu  m'as 
donn6s,  afin  qu'ils  soient  un, 
com  me  nous  sommes  un. 

12  Qnand  j'etois  avec  eux 
au  monde,  je  les  gardois  en 
ton  nom  ;  j'ai  garde  ceux  que 
tu  m'as  donn6s,  et  pas  un 
d'eux  n'est  peri,  sinon  le  fils 
de  perdition,  afin  que  Tecri- 
ture  fut  accomplie. 

13  Et  maintenant  je  viens 
a  toi,  et  je   dis   ces   choses 
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qu'hai   agua  a  to  ca,  devent 
que  lou  mount  fusse  fait. 

6  Hai  fait  counouisse"  to  nom 
a  ill  horn  que  tu  m'has  douna 
dar  mount ;  i  11  eren  teui,  et 
tu  me  li  has  douna;  et  i  11 
han  garda  toua  parola. 

7  Ura  i  11  han  counouissu 
tut  co  que  tu  m'has  douna 
ven  da  tu. 

8  Perque  l'i  hai  douna  le 
parole  que  tu  m'has  douna, 
et  i  ll'han  arcevue,  et  i  11  han 
veVament  counouissu  que  siou 
sourti  da  tu,  et  i  11  han  creyu 
que  tu  m'has  manda. 

9  Priou  per  lour ;  priou  pa 
per  lou  mount,  ma  per  quili 
que  tu  m'has  douna,  perque" 
que  soun  teui. 

10  Et  tut  co  qu'e  me  e  td, 
et  co  qu'6  td  e"  me;  et  siou 
glourifia  en  lour. 

HE  ura  siou  pa  mai  ar 
mount,  ma  quisti-ci  soun  ar 
mount;  et  mi  vaou  a  tu.  Pare" 
sent,  garde-li  en  to  nom,  quili, 
diou-que,  que  tu  m'has  douna, 
per  qu'i  sin  un,  com  nou  soun 
un. 

12  Quant  erou  ensem  a  lour 
ar  mount,  li  gardavou  en  to 
nom  ;  hai  garda  quili  que  tu 
m'has  douna,  et  pa  un  de  lour 
ha  peri,  send  lou  fill  de  per- 
ditioun,  per  que  la  scritura 
fusse  accoumplia. 

13  E  ura  v6nou  da  tu,  et 
diou  ste*  cose  mentri  que  siou 
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etant  encore  au  monde,  afin 
qu'ils  aient  ma  joie  parfaite 
en  eux-m£mes. 

14  Je  leur  ai  donne"  ta  pa- 
role, et  le  monde  les  a  hais, 
parce  qu'ils  ne  sont  point  du 
monde,  comme  aussi  je  ne 
suis  point  du  monde. 

15  Je  ne  prie  point  que  tu 
les  dtes  du  monde,  mais  de 
les  preserver  du  mal. 

16  lis  ne  sont  point  du 
monde,  comme  aussi  je  ne 
suis  point  du  monde. 

17  Sanctifie-les  par  ta  ve- 
rite" ;  ta  parole  est  la  verite\ 

18  Comme  tu  m'as  envoy  e" 
au  monde,  ainsi  je  les  ai  en- 
voy&s  au  monde. 

19  Et  je  me  sanctifie  moi- 
m&me  pour  eux  ;  afin  qu'eux 
aussi  soient  sanctifies  dans  la 
vdrit£. 

20  Or  je  ne  prie  point  seule- 
ment  pour  eux,  mais  aussi 
pour  ceux  qui  croiront  en  moi 
par  leur  parole. 

21  Afin  que  tous  soient  un, 
ainsi  que  toi,  Pere,  es  en  moi, 
et  moi  en  toi :  afin  qu'eux 
aussi  soient  un  en  nous ;  et 
que  le  monde  croie  que  c'est 
toi  qui  m'as  envoye\ 

22  Et  je  leur  ai  donne  la 
gloire  que  tu  m'as  donnee,  afin 
qu'ils  soient  un,  comme  nous 
sommes  un. 

23  Je  suis  en  eux,  et  toi  en 
moi,  afin  qu'ils  soient  con- 
sommes en  un,  et  que  le  monde 
connoisse  que  c'est  toi  qui 
m'as  envoy6,  et  que  tu  les 
aimes,  comme  tu  m'as  aime\ 
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encd  ar  mount,  per  qu'i  11 
abbien  mia  go'i  perfetta  en 
lour  ist^ss. 

14  L'i  ha'i  douna  toua  pa- 
rola,  et  lou  mount  l'i  ha  vourgu 
mal,  perque"  qu'i  soun  pa  dar 
mount,  com  siou  pa  deed  dar 
mount. 

15  Priou  pa  que  tu  li  tolle* 
dar  mount,  ma  de  preserva-li 
dar  mal. 

16  I  soun  pa  dar  mount, 
com  siou  pa  deed  dar  mount. 

17  Santifie-li  coun  toua  ve- 
rita ;  toua  parola  e  la  verita. 

18  Com  tu  m'has  manda  ar 
mount,  insi  li  hai  manda  ar 
mount. 

19  E  me  santifiou  mi  ist^ss 
per  lour ;  per  que  lour  deed 
sin  santifia  ent  la  verita. 

20  E  priou  pa  mac  per  lour, 
ma  dec6  per  quili  que  cr^yren 
en  mi  per  soua  parola. 

21  Per  que  tui  sin  un,  com 
tu,  Pare,  tu  sie  en  mi,  et  mi 
en  tu  ;  per  que  lour  deco  sin 
un  en  nou ;  et  que  lou  mount 
cr6a  que  V6  tu  que  m'has 
manda. 

22  E  l'i  hai  douna  la  gloria 
que  tu  m'has  douna,  per  qu'i 
sin  un,  com  nou  soun  un. 

23  Siou  en  lour,  et  tu  en 
mi,  per  qu'i  sin  ben  uni  en 
un,  et  que  lou  mount  cou- 
nouissa  que  Y6  tu  que  m'has 
manda,  et  que  tu  l'i  vol6  b6n, 
com  tu  m'has  vourgu  b£n. 
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24  Pere,  mon  d6sir  est, 
touchant  ceux  que  tu  m'as 
donn6s,  que  la.  ou  je  suis,  ils 
y  soient  aussi  avec  moi,  afin 
qu'ils  contemplent  ma  gloire, 
laquelle  tu  m'as  donn6e,  parce 
que  tu  m'as  aime"  avant  la  fon- 
dation  du  monde. 

25  Pere  juste,  le  monde  ne 
t'a  point  connu ;  mais  moi  je 
t'ai  connu,  et  ceux-ci  ont 
connu  que  c'est  toi  qui  m'as 
envoy6. 

26  Et  je  leur  ai  fait  con- 
noitre  ton  nom,  et  je  leur  ferai 
connoitre,  afin  que  1' amour 
dont  tu  m'as  aim6  soit  en  eux, 
et  moi  en  eux. 


CHAPITRE  XVIII. 

Jesus-Christ  trahi  et  rnene  chess  le  pontife,  oil 
Pierre  le  renie,  et  chez  Pilate,  oii  Barrabas 
lui  est  preferi. 

a  pres  que  Jesus  eut  dit  ces 
-"-  choses,  il  s'en  alia  avec 
ses  disciples  au-dela  du  tor- 
rent du  C6dron,  ou  il  y  avoit 
un  jardin,  dans  lequel  il  entra 
avec  ses  disciples. 

2  Or  Judas,  qui  le  trahis- 
soit,  connoissoit  aussi  ce  lieu- 
la  ;  car  Jesus  s'y  6toit  souvent 
assemble  avec  ses  disciples. 

3  Judas  done  ayant  pris 
une  compagnie  de  soldats,  et 
des  huissiers  de  la  part  des 
principaux  sacrificateurs  et 
des  Pharisiens,  s'en  vint  la 
avec  des  lanternes,  et  des 
flambeaux,  et  des  armes. 

4  Et  Jesus  sachant  toutes 
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24  Pare,  me  desir  6,  quant 
a  quili  que  tu  m'has  douna, 
que  lai  dount  siou,  i  l'y  sin 
deed  ensem  a  mi,  per  qu'i 
buquen  mia  gloria,  que  tu 
m'has  douna,  perqu6  que  tu 
m'has  vourgu  b6n  dev6nt  la 
foundatioun  dar  mount. 

25  Par6  giust,  lou  mount 
t'ha  pa  counouissu ;  ma  mi 
t'hai  counouissu,  et  quisti-ci 
han  counouissu  que  Y6  tu  que 
m'has  manda. 

26  Et  l'i  hai  fait  counouiss^ 
to  nom,  et  l'i  e  lou  ferei  (enca) 
counouiss6,  per  que  l'amour 
que  t'has  agu  per  mi  sia  en 
lour,  et  mi  en  lour. 


CAPITOU  XVIII. 

G6su-Christ  trahi  et  mena  dar  Gran-Prev6, 
dount  Pierre  Vamega,  et  da  Pilata,  dount 
Barrabas  l'i  e  prefera. 

a  preu  que  G6su  ha  agu  dit 
ste  cos6,  a  se  n'6  ana  coun 
seui  discipl6  per  delai  dar 
coumbal  de  Cedron,  dount  l'a 
y  era  un  hort,  et  ent  aquel  hort 
a  Y6  intra  coun  seui  discipl^. 

2  E  Giudas,  que  lou  tra- 
hia,  counouissia  deco  quel 
post  lai ;  perque  Gesu  se  l'y 
era  souvent  assembla  coun 
seui  disciple\ 

3  Giudas  douncra  ha  pilla 
una  coumpagnia  de  sourda,  et 
de  servient  de  part  di  princi- 
pal sacrificateur  et  di  Phari- 
sien,  et  a  se  n'6  vengu  lai 
coun  de  lantern^,  de  torcie, 
et  d'arm^. 

4  E  G6su  que  savia  tut6  le 
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les  choses  qui  lui  devoient 
arriver,  s'avanca,  et  leur  dit : 
Qui  cherchez-vous  ? 

5  lis  lui  repondirent :  Jesus 
le  Nazarien.  J£sus  leur  dit : 
C'est  moi.  Et  Judas,  qui  le 
trahissoit,  6toit  aussi  avec  eux. 

6  Or  apres  que  Jesus  leur 
eut  dit  eela,  C'est  moi,  ils  re- 
current, et  tomberent  par 
terre. 

7  II  leur  demanda  une 
seconde  fois :  Qui  cherchez- 
vous  ?  Et  ils  repondirent : 
J6sus  le  Nazarien. 

8  J6sus  r^pondit :  Je  vous 
ai  dit  que  c'est  moi ;  si  done 
vous  me  cherchez,  laissez  aller 
ceux-ci. 

9  C'6toit  afin  que  la  parole 
qu'il  avoit  dite  fut  accomplie : 
Je  n'ai  perdu  aucun  de  ceux 
que  tu  m'as  donnas. 

10  Or  Simon  Pierre  ayant 
une  6pee,  la  tira,  et  en  frappa 
unserviteurdusouverain  sacri- 
ficateur, et  lui  coupa  l'oreille 
droite;  et  ce  serviteur  avoit 
nom  Malchus. 

1 1  Mais  J£sus  dit  a  Pierre  : 
Remets  ton  6p6e  au  fourreau  : 
ne  boirai-je  pas  la  coupe  que 
le  Pere  m'a  donn£e  ? 

12  Alors  la  compagnie,  le 
capitaine,  et  les  huissiers  des 
Juifs,  se  saisirent  de  J£sus,  et 
le  lierent. 

13  Et  ils  l'emmenerent  pre- 
mierement  a  Anne  ;  car  il  etoit 
beau-pere  de  Caiphe,  qui  6toit 
le  souverain  sacrificateur  de 
cette  annee-la. 
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cose*  que  devin  arriv^-1'i,  &'6 
avansa,  et  a  l'i  ha  dit:  Qui 
cercaou  ? 

5  I  l'i  han  respoundu :  Gesu 
lou  Nazarien.  Gesu  l'i  dit: 
L'e  mi.  E  Giudas,  que  lou 
trahia,  era  dec6  ensem  a  lour. 

6  E  apreu  que  Gesu  l'i  ha 
agu  clit  6lco,  L'e  mi,  i  se  soun 
arcula,  et  soun  toumb&  per 
terra. 

7  A  l'i  ha  tourna  demanda : 
Qui  cercaou  ?  E  i  11  han  res- 
poundu: G6su  lou  Nazarien. 

8  G^su  ha  respoundu :  Vous 
hai  dit  que  Y6  mi ;  se  douncra 
ou  me  cerca,  l&ssa  ana  quis- 
ti-ci. 

9  L'era  per  que  la  fparola 
qu'a  1  avia  dita  fusse'  accoum- 
plia :  Hai  pa  perdu  gnun  de 
quili  que  tu  m'has  douna. 

10  E  Simon  Pierre  qu'avia 
una  spa,  l'ha  tira,  et  n'ha 
douna  giu  a  un  servitou  dar 
grand  sacrificateur,  et  l'i  ha 
pourta  via  l'oureilla  dritta ;  et 
que  servitou  avia  nom  Mal- 
chus. 

11  Ma  Gesu  di  a  Pierre; 
Tourna  butti  to  spa  ent  la 
feura  :  beverei-qu6  pa  la  sana 
que  lou  Par6  m'ha  douna  ? 

12  Aloura  la  coumpagnia, 
lou  capitani,  et  li  servient  di 
Abreou,  han  pilla  G6su,  et 
Than  lia. 

13  E  i  Than  mena  prum6ra- 
ment  a  Anna ;  perque  a  1  era 
mess6'  de  Caipha,  qu'era  lou 
grand  sacrificateur  de  quel 
ann-lai. 
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14  Or  Ca'iphe  etoit  celui  qui 
avoit  donn6  ce  conseil  aux 
Juifs,  qu'il  6toit  utile  qu'un 
homtne  mouriit  pour  le  pen  pie. 

15  Or  Simon  Pierre,  avec 
un  autre  disciple,  suivoit  Jesus, 
et  ce  disciple  6toit  connu  du 
souverain  sacrificateur,  et  il 
entra  avec  J&sus  dans  la  cour 
du  souverain  sacrificateur. 

16  Mais  Pierre  6toit  dehors 
a  la  porte,  et  l'autre  disciple, 
qui  etoit  connu  du  souverain 
sacrificateur,  sortit  dehors,  et 
parla  a  la  portiere,  laquelle 
fit  entrer  Pierre. 

17  Et  la  servante,  qui  etoit 
la  portiere,  dit  a  Pierre  :  N'es- 
tu  point  aussi  des  disciples  de 
cet  homme  ?  II  dit :  Je  n  en 
suis  point. 

18  Or  les  serviteurs  et  les 
huissiers  ayant  fait  du  feu, 
6toient  la,  parce  qu'il  faisoit 
froid,  et  ils  se  chauffoient; 
Pierre  aussi  6toit  avec  eux,  et 
se  chauffoit. 

19  Et  le  souverain  sacrifi- 
cateur interrogea  J6sus  tou- 
chant  ses  disciples,  et  tou- 
chant  sa  doctrine. 

20  Jesus  lui  repondit :  J'ai 
ouvertement  parle  au  monde  ; 
j'ai  toujours  enseigne"  dans  la 
synagogue,  et  dans  le  temple, 
oil  les  Juifs  s'assemblent  tou- 
jours, et  je  n'ai  rien  dit  en 
secret. 

21  Pourquoi  m'interroges- 
tu?  Interroge  ceux  qui  ont 
oui  ce  que  je  leur  ai  dit ; 
voila,  ils  savent  ce  que  j'ai  dit. 
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14  E  Caipha  era  quel  qu'a- 
via  douna  quel  counseill  aill 
Abreou,  que  l'era  util  qu'un 
hom  muress6  per  lou  peuple\ 

15  E  Simon  Pierre,  coun 
un  aut  disciple^  anava  apreu 
G£su,  et  quel  disciple  era 
counouissii  dar  grand  sacrifi- 
cateur, et  a  1  e  intra  coun 
G&su  ent  la  court  dar  grand 
sacrificateur. 

16  Ma  Pierre  era  fora  a  la 
porta,  et  i'aut  discipl6,  qu'era 

I  counouissu  dar  grand  sacrifi- 
cateur, e  sourti  fora,  et  ha 
parla,  a  la  pourtiera,  qu'ha  fait 

j  intra  Pierre. 

17  E  la  sirvanta,  qu'era  la 
!  pourtiera,  di  a  Pierre :  Seus- 
|  tu  pa  dec6  di  disciple"  de  quel 
j  hom  ?  A  di :  N'en  siou  pa. 

18  E  li  servitou  et  li  servi- 
ent avin  avisca  de  feu,  et  i  11 
eren  &qui,  perque  que  Pa  fe- 
sia  frett,  et  i  se  scaudaven ; 
Pierre  dec6  era  ensem  a,  lour, 
et  a  se  scaudava. 

19  E  lou  grand  sacrifica- 
teur ha  spia  a  G6su  de  seui 
disciple,  et  de  soua  doutrina. 

20  G6su  Pi  ha  respoundu: 
Hai  parla  a  descuvert  ar 
mount :  hai  sampre  ensegna 
ent  la  synagoga,  et  ent  ar 
templ6,  dount  li  Abr6ou  s'as- 
semblen  sampre,  et  hai  pa  ren 
dit  en  segret. 

21  Perque  me  spies-tu  ? 
Spia  a  quili  qu'han  oudu  co 
que  Pi  hai  dit;  eeou,  i  san  co 
qu'hai  dit. 
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22  Quand  il  eut  dit  ces 
choses,  un  des  huissiers  qui 
se  tenoit  la,  donna  un  coup 
de  sa  verge  a  J6sus,  en  lui 
disant:  Est-ce  ainsi  que  tu 
reponds  au  souverain  sacrifi- 
cateur  ? 

23  J6sus  lui  r^pondit:  Si 
j'ai  mal  parle,  rends  t£moig- 
nage  du  mal ;  et  si  j'ai  bien 
parle,  pourquoi  me  frappes- 
tu? 

24  Or  Anne  l'avoit  envoye 
lie  a  Caiphe,  souverain  sacri- 
ficateur. 

25  Et  Simon  Pierre  6toit 
la,  et  se  chaufFoit;  et  ils  lui 
dirent :  N'es-tu  pas  aussi  de 
ses  disciples  ?  II  le  nia,  et 
dit :  Je  n'en  suis  point, 

»26  Et  un  des  serviteurs  du 
souverain  sacrificateur,  parent 
de  celui  a  qui  Pierre  avoit 
coup6  l'oreille,  dit :  Ne  t'ai-je 
pas  vu  au  jardin  avec  lui? 

27  Mais  Pierre  le  nia  en- 
core, et  incontinent  le  coq 
chanta. 

28  Puis  ils  menerent  J6sus 
de  chez  Caiphe  au  pr6toire 
(or  c'^toit  le  matin) ;  mais  ils 
n'entrerent  point  au  pretoire, 
de  peur  qu'ils  ne  fussent 
souilles,  et  afin  de  pouvoir 
manger  Tagneau  de  paque. 

29  C'est  pourquoi  Pilate 
sortit  vers  eux,  et  leur  dit: 
Quelle  accusation  portez-vous 
contre  cet  homme  ? 

30  Ils  r^pondirent,  et  lui 
dirent :  Si  ce  n'6toit  pas  un 
criminel,  nous  ne  te  l'eussions 
pas  livre. 

217 


22  Quant  a  1  ha  agu  dit  ste" 
cos6,  un  di  servient  que  se 
tenia  6iqui,  ha  douna  un  bott 
de  soua  verga  a  Gesu,  en  di- 
sant-l'i :  E-la  pareill  que  tu 
respounde"  ar  grand  sacrifica- 
teur ? 

23  G&u  l'i  ha  respoundu: 
S'hai  mal  parla,  rend  testi- 
mouniali  dar  mal ;  et  s'hai  b6n 
parla,  perqu6  me  das-tu  giu  ? 

24  E  Anna  l'avia  manda 
staca  a  Caipha,  grand  sacrifi- 
cateur. 

25  E  Simon  Pierre  era 
6iqui  a  scaudass6 ;  et  i  l'i  han 
dit:  Seus-tu  pa  dec6  de  seui 
disciple  ?  A  l'ha  nega,  et  dit : 
N'en  siou  pa. 

26  E  un  di  servitou  dar 
grand  sacrificateur,  parent  de 
quel  a  qui  Pierre  avia  tailla 
l'oureilla,  di :  T'hai-que  pa. 
vist  ent  ar  giardin  ensem  a  el  ? 

27  Ma  Pierre  l'ha  enca 
nega,  et  dar  moument  lou  gal 
ha  canta. 

28  Epeu'i  i  11  han  mena 
G6su  da  co  de  Caipha  ar  pre- 
teuri  (et  1'era  la  matin) ;  ma 
i  soun  pa  intra  ent  ar  tribunal, 
de  poou  qu'i  fussen  souilla, 
et  per  pou6  mingia  fagnel  de 
pasca. 

29  Per  mou  d'6ico  Pilata  6 
sourti  ver  lour,  et  l'i  ha  dit  : 
Quala  accusatioun  pourtaou 
countra  quest  horn  ? 

30  I  l'i  han  respoundu,  et 
l'i  han  dit :  S'a  fusse  pa  un 
criminel,  nou  te  1'avrin  pa, 
livra. 
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31  Alors  Pilate  leur  dit: 
Prenez-le  vous  -  m&mes,  et 
jugez-le  selon  votre  loi.  Mais 
les  Juifs  lui  dirent :  II  ne  nous 
est  pas  permis  de  faire  mourir 
personne. 

32  Et  cela  arriva  ainsi, 
afin  que  la  parole  que  J6sus 
avoit  dite  fut  accomplie,  indi- 
quant  de  quelle  mort  il  devoit 
mourir. 

33  Pilate  done  entra  encore 
au  pretoire,  et  ayant  appele" 
J£sus,  il  lui  dit :  Es-tu  3e  Roi 
des  Juifs  ? 

34  J£sus  lui  repondit :  Dis- 
tu  ceci  de  toi-m&me,  ou  sont- 
ce  les  autres  qui  te  Font  dit 
de  moi  ? 

35  Pilate  r6pondit :  Suis-je 
Juif  ?  Ta  nation  et  les  princi- 
paux  sacrificateurs  t'ont  livre* 
a  moi ;  qu'as-tu  fait  ? 

36  J6sus  repondit:  Mon 
regne  n'est  pas  de  ce  monde ; 
si  mon  regne  etoit  de  ce 
monde,  mes  gens  combat- 
troient,  afin  que  je  ne  fusse 
point  livre"  aux  Juifs:  mais 
maintenant  mon  regne  n'est 
point  d'ici-bas. 

37  Alors  Pilate  lui  dit :  Es- 
tu  done  roi  ?  Jesus  repondit : 
Tu  le  dis,  que  je  suis  roi;  je 
suis  ne*  pour  cela,  et  e'est 
pour  cela  que  je  suis  venu 
au  monde,  afin  que  je  rende 
t^moignage  a  la  v£rite\  Qui- 
conque  est  cle  la  ve>it6,  entend 
ma  voix. 

38  Pilate  lui  dit :  Qu'est-ce 
que  la  verity  ?  Et  quand  il  eut 
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31  Aloura  Pilata  Fi  di  (a 
lour)  :  Pilla-lou  vou,  et  giudi- 
ca-lou  counfourma  vosta  lege\ 
Ma  li  Abreou  Fi  han  dit :  L'a 
nous  e"  pa  perm&ss  de  fa  muri 
gnun. 

32  Eeico  e  arriva  par eill,  per 
que  la  parola  que  Gesu  avia 
dita  fuss6  accoumplia,  mar- 
quant  de  quala  mort  a  devia 
muri. 

33  Pilata  douncra  6  tourna 
intra  ent  ar  tribunal,  a  1  ha 
demanda  G6su,  et  l'i  ha  dit : 
Seus-tu  lou  R6  di  Abreou  ? 

34  G6su  Fi  ha  respoundu: 
Dis-tu  aco  da  tu  ist6ss,  ou  6- 
la  li  autri  que  te  Than  di  de 
mi? 

35  Pilata  ha  respoundu : 
Siou-qu6  Abreou?  Toua  na- 
tioun  et  li  principal  sacrifica- 
teur  t'han  livra  a  mi ;  cosa  has- 
tufait? 

36  G6su  ha  respoundu: 
M6  Y&gn6  6  pa  de  quest  mount ; 
se  m2  r6gn6  fuss^  de  quest 
mount,  mi6  gent  coumbattrin, 
per  que  fussou  pa  livra  aill 
Abr6ou :  ma  ura  me  r6gn6  6 
pa  d'6iqui  bas. 

37  Aloura  Pilata  Fi  di : 
Seus-tu  douncra  r6?  G6su  ha 
respoundu :  Tu  lou  dis,  que 
siou  r& ;  siou  neissu  per  acd, 
et  Y6  per  aco  que  siou  vengu 
ar  mount,  per  que  rendou  tes- 
timouniali  a  la  verita.  Qui- 
ounque  6  de  la  verita,  sent 
mia  vouss. 

38  Pilata  Fi  di :  Cos'e-la 
la  verita  ?  E  quant  a  1  ha  agu 
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dit  cela,  il  sortit  encore  vers 
les  Juifs,  et  il  leur  dit:  Je  ne 
trouve  aucun  crime  en  lui. 

39  Or  vous  avez  une  cou- 
tume,  qui  est  que  je  vous  re- 
lache  un  prisonnier  a  la  fete 
de  paque :  voulez-vous  done 
que  je  vous  relache  le  Roi  des 
Juifs? 

40  Et  tous  s'eerierent  en- 
core disant :  Non  pas  celui-ci, 
mais  Barrabas ;  or  Barrabas 
etoit  un  brigand. 

CHAPITRE  XIX. 

Jdsus-  Christ  outrage,  crucifie^mort,  et  enseveli. 

T)i  late  fit  done  alors  prendre 
J6sus,  et  le  fit  fouetter. 

2  Et  les  soldats  firent  une 
couronne  d'^pines  qu 'ils  mirent 
sur  sa  tete,  et  le  vetirent  d'un 
vetement  de  pourpre. 

3  Puis  ils  lui  disoient:  Roi 
des  Juifs,  nous  te  saluons !  et 
ils  lui  donnoient  des  coups 
avec  leurs  verges. 

4  Et  Pilate  sortit  encore 
dehors,  et  leur  dit:  Voici,  je 
vous  l'amene  dehors,  afin  que 
vous  sachiez  que  je  ne  trouve 
aucun  crime  en  lui. 

5  Jesus  done  sortit,  portant 
la  couronne  d'epines,  et  le  vete- 
ment de  pourpre ;  et  Pilate 
leur  dit :  Voici  I'homme  ! 

6  Mais  quand  les  princi- 
paux  sacrificateurs  et  leurs 
huissiers  le  virent,  ils  s'eeri- 
erent, en  disant:  Crucifie,  cru- 
cifie.  Pilate  leur  dit :  Prenez- 
le  vous-memes,  et  le  crucifiez ; 
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dit  eicd,  a  1  6  tourna  sourti  ver 
li  Abr^ou,  et  a  l'i  di :  Treu- 
vou  pagnun  crime"  en  el. 

39  Ou-z-av6  una  coustuma, 
Ve  que  ve  laissou  ana  un  pre- 
sount  a  la  festa  de  pasca  :  vou- 
leou  douncra  que  ve  laissou 
ana  lou  Re  di  Abreou  ? 

40  E  tui  se  soun  butta  a 
brama  enca  disant:  No  pa 
quest-ci,  ma  Barrabas;  e  Bar- 
rabas 1'era  un  brigand. 

CAPITOU  XIX. 

Gesu-Christ  oictragia,  crucifia,  mort,  etsoutra. 

T>iLATA  ha   douncra  aloura 
fait  pilla  G6su,  et  1'ha  fait 
frusta. 

2  E  li  sourda  han  fait  una 
courouna  de  spine"  qu 'i  11  han 
butta  su  so  testa,  et  i  Than 
visti  d'una  vistimenta  roussa. 

3  Epeui  i  l'i  disin :  Re'  di 
Abreou,  nou  te  saluten  !  et  i  l'i 
dounaven  giu  coun  soue  vergh6. 

4  E  Pilata  e  enca  sourti 
fora,  et  l'i  ha  dit:  Ecou,  ve 
lou  m6nou  fora,  per  qu'ou  sap- 
pi6  que  treuvou  gnun  crirn6 
en  el. 

5  G6su  douncra  6  sourti, 
pourtant  la  courouna  de  spin6, 
et  la  vistimenta  roussa;  et 
Pilata  l'i  dit :  Ecou  l'hom  ! 

6  Ma  quant  li  principal 
sacrificateur  et  seui  servient 
Than  vist,  i  se  soun  butta  a 
brama,  disant :  Crucifia,  cru- 
cifia. Pilata  l'i  di :  Pilla-lou 
vou   meim6,    et    crucifia-lou ; 
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car  je  ne  trouve  point  de  crime 
en  lui. 

7  Les  Juifs  lui  r^pondirent  : 
Nous  avons  une  loi,  et  selon 
notre  loi  il  doit  mourir,  car  il 
s'est  fait  Fils  de  Dieu. 

8  Or  quand  Pilate  eut  oui 
cette  parole,  il  craignit  encore 
davantage. 

9  Et  il  rentra  dans  le  pr6- 
toire,  et  dit  a  J6sus  :  D'ou  es- 
tu?  Mais  J£sus  ne  lui  donna 
point  de  reponse. 

10  Et  Pilate  lui  dit :  Ne  me 
parles-tu  point?  Ne  sais-tu 
pas  que  j'ai  le  pouvoir  de  te 
crucifier,  et  le  pouvoir  de  te 
dilivrer  ? 

11  Jesus  lui  repondit:  Tu 
n'aurois  aucun  pouvoir  sur 
moi,  s'il  ne  t'etoit  donne  d'en- 
haut ;  c'est  pourquoi  celui  qui 
m'a  livre  a  toi,  a  fait  un  plus 
grand  p^che. 

12  Depuis  cela,  Pilate  ta- 
choit  a  le  delivrer ;  mais  les 
Juifs  crioient,  en  disant :  Si 
tu  delivres  celui- ci,  tu  n'es 
point  ami  de  Cesar ;  car  qui- 
conque  se  fait  roi,  est  con- 
traire  a  Cesar. 

13  Quand  Pilate  eut  oui 
cette  parole,  il  amena  Jesus 
dehors,  et  s'assit  au  siege  ju- 
dicial, dans  le  lieu  qui  est 
appele  le  Pave,  et  en  Hebreu 
Gabbatha. 

14  Or  c  etoit  la  preparation 
de  la  paque,  et  il  etoit  environ 
six  heures ;  et  Pilate  dit  aux 
Juifs  :  Voila  votre  Roi ! 

15  Mais  ils  crioient:    Ote, 
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perqud    mi    treuvou    pagnun 
mal  en  el. 

7  Li  Abr6ou  Fi  han  re- 
spoundu  :  Nous  han  una  leg6, 
et  counfourma  nosta  lege  a  deV 
muri,  perqu^  a  s'6  fait  Fill  de 
Diou. 

8  E  quant  Pilata  ha  oudu 
sta  parola,  a  1  ha  agu  enca 
mai"  de  cr^nta. 

9  E  a  Y6  tourna  intra  ent 
ar  tribunal,  et  ha  dit  a  Gesu : 
Dedount  seus-tu?  Ma  Gesu 
l'i  ha  pa  douna  de  resposta. 

10  E  Pilata  l'i  dit :  Me  par- 
les-tu pa  ?  Sas-tu  pa  qu'hai 
l'outourita  de  crucifia-t6,  et 
l'outourita  de  sarva-te? 

11  Gesu  l'i  ha  respoundii: 
T'avris  pagnune  outourita  su 
mi,  se  l'a  te  fusse  pa  douna 
d'ensu;  perque  deico  quel 
que  m'ha  livra  a  tu,  ha  fait  un 
pi  grand  peca. 

12  Doupeui  aco,  Pilata  cer- 
cava  a  sarva-lou  ;  ma  li  Abreou 
bramaven,  en  disant :  Se  tu 
deslibre  quest-ci,  tu  seus  pa 
amis  de  Cesar;  perque  qui- 
ounqu6  se  fai  re,  6  countrari  a 
C6sar. 

13  Quant  Pilata  ha  agu 
oudu  sta  parola,  a  1  ha  mena 
Gesu  fora,  et  a  s'6  asta  su  so 
banc  da  Giudiss6,  ent  ar  post 
qu'i  n'en  din  lou  Sterni,  et  en 
H6breu  Gabbatha. 

14  E  Fera  la  preparatioun 
de  la  pasca,  et  Fbra  entourn  a 
s^ss  hour6 ;  et  Pilata  di  aill 
Abr6ou  :  Ecou  vost  R6 ! 

15  Ma   i   bramaven:    Tol, 
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6te,  crucifie-le!  Pilate  leur 
dit:  Crucifierai-je  votre  Roi? 
Les  principaux  sacrificateurs 
repondirent :  Nous  n'avons 
point  d'autre  roi  que  Cesar. 

16  Alors  done  il  le  leur 
livra  pour  etre  crucified  lis 
prirent  done  Jesus,  et  Fem- 
menerent. 

17  Et  JSsus,  portant  sa  croix, 
vint  au  lieu  appele  le  Calvaire, 
et  en  H6breu  Golgotha ; 

18  Ou  ils  le  crucifierent, 
et  deux  autres  avec  lui,  un 
de  chaque  cdte,  et  Jesus  au 
milieu. 

19  Or  Pilate  fit  un  ecriteau, 
qui'il  mit  sur  la  croix,  ou 
6toient  ecrits  ces  mots:  Jesus 
Nazarien,  le  Roi  des 
Juifs. 

20  Et  plusieurs  des  Juifs 
lurent  cet  Ecriteau,  parce  que 
le  lieu  ou  Jesus  etoit  crucifie 
etoit  pres  de  la  ville,  et  que 
cet  ecriteau  etoit  en  Hebreu, 
en  Grec,  et  en  Latin. 

21  C'est  pourquoi  les  prin- 
cipaux sacrificateurs  des  Juifs 
dirent  a  Pilate :  N'ecris  point, 
Le  Roi  des  Juifs;  mais  que 
celui-ci  a  dit:  Je  suis  le  Roi 
des  Juifs. 

22  Pilate  r6pondit:  Ce  que 
j'ai  ecrit,  je  Fai  ecrit. 

23  Or  quand  les  soldats 
eurent  crucifi6  Jesus,  ils  pri- 
rent ses  v&temens,  et  en  firent 
quatre  parts,  une  part  pour 
chaque  soldat:  ils  prirent 
aussi   la  tunique;   mais   elle 
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tol,  crucifia-lou!  Pilata  Fi  di: 
Crucifiere'i-que  vost  Re?  Li 
principal  sacrificateur  han  re- 
spoundu :  Nous  han  gnun  eiti 
r6  que  C6sar. 

16  Aloura  douncra  a  i  IFe 
Fha  livra  per  ess6  crucifia.  I  11 
han  douncra  pilla  Gesu,  et 
Fhan  mena  via. 

17  E  Gesu,  pourtant  soua 
crouss,  e  vengu  ar  leu  qu'i  n'en 
din  lou  Calvaire,  et  en  Hebreu 
Golgotha ; 

18  Dount  i  Than  crucifia, 
et  dui  autri  ensem  k  el,  un  per 
leirie,  et  G6su  ar  mes. 

19  E  Pilata  ha  fait  un  car- 
tel, qu'a  1  ha  butta  su  la  crouss, 
dount  eren  scrit  quisti  mout: 
Gesu  Nazarien,  lou  Re 
di  Abreou. 

20  E  diversi  di  Abreou  han 
lesu  quel  cartel,  perqu6  que 
lou  post  dount  Gesu  era  cru- 
cifia era  dape  de  la  villa,  et 
quela  papardella  era  en  He- 
breu, en  Grec,  et  en  Latin. 

21  Perque  d'eico  li  princi- 
pal sacrificateur  di  Abreou  han 
dit  a  Pilata :  Scriv  pa,  Lou  M 
di  Abreou ;  ma  que  quest-ci 
ha  dit :  Siou  lou  Re  di  Abreou. 

22  Pilata  ha  respoundu: 
Co  qu'hai  scrit,  Fhai  scrit. 

23  E  quant  li  sourda  han 
agu  crucifia  G6su,  i  11  han 
pilla  sou£  vistiment6,  et  n'han 
fait  quat  part,  una  part  per 
ogni  sourda :  i  11  han  deed  pilla 
la  cotta;   m&  i   11  era  sansa^ 
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6toit  sans  couture,  tissue  de- 
puis  le  haut  jusqu'en  bas. 

24  Et  ils  dirent  entre  eux: 
Ne  la  mettons  point  en  pieces, 
mais  jetons-la  au  sort,  pour 
savoir  a  qui  elle  sera.  Et  cela 
arriva  ainsi,  afin  que  l'6criture 
fut  accomplie,  disant :  Ils  ont 
partag6  entre  eux  mes  v&te- 
mens,  et  ils  ont  jet6  au  sort 
ma  robe.  Les  soldats  done 
firent  ces  choses. 

25  Or  pres  de  la  croix  de 
Jfeus  6toient  sa  mere  et  la 
soeur  de  sa  mere,  savoir,  Marie, 

femme  de  Cleopas,  et  Marie- 
Madeleine. 

26  Et  Jesus  voyant  sa  mere, 
et  aupres  d'elle  le  disciple 
qu'il  aimoit,  il  dit  a  sa  mere : 
Femme,  voila  ton  fils ! 

27  Puis  il  dit  au  disciple: 
Voila.  ta  mere !  Et  des  cette 
heure-la  ce  disciple  la  recut 
chez  lui. 

28  Apres  cela,  J6sus  sachant 
que  toutes  choses  6toient  deja 
accomplies,  il  dit,  afin  que 
l'ecriture  fut  accomplie  :  J'ai 
soif. 

29  Et  il  y  avoit  la  un  vase 
plein  de  vinaigre;  ils  em- 
plirent  done  de  vinaigre  une 
Sponge,  et  la  mirent  au  bout 
d'une  branche  d'hysope,  et  la 
lui  pre*senterent  a  la  bouche. 

30  Et  quand  J6sus  eut  pris 
le  vinaigre,  il  dit:  Tout  est 
accompli;  et  ayant  baisse*  la 
t£te,  il  rendit  l'esprit. 

31  Alors  les  Juifs,  afin  que 
les    corps    ne    demeurassent 
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coustura,  faita  a  maill6  d'en- 
sima  ar  founs. 

24  E  i  11  han  dit  entra  lour  : 
Tailleme-la  pa,  ma  tapeme-la 
a  la  sort6,  per  sav&kqm  i  sere. 
E  Ve  arriva  pareill,  per  que  la 
scritura  fusse"  accoumplia,  di- 
sant :  I  11  han  partagia.  entra 
lour  mi6  vistiment6,  et  i  11  han 
tapa  a  la  sort6  mia  cotta.  Li 
sourda  douncra  han  fait  ste* 
cos6. 

25  E  dape"  de  la  crouss  de 
Gesu  eren  soua  mar6  et  la  seuri 
de  so  mar6,  assave  Maria, 
dona  de  Cleopas,  et  Maria- 
Madel^na. 

26  E  Gesu  en  v6yant  so 
mar6,  et  dape"  d'ili  lou  discipl6 
qu'a  stimava,  a  di  a  soua  mare : 
Dona,  buca  6'iqui  to  fill ! 

27  Epeu'i  a  di  ar  disciple" : 
Buca  eiqui  to  mar6!  Et  do 
quela  houra  fiqui  quel  discipl6 
l'ha  arcevua  a  so  ca. 

28  Apreu  d'ac6,  com  G^su 
savia  que  tut6  cos6  eren  gio 
accoumpli6,  a  di,  per  que  la 
scritura  fusse  accoumplia  : 
Ha'i  s6. 

29  E  l'a  y  era  6iqui  un  vas 
pi£n  d'asi;  i  11  han  douncra 
umpi  d'asi  una  spounga,  et 
Than  butta  ensima  d'una  par- 
tia  d'hyssope,  et  i  la  Fi  han 
pourzua  a  la  bouca. 

30  E  quant  G6su  ha  agu 
pilla  Tasi,  a  di :  Tut  6  accoum- 
pli ;  a  1  ha  bassa  la  testa,  et 
rendu  le  sprit. 

31  Aloura  li  Abreou,  per 
que  li  corp  istessen  pa  su  la 
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point  en  croix  au  jour  du  sab- 
bat,  parce  que  c'6toit  la  pre- 
paration (or  c'6toit  un  grand 
jour  du  sabbat),  prierent  Pilate 
qu'on  leur  rompit  les  jambes, 
et  qu'on  les  dtat. 

32  Les  soldats  done  vin- 
rent,  et  rompirent  les  jambes 
au  premier,  et  de  m&me  a, 
l'autre  qui  6toit  crucifix  avee 
lui. 

33  Puis  £tantvenusa  J£sus, 
et  voyant  qu'il  6toit  deja  mort, 
ils  ne  lui  rompirent  point  les 
jambes ; 

34  Mais  un  des  soldats  lui 
perca  le  c6t6  avec  une  lance, 
et  d'abord  il  en  sortit  du  sang 
et  de  l'eau. 

35  Et  celui  qui  l'a  vu  l'a 
temoign£,  et  son  t^moignage 
est  digne  de  foi ;  et  celui-la 
sait  qu'il  dit  vrai,  afin  que 
vous  le  croyiez. 

36  Car  ces  choses-la  sont 
arrives  afin  que  cette  Ven- 
ture fut  accomplie  :  Pas  un 
de  ses  os  ne  sera  casse\ 

37  Et  encore  une  autre 
6criture,  qui  dit :  Ils  verront 
celui  qu'ils  ont  perce\ 

38  Or  apr6s  ces  choses, 
Joseph  d'Arimath6e,  qui  6toit 
disciple  de  Jesus,  secret  toute- 
fois  parce  qu'il  craignoit  les 
Juifs,  pria  Pilate  qu'il  iui  per- 
mit d'dter  le  corps  de  J6sus ; 
et  Pilate  le  lui  ayant  permis, 
il  vint,  et  prit  le  corps  de 
J6sus. 

39  Nicodeme  aussi,  celui 
qui  auparavant  6toit  all6  de 
nuit  a  J6sus,  y  vint  apportant 
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crouss  lou  giourn  dar  sabba, 
perqu6  I'era  la  preparatioun 
(et  I'era  un  gran  giourn  de 
sabba),  han  pria,  Pilata  qu'un 
l'i  roumpess6  le  gamb6,  et 
qu'un  li  toulesse. 

32  Li  sourda  douncra  soun 
vengu,  et  han  routt  le  gambe 
ar  prim,  et  pareill  a  Taut 
qu'era  crucifia  coun  el. 

33  Epeui  i  soun  vengu  a 
G6su,  et  veyant  qu'a  I'era  gio 
mort,  i  ll'han  pa  routt  le 
gambe ; 

34  Ma  un  di  sourda  l'i  ha 
pertusa  lou  fianc  (ou  la  costa) 
coun  una  lansa,  et  subit  l'a 
n'6  sourti  de  sang  et  d'ai'ga. 

35  E  quel  que  l'ha  vist  n'ha 
fait  testatioun,  et  so  testimou- 
niali  6  degn  de  f<6de;  et  quel 
lai  sa  qu'a  di  ve,  per  qu'ou  lou 
cr6ye. 

36  Perqu6  quele"  cose  fiqui 
soun  arriva  per  que  questa 
scritura  fuss6  accoumplia  :  Pa 
un  de  seui  os  sere  routt. 

37  E  enca  un  autra  scritura, 
que  di :  I  v6n  peui  quel  qu'i 
11  han  pertusa. 

38  E  apreu  ste*  cose,  Joseph 
d'Arimath^a,  qu'era  disciple 
de  G6su,  segret  pertant  per- 
qu6  qu'a  temia  li  Abreou,  ha 
pria  Pilata  qu'a  l'i  permettesse" 
de  to!16  lou  corp  de  Gesu ;  et 
com  Pilata  l'i  ha  douna  lissi- 
ansa,  a  1  e  vengu,  et  ha  pill& 
lou  corp  de  G6su. 

39  Nicodeme  dec6,  quel  do 
l'enprima  era  ana,  de  neuit  da 
Gesu,  l'y  6  vengu  pourtant  una 
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une   mixtion   de    myrrhe    et 
d'aloes  d'environ  cent  livres. 

40  Et  ils  prirent  le  corps 
de  J6sus,  et  l'envelopperent 
de  linges  avec  des  aromates, 
corame  les  Juifs  ont  de  cou- 
tume  d'ensevelir. 

41  Or  il  y  avoit  au  lieu 
ou  il  fut  crucifie  un  jardin, 
et  dans  le  jardin  un  s6pulcre 
neuf,  ou  personne  n'avoit  en- 
core 6t6  mis. 

42  Et  ils  mirent  la  J6sus, 
a  cause  de  la  preparation  des 
Juifs,  parce  que  le  sepulcre 
6toit  pres. 

CHAPITRE  XX. 

La  resurrection  etV apparition  de  J 6sus-Christ, 
et  I'incrtdulitt  de  Thomas. 
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r  le  premier  jour  de  la 
semaine  Marie-Madeleine 
vint  le  matin  au  sepulcre, 
comme  il  faisoit encore  obscur; 
et  elle  vit  que  la  pierre  etoit 
6t6e  du  sepulcre. 

2  Et  elle  courut,  et  vint  a 
Simon  Pierre,  et  a  Fautre  dis- 
ciple que  Jesus  aimoit,  et  elle 
leur  dit :  On  a  enleve*  le  Seig- 
neur hors  du  sepulcre ;  mais 
nous  ne  savons  pas  ou  on  Pa 
mis. 

3  Alors  Pierre  partit  avec 
Fautre  disciple,  et  ils  sen 
allerent  au  sepulcre. 

4  Et  ils  couroienttous  deux 
ensemble;  mais  l'autre  dis- 
ciple couroit  plus  vite  que 
Pierre,  et  il  arriva  le  pre- 
mier au  sepulcre. 

5  Et  s'etant  baiss6,  il  vit  les 
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mistura  de  myrrha  et  d'aloes 
d'enviroun  cent  iire\ 

40  E  i  11  han  pilla  lou  corp 
de  Gesu,  et  Than  enveluppa 
de  iinceulcound'herbi  de  boun 
oudour,  com  li  Abreou  han 
coustuma  de  soutra. 

41  E  Fa  y  era  dape*  dar  leu 
dount  a  1  6  ista  crucifia  un  hort, 
et  ente  l'hort  un  sepulcre 
neuv,  dount  gnun  era  panca 
ista  butta. 

42  E  i  11  han  butta  eiqui 
G6su,  perque  de  la  prepara- 
tioun  di  Abreou,  et  perqu6 
que  lou  sepulcre*  era  dape. 

CAPITOU  XX. 

La  resurrectioun  et  Vapparitioun  de  Gesu- 
Christ,  et  Vincredulita  de  Thomas. 

Tj^  lou  prim  giourn  de  la  se- 
■"  mana  Maria-Madelena  € 
vengua  la  matin  ar  sepulcre, 
mentr£  que  l'era  enca  scur  ;  et 
i  11  ha  vist  que  la  p6ra  era 
toouta  dar  sepulcre\ 

2  E  i  11  6  courua,  et  e  ven- 
gua da  Simon  Pierre,  et  da 
l'aut  discipl6  que  G6su  sti- 
mava,  et  i  Pi  di :  Un  ha  pourta 
via  lou  Seigneur  fora  dar  se- 
pulcre* ;  ma  nou  san  pa  dount 
un  Fha  butta. 

3  Aloura  Pierre  6  parti  coun 
l'aut  discipl6,  et  i  se  ne  soun 
ana  ar  s6pulcre\ 

4  E  i  courin  tui  dui  ensem ; 
ma  l'aut  disciple*  couria  pi  vit6 
que  Pierre,  et  a  I  6  arriva  lou 
prim  ar  s6pulcre. 

5  E  a  s'e*  bass&  et  ha  vist 
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linges   a   terre ;    mais   il   n'y 
entra  point. 

6  Alors  Simon  Pierre,  qui 
le  suivoit,  arriva,  et  entra 
dans  le  sepulcre,  et  vit  les 
linges  a  terre ; 

7  Et  le  suaire  qui  avoit 
6te  sur  la  t&te  de  Jesus,  lequel 
n'etoit  point  mis  avec  les 
linges,  mais  etoit  enveloppe" 
en  un  lieu  a  part. 

8  Alors  l'autre  disciple,  qui 
6toit  arrive  le  premier  au  se- 
pulcre, y  entra  aussi,  et  il  vit 
et  crut. 

9  Car  ils  ne  savoient  pas  en- 
core l'ecriture,  qui  porte  qu'il 
devoit  ressusciter  des  morts. 

10  Et  les  disciples  sen  re- 
tournerent  chez  eux. 

11  Mais  Marie  se  tenoit 
pres  du  sepulcre,  dehors,  en 
pleurant ;  et  comme  elle  pleu- 
roit,  elle  se  baissa  dans  le 
sepulcre. 

12  Et  vit  deux  anges  vetus 
de  blanc,  assis  Tun  a  la  tete, 
et  l'autre  aux  pieds,  la  ou 
le  corps  de  J6sus  avoit  6te" 
couche. 

13  Etilsluidirent:  Femme, 
pourquoi  pleures-tu?  Elle 
leur  dit :  Parce  qu'on  a  en- 
leve  mon  Seigneur;  et  je  ne 
sais  point  ou  on  Fa  mis. 

14  Et  quand  elle  eut  dit 
cela,  se  tournant  en  arriere, 
elle  vit  J6sus  qui  etoit  la; 
mais  elle  ne  savoit  pas  que  ce 
fut  Jesus. 

15  J6sus  lui  dit:  Femme, 
pourquoi  pleures-tu?  Qui 
cherches-tu?     Elle,    pensant 
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li  linceul  a  terra ;  ma  a  i  11  6 
pa  intra. 

6  Aloura  Simon  Pierre,  que 
l'i  anava  apreu,  e"  arriva,  et  6 
intra,  ent  ar  sepulcr6,  et  a  1  ha 
vist  li  linceul  bass  ; 

7  E  lou  mequeireul  qu'era 
ista  su  la  testa  de  Gesu,  et 
qu'era  pa  ista  butta  ensem  ai 
linceul,  ma  era  enveluppa  ent 
una  leua  da  part. 

8  Aloura  I'aut  disciple, 
qu'era  arriva  lou  prim  ar  s6- 
pulcr^,  l'y  e  deed  intra,  a  1  ha 
vist  et  ha  creyu. 

9  Perque  i  savin  panca,  la 
scritura,  que  porta  qu'a  devia 
arsuscita,  di  mort. 

10  E  li  disciple  se  ne  soun 
tourna  a,  sou6  ca. 

1 1  Ma  Maria  se  tenia  dap6 
dar  sepulcr^,  defora,  en  piou- 
rant ;  et  mentre  qu'i  piourava, 
i  s'e  bassa  ent  ar  sepulcre, 

12  E  i  11  ha  vist  dui  ange 
visti  de  bianc,  asta,  un  a  la 
testa,  et  l'aut  ai  pe,  eiqui  dount 
lou  corp  de  Gesu  era  ista  cou- 
gia. 

13  E  i  ll'han  dit:  Dona, 
perque  pioures-tu  ?  Hi  l'i  di : 
Perque*  qu'un  ha  pourta  via 
mon  Seigneur ;  et  sai  pa  dount 
un  l'ha  butta. 

14  E  quant  i  11  ha  agu  dit 
ac6,  en  virant-s6  areire,  i  11  ha 
vist  Gesu  qu'era  £iqui ;  ma  i 
savia  pa  que  fuss6  G^su. 

15  Gesu  l'i  dit :  Dona,  per- 
qu^  pioures-tu  ?  Qui  cerques- 
tu  ?  Hi,  pensant  que  fuss6  lou 
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que  ce  fut  le  jardinier,  lui  dit : 
Seigneur,  si  tu  l'as  emport6, 
dis-moi  ou  tu  l'as  mis,  et  je 
l'dterai. 

16  Jesus  lui  dit:  Marie! 
Et  elle,  s'etant  retourn6e,  lui 
dit:  Rabboni!  c'est-a-dire, 
mon  Maitre ! 

17  J6sus  lui  dit:  Ne  me 
touche  point,  car  je  ne  suis 
point  encore  monte  vers  mon 
Pere ;  mais  va  a  mes  freres, 
et  leur  dis :  Je  monte  vers 
mon  Pere,  et  vers  votre  Pere, 
vers  mon  Dieu,  et  vers  votre 
Dieu. 

18  Marie -Madeleine  vint 
annoncer  aux  disciples  qu'elle 
avoit  vu  le  Seigneur,  et  qu'il 
lui  avoit  dit  ces  choses. 

19  Et  quand  le  soir  de  ce 
jour-la,  qui  6toit  le  premier 
de  la  semaine,  fut  venu,  et 
que  les  portes  du  lieu  ou  les 
disciples  6toient  assembles  a 
cause  de  la  crainte  qu'ils  av- 
oient  d  es  Juifs,  6toient  fermees ; 
Jesus  vint,  et  fut  la,  au  milieu 
d'eux,  et  il  leur  dit :  Que  la 
paix  soit  avec  vous ! 

20  Et  quand  il  leur  eut  dit 
cela,  il  leur  montra  ses  mains 
et  son  c6t6;  et  les  disciples 
eurent  une  grande  joie  quand 
ils  virent  le  Seigneur. 

21  EtJ6sus  leur  dit  encore  : 
Que  la  paix  soit  avec  vous! 
Comme  mon  Pere  m'a  envoy6, 
ainsi  je  vous  envoie. 

22  Et  quand  il  eut  dit  cela, 
il  souffla  sur  eux,  et  leur  dit  : 
Recevez  le  Saint-Espri  t. 
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patroun  dar  giardin,  l'i  di : 
Seigneur,  se  te  l'has  pourta 
via,  di-m6  dount  te  l'has  butta, 
et  lou  tollerei*. 

16  Gesu  l'i  di:  Maria!  E 
ili,  s'6  vira,  et  l'i  di :  Rabboni ! 
co  que  vol  di,  m6  Patroun ! 

17  G6su  l'i  di :  Touque-m6 
pi,  perque  siou  panca  mounta, 
ver  m6  Par6 ;  ma  vai  da  mei 
frar6,  et  di-l'i :  Mountou  da 
me"  Par6,  et  da  vost  Pare,  da 
m6  Diou,  et  da  vost  Diou.  \ 


18  Maria-Madel6na  6  ven- 
gua  pourta  la  neuva  a'i  disciple 
qu'i  11  avia  vist  lou  Seigneur, 
et  qu'a  i  ll'avia  dit  st6  cose\ 

19  E  quant  la  sera  de  quel 
giourn  lai,  qu'era  lou  prim  de 
la  semana,  6  ista  arriva,  et  que 
le  porte  de  la  ca  dount  li  dis- 
ciple eren  assembla  perque  de 
la  poou  qu'i  11  avin  di  Abreou, 
eren  sara;  Gesu  e  vengu,  et 
s'e  trouva  6iqui  ar  mes  de  lour, 
et  a  l'i  di :  Que  la  pass  sia  ou 
vou! 

20  E  quant  a  i  ll'ha  agii  dit 
ac6,  a  i  ll'ha  moustra.  soue 
man  et  so  fianc ;  et  li  disciple 
han  agu  una  grand 'goi  quant 
i  11  han  vist  lou  Seigneur. 

21  E  Gesu  l'i  di  enca :  Que 
la  pass  sia  ou  vou :  Com  me* 
Pare"  m'ha  manda,  insi  ve 
mandou. 

22  E  quant  a  1  ha  agu  dit 
aco,  a  1  ha  souffia,  su  lour,  et 
l'i  ha  dit :  Arcev6  lou  Sent 
Sprit. 
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23  A  quiconque  vous  par- 
donnerez  les  pectus,  ils  seront 
pardonnes;  et  a  quiconque 
vous  les  retiendrez,  ils  seront 
retenus. 

24  Or  Thomas,  appele  Di- 
dyme,  qui  etoit  l'un  des  douze, 
n'etoit  point  avec  eux  quand 
Jesus  vint. 

25  Et  les  autres  disciples 
lui  dirent :  Nous  avons  vu  le 
Seigneur.  Mais  il  leur  dit : 
Si  je  ne  vois  les  marques  des 
clous  en  ses  mains,  et  si  je  ne 
mets  mon  doigt  ou  6toient  les 
clous,  et  si  je  ne  mets  ma  main 
dans  son  cdt6,  je  ne  le  croirai 
point. 

26  Et  huit  jours  apres,  ses 
disciples  etoient  encore  dans 
la  maison,  et  Thomas  avec  eux, 
et  Jesus  vint,  les  portes  6tant 
fermees,  et  fat  la  au  milieu 
d'eux,  et  il  leur  dit :  Que  la 
paix  soit  avec  vous ! 

27  Puis  il  dit  a  Thomas: 
Mets  ton  doigt  ici,  et  regarde 
mes  mains ;  avance  aussi  ta 
main,  et  la  mets  dans  mon 
cote;  et  ne  sois  point  incre- 
dule,  mais  fidele. 

28  Et  Thomas  repondit,  et 
lui  dit :  Mon  Seigneur  et  mon 
Dieu ! 

29  Jesus  lui  dit :  Parce  que 
tu  m'as  vu,  Thomas,  tu  as 
cru :  bienheureux  sont  ceux 
qui  n'ont  point  vu,  et  qui  ont 
cru. 

30  Jesus  fit  aussi  en  la  pre- 
sence de  ses  disciples  plu- 
sieurs  autres  miracles,  qui  ne 
sont  point  ecrits  dans  ce  livre. 

227 


23  A  quiounque  ou  per- 
douna  peui  li  peca,  i  l'i  seren 
perdouna;  et  a  quiounque"  ou 
li  artene  peui,  i  seren  artegnu. 

24  E  Thomas,  qu'avia  nom 
Didyme,  qu'era  un  di  douz6, 
era  pa  ensem  a  lour  quant 
G6su  6  vengu. 

25  E  li  autri  disciple  l'i  han 
dit :  Nous  han  vist  lou  Seig- 
neur. Ma  a  l'i  di :  Se  veou 
pa  le  marque  di  cio,  ent  sou6 
man,  et  se  buttou  pa  m€  de 
dount  eren  li  cio,  et  se  buttou 
pa  mia  man  ent  so  fianc,  lou 
creyrei  pa. 

26  E  heut  giourn  apreu, 
seui  disciple  eren  enca  ent  la 
cd,  et  Thomas  coun  lour,  et 
Gesu  6  vengu,  ben  que  le  porte 
fussen  sara,  et  a  s'e  trouva  ei'qui 
ar  mes  de  lour,  et  a  l'i  di :  Que 
la  pass  sia  ou  vou ! 

27  Epeui  a  di  a  Thomas: 
Butta  to  de  ei'qui,  et  buca  mi*6 
man ;  avansa  deco  to  man,  et 
butte-la  ent  m6  fianc ;  et  si6 
pa  incr^dule,  ma  fidat. 

28  E  Thomas  ha  respoundu, 
et  l'i  ha  dit :  Mon  Seigneur  et 
mon  Diou  ! 

29  Gesu  l'i  di :  Perqu6 
que  tu  m'has  vist,  Thomas, 
t'has  cr6yu :  benheureus  quili 
qu'hanpa  vist,  et  qu'han  creyu. 

30  Gesu  ha  deco  fait  en 
presensa  de  seui  discipl6  di- 
versi  eiti  miracou,  que  soun 
pa.  scrit  ent  quest  libre. 
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31  Mais  ces  choses  sont 
6crites,  afin  que  vous  croyiez 
que  Jesus  est  le  Christ,  le 
Fils  de  Dieu,  et  qu'en  croyant 
vous  ayez  la  vie  par  son  nom. 

CHAPITRE  XXI. 

Jesus-Christ  apparent  a  ses  disciples  qui 
pechent,  oil  il  predit  le  martyr e  a  Pierre, 
paissant  ses  brebis,  et  une  longue  vie  a 
Jean. 


A 


pres  cela  J6sus  se  fit  voir 
encore  a  ses  disciples,  pres 
de  la  mer  de  Tiberiade,  et  il 
s'y  fit  voir  en  cette  maniere. 


2  Simon  Pierre,  et  Thomas 
appele  Didyme,  et  Nathanael, 
qui  6toit  de  Cana  de  Galilee, 
et  lesfils  de  Zebedee,  et  deux 
autres  de  ses  disciples,  etoient 
ensemble. 

3  Simon  Pierre  leur  dit : 
Je  m'en  vais  pecher.  lis  lui 
dirent :  Nous  y  allons  avec 
toi.  lis  partirent  done  et  ils 
monterent  d'abord  dans  la  na- 
celle ;  mais  ils  ne  prirent  rien 
cette  nuit-la. 

4  Et  le  matin  6tant  venu, 
Jesus  se  trouva  sur  le  rivage ; 
mais  les  disciples  ne  con- 
nurent  point  que  ce  fut  J6sus. 

5  Et  Jesus  leur  dit :  Mes 
enfans,  avez-vous  quelque  pe- 
tit poisson  a  manger  ?  Ils  lui 
repondirent:  Non. 

6  Et  il  leur  dit:  Jetez  le 
filet  au  c6t6  droit  de  la  na- 
celle, et  vous  en  trouverez. 
Ils  le  jeterent  done,  et  ils  ne 
le  pouvoient  tirer  a  cause  de 
la  multitude  des  poissons. 

7  C'est  pourquoi  le  disciple 
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31  Ma  ste  cose  soun  scrite, 
per  qu'ou  crey6  que  G6su  e 
lou  Christ,  lou  Fill  de  Diou, 
et  qu'en  creyant  ou-z-abbie  la 
vita  per  so  nom. 

CAPITOU  XXI. 

Gesu-Christ  apparess  a  seui  disciple"  que  pes- 
quen,  dount  a  predis  lou  martyr e  a  Pierre, 
gardant  so  troupel,  et  una  lounga  vita  a 
Jean. 

A  preu   d'eico  Gesu   s'e"  fait 

ve   enca   a   seui   disciple, 

dap6  de  la  mar  de  Tiberiada, 

et  a  se  l'y  6  fait  v6  de  questa 

manera. 

2  Simon  Pierre,  et  Thomas 
dit  Didyme,  et  Nathanael, 
qu'era  de  Cana  en  Galil^a,  et 
li  fill  de  Zeb6d6a,  et  dui  autri 
de  seui  discipl^  eren  ensem. 

3  Simon  Pierre  Pi  di :  Me 
n'en  vaou  pesca.  I  l'i  han  dit : 
Nou  l'y  van  ensem  a  tu.  I 
soun  douncra  parti  et  i  soun 
mounta  subit  ent  la  barca ; 
ma  i  11  han  pa  pilla  r6n  quela 
neuit  lai. 

4  E  quant  la  matin  6  vengua, 
Gesu  se  trouva  su  la  riva ;  ma 
li  disciple  han  pa  counouissu 
que  l'era  G6su. 

5  E  Gesu  l'i  di:  Mei  meina, 
av£ou  querqu6  pecit  pesc  da 
mingia?  I  U'han  respoundu: 
No. 

6  E  a  l'i  di :  Tapa  la  trubia 
dar  16yrie  drit  de  la  barca,  et 
ou  ne  trouva  peui.  I  Than 
douncra  tapa,  et  i  pouin  pa. 
tira-la  perqu6  de  la  grand'- 
quantita  de  pesc. 

7  Perqu6  d'eico  lou  disciple" 
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que  J6sus  aimoit,  dit  a  Pierre: 
C'est  le  Seigneur.  Et  quand 
Simon  Pierre  eutentendu  que 
c'6toit  le  Seigneur,  il  ceignit 
sa  tunique,  parce  qu'il  etoit 
nu,  et  se  jeta  dans  la  mer. 

8  Et  les  autres  disciples 
vinrent  dans  la  nacelle ;  car 
ils  n'6toient  pas  loin  de  terre, 
mais  seulement  environ  deux 
cent  coudees,  trainant  le  filet 
de  poissons. 

9  Et  quand  ils  furent  de- 
scendus  a  terre,  ils  virent  de 
la  braise,  et  du  poisson  mis 
dessus,  et  du  pain. 

10  Jesus  leur  dit :  Apportez 
des  poissons  que  vous  venez 
maintenant  de  prendre. 

11  Simon  Pierre  monta,  et 
tira  le  filet  a  terre,  plein  de 
cent  cinquante  -  trois  grands 
poissons ;  et  quoiqu'il  y  en 
eut  tant,  le  filet  ne  fut  point 
rompu. 

12  J£sus  leur  dit:  Venez 
et  dinez.  Et  aucun  de  ses 
disciples  n'osoit  lui  demander: 
Qui  es-tu  ?  voyant  bien  que 
c'etoit  le  Seigneur. 

13  J6sus  done  vint,  et  prit 
du  pain,  et  leur  en  donna,  et 
du  poisson  aussi. 

14  Ce  fut  deja  la  troisieme 
fois  que  Jesus  se  fit  voir  a  ses 
disciples,  apres  etre  ressuscite 
des  morts. 

15  Et  apres  qu'ils  eurent 
dln6,  Jesus  dit  a  Simon  Pierre: 
Simon,  fils  de  Jona,  m'aimes- 
tu  plus  que  ne  font  ceux-ci  ? 
11  lui  repondit:  Oui,  Seig- 
neur!  tu  sais  que  je  t'aime. 
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que  G6su  stimava,  di  a  Pierre  : 
L'e  lou  Seigneur.  E  quant 
Simon  Pierre  ha  agu  oudu 
que  Tera  lou  Seigneur,  a  s'6 
visti,  perqu6  a  1  era  patanu, 
et  a  s'6  tapa  ent  la  mar. 

8  E  li  auti  disciple  soun 
vengu.  ent  la  barca;  perque  i 
11  eren  pa  leugn  de  terra,  ma 
soulament  enviroun  dui  cent 
ras  (cent  pas),  arbelant  la  tru- 
bia  de  pesc. 

9  E  quant  i  soun  ista  sendu 
a.  terra,  i  11  han  vist  de  brasa, 
et  de  pesc  butta  su,  et  de  pan. 

10  Gesu  l'i  di:  Pourta  de 
pesc  de  quili  qu'ou  vene*  ura 
de  pilla. 

11  Simon  Pierre  6  mounta, 
et  ha  tira  la  trubia  a  terra, 
piena  de  cent  et  cinquanta  et 
tr&  gros  p6sc  ;  et  ben  que  l'a 
y  e  ne  fusse  tanti,  la  trubia  6 
pa  ista  routta. 

12  G6su  l'i  di :  Ven6etdis- 
na.  E  gnun  de  seui  discipl6 
encalava  demanda-Fi:  Qui 
seus-tu  ?  i  viin  ben  que  l'era 
lou  Seigneur. 

13  Gesu  douncra  e  vengu, 
a  1  ha  pilla.  de  pan,  et  a  i  11  e 
n'ha  douna,  et  de  pesc  deco. 

14  L'e  gio  ista  la  tersa  vota 
que  Gesu  se  fait  ve  a  seui  dis- 
cipM,  apreu  esse*  arsuscita  di 
mort. 

15  E  apreu  qu'i  11  han  agu 
disna,  Gesu  di  a  Simon  Pierre : 
Simon,  Jill  de  Jona,  me  voles- 
tu  b£n,  mai  que  ne  fan  quisti- 
ci  ?  A  i  ll'ha  respoundu :  Si, 
Seigneur !  tu  sas  que  te  veui 
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II  lui  dit:  Pais  mes  ag- 
neaux. 

16  II  lui  dit  encore:  Simon, 
Jils  de  Jona,   m'aimes-tu?    II 

lui  r6pondit:  Oui,  Seigneur! 
tu  sais  que  je  t'aime.  II  lui 
dit :  Pais  mes  brebis. 

17  II  lui  dit,  pour  la  troi- 
sieme  fois :  Simon,  Jils  de 
Jona,  m'aimes-tu  ?  Pierre  fut 
attriste  de  ce  qu'il  lui  avoit 
dit  pour  la  troisieme  fois : 
M'aimes  tu?  Et  il  lui  re- 
pondit :  Seigneur,  tu  sais 
toutes  choses,  tu  sais  que  je 
t'aime.  Jesus  lui  dit :  Pais 
mes  brebis. 

18  En  verit6,  en  verite  je 
te  dis :  Quand  tu  etois  plus 
jeune,  tu  te  ceignois,  et  tu 
allois  ou  tu  voulois ;  mais 
quand  tu  seras  vieux,  tu  eten- 
dras  tes  mains,  et  un  autre 
te  ceindra,  et  te  menera  ou 
tu  ne  voudras  pas. 

19  Or  il  dit  cela  pour  mar- 
quer  de  quelle  mort  il  devoit 
glorifier  Dieu ;  et  quand  il 
eut  dit  ces  choses,  il  lui  dit : 
Suis-moi. 

20  Et  Pierre  se  retournant, 
vit  venir  apres  eux  le  disciple 
que  Jesus  aimoit,  et  qui  du- 
rant  le  souper  s'etoit  penche 
sur  le  sein  de  Jesus,  et  avoit 
dit :  Seigneur,  qui  est  celui  a 
qui  il  arrivera  de  te  trahir? 

21  Quand  done  Pierre  le 
vit,  il  dit  a  Jesus :  Seigneur, 
et  celui-ci,  que  lui  arrivera- 
t-ill 

22  Jesus  lui  dit :  Si  je  veux 
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b£n.  A  l'i  di:  Garda  m6i 
agnel. 

16  A  l'i  di  enca:    Simon, 
Jill  de  Jona,  me  voles-tu  b6n  ? 

A  i  11'  ha  respoundu :  Si, 
Seigneur !  tu  sas  que  te  veui 
b6n.     A   l'i   di :    Garda   mi6 

17  A  l'i  di,  per  la  tersa 
vota:  Simon,  Jill  de  Jona,  me 
voles-tu  ben?  Pierre  e  aresta. 
ciagrin  de  co  qu'a  i  ll'avia  dit 
per  la  tersa  vota :  Me  voles- 
tu  ben?  E  a  i  ll'ha  re- 
spoundu :  Seigneur,  tu  sas 
ogni  cosa,  tu  sas  que  te  veui 
ben.  Gesu  l'i  di :  Garda  mie" 
fteV 

18  En  verita,  en  verita  te 
diou :  Quant  tu  ere  pi  giouvou, 
tu  te  visti6,  et  tu  anave"  dount 
tu  voulie;  ma  quant  tu  seres 
veill,  tu  stende  peui  toue  man, 
et  un  aut  te  vist  peui,  et  te 
m6nere  dount  tu  vourres  pa. 

19  E  a  di  ac6  per  marqua 
de  quala  mort  a  devia  glou- 
rifia  Diou  ;  et  quant  a  1  ha 
agu  dit  ste*  cos6,  a  l'i  di :  Ven- 
rae  apreu. 

20  E  Pierre  en  virant-s6, 
ha  vist  veni  apreu  lour  lou 
disciple  que  Gesu  l'i  voulia 
ben,  et  que  durant  la  cina  era 
courba  sur  s6n  de  Gesu,  et 
avia  dit :  Seigneur,  qui  6  quel 
a  qui  1'arrivere  de  trahi-t6  ? 

21  Quant  douncra  Pierre 
l'ha  vist,  a  di  a  Gesu  :  Seig- 
neur, et  quest-ci,  cosa  V%  ar- 
rive-la  peui  ? 

22  Gesu   l'i   di :     Se   veui 
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qu'il  demeure  jusqu'a  ce  que 
je  vienne,  que  t'importe  ?  toi, 
suis-moi. 

23  Or  cette  parole  courut 
entre  les  freres,  que  ce  dis- 
ciple-la ne  mourroit  point. 
Cependant,  Jesus  ne  lui  avoit 
pas  dit,  II  ne  mourra  point ; 
mais,  Si  je  veux  qu'il  demeure 
jusqua  ce  que  je  vienne?  que 
t'importe  ? 

24  C'est  ce  disciple-la  qui 
rend  temoignagede  ces  choses, 
et  qui  a  ecrit  ces  choses,  et 
nous  savons  que  son  temoig- 
nage  est  digne  de  foi. 

25  II  y  a  aussi  plusieurs 
autres  choses  que  Jesus  a 
faites,  lesquelles  ^tant  Sorites 
en  detail,  je  ne  pense  pas  que 
le  monde  entier  put  contenir 
les  livres  qu'on  en  ecriroit. 
Amen ! 


qu'a  1  ist6  fin  que  vegnou, 
cosa  te  fai-la?  tu,  ven-m6 
apreu. 

23  E  quela  parola  e  courua 
entra  li  frare,  que  quel  dis- 
ciple ei'qui  meureria  pa.  Per 
tant,  Gesu  l'i  avia  pa  dit,  A 
meurere  pa ;  ma,  Se  veu'i  qu'a 
1  iste  fin  que  vegnou,  cosa  te 
fai-la? 

24  L'e  quel  discipl6  eiqui 
que  fai  testatioun  de  ste  cose, 
et  qu'ha  scrit  st6  cose,  et  nou 
san  que  soua  testatioun  e 
degn  de  fede. 

25  L'a-y-6  deco  diverse" 
eite  cose  que  G6su  ha  fait6, 
que  si  fussen  scrite  en  detail, 
me  pensou  pa  que  lou  mount 
enter  pouesse  counteni  li  libr6 
qu'un  ne  scriveria.     Amen ! 
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